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bfrgkl ys[ku dh ikSjkf.kd ijEijk

izks0 vksadkj ukFk f}osnh
bfrgkl foHkkx

,e0th0ih0th0 dkWyst] iQrsgiqj] m0iz0

iqjk.k laLo`Qr okÄ~e; dh vewY; fuf/ gSA iqjk.k dk 'kkfCnd vFkZ gS ̂ izkphu* ;k iqjkukA Hkkjrh; 
laLo`Qfr osQ lE;d~ KkukFkZ gsrq iqjk.k lkfgR; dk vuq'khyu vko';d gSA iqjk.k Hkkjrh; laLo`Qfr dk 
es:n.M gSA ;g og vk/kjihB gS ftl ij vk/qfud Hkkjrh; lekt voyfEcr vkSj izfrf"Br gSA 

iqjk.k dh ifjHkk"kk

iqjk.k 'kCn dk vFkZ gS izkphu dky esa gksus okykA ikf.kuh lw=k& ¶lka;fpjizkgos izxs•O;FksH;a"V;qV~;qykS 
rqV~; pA¸ osQ vuqlkj iqjk 'kCn ls ^V~i~* izR;; djus rFkk yqV~ osQ vkxeu gksus ij iqjkru 'kCn 
fu"iUu gksrk gSA iqjk.k 'kCn dk iz;ksx ÍXosn esa vusd ckj gqvk gS] ogk¡ bldk vFkZ gS& izkphu 
dky esa gksus okykA ;kLd osQ vuqlkj& iqjkuoa Hkofr bfr iqjk.k% vFkkZr~ tks izkphu gksdj Hkh u;k 
cuk jgrk gS og iqjk.k gSA ok;q iqjk.k osQ vuqlkj&;Lekr~ iqjk fg vfufr bfr iqjk.k esa iqjk,rr~ vHkwo 
vFkkZr~ izkphu dky esa ,slk gqvk ;g vFkZ iqjk.k dks ifjHkkf"kr djrk gSA

bu ifjHkk"kkvksa ls Li"V gksrk gS fd iqjk.k lkfgR; vrhr dkyhu ?kVukvksa ls lEc¼ gS] ijUrq 
;g è;ku nsus ;ksX; gS fd ;g u osQoy vrhr dkyhu ?kVukvksa dk o.kZu djrk gS vfirq txr~ ,oa 
tkxfrd jgL;ksa dk mn~?kkVu Hkh djrk gSA fo".kq iqjk.k esa iqjk.k osQ 5 y{k.k crk, x;s gS& lxZ'p 
izfrlxZ'p oa'kks eUoUrjkf.k pA oa'kkuqpfjrapSo iqjk.ka iapy{k.ke~AA vFkkZr~ lxZ izfrlxZ oa'k eUoUrj 
oa'kkuqpfjr ;s ik¡p iz/ku fo"k; iqjk.kksa esa of.kZr gSA 

iqjk.k vkSj bfrgkl osQ lEcU/ 

iqjk.k vkSj bfrgkl osQ lEcU/ osQ fo"k; esa ia0 HkxonÙk us dgk gS fd& ¶bfrgkl vkRek gS 
vkSj iqjk.k mldk 'kjhj gSA bl iqjk.k 'kjhj osQ fcuk bfrgkl dk Øe Lej.k ugha jg ldrkA iqjk.k 
bfrgkl dh lwph gS bfrgkl dks lqjf{kr j[kus okyh ,slh cgqewY; nsu fo'o okÄ~e; esa vU;=k ugha 
gSA¸ bfrgkl vkSj iqjk.k dh vfr lehirk osQ dkj.k gh oqQN bfrgkldkj mlosQ fy, iqjk.ksfrgkl 
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'kCn dk iz;ksx djrs gSA bfrgkl vkSj iqjk.k dk lEcU/ bruk ?kfu"B gS fd nksuksa ;qxir jhfr ls 
bfrgkl iqjk.k uke ls dbZ LFkkuksa ij mfYyf[kr gSA ;kLd osQ vuqlkj ÍXosn esa gh f=kfof/ czãk 
osQ vUrxZr ^bfrgkl feJ* eU=k ik;s tkrs gSA 

¶f=kra owQis•ofgresrr~ lqDre~ izfroHkkSA
 r=k czkãsfrgkl&feJfe³feJa xkFkkfeJ HkofrAA¸

mifu"kn~ lkfgR; esa Hkh bfrgkl iqjk.k ijLijk osQ lk{; feyrs gSA NkUnksX;ksifu"kn esa luRoqQekj 
ls fo|k lh[kus ij volj ij ukjn eqfu us viuh v/hr fo|kvksa esa bfrgkl iqjk.k dk Hkh mYys[k 
fd;k gS vkSj mls ^iapeosn* dh laKk nh gSA egkHkkjr osQ fy, bfrgklksUo; osQ lkFk&lkFk iqjk.k 
uke dk Hkh O;ogkj fd;k x;k gSA ok;qiqjk.k vius dks iqjkru bfrgkl dgrk gSA NkUnksX;ksifu"kn osQ 
Hkk"; esa 'kadjkpk;Z us osnksa esa bfrgkl vkSj iqjk.k nksuksa dk vfLrRo gksus dh ckr dgh gSA moZ'kh rFkk 
iq:jok osQ laokn dks lwfpr djus okyk& moZ'kh NkIljkiq#"kleSMa pdus ('kriFk czkã.k] 11@5@1@1) 
bfrgkl gS tcfd vfl¼kbne~xzklhr bR;kfn fooj.k iqjk.k gSA Hkk"dj lk;.k us Hkh oSfnd lkfgR; esa 
vk[;ku rFkk vk[;kf;dk osQ lwpd Hkkxksa dks bfrgkl rFkk moZ'kh&iq:jok dk l`fIr izfØ;k o.kZu 
dks iqjk.k ekuk gSA

oSfnd ;qx esa bfrgkl iqjk.k ijEijk 

ÍXosn dh vusd Ípkvksa esa ;|fi iqjk.k 'kCn dk iz;ksx gqvk gS] fdUrq bu LFkyksa ij iqjk.k 
'kCn osQoy izkphurk dk gh cks/d gSA vU;=k iqjk.k 'kCn ^xkFkk* 'kCn osQ fo'ys"k.k osQ :i esa 
iz;qDr gqvk gSA cynso mikè;k; dk dguk gS fd ÍXoSfnd ;qx esa oqQN ,slh xkFkk,a fo|eku Fkh 
ftudk mn; fdlh izkphu dky esa gqvk FkkA MkW0 oh0,l0 ikBd dk er gS fd xkFkk rFkk ukjk'kalh 
bfrgkl rFkk iqjk.k dk izfr:i gSA tks bfrgkl ijEijk osQ lkFk&lkFk viuh ekU;rk izdV djrs gSA 

vFkoZosn esa iqjk.k 'kCn bfrgkl xkFkk rFkk ukjk'kalh 'kCnksa osQ lkFk ,d fof'k"V fo|k osQ :i 
esa miyC/ gksrk gS] tks bfrgkl'kkL=k osQ izkjfEHkd :i dk izn'kZu gS& 

l o`grh fn'keuq"; pyr~ rfefr vlp iqjk.ka p xkFkkpAA
ukjk'kalhpkuqO; pyr~ bfrgklL;p p l oS iqjk.kL; p xkFkkua pA
ukjk'kalhue~ p fiz;a /ke Hkofr] ; ,oa osnAA

vFkoZosn osQ bl ys[k ls Li"V izekf.kr gksrk gS fd bfrgkl'kkL=k osQ lajpuk esa xkFkk] ukjk'kalh 
,oa iqjk.k dh ekSf[kd ijEijk mÙkj oSfnd dky esa izpfyr Fkh tks dkykUrj esa bfrgkl iqjk.k ijEijk 
osQ :i esa fodflr gq;hA MkW0 cynso mikè;k; dk dguk gS fd oSfnd dky esa nks lkekukUrj  
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/kjk,a fo|eku Fkh& oSfnd ijEijk vkSj ykSfdd ijEijk ykSfdd /kjk osQ vUrxZr yksd esa izflf¼ 
izkIr O;fDr;ksa rFkk yksdizfl¼ o`Ùk dk o.kZu xkFkk ukjk'kalh vkfn osQ :i esa fd;k tkrk FkkA ÍXosn 
dh nku Lrqfr;k¡ Hkh eU=kdrkZ Íf"k dks vHkwrnku nsus okys vkJ;nkrk 'kkld dh ,sfrgkfld o`fÙk 
ls lEcfU/r gSA bu ykSfdd o`Ùkkarksa dks gh iqjk.k lkfgR; osQ :i esa ladfyr fd;k x;k gSA 

czkã.k&lkfgR; vkSj bfrgkl iqjk.k ijEijk& lafgrkvksa dh gh Hkk¡fr czkã.k lkfgR; esa Hkh 
bfrgkl iqjk.k ijEijk fo|eku FkhA xksiFk czkã.k esa fy[kk x;k gS fd& ,ofees losZosnk fuekZrk% 
ladYik% ljgL;k% lczkã.kk% lksifu"kRdk% ,sfrgklk% lkUok[;krk% liqjk.kk%A vFkkZr~ dYi] jgL;] 
czkã.k] mifu"kn~] bfrgkl vUok[;kr~ rFkk iqjk.k osQ lkFk lc osn fufeZr gq;sA blh xzUFk osQ ,d 
nwljs eU=k esa 5 osnksa osQ fuekZ.k dk mYys[k gqvk gSA blesa bfrgkl osn o iqjk.k osn Hkh lfEefyr gSA

'kriFk czkã.k esa bfrgkl iqjk.k osQ mn; dh ,d xkFkk feyrh gS& ;nuq'kklukfu fo|k& 
okdksokD;fefrgkliqjk.k xkFkkukjk'kaL;A ; osoa fo}ku~ vuq'kklukfu fo|k okdksokD;fefrgkliqjk.ka xkFkkA 
ukjk'kalhfjR;gjr Lokè;k;e/h;rsA eèokgqfrfe[ks rn~nsokaLriZ;frA vFkkZr~ fofHkUu osnksa dk Lokè;k; 
fofHkUu iQy iznku djrk gSA vuq'kklu] fo|k okdksokD;] bfrgkl iqjk.k xkFkk rFkk ukjk'kalh dk 
Lokè;k; djus ls nsoksa dks e/q ls iw.kZ vkgqfr;k¡ izkIr gksrh gSA

bu mnkgj.kksa ls Li"V gksrk gS fd czkã.k dky esa bfrgkl iqjk.k dh ijEijk fo|eku Fkh rFkk 
,d fo|k vFkok ,d 'kkL=k osQ :i eas bfrgkl 'kkL=k dk fuekZ.k gks jgk FkkA

vkj.;d rFkk mifu"kn esa bfrgkl&iqjk.k ijEijk& vkj.;dksa rFkk mifu"knksa esa Hkh bfrgkl 
iqjk.k ijEijk dk fodflr :i fn[kkbZ iM+rk gSA o`gnkj.;d mifu"kn esa iqjk.kksa dh mRifÙk osnksa osQ 
leku gh crk;h x;h gSA NkUnksX;ksifu"kn esa bfrgkl iqjk.k ijEijk dks iape osn dh laKk nh x;h 
gSA bu mnkgj.kksa ls Li"V gksrk gS fd vkj.;d ;qx iqjk.kksa dh vo/kj.kk fodflr gks x;h FkhA 
xzUFk :i esa u lgh rks vk[;ku :i esa fuf'pr gh bfrgkl iqjk.k ijEijk dk izpyu gks x;k FkkA 

lw=k xzUFk ,oa bfrgkl iqjk.k ijEijk& lw=k xzUFkksa esa Hkh bfrgkl iqjk.k ijEijk osQ lk{; feyrs 
gSA vk'okyk;u x`glw=k osQ vuqlkj& voLokè;k;e/h;rs Í"kh ;atwf"k lkekU;•FkokZfxjlks czkã.kku~ 
dYrku~ xkFkk] ukjk'kalh bfrgkliqjkfufr ve`rknqfrfHk%A vFkkZr~ pkjksa osn] czkã.k] dYixkFkk] ukjk'kalh 
bfrgkl vkSj iqjk.k dk ikB djus okys euq"; osQ firjksa dks ve`r dh ygjsa izkIr gksrh gSA blh 
izdkj vkiLrE/eZlw=k esa Hkfo";r~ iqjk.k dk mYys[k gksuk ;g laosQr djrk gS fd Hkfo"; esa gksus 
okyh ?kVukvksa dk] jktkvksa dk rFkk muosQ ,sfrgkfld o`Ùkksa dk o.kZu Hkfo"; iqjk.k esa gksuk pkfg,A

egkdkO;ksa esa bfrgkl iqjk.k ijEijk& jkek;.k esa okYehfd us iqjk.kksa dh ,sfrgkfld fo'oluh;rk 
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dks Li"V fd;k gS fd jktk us blesa of.kZr dFkkvksa dks lquus dk funsZ'k fn;k gSA lqeUr iqjk.kksa osQ 
Kkrk Fks] mUgksaus n'kjFk ls dgk¡ fd iqjk.kksa osQ xzUFkksa esa tks oqQN lqu j[kk gS og Jo.k dhft,& 
,rPN~Rokjg% lwrks jktkufena czohuA Jw;rka ;Riqjko`Ùka iqjk.ks"kq e;kJqre~A egkHkkjr eas Hkh iqjk.k bfrgkl 
vkSj vk[;kuksa osQ egRo dks dbZ LFkyksa ij js[kkafdr fd;k x;k gS&

(d) iqjk.ka bfrgklp rFkk[;kukfu ikfupA
 egkReuka p pfjra JksrRo;a fuR;eso rr~AA (e0Hkk0 nkuioZ)
 vFkkZr~ iqjk.k] bfrgkl] vk[;ku vkSj egkRekvksa osQ pfj=k fuR; Jo.k djus pkfg,A 

([k) bfrgkliqjk.kkH;ke~ osna leqno`gUrs (vkfnioZ 1@64)
 vFkkZr~ bfrgkl vkSj iqjk.kksa }kjk osn osQ vFkZ dks foLr`r djuk pkfg,A

mDr mnkgj.kksa Lks Li"V gksrk gS fd jkek;.k dky esa ikSjkf.kd dFkkvksa ,oa vk[;kuksa dh ijEijk 
izpfyr Fkh] tcfd egkHkkjr dky esa ikSjkf.kd xzUFkksa dh jpuk gks pqdh Fkh] os bfrgkl osQ :i 
esa ekU; Fks fdUrq iqjk.k ls i`Fkd bfrgkl dk Lo:i fufeZr gks jgk FkkA

dkSfVY; ,oa bfrgkl iqjk.k ijEijk& dkSfVY; osQ vFkZ'kkL=k esa vusd LFkyksa ij bfrgkl iqjk.k 
dh vksj funsZ'k fd;k x;k gS& ^lkeX;ZtqosZnkL=k;h vFkoZosn bfrgkl osnkSp osnk%A* bl m¼j.k ls ;g 
Kkr gksrk gS fd ekS;Z ;qx osQ izkjfEHkd dky esa osn osQ leku gh bfrgkl Hkh ,d fof'k"V xzUFk 
dk |ksrd Fkk rFkk og mlh izdkj ifo=k ekuk tkrk FkkA ftl izdkj osn=k;hA blh xzUFk esa vU;=k 
mfYyf[kr gS fd& ¶if'pe bfrgkl Jo.ks iqjk.k bfro`Ùk vk[;kf;dksnkgj.ka /eZ'kkL=ka vFkZ'kkL=ka 
psrhfrgkl%A¸ vFkkZr~ dkSfVY; dk funsZ'k gS fd fnu osQ fiNys Hkkx esa jktk bfrgkl dk Jo.k djs 
blls O;Dr gksrk gS fd prqFkZ 'krkCnh bZ0iw0 esa bfrgkl lkfgR; dh ,d fo/k osQ :i esa ekU; 
gks pqdk FkkA 

/eZ'kkL=k vkSj bfrgkl iqjk.k ijEijk& /eZ'kkL=kksa esa cgqJqr uked laKk dk iz;ksx gqvk gS ftlosQ 
ckjs esa dgk x;k gS fd og yksd osn] osnkax] okdksokD; bfrgkl rFkk iqjk.k dk Kkrk gksrk gS& ¶l 
,'k cgqJqrks Hkofr yksdosn osnkaxfor okdksokD; bfrgkl iqjk.k oqQ'ky%A¸

O;klLe`fr esa dgk x;k gS fd osn dk ikjaxr fo}ku gksus osQ fy, N% osnkaxksa osQ lkFk&lkFk 
iqjk.kksa dh Hkh ehekalk djus dk Ku vko';d gS& ehekalrs p ;ks osnku 'kM~fejaxS% lfoLrjS%A

bl izdkj laLo`Qr okÄ~e; osQ fofHkUu vaxksa esa gesa bfrgkl iqjk.k ijEijk fo"k;d lk{; i;kZIr 
ek=k esa izkIr gksrs gS] tks Hkkjrh;ksa osQ bfrgkl cks/ osQ thoar izek.k gSA
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iqjk.kksa esa laxzghr ,sfrgkfld lkexzh& iqjk.k lkfgR; osQ fuekZ.k dh tks izfØ;k ÍXoSfnd dky 
esa izkjEHk gq;h og vusd vaxksa mikaxksa vkSj midj.kksa dks lesVdj nh?kZdky rd pyrh jghA fo".kq 
iqjk.k esa ,d ,sfrgkfld izfØ;k dk laf{kIr ifjp; fuEu iafDr;ksa esa nz"VO; gS& 

vk[;kuSpkI;qik[;kuSxkZFkkfHk% dYiflf¼Hk%A
iqjk.k lafgrkpØ iqj.kkFkZ fo'kkjnk%AA

vFkkZr~ vk[;ku] mik[;ku] xkFkk rFkk dYi'kqf¼ osQ vk/kj xzg.k dj iqjk.k lafgrk dk fodkl 
gqvkA bu midj.kksa dks fuEufyf[kr izdkj ls Li"V fd;k tk ldrk gS& 

xkFkk% Hkkjrh; okÄ~e; esa osn] czkã.k] lw=k] lkfgR; rFkk Le`fr xzUFkksa esa ,sls m¼j.k izkIr 
gksrs gS tks fdlh ekU; eghifr osQ vlkekU; 'kkS;Z rFkk mldks nku izo`fÙk dk izfriknu djrs gq, 
fy[ks x;s FksA bUgsa xkFkk dgk tkrk FkkA budk iqjk.k lkfgR; osQ fuekZ.k esa egRoiw.kZ ;ksxnku gSA  
ekoZQ.Ms; iqjk.k dh ,d xkFkk bl izdkj gS& 

fir`xhrk LrFkSoke~ xh;Urs czãokfnfHk%A
;k xhrk fir`fHk% iwoZe~ ,sy[;klu~ eghirs%A
dnk u lUrrkoxz;% dL;% pr~Hkfork lqr%A
;h ;ksxh eqDr'ks"kkUukr~ Hkqfo fi.Mku~ iznkL;frAA

bl izdkj dh xkFkk,a ok;q iqjk.k] fo".kq iqjk.k vkfn xzUFkksa esa Hkh fo|eku gS ;s xkFkk,a izkjEHk 
esa ekSf[kd ijEijk ls JqrKku esa fo|eku Fkh ftldks vk/kj cukdj osn O;kl us iqjk.k lafgrk dks 
,sfrgkfld izfØ;k osQ :i esa Lohdkj dj xzUFk dk iz.k;u fd;kA

vk[;ku % vk[;ku dk vFkZ fdlh izkphu dgkuh dh vksj funsZ'k djuk gS& ^vk[;ku iwoZ 
o`ÙkksfDr* Jh/j Lokeh us vk[;ku dh O;k[;k esa fy[kk gS& ¶Lo;a n`"V~;kFkZ dFkua izgqjk[;kue~ cq/k%A 
JqrL;k vFkZL; dFkue~ mik[;kue~ izp{krsA vFkkZr~ Lo;a n`"V vFkZ dk dFku gh vk[;ku gSA vk[;ku 
Hkh ekuo thou osQ fofHkUu i{kksa ls lEcfU/r gksus osQ dkj.k ,sfrgkfld lkexzh osQ :i esa xzkg~; gSA

mik[;ku % fo".kq iqjk.k esa dgk x;k gS fd oDrk }kjk ijEijk ls lqus x;s vFkZ dk izdk'ku 
mik[;ku gSA mik[;kuksa osQ vusd izlax iqjk.kksa esa miyC/ gS] tks ijEijk ls Jqr FksA mUgh Jqr 
mik[;kuksa dks O;kl us iqjk.k jpuk esa lekfgr fd;k gSA

dYi'kqf¼ % dYi'kqf¼ dk lkekU; vFkZ gS& fHkUu&fHkUu dYiksa (le; fo'ks"k) esa mRiUu gksus 
okys fo"k;ksa dk dFku ;k fooj.kA iqjk.kksa dk ;g vax le; fo'ks"k esa mRiUu gksus okys fo"k;ksa 
dk lek;kstu dj dkykUrj esa mRiUu ifjorZuksa dks vkRelkr~ dj ysrk gS tks le; osQ lkFk&lkFk 
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lkekftd ifjorZu dh lwpuk nsrk gSA 

ukjk'kalh % iqjk.kksa osQ fuekZ.k esa ukjk'kalh dk egRoiw.kZ ;ksxnku gSA ukjk'kalh dk oSfnd xzUFkksa 
esa cgq'k% mYys[k gqvk gS] ftlosQ vUrxZr jktiq#"kksa osQ eguh; dk;ksZa dh iz'kalk dh x;h gSA egf"kZ 
osnO;kl us oSfnd dkyhu ukjk'kafl;ksa dh ekSf[kd ijEijk dks fyf[kr :i esa iqjk.k lafgrk osQ :i 
esa izLrqr fd;k gSA 

fu"d"kZ 

bfrgkl iqjk.k ijEijk oSfnd dky ls gh izpfyr FkhA fu:Drdkj osQ vuqlkj& bl dky esa 
oSfnd eU=kksa osQ vFkZ dks ,sfrgkfld :i esa izLrqr djus okys fo}ku dk ,d ,slk oxZ fo|eku Fkk 
ftUgsa ^bfr ,sfrgkfld* dgk tkrk FkkA og oxZ oSfnd Ípkvksa dh O;k[;k oSfnd n`f"V ls djrk 
FkkA czkã.k xzUFkksa dh dFkkvksa dks Hkh ^bfrgklk•p{krs* dgdj m¼`r fd;k x;k gSA blls Li"V 
gksrk gS fd izkphu dky esa fuf'pr :i ls gksus okyh ?kVuk bfrgkl osQ }kjk m¼`r fd;k x;k gS 
;k fufnZ"V fd;k x;k gSA nqxkZpk;Z us fu:DrHkk";o`fÙk esa fy[kk gS fd& ^bfrgSoeklhr bfr ;% mP;rs 
l bfrgkl%* vFkkZr~ ;g fuf'pr :i ls gqvk Fkk ;g dgus okyk bfrgkl gSA vFkoZosn rFkk czkã.k 
xzUFkksa esa ;g 'kCn iqjk.kksa ls fHkUu Lora=k :i esa blh vFkZ esa iz;qDr gqvk gSA ;kLd us fuf'pr :i 
ls nsokfi vkSj 'kkUruq dh dFkk vkSj fo'okfe=k dks ^lqnkl iStou* dk iqjksfgr cuus dh ?kVuk 
dks bfrgkl dgk gSA iqjk.kksa esa dkykUrj esa bfrgkl 'kCn dk iz;ksx ^bfro`Ùk osQ :i esa gksus yxkA 
dkYifud dFkk ;k vk[;ku dks iqjk.k uke ls okLrfod ?kVuk dks bfrgkl uke ls iqdkjk x;kA 
egf"kZ O;kl us Lo;a iqjk.kksa ls i`Fkd dj egkHkkjr dks mÙke bfrgkl osQ :i esa izLrqr fd;k gSA 
blfy, osnO;kl dks fo'o osQ izFke bfrgkl osQ :i esa tkuk x;k vkSj bUgsa gh bfrgkl osQ firk  
(Father of History) dgk x;k gSA 

lUnHkZ xzUFk 

1- ikf.kuh lw=k] 4@3@23

2- ;kLd fu:Dr] 3@19

3- ok;q iqjk.k] 1@203

4- czãk.M iqjk.k] 1@1@173

5- fo".kq iqjk.k] 3@6@24

6- ia0 HkxonÙk] Hkkjr o"kZ dk o`gr~ bfrgkl] izFke Hkkx] i`0 19
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7- ;kLd fu:Dr] 4@6

8- 'kkadj Hkk";

9- MkW0 cynso mikè;k;] iqjk.k foe'kZ] i`0 8

10- Dr. V.S. Pathak, Ancient Historiyans of India, Pg. 2

11- xksiFk czkã.k] iwoZ Hkkx 2@10

12- vk'oky;u x`glw=k 3@3@1

13- jkek;.k] v;ksè;kdk.M

14- vFkZ'kkL=k] 1@3

15- gsekfnzo`Qr prqoxZ fpUrkef.k ifj'ks"k [k.M] Jk¼dYi v0&6

16- egkHkkjr] m|ksx ioZ] 136@18
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jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 lekos"ku ,oa  
viotZu dh orZeku izklafxdrk

MkW- thrsUnz izrki 
(vfl0 izksisQ0)

n;kuUn oSfnd dkWyst mjbZ] tkykSu
yoys'k oqQekj fo'odekZ

'kks/kFkhZ f'k{kk laLFkku] cqUnsy[k.M fo'ofo|ky;] >kalh 

lkjka'k (Abstract)

¶eSa f'k{kd gw¡] ;fn esjh f'k{kk esa lkeF;Z gS rks viuk iks"k.k djus okys lezkVksa dk fuekZ.k eSa 
Lo;a dj ywaxkA¸  

&&&&&vkpk;Z pk.kD;     

vrhrdky esa Hkkjr o"kZ dks fo'o xq: ls lEcksf/r fd;k tkrk FkkA izkphu le; esa Hkkjr o"kZ 
dh f'k{kk iz.kkyh rFkk Kku ijEijk vfr le`¼ rFkk lcy Fkh ysfdu fczfV'kdky (1857&1947) 
esa izkpkhu 'kkL=kh; f'k{kk iz.kkyh dks izHkkfor fd;k x;kA izkphu f'k{kk i¼fr dks lekIr djosQ 
vk/qfudrk osQ uke ij ik'pkr f'k{kk iz.kkyh dks ykxw fd;k x;kA izkphu dky ls gh Hkkjr cgqy 
vkcknh dk jk"Vª FkkA vkt orZeku le; esa Hkkjr tula[;k osQ n`f"Vdks.k ls fo'o esa izFke LFkku 
j[krk gSAa orZeku esa Hkkjr dh tula[;k 1441]719]852 yk[k gSA Hkkjr dh oqQy tula[;k fo'o 
dh tula[;k dh 17-78 izfr'kr gS ftlesa iq:"k vkcknh 177-04 yk[k rFkk efgyk vkcknh 174-04 
yk[k gSA vkt Hkkjr esa iq:"kksa rFkk efgykvksa dk fyaxh; vuqikr 1000%988 gSA orZeku le; esa 
Hkkjr esa 0 ls 14 o"kZ osQ ckyd&ckfydkvksa dh oqQy la[;k 37-24 djksM+ gSaA ftlesa 2-9 djksM 
ckyd&ckfydk;sa vukFk gSaA ;wfulisQ osQ vuqlkj Hkkjr dh oqQy vkcknh osQ 4% ckyd ,sls gSa tks 
vukFk gSaA 

jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 dk fuekZ.k bljks osQ iwoZ vè;{k Mk0 osQ- dLrwjh jaxu dh vè;{krk 
esa xfBr ,d lfefr osQ }kjk fd;k x;k FkkA ftlesa oqQy 27 vè;k; rFkk 308 fcUnq gSaA jk"Vªh; 
f'k{kk uhfr&2020 dk vuqokn Hkkjrh; lafo/ku dh vkBoha vuqlwph esa mfYyf[kr 22 Hkk"kkvksa 
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esa fd;k x;k gSaA jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 osQ vè;k; 06 esa ¶lerkewyd ,oa lekos'kh f'k{kk % 
lHkh osQ fy, vf/xe¸ esa fnO;kaxksa dh f'k{kk iz.kkyh osQ lUnHkZ esa mYys[k fd;k x;k gSA ns'k osQ 
rRdkyhu iz/kuea=kh Jh ujsUnz eksnh th osQ }kjk 29 tqykbZ 2020 dks ubZ jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 
ns'k dks lefiZr dh x;h FkhA  

1- lerk] lekurk] lekos'ku] f'k{kk iz.kkyh ,d egRoiw.kZ vk;ksx cuk;k x;k gS ftlesa fnO;kaxksa 
dh f'k{kk iz.kkyh dks lqn`< rFkk lqO;ofLFkr cukus osQ fy, Hkkjr ljdkj osQ }kjk fofHkUu izdkj 
dh tufgrdkjh rFkk yksd dY;k.kdkjh ;kstuk;sa lapkfyr dh tkrh gSA fodykaxksa rFkk fnO;kaxksa 
dks lekt dh eq[; /kjk ls tksM+us osQ fy, Hkkjr ljdkj osQ }kjk 3% vkj{k.k fn;k tkrk gSA 
vkj0ih0Mh0MCY;w0Mh0 vf/fu;e&2016 esa mfYyf[kr 21 izdkj dh fodykaxrk dh Js.kh dks 
Hkh t:jr osQ vuq:i lalk/u miyC/ djk;s tkrs gSaA

f'k{kk O;oLFkk dks la;qDr rFkk lqn`< cukus osQ fy, Hkkjr ljdkj }kjk izfro"kZ lEiw.kZ ctV 
dk 3% /ujkf'k f'k{kk osQ fy, vkoafVr dh tkrh gSA fnO;kaxksa dh f'k{kk O;oLFkk lqn`<+ djus osQ 
fy, ¶ts.Mj lekos'kh fuf/¸ dk xBu fd;k x;k gSSA ts.Mj lekos'kh fuf/ dks"k ls fnO;kxksa dks 
vkfFkZd lgk;rk rFkk midj.k iznku fd;s tkrs gaSA fnO;kax fo|kfFkZ;ksa esa vf}rh; {kerk fodflr 
djus o dkS'ky fodkl gsrq ekè;fed LowQyksa esa NCC dk xBu fd;k tk;sxkA ns'k osQ izR;sd 
fo|ky;ksa essa lHkh dks leku :i ls f'k{kk miyC/ djkosQ vioafpr oxZ dks Hkh f'k{kk dh dh 
eq[; /kjk tksM+k tk;sxkA 

eq[; 'kCn@laosQr 'kCn& f'k{kk] fnO;kax] viotZu] lekos"ku] eq[; /kjk] leorhZ lwph] ctV] 
midj.k] f'k{kk O;oLFkk] 6% /ujkf'k] 3% vkj{k.k vkj0ih0MCY;w0Mh0 vf/fu;e] tsaMj lekos"kh fuf/] 
NCC, vkBoha vuqlwph] ekè;fed LowQy] tu izfrfuf/] yksd dY;k.kdkjh ;kstuk;as gkf"k;k oxZA

izLrkouk

¶eSa f'k{kd gw¡] ;fn esjh f'k{kk esa lkeF;Z gS rks viuk iks"k.k djus okys lezkVksa dk fuekZ.k eSa 
Lo;a dj ywaxkA¸  

&&&&&vkpk;Z pk.kD;     

vrhrdky esa fo'o xq: ls lEcksf/r fd;k tkus okyk Hkkjr] izkphu le; ls gh lokZf/d 
tula[;k okyk jk"Vª Fkk ysfdu vkt orZeku lUnHkZ esa tula[;k osQ n`f"Vdks.k ls Hkkjr fo'o esa 
izFke LFkku ij gSA tgk¡ ij 1441]719]852 yk[k gSA tks lEiw.kZ fo'o esa lokZf/d gSA Hkkjr dh 



12
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 

* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                       ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

oqQy tula[;k fo'o dh tula[;k dh 17-78 izfr'kr gS ftlesa iq:"k vkcknh 177-04 yk[k rFkk 
efgyk vkcknh 174-04 yk[k gSA vkt Hkkjr esa iq:"kksa rFkk efgykvksa dk fyaxh; vuqikr 1000%988 
gSA orZeku le; esa Hkkjr esa 0 ls 14 o"kZ osQ ckyd&ckfydkvksa dh oqQy la[;k 37-24 djksM+ gSaA 
ftlesa 2-9 djksM ckyd&ckfydk;sa vukFk gSaA ;wfu"osQ osQ vuqlkj Hkkjr dh oqQy vkcknh osQ 4% 
ckyd&ckfydk;sa ,sls gSa tks vukFk gSaA 

Lora=krk osQ mijkUr Hkkjr ljdkj us dksBkjh vk;ksx osQ lq>koksa osQ vk/kj ij o"kZ 1968 esa 
izFke f'k{kk uhfr dk izdk'ku djk;k Fkk ftlesa 10$2$3 dh f'k{kk lajpuk ij cy fn;k x;k FkkA 
oqQN le; i'pkr rRdkyhu iz/kuea=kh jktho xka/h th osQ usr`Ro okyh dkaxzsl ljdkj us Hkh o"kZ 
1986 esa jk"Vªh; f'k{kk uhfr dk izdk'ku djk;k FkkA ftlesa Hkh 10$2$3 dh f'k{kk lajpuk ij cy 
fn;k x;kA vkt orZeku le; esa 34 o"kksZa i'pkr~ o"kZ 2020 esa rRdkyhu iz/kuea=kh Jh ujsUnz nkeksnj 
nkl eksnh th dh usr`Ro okyh ljdkj us jk"Vªh; f'k{kk uhfr dk izdk'ku djk;k ftlesa 5$3$3$4 
dh f'k{kk lajpuk dks viuk;k x;k gSA 

jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 osQ fuekZ.k dk fopkj o"kZ 2015 esa rRdkyhu ekuo lalk/u fodkl 
ea=kh Jherh Le`fr bZjkuh osQ ijke'kZ ij fy;k x;k FkkA f'k{kk uhfr dk fuekZ.k djus osQ fy, fofHkUu 
Lrjksa ij vkWuykbu ,oa vkiQykbu eksM ij f'k{kkfon~ksa] fo'ks"kKkas ls lEioZQ LFkkfir djosQ rFkk xzkeh.k]  
'kgjh] CykWd] LFkkuh; fudk;] ftyk] e.My] o jkT; Lrj ij fo}kuksa ls xgu ijke'kZZ djus osQ 
i'pkr~ ,d uohu lfefr dk xBu fd;k x;kA ftlosQ vè;{k HkwriwoZ osQfcusV lfpo Vh0,l0vkj0 
lqczE;e FksA bl lfefr }kjk lEiww.kZ ns'k ls 02 yk[k yksxksa ls lq>ko fy;k x;k rFkk lfefr }kjk 
viuh fjikssVZ o"kZ 2016 esa Hkkjr ljdkj osQ le{k izLrqr dj nh x;h FkhA

Hkkjr ljdkj osQ }kjk fnlEcj 2018 esa bljks osQ iwoZ ps;jeSu MkW0 osQ0 dLrwjhjaaxu dh vè;{krk 
esa ,d lfefr dk xBu fd;k x;kA ftlus f'k{kk uhfr dk lEiw.kZ elkSnk rS;kj djosQ 31 ebZ 2019 
dks rRdkyhu ekuo lalk/u fodkl ea=kh Jh jes'k iks[kfj;ky fu'kad rFkk jkT; ea=kh Jh lat; ';ke 
jko /ks=ks th dks lkSi fn;k x;kA rRdkyhu iz/kuea=kh Jh ujsUnz nkeksnj nkl eksnh th osQ usr`Ro okyh 
Hkkjrh; turk ikVhZ dh ljdkj us yksdlHkk esa ,d fo/s;d ikfjr dj ns'k dks lefiZr fd;k FkkA

jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 esa fgUnh Hkk"kk osQ nsoukxjh fyfi esa oqQy 107 i`"Bksa esa rFkk vaxzsth 
Hkk"kk osQ jkseu fyfi esa oqQy 69 i`"B gSA LowQy f'k{kk lEcU/h oqQy 8 vè;k; gSa ftuesa 143 fcUnq 
gaSA mPprj f'k{kk lEcU/h 5 vè;k; gSa ftuesa 54 fcUnq gaSA jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 esa oqQy 27 
vè;k; rFkk 308 fcUnqvksaa dk mYys[k fd;k x;k gSA jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 osQ Mªki~QV osQ var esa 
laosQrk{kjksa dh lwph Hkh nh x;h gSA jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 osQ Mªki~QV dks 22 Hkk"kkvksaa esa vuqqokn 
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fd;k x;k gSA jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 ;wusLdks (UNESCO) dh fjiksVZ esa mfYyf[kr f'k{kk osQs 
pkj LrEHk rFkk orZeku f'k{kk iz.kkyh esa O;kIr eq[; ik¡p pqukSfr;ksa ls fuiVus ij cy nsrh gSA tks 
fuEufyf[kr gS%& 

(i) ;wusLdks (UNESCO) dh fjiksVZ esa mfYyf[kr f'k{kk osQ pkj LrEHk&

1- tkuus osQ fy, lh[kuk (Learning to Know)

2- djus osQ fy, lh[kuk (Learning to do)

3- thou osQ fy, lh[kuk (Learning to live)

4- jgus osQ fy, lh[kuk (Learning to be)

(ii) orZeku f'k{kk iz.kkyh dh eq[; ik¡p pqukSfr;k¡&

1- lc rd igqap (Accessibility)

2- lgkjk nsuk (Equity)

3- xq.koRrk (Quality)

4- oguh;rk (Affordability)

5- tokcnsgh (Accountabitity)

jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 osQ vè;k;&6 esa ¶lerkewyd ,oa lekos'kh f'k{kk % lHkh osQ fy,  
vf/xe¸ esa lekos'ku rFkk viotZu lEcU/h rF;ksa dk mYys[k fd;k x;k gSA jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 
esa mfYyf[kr lekos'ku ,oa viotZu lEcfU/r izeq[k rF; fuEufyf[kr gSa%& 

izeq[k fcUnq rFkk orZeku izklafxdrk

• Hkkjr ljdkj osQ }kjk izfro"kZ izLrqr fd;s tkus okys ctV esa ctV dk 6% f'k{kk gsrq [kpZ osQ fy, 
iznku fd;k tkrk gS ysfdu osQUnz rFkk jkT; ljdkjksa dh mnklhurk osQ dkj.k oqQy /u f'k{kk ij 
O;; ugha gks ikrk gSaA 

• izR;sd fo|kfFkZ;ksa dh {kerkvksa dks tkuus&igpkuus rFkk mUgs c<+kok nsus osQ fy, f'k{kdksa vkSj 
ekrk&firk dks tkx:d fd;k tk,A vkt orZeku lUnHkZ esa f'k{kdksa vkSj fo|kfFkZ;ksa osQ ekrk&firk 
Lor% tkx:d gSaA os Lor% vius cPpksa dh ns[k&js[k djrs gSSa ysfdu vf'kf{kr ekrk&firk tkx:drk 
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osQ izfr lfØ; ugha gSaSA

• f'k{kk dks leorhZ lwph dk fo"k; ekurs gq, jkT; rFkk osQUnz ljdkjksa dks lekos'kh f'k{kk osQ 
vUrxZr lekos'ku rFkk viotZu dks c<+kok nsus gsrq leku :i ls dk;Z fd;k tkuk pkfg,] blosQ 
fy, ljdkjsa iz;kl dj jgh gSaaA f'k{kk osQ lHkh dks leku volj miyC/ gks jgs gSaA

• lekos'kh f'k{kk osQ ikB~;Øe] f'k{k.k'kkL=k rFkk uhfr;ksa esa fofo/rk o LFkkuh; lUnHkZ gsrq lEeku 
fn;k tkuk pkfg,A orZeku lUnHkZ esa f'k{kk laLFkkuksa osQ }kjk ikB~;Øe dks t:jrksa osQ vuq:i ykxw 
fd;k tk jgk gSA

• f'k{kk lHkh oxZZ lewg osQ yksxksa dks leku :i ls feyrh jgsA blosQ fy, f'k{kk dks vkjf{kr oxZ 
tSls vuqlwfpr tkfr] vuqlwfpr tutkfr] vYila[;d rFkk vU; fiNM+k oxZ rd igq¡puk pkfg, 
rkfd lcdh Hkkxhnkjh lqfuf'pr fd;k tk losQA

• 'kSf{kd :i ls fiNM+s leqnk;ksa osQ fo|kfFkZ;ksa dh Hkkxhnkjh lqfuf'pr dh tk, rkfd lerk ewyd 
lekt dk fuekZ.k fd;k tk losQA

• lkekftd vkSj vkfFkZd vk/kj ij fiNM+s {ks=kksa dks f'kf{kr djus gsrq fo'ks"k f'k{kk osQUnzksa dk fuekZ.k 
fd;k tkuk pkfg, rkfd lekt dh eq[; /kjk ls foyx yksxksa dks lekt dh eq[; /kjk ls tksM+k 
tk losQA 

• Nk=k&Nk=kkvksa rFkk Vªkalts.Mj cPpksa dh f'k{kk gsrq ts.Mj bUÝyqtu fuf/ dk izko/ku fd;k tkuk 
pkfg, rkfd lekt osQ t:jreanksa dks f'k{kk gsrq lg;ksx iznku fd;k tk losQA

• Hkkjr ljdkj osQ }kjk ^lekos'kh f'k{kk fuf/* dk xBu fd;k tkuk pkfg, rkfd 'kkjhfjd :i ls 
fodykax cPpksa dks vkfFkZd enn iznku dh tk losQA 

• SDG oxZ osQ fo|kfFkZ;ksa gsrq fu%'kqYd cksfMZax lqfo/kvksa dk fuekZ.k fd;k tkuk pkfg,A ftlls 
SDG oxZ osQ fo|kFkhZ Hkh leku :i ls viuk 'kSf{kd fodkl dj losaQA

• dLrwjck xk¡/h ckfydk fo|ky;] tokgj uoksn; vkoklh; fo|ky; rFkk vVy fo|ky;ksa dks 
d{kk 12oha rd lqn`< fd;k tk; rkfd lHkh fo|kfFkZ;ksa dks xq.koRrkiw.kZ f'k{kk dh O;oLFkk dh 
tk losQA

• SDG oxZ osQ fo|kfFkZ;ksa dks Nk=ko`fRr] Nk=kokl rFkk vU; 'kSf{kd ;kstukvksa dk ykHk iznku djus 
osQ fy, ,dy iz.kkyh viuk;h tkuh pkfg, ftlls ljdkjh ;kstukvksa dk ykHk lHkh dks leku 
:i ls iznku fd;k tkuk lqfuf'pr fd;k tk losQA
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• fnO;kax ckydksa dks fu;fer rFkk fo'ks"k LowQyh f'k{kk iznku djus gsrq xzg vk/kfjr f'k{kk osQ 
fodYi dk p;u fd;k tkuk pkfg, rFkk f'k{k.k lgk;d lkekxzh] mi;qDr izkS|ksfxdh midj.k 
rFkk vU; lgk;d lkekxzh iznku dh tkuh pkfg,A

• fnO;kax fo|kfFkZ;ksa gsrq izf'k{k.k dkystksa esa f'k{k.k'kkL=k dks vR;k/qfud rduhdksa osQ ekè;e ls 
izf'k{k.k fn;k tkuk pkfg, ftlls vk/kjHkwr lk{kjrk] la[;kKku bR;kfn dks c<+kok fn;k tkuk 
pkfg,A

• fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks f'k{k.k djuss gsrq uohu 'kSS{kf.kd i¼fr;ksa dk lekos'ku fd;k tkuk pkfg, 
rFkk vksfj,Vsa'ku dk;ZØe Hkh ikB~;Øe dk fgLlk cuk;k tkuk pkfg, ftllss fnO;kax Nk=kksa dks 
Hkh xq.koRrkiw.kZ f'k{kk iznku dh tk losQaA 

• lekos'kh f'k{kk osQ vUrxZr ikB~;Øe esa foKku] xf.kr] lkekftd vè;;u] fgUnh] vaxzsth] jkT; 
Hkk"kk;sa] {ks=kh; Hkk"kk;sa] ekr`&Hkk"kk o vU; izklafxd fo"k;ksa dks 'kkfey fd;k tkuk pkfg, rkfd 
f'k{kk osQ {ks=k esa lekos'ku dks c<+kok fn;k tk loasQA

• fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks f'kf{kr djus osQ fy, Hkkjrh; lkbu ySXost dks fl[kk;k tkuk pkfg, ftlls 
cqfu;knh fo"k;ksa dk fodkl fd;k tk losaQA

• fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks fo|ky; ifjlj esa vR;k/qfud rduhd ;qDr lqfo/k;sa iznku djus osQ fy, 
Hkkjr ljdkj ls foRrh; lgk;rk yh tkuh pkfg,A fnO;kax ckydksa dks f'k{kk dh eq[; /kjk ls 
tksM+us osQ fy, ,d ra=k fodflr fd;k tkuk pkfg,A

• fo|ky;ksa rFkk vU; laLFkkuksa esa fnO;kax fo|kfFkZ;ksa osQ lesdu gsrqq] f'k{kdksa dh fu;qqfDr gsrq rFkk 
vU; fo|ky;h dk;ksZa gsrq lalk/u osQUnzksa dh LFkkiuk dh tkuh pkfg, ftlls leku :i ls fnO;kaxksa 
dks lalk/u miyC/ djk;s tk losQA

• fnO;kax fo|kfFkZ;kas dks fo|ky; esa ikSf"Vd Hkkstu miyC/ djk;k tkuk pkfg, rkfd fnO;kaxksa dk 
'kkjhfjd] ekufld] vkè;kfRed o 'kSf{kd fodkl osQ lkeku volj miyC/ djk;s tk loasQA

• Hkkjr ljdkj izR;sd jkT; ljdkjksa }kjk rFkk vU; 'kSf{kd laLFkkuksa o 'kSf{kd ,tsafl;ksa osQ }kjk 
lkekftd Js.kh osQ vUrjky dks de djus gsrq uohu ;ksstuk;sa] uhfr;k¡ rFkk j.kuhfr;k¡ cuk;h tkuh 
pkfg,A

• Hkkjr ljdkj dks pkfg, fd izR;sd fo|kfFkZ;ksa osQ prqeqZ[kh fodkl gsrq d{kk&3 rd cqfu;knh 
lk{kjrk] la[;k Kku] cqfu;knh dkS'ky rFkk vU; vf/xe lkekxzh dks miyC/ djk;k tkuk pkfg,A

• fo|ky;ksa esa izos'k ysus okys izR;sd fo|kfFkZ;ksa dh leL;kvksa dks igpkuus osQ fy,] f'k{kkfFkZ;ksa 
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rFkk f'k{kdksa osQ prqeqZ[kh fodkl gsrq vfHkHkkodksa dks laosnu'khy cuk;k tkuk pkfg,] ftlls 
fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks prqeZq[kh fodkl osQ volj miyC/ djk;sa tk,A

• tutkfr cgqy {ks=kksa esa ekè;fed LowQyksa esa NCC foax [kksyus dh fliQkfj'k dh tkuh pkfg, 
ftllsa fnO;kaxkssa dks Hkh vius izfrHkk dkS'kyksa dks fu[kkjus dk volj izkIr gks losQA

• Hkkjr ljdkj dks izR;sd 'kS{kf.kd laLFkkuksa esa jk"Vªh; ewY;kaadu osQUnz rFkk LokLF; osQUnz dh ,d 
'kk[kk LFkkfir dh tkuh pkfg, ftlls vf/xe vleFkhZ ckydksa dh igpku djosQ mudh leL;kvksa 
dk fujkdj.k fd;k tk losQA

• fnO;kaxksa dks mi;qDr Hkk"kk f'k{k.k rFkk f'k{k.k lkekxzh miyC/ djkus gsrq NIOS osQ }kjk laosQr 
Hkk"kk esa ekM~;wy fodflr fd;s tkus pkfg, rkfd fnO;kaxksa dks prqeqZ[kkh fodkl osQ volj fey 
losaQ rFkk fnO;kaxksa dks i;kZIr lqj{kk miyC/ djk;k tk losaQA

• vkj0ih0Mh0MCY;w0Mh0 vf/fu;e&2016 osQ izko/kuksa osQ vk/kj ij 21 izdkj dh fnO;kaxrk 
dks ekU;rk iznku fd;k x;k gSA Hkkjr ljdkj }kjk budh leL;kvksa dks ns[krs gq, jk"Vªh; vkSj 
vUrjkZ"Vªh; Lrj ij budks funsZ'ku rFkk ijke'kZ dh O;oLFkk dh tkuh pkfg,A 

• Hkkjr ljdkj rFkk jkT; ljdkjksa dks pkfg, fd os fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks f'k{kk dh eq[; /kjk esa 
ykdj mudh izR;sd dk;ksZ esa leku Hkkxhnkjh lqqfuf'pr djsaA

• fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks fo|ky; rd igq¡p lqfuf'pr djus osQ fy, fo'ks"k ;kstukvksa osQ ekè;e ls 
lg;ksx iznku djuk pkfg,A tSls&lkbfdy ;k cSVªh;qDr lkbfdy miyC/ djkuk vFkok izksRlkgu 
gsrq uxn /ujkf'k iznku djuk bR;kfnA

• Hkkjr ljdkj rFkk jkT; ljdkjksa dks pkfg, fd os fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dh f'k{kk loZlqyHk cukus 
osQ fy, mUgs t:jr osQ vko';d midj.k tSls&fjdkMZZj] LVkiokWp] okfdaax fLVd] czsy LysV 
rFkk vU; la'kk/u miyC/ djkuk lqfuf'pr djsaaA 

• lekt esa fo|eku 'kksf"krksa] oafprksaa] nfyrksa] fiNM+ksa rFkk vioafpr lewg osQ fo|kfFkZ;ksa dks lqfo/k;sa 
iznku djus osQ fy, tuizfrfuf/;ksa rFkk fo'ks"k ;kstukvksa osQ }kjk mudks lqfo/k;sa iznku dh tkuh 
pkfg, rkfd fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks f'k{kk osQ leku volj miyC/ djk;s tk losQA  

• f'k{kdksa dks pkfg, fd fnO;kax fo|kfFkZ;ksa dks foKku] lkekftd foKku ikB~;Øe o ikB~s;Rrj 
xfrfof/;ksa] O;olkf;d o 'kS{kf.kd /kjkvksas vkfn osQ chp tkfrxr eqn~ns] Å¡p&uhp osQ vyxko 
rFkk lEc¼rk dks nwj djuk pkfg,A izR;sd fo|ky; dks izfØ;k osQ vuq:i lh[kus osQ fu;eksa 
rFkk dk;ZØeksa dks thou esa pqqudj f'k{kkfFkZ;ksa dks yphysiu osQ lkFk c<+kok fn;k tkuk pkfg,A 
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• f'k{kdksa dks pkfg, fd fnO;kaxksa rFkk lkekU; fo|kfFkZ;ksa osQ fy, f'k{k.k rFkk vf/xe dks jVUr 
iz.kkyh ls eqDr djuk pkfg, rFkk fo"k;oLrq dks /kj.kkRed le> dks c<+kus ij tksj fn;k tkuk 
pkfg, rkfd fo|kfFkZ;ksa dks vf/xxe LFkk;h :i ls djk;k tk loasQA

• f'k{kdksa dks pkfg, fd os f'k{k.k vf/xe izfØ;k esa cgqHkkf"kdrk osQ lkFk&lkFk {ks=kh; Hkk"kk;sa 
rFkk ekr`&Hkk"kk dks izksRlkfgr fd;k tkuk pkfg,A f'k{kdksa osQ }kjk fnO;kax f'k{kkfFkZ;ksa dks f'kf{kr 
djus osQ fy, Hkk"kk&'kfDr dks izksRlkfgr fd;k tkuk pkfg,A

• f'k{kkfFkZ;ksa osQ thou dkS'ky dks izksUufr iznku djus gsrq vkilh laokn] lg;ksx] lkIrkfgd dk;Z] 
okn&fookn ,oa yphysiu dks izksUur fd;k tkuk pkfg, ftlesa fo|kfFkZ;ksa dks vkRe vfHkO;fDr 
osQ volj fey loasQA

• l=k osQ vUr esa gksus okyh ;ksxkRed la=kUr ijh{kkvksaa dks lekIr fd;k tkuk pkfg,A l=k osQ vUr 
esa gksus okyh jpukRed ijh{kkvksa dks izksRlkfgr fd;k tkuk pkfg,A ;ksxkRed l=kar ijh{kkvksa osQ 
LFkku ij lrr fuekZ.kkRed ewY;kadu ij tksj fn;k tkuk pkfg,A

• f'k{kk Hkkjrh; lafo/ku esa of.kZr leorhZ lwph dk fo"k; gS] ftlesa jkT; rFkk osQUnz ljdkjksa 
dk LokfeRo gSA leorhZ lwph dks è;ku esa j[krs gq, leLr ikB~;Øe] f'k{k.k'kkL=k o uhfr;ksa 
esa LFkkuh; lUnHkZ dh fofHkUurk rFkk lkFk gh lkFk LFkkuh; ifjos'k dh izeq[krk iznku dh tkuh 
pkfg,A Hkkjr ljdkj osQ }kjk fnO;kaxksa dks 3 izfr'kr vkj{k.k fn;k tkrk gSA 

• f'k{kdksa dks fnO;kaax Nk=kksa dh liQyrk lqfuf'pr djus osQ fy, 'kS{kf.kd fu.kZ;ksa esa lerk rFkk 
lekos'ku dks ewyHkwr fcUnq osQ :i esa j[kuk pkfg,A

• f'k{kk esa Lora=krk] lq'kklu o l'kDrhdj.k osQ }kjk uokpkj rFkk vyx lksp dks leqUur djrs 
gq, vkfMV] lR;fu"Bk] ikjnf'kZrk o la'kk/u oqQ'kyrk dks lqfuf'pr fd;k tkuk pkfg,A

• ns'k esa Hkk"kk f'k{kdksa dh deh dks ns[krs gq, Hkk"kk f'k{k.k dks vuqHko vk/kfjr rFkk vUr%fØ;k 
djus dh {kerk osQfUnzr cuk;k tkuk pkfg,A ns'k esa Hkk"kk f'k{kdksa dh deh dks nwj djrs gq, u;h 
fu;qfDr;k¡ dh tkuh pkfg,A

• fnO;kaxksa rFkk lkekU; fo|ky;ksa esa igq¡p dh deh] xjhch] fof{kIr lkekftd jhfr&fjoktksa] izFkkvksa 
rFkk Hkk"kk tSlh fofHkUu izdkj dh leL;kvksa dks nwj djosQ LowQyh f'k{kk dks izklafxd cuk;k tkuk 
pkfg,A f'k{kk O;oLFkk lHkh ckydksa gsrq loZlqyHk cuk;k tkuk pkfg,A

• futh rFkk ljdkjh LowQyksa osQ eè; ijLij lg;ksx o ldkjkRed lkeatL; cukdj dk;Z fd;k 
tkuk pkfg,A ifCyd LowQy f'k{kk iz.kkyh dk mn~ns'; lekt osQ izR;sd ckyd o ckfydk dks 
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mPpre xq.koRrk okyh f'k{kk iznku djuk gksxk ftlls fd lkekftd vlekurk dks nwj fd;k tk 
losQA lekt osQ ,sls yksx tks gkfl;s dh Js.kh esa gSa mUgs lekt osQ eq[; /kjk ls tksM+k tkuk 
pkfg,A 

• f'k{kk osQ izfr yksxksa dks izksRlkfgr djus gsrq Nk=ko`fRr;ksa dk uxn gLrkUrj.k] ifjogu gsrq lkbfdy 
rFkk vU; ykHkdkjh o vkd"kZd ;kstukvksa dks ykxw fd;k tkuk pkfg, rkfd fnO;kaax rFkk lkekU; 
fo|ky;ksa esa ,dy ukekadu vuqikr dks c<+k;k tkuk pkfg,A

• LowQy o mPprj f'k{kk iz.kkyh esa vYila[;dksa dk izfrfuf/Ro vis{kko`Qr rFkk vkcknh osQ vuq:i 
de gSA vYila[;dksa dks f'k{kk osQ izfr O;kid djus osQ fy, fo'ks"k ;kstuk;sa lapkfyr dh tkuh 
pkfg,A

• Hkkjr ljdkj rFkk jkT; ljdkjksa dks vYila[;d leqnk; osQ cPpksa dh f'k{kk O;oLFkk gsrq vyx 
ls fo'ks"k fo|ky;ksa dh O;oLFkk dh tkuh pkfg, rkfd buosQ cPpksa dks Hkh izkf{kr fd;k tkuk 
pkfg,A fo|ky;ksa esa ldy ukekadu vuqikr dks o`f¼ dh tkuh pkfg,A

• lekt osQ }kjk f'k{kk dks lkoZtfud lsok osQ :i esa Lohdkj fd;k tkuk pkfg, rFkk izR;sd 
ckyd dh xq.koRrkiw.kZ f'k{kk ij vf/d cy fn;k tkuk pkfg,A

fu"d"kZ (Conclusion)

Hkkjrh; f'k{kk iz.kkyh esa Kku ijEijk vfr izkphu rFkk lcy jgh gS ftlosQ iQyLo:i vrhr 
esa Hkkjr o"kZ dks fo'o xq: dh lsok ls lEcksf/r fd;k tkrk FkkA izkphu dky esa Hkkjrh; f'k{kk 
iz.kkyh vfr lqn`< rFkk etcwr FkhA vkt orZeku lUnHkZ esa Hkkjrh; f'k{kk iz.kkyh esa fu%'kDrrksa rFkk 
vioafpr oxZ osQ ckydksa dh f'k{kk iz.kkyh esas lq/kj gsrq jk"Vªh; f'k{kk uhfr&2020 osQ vè;k;&6 
esa mfYyf[kr izR;sd fcanq dks ykxw fd;k tkuk pkfg,A 

lkekU; fnO;kaxksa dh f'k{kk O;oLFkk dks lqn`<+ rFkk l'kDr cukus osQ fy, Hkkjr ljdkj osQ }kjk 
fu/kZfjr ctV dk 6 izfr'kr /ujkf'k miyC/ djk;h tkrh gSA bl /ujkf'k dks jkT; ljdkjksa] f'k{kk 
laLFkkuksa rFkk 'kSf{kd ,tsafl;ksa osQ }kjk lle; bls iw.kZ :i [kpZ fd;k tkuk pkfg,A tuizfrfuf/;ksa 
osQ }kjk vioafprksa rFkk fodykaxksa osQ fy, midj.k] iqLroasQ rFkk vU; ewyHkwr lalk/uksa dh O;oLFkk 
dh tkuh pkfg,A ns'k osQ izR;sd dksus&dksus esa 'kSf{kd laLFkkuksa dh LFkkiuk dks lqfuf'pr fd;k 
tkuk pkfg, rFkk lekt osQ izR;sd oxZ tSls&efgykvksa] nfyrksa] 'kksf"krksa] fodykaxksa vukFkks] oafprksa 
rFkk t:jreUn yksxksa dks Hkh f'kf{kr fd;k tkuk pkfg,A 
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bl izdkj ge dg ldrs gS fd tc ns'k dk izR;sd ukxfjd f'kf{kr] laLdkj;qDr] lH; rFkk 
tkx:d gksxkA ns'k dh tula[;k dk izR;sd O;fDr lcy] [kq'kgky rFkk etcwr gksxkA Hkkjro"kZ 
fodkl'khy jk"Vªksa dh Js.kh ls gVdj fodflr jk"Vªksa dh Js.kh esa 'kkfey fd;k tk;sxkA
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fp=kk eqn~xy osQ vkoka miU;kl esa etnwj foe'kZ 

MkW0 v#.k oqQekj feJ             lkfo=kh oqQekjh
lgk;d izksisQlj] fgUnh foHkkx           'kks/ Nk=kk] fgUnh fOkHkkx 
,e0Mh0ih0th0 dkWyst] izrkix<+     ,e0Mh0ih0th0 dkWyst] izrkix<+ 

fp=kk eqn~xy etnwjkasa osQ nq%[k nnZ dks le>us okyh lkfgR;dkj gSaA mUgksuas vius vkok¡ miU;kl 
esa etnwjksa osQ thou dh ihM+kvksa rFkk ;krukvksa dk c;ku fd;k gSA mudk ;g miU;kl Jfedksa osQ 
thou la?k"kZ dh egkdFkk dgk tk ldrk gSA eqacbZ egkuxj osQ ?kkVdksij] dkatqjekxZ] HkkaMqi] eqyqaM 
tSls miuxjkas dh NksVh&NksVh >qXxh >ksifM+;ksa ls cuh cfLr;ksa esa jgus okys Jfed oxZ dh thou 
leL;kvksa dk thrk tkxrk nLrkost gS ;g miU;klA blesa Jfed oxZ dh vU;k; osQ çfr lxa fBr 
gksdj l?ak"kZ djus dh ftthfo"kk dk lqanj fp=k.k gqvk gSA bl miU;kl dk ewY;kadu djrs gq, osQ 
outk fy[krh gSa& ¶vkoka miU;kl okdbZ etnwjksa dh dFkk gSA muosQ thou dh ihM+kvksa ;krukvksa 
dk c;ku gSA ;gk¡ Hkh os lxafBr gksdj dke djrs gSaA vU;k; osQ fo#¼ yM+rs gSaA¸1 

d#.kk'kadj caèkksikè;k; us Hkh bl miU;kl dh dbZ ân; fonkjd Jfed leL;kvksa dks iw.kZ 
;FkkFkZrk osQ lkFk mtkxj djrs gq, fy[kk gS& ¶oqQN ikus osQ fy, oqQN cuus osQ fy, ftl rjg 
lksus dks riuk iM+rk gS] feêðh osQ crZukas dks vkosa esa iduk gksrk gS rc dgha tkdj os crZu lkeus 
vkrs gSaA ;g vkoka çrhd yxrk gS thou dh Toyar leL;kvksa dk] mlesa tw>rs gq, yksxksa dk thou 
dh dfBukb;ksa dks >syrs] ifjfLFkfr;ksa ls yM+rs gq, Hkh oqQN cuus vkSj ikus dkA¸2 

Li"V gS fd miU;kl esa of.kZr Jfed oxZ viuk Je csp dj vius rFkk vius ifjokj osQ 
yksxksa dk Hkj.k&iks"k.k djrk gS ftlosQ fy, mls bl Je :ih vkosa esa tydj dkyk >kok¡ gh 
cuuk iM+rk gSA miU;kl dk lEiw.kZ dFkkud VªsM ;wfu;u vFkkZr~ dkexkj v?kkM+h ls tqM+rk gS ftlls 
oqQN le; osQ fy, ysf[kdk Hkh tqM+h jghA ;gh dkj.k Fkk fd Jfed ifjokjksa ls mldk yEck ukrk 
jgk FkkA çrki uxj esa ysf[kdk osQ ?kj osQ vgkrs osQ ckgj pkjksa rjiQ etnwj cfLr;k¡ iSQyh gqbZ FkhA 
ysf[kdk us bu cfLr;ksa dh lPpkbZ dks viuh vk¡[kkas ls ns[kk FkkA bu cfLr;ksa esa thou thus osQ fy, 
vko';d ewyHkwr lqfoèkk,a Hkh miyCèk ugha FkhA ;gk¡ fofHkUu daifu;ksa esa dke djus okys etnwj 
ifjokj jgk djrs FksA ;gk¡ u rks ikuh dh mfpr O;oLFkk Fkh vkSj u gh 'kkSpky; dhA dbZ&dbZ fnuksa  
rd uy dh VksfV;ksa esa ikuh rd ugha vkrk Fkk ftlls etnwj yksx ikuh dh ,d&,d c¡wn osQ fy, 
rjl tkrs FksA eqacbZ tSls egkuxj esa jgus vkSj l?ku vkS|kfsxd bykdk gksus osQ ckotwn bu cfLr;ksa 
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esa fctyh rd dh O;oLFkk ugha FkhA 'kkSp djus osQ fy, L=kh iq#"k lHkh yksVk ysoQj usoy MkWd;kMZ 
dkWyksuh osQ fiNys fgLls esa nwj rd iSQys l?ku taxykas esa tk;k djrs FksA etnwjksa dh nq'okfj;ksa dk 
fp=k.k djrs gq, ysf[kdk fy[krh gS& 

¶VªMs ;wfu;u ls eSa cgqr FkksM+s le; osQ fy, tqM+h jghA ysfdu Jfed ifjokjksa esa esjk yack 
ukrk jgkA gekjs ?kj osQ vgkrs osQ ckgj pkjkas vkSj etnwj cfLr;k¡ iSQyh gqbZ FkhAa ?kj rks çrkiuxj 
esa Fkk gh guqeku Vsdjh] tksfpae daikmaM] iBku dkyksuh] eaxrjke isVªksy iEi--- HkkaMqi LVs'ku vkSj 
ckn esa cus datwj ekxZ LVs'ku rd iSQyh cfLr;k¡A ftudh dPph feêðh dh fHkfÙk;ksa esa oqQN lkaèksa 
Lo;a x<+h Fkha& vius ekFks ij [kqnh bckjrksa osQ vFkZ cnyus osQ fy,A 1964 dh ppkZ dj jgh gw¡ 
eSaA eaqcbZ iowZ osQ bl l?ku vkS|ksfxd bykosQ dh cfLr;ksa esa dksbZ dYiuk ugha dj ldrk Fkk fd 
ogk¡ rc fctyh osQ ywê ugha] ykyVsuksa vkSj f<cfj;k¡ tyk djrh FkhaA ik[kkus osQ fy, BsB xk¡o dh 
Hkk¡fr etnwj iq#"k] fL=k;k¡ vkSj cPps yksVk ysdj rMd+s ^usoy Mkd;kMZ* dkyksuh osQ fiNys fgLls 
esa iSQys l?ku taxyksa esa tk;k djrsA rhu&rhu pkfy;ksa osQ chp ,d uyA VksfV;ksa esa tc Hkh ikuh 
vkrk] pkfy;ksa osQ cjkenksa rd gaMs&ckfYV;ksa dh yacah drkjas yx tkrhaA dHkh fnuksa ikuh u vkrkA 
lw[kh VksfV;ksa osQ lw[ks xys lwa&lwa djrs lw[kh mEehn ck¡èkrs jgrsA¸3 

cM+s egkuxjksa esa lcls cM+h leL;k vkokl dh gksrh gSA etnwj ifjokjksa dks rks lkekU; vkokl 
feyuk Hkh dfBu gks tkrk gSA >qXxh >ksifM+;k¡ Mkydj ,sls ifjokj viuk thou fcrkrs gSaA ,d gh 
dejs esa dbZ dbZ yksxksa dk ifjokj jgrk gSA çrki uxj dh etnwj cfLr;ksa dh rax xfy;ksa esa ?kqluk 
Hkh eqf'dy FkkA ;g ogh txg gS tgk¡ nsoh 'kadj ikaMs vkSj vUuk lkgc ,d tekus esa etnwjksa dh 
HkykbZ osQ fy, i¡wthoknh 'kfDr;ksa ls nks&nks gkFk fd, FksA m|ksxifr;ksa dh iw¡thoknh O;oLFkk osQ 
fojksèk esa etnwjksa us bu nksuksa yksxksa dk Hkjiwj lkFk fuHkk;k FkkA bl cLrh dh vfèkdka'k efgyk,a 
ikiM+ csyus tSls dke djrh Fkh vkSj 'kkgcsu osQ usr`Ro esa vkRefuHkZj cuus dk ç;kl dj jgh FkhA 
'kkgcsu ,d lekt lsfodk Fkh tks etnwj efgykvksa dks vkRefuHkZj cukus osQ fy, mUgsa fofHkUu çdkj 
osQ dk;ksZa esa yxk, j[krh FkhA ysf[kdk fy[krh gS& ¶os Hkh rks lektlsfodk gSaA 'kksf"kr] çrkfM+r] 
t:jrean fL=k;ksa dks vkRefuHkZj cukus dh fn'kk esa muls lSdM+ksa osQ fglkc ls ikiM+ fcyokrhaA mM+n] 
ghxa] ikiM+ [kkj dh jyh&feyh xaèk fy, elkynkuh&lh egdrh gqbZ 'kkgcus tc Hkh fn[krha] nsg 
ij [kknh dh èkksrh èkkj.k fd, fn[krhA¸4 

etnwjksa dh leL;kvksa ij fopkj djus vkSj muosQ vfèkdkjksa osQ çfr lroZQ djus osQ fy, gh 
dkexkj v?kkM+h vFkkZr~ VªMs ;wfu;u cuk;k x;k FkkA nsoh 'kadj ikaMs vkSj vUuk lkgc us fuLokFkZ 
Hkko ls bl lxa Bu dks [kM+k fd;k Fkk vkSj fnu jkr etnwjksa dh rjDdh osQ ckjs esa lkps rs jgrs 
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FksA etnwjksa osQ fgr osQ fy, mUgksuas dbZ gM+rkysa Hkh dh] fdUrq ,d fnu os i¡wthifr m|ksxifr;ksa osQ 
vkØe.k dk f'kdkj gks tkrs gSaA oqQN gh le; esa mUgas ydok ekj tkrk gS vkSj vkSj os vikfgt 
cu tkrs gSaA ,slh fLFkfr esa ifjokj dk lkjk cks> mudh cM+h csVh uferk osQ daèks ij vk tkrk gSA 
çk;% ns[kk tkrk gS dh etnwj ifjokjksa esa tc dHkh ifjokj osQ eqf[k;k osQ lkFk dksbZ vugksuh gks 
tkrh gS rks iwjk ifjokj gh fc[kj tkrk gSA ,slss ifjokj osQ cPpksa dh f'k{kk&nh{kk Hkh can gks tkrh gSA 
etnwj usrk nsoh 'kadj ikaMs osQ lkFk gqbZ ?kVuk ls mudk ifjokj Hkh fc[kjus yxrk gSA ,slh fLFkfr 
esa mudh csVh uferk ifjokj dk lkjk cks> vius daèks ij mBk ysrh gS vkSj [kqn dkexkj v?kkM+h 
esa gh ukSdjh djus yxrh gSA uferk dh ek¡ ifjokj dh [kjkc vkfFkZd fLFkfr vkSj vaxzsth LowQy osQ 
crs jrhg [kpZs ls ijs'kku gksdj vius cPpksa dks ogk¡ ls fudkydj fganh ekè;e LowQy esa Mkyus 
dk iSQlyk djrh gSA ek¡ dk ;g iSQlyk uferk dks vPNk ugha yxk vkSj mlus mls le>kus dk 
ç;kl fd;k Fkk fd og vius lkFk&lkFk vius HkkbZ cguksa dh i<+kbZ dk [kpkZ Hkh [kqn gh mBk,xh] 
fdUrq ek¡ us mldh ,d u lquhA 

¶eqfu;k dks vaxzsth LowQy ls fudkydj fganh LowQy esa Mkyus dk ek¡ dk fu.kZ; Hkh mls 
O;ogkfjd ugha yxkA cgrq vk'oLr djus dh dksf'k'k dh Fkh mlus] fd og osQoy viuk gh ugha] 
mldh i<+kbZ osQ [kpZs Hkh cjnk'r djus dk ç;Ru djsxh] pkgs mls ftruh esgur&e'kDdr djuh 
iMs+s exj ek¡ osQ dkuksa ij tw¡ ugha jsxhA¸5 

vkfFkZd foiUurk ,d vfHk'kki gS] [kkldj etnwj thou osQ fy, rks ;g vkSj Hkh nq%[knkbZ gks 
tkrk gSA lkekU; etnwj NksVs&eksVs dke djosQ vius fy, nks oDr dh jskVh dk çcaèk djrs gSaA NksVh 
lh dekbZ esa mUgsa ges'kk nhu&ghu cudj gh jguk iM+rk gSA muosQ psgjs ij dHkh ped ugha vk 
ikrhA uferk Hkh vkfFkZd etcwfj;ksa ls ijs'kku gksdj dU;k ikB'kkyk dh cgu th dh rjg nhu&ghu] 
lqLr] lw[kh] lM+h lh jgus yxh FkhA bl ckr dks ysoQj tc g"kkZ us mls Vksdk Fkk] rc mlus tokc 
fn;k Fkk& ¶yglqu] ghxa okys ikiM+ csy] lkfM+;ksa esa iQk+y Vkad] Vw'ku NksM+&idM+ dksbZ nhu&ghu 
ugha gksxk rks D;k tcj tYykn gksxk\¸6 

vkfFkZd :i ls detksj etnwj oxZ dh efgyk,a tc dke osQ fy, ckgj tkrh gS rc muosQ 
lkFk nqjkpkj gksus dh lHakkouk,a Hkh mudh xjhch osQ vuqikr esa gh c<+ tkrh gSA lkekftd :i ls 
vkn'kZ dk pksyk vks<+s rFkkdfFkr egku yksx Hkh ,lsh yM+fd;ksa vFkok efgykvksa osQ çfr xanh n`f"V 
j[krs gSaA lkear'kkgh O;oLFkk esa rks ,slh fLFkfr;k¡ vusdkas ckj mRiUu gksrh gS] tc dkedkth efgykvkas 
osQ lkFk jbZl tknksa }kjk nqjkpkj djus dk ç;kl gksrk gSA bl miU;kl esa vUuk lkgc Hkh lkekftd 
rkSj ij ,d lEekfur O;fDr Fks] fdUrq mUgksuas Hkh vius fe=k nsoh 'kadj ikaMs dh csVh uferk osQ 
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lkFk ;kSukpkj djus dk ç;Ru fd;k Fkk vkSj cM+s nk'kZfud vankt esa mls ;g le>k;k Fkk fd rqe 
esjh csVh ugha] cfYd csVh leku gks vkSj rqEgsa bu nksuksa ckrksa esa iQoZQ le>uk pkfg,A blls rqEgkjs 
eu esa vius 'kks"k.k dk Hkko mRiUu ugha gksxkA lcls cM+s etnwj usrk us gh mldk vuSfrd 'kks"k.k 
djus dk ç;Ru fd;k FkkA ;gh dkj.k Fkk fd uferk tYn gh etnwjksa osQ {ks=k dks NksM+dj viuk 
thou&;kiu djus osQ fy, ykpkj gksoQj 'kgj pyh tkrh gSA ogk¡ Hkh mldh nq'okfj;k¡ de ugha 
gksrhA ogk¡ Hkh mls ,d vkSjr gh le>k tkrk gS vkSj mldk eku Hkax djus dk ç;kl fd;k tkrk 
gSA lat; duksbZ tSls m|ksxifr;ksa vkSj i¡wthifr;ksa osQ fxjksg esa iQ¡l dj og viuk thou u"V dj 
ysrh gSA ,d ckj fiQj og 'kgj dh pdkpkSaèk NksM+dj okil etnwjksa osQ ikl vk tkrh gSA viuh 
bl thou ;k=kk esa mlus vusdksa mrkj&p<+ko ns[ks vkSj dbZ&dbZ yksxksa ls mldh eqykdkr gksrh gSA 
bl çfØ;k osQ nkSjku og lekt osQ fuEu oxZ dh ToyUr leL;kvksa ls :c: gksrh gSA 

etnwj oxZ osQ thou dh lcls cM+h leL;k nks oDr dh jksVh dk çcaèk djuk gksrk gSA blosQ 
fy, mUgsa fngkM+h etnwjh ij Hkh dke djuk iM+rk gS vkSj bl ij Hkh mUgsa fey ekfydksa osQ "kM;a=k 
dk f'kdkj Hkh gksuk iM+rk gSA muosQ LFkk;hdj.k esa vusdksa leL;k,a iSnk dh tkrh gS ftlls mUgas 
mudk okftc ors u ugha fey ikrkA vkok¡ miU;kl esa fp=kk eqn~xy us fngkMh+ ij dke djus okys 
vLFkkbZ etnwjksa dh bUgh leL;kvksa dk fp=k.k fd;k gS ftleas mUgas Jfed ,DV osQ vuqlkj cqfu;knh 
lqfoèkk,a ugha miyCèk djkbZ tkrhA nsoh 'kadj ikaMs us iSQDVªh dh euekuh çcaèku uhfr;ksa osQ f[kykiQ 
^foVje Xykl* esa gM+rky dk vkÞoku fd;k FkkA muosQ fojksèk dks njfdukj djrs gq, iSQDVªh ekfydksa 
us HkkMs+ osQ xqaMksa ls mu ij dkfrykuk geyk rd djok fn;k ftleas os iwjh rjg vikfgt gks x,A 
;g ?kVuk ;g fl¼ djrh gS fd tc Hkh dksbZ etnwj usrk vius vfèkdkjksa dh yM+kbZ yM+us osQ fy, 
vkxs vkrk gS rc iw¡thifr oxZ mldk gJ djus ij vkeknk gks tkrk gS] ;gk¡ rd fd mudh gR;k 
dk Hkh ç;kl fd;k tkrk gSA ?kVuk dk fp=k.k djrs gq, ysf[kdk fy[krh gS& ¶vLFkk;h Jfedksa 
dks LFkk;h djkus vkSj Jfed ,DV osQ vuqlkj mUgas cqfu;knh lqfoèkk,a eqgS;k djokus osQ mís'; ls 
yxHkx Ms<+ o"kZ igys ckcwth us çcaèku uhfr;ksa osQ f[kykiQ ^fcVje Xykl* esa gM+rky dk vkÞoku 
fd;kA ukS fnuksa rd pyh gM+rky dk iSQDVjh ekfydksa ij dksbZ vuqowQy vlj ugha iM+kA u rks ls 
bl egRoiw.kZ eqís ij fopkj&foe'kZ djus dks jkth Fks] u fdlh çdkj osQ le>kSrs osQA Hkêðh ij 
lqyxus okys vLFkk;h deZpkfj;ksa osQ i{k esa ckcwth us fu#ik; gks] vkej.k vu'ku djus dk fu.k;Z 
fy;kA iSQDVjh osQ xsV ij vkej.k vu'ku ij cSBs gq, ckcwth dk rhljk fnu FkkA rM+osQ iQkfjax gksus 
osQ fy, og usoy Mkd;kMZ dkyksuh osQ ihNs okys taxy esa x,A ckcwth dks D;k irk Fkk fd muosQ 
ihNs ogk¡ dkSu ?kkr yxk, cSBk gqvk gSA okilh esa os taxy ls ckgj Hkh ugha fudy ik, Fks fd 
mudh ?kkr esa cSBs gR;kjs us ihB ihNs rst Nwjs ls mu ij dbZ çk.k?kkrd okj fd,A vkrZukn djrs 
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gq, ckcwth tgk¡ osQ rgk¡ <sj gks x,A iRFkj owQVus okyh e'khu osQ pkSdhnkj ikaMqjax us ckcwth dk 
vkrZukn lquk rks Hkkxk&Hkkxk <w¡<+rk gqvk muosQ fudV igq¡pkA mlh us tkdj racw osQ vanj èkjus ij 
cSBs gq, vU; Jfedksa dks bl vfo'oluh; okjnkr dh lpw uk nhA ngydj yksx ?kk;y ckcwth 
dh vksj nkSMs+A vkuu&iQkuu esa mUgsa jktkokM+h vLirky ?kkVdksij igq¡pk;k x;kA mlh 'kke lqj {kk 
dkj.kksa osQ pyrs] ;k 'kk;n csgrj mipkj osQ edln ls ckcwth dks lk;u vLirky esa LFkkukarfjr 
dj fn;k x;kA¸7 

etnwjksa osQ gd dh yM+kbZ yM+rs&yM+rs u osQoy nsoh 'kadj ikaMs viuk thou U;kSNkoj dj nsrs 
gS] cfYd vUuk lkgc us Hkh cM+k la?k"kZ fd;k FkkA miU;kl osQ var esa vUuk lkgc Hkh i¡wthifr;ksa 
osQ "kM;a=k dk f'kdkj gksrs gSa vkSj mudh Hkh gR;k dj nh tkrh gSA 

;g nksuksa ?kVuk,a iw¡thifr;ksa osQ vR;kpkj dks vfHkO;Dr djus osQ fy, i;kZIr gSaA bu yksxksa dk 
vijkèk ek=k bruk Fkk fd mUgksaus vius vfèkdkjksa dh ek¡x dh FkhA mudh ek¡x Hkh dksbZ cgrq cM+h 
ek¡x ugha FkhA dkexkj v?kkM+h dk liuk rks fliZQ bruk Hkj Fkk fd& 

¶nky pkfg, Hkkr pkfg, vkSj cPpkas dh f'k{kk gS cqfu;knh gd dh yMk+bZ] ugha ek¡xrs fHk{kkA    
vkt ugha rks dy rqedks gksxk nsuk fglkc iSjksa rys jkSan j[ks gSa ftu [okcksa osQ [okcA gels tks 
Vdjk,xk] feêðh esa fey tk,xkA dkexkj vk?kkM+h ftankcknA yksd'kkgh ftankcknA¸8 miU;kl esa oxZ 
l?ak"kZ Hkh [kqydj fn[kkbZ nsrk gSA lekt dk igyk oxZ iw¡thifr oxZ gS ftlosQ ikl vikj i¡wth gS 
vkSj og viuk thou cM+s gh ,s'kks&vkjke osQ lkFk thrk gSA ysfdu lekt dk nwljk oxZ Jfed 
oxZ gS ftlosQ ikl thou dh ewyHkwr lqfoèkk,a rd ugha gSA etnwj tkurs gSa fd i¡wthokn osQ uk'k 
osQ fcuk Jfedksa dk m¼kj laHko ugha gksxk blfy, etnwj l?ak blh oxZ Hkns dks feVkus osQ ç;kl 
esa yxk jgrk gSA etnwj rks osQoy vius cqfu;knh gd dh yM+kbZ yM+rs gSaA mUgsa bu cqfu;knh t:jrksa 
osQ vHkko esa jkst thuk iM+rk gSA thou osQ çR;sd {k.k muosQ lkFk nqO;oZ gkj gh gksrk jgrk gS vkSj 
fgadkjr Hkjh n`f"V ls ns[kk tkrk gSA ljdkjh vfèkdkfj;kas dks viuh lkiQ&lqFkjh lM+dksa ij etnwjksa 
dk pyuk Hkh xokjk ugha gksrkA eSys&oqQpkSys oL=kkas esa thou dkVus dks foo'k etnwj bu vfèkdkfj;ksa 
dks vjktd rRo fn[kkbZ iM+rs gSaA Jfedkas osQ cPps Hkys gh Hkw[k ls fcyfcykrs gks ysfdu jbZl tknksa 
osQ ?kj osQ oqQÙks Hkh e¡gxs&e¡gxs idoku [kkrs gSaA ysf[kdk osQ 'kCnksa esa& ¶,e0bZ0,l0 osQ ljdkjh 
vfèkdkfj;kas dks viuh lkiQ&lqFkjh lM+dksa osQ Åij igkM+h dh rygVh esa clh etnwj cfLr;ksa osQ 
eSys&oqQpkSys jgokfl;ksa dk xqtjuk vjktd rÙoksa dk xqtjuk yxrkA muosQ fgdkrs&xaèkkrs ilhus dh 
cncw ls mudh uktqd chfo;ksa dk th ferykus yxrkA fnu&ngkM+s caxyksa osQ vgkrkas ls dherh diM+s 
pksjh gksrs jgrsA cPps lgersA lM+dksa ij oSQls [ksysa\ cfPp;k¡ oSQls Vgyas\ cw¡<+s] [klw V etnwj mudh 
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toku csfV;kas dks ,sls ?kwjrs fd tSls fdlh Hkh {k.k mudk vigj.k dj] fiQjkSrh dh ek¡x is'k dj 
nsaxsA vk, fnu caxys osQ pkSdhnkj dks gM+dk,axs fd muosQ ?kj ihus dks c¡wn ikuh ughaA iwQyksa dh 
D;kfj;ksa esa iM+s vuko';d cg jgs ikuh osQ ikbi ls mUgsa nks&pkj gaMs Hkj ysus nsus esa gtZ\ dkSu 
lgs vkSj D;ksa lgs bu nks dkSM+h osQ yksxksa dh xqaMbZ\ gekjs uyksa esa ikuh D;k bUgha osQ ?kM+s Hkjus osQ 
fy, vk jgk\ D;ksa vkdj oks gekjs vgkrkas dh nhokjsa >kaosQaxs vkSj ns[ksxas fd ge ikuh ihrs gSa ;k 
isM+&ikSèkksa dks fiyk&cgk larq"V gks ysrs gSa\¸9 

iRFkjksa dh Å¡ph nhokj cukdj bu ljdkjh vfèkdkfj;ksa us igys gh vius dks bu etnwjksa ls 
fcYoqQy vyx dj fy;k gS fdUrq fiQj Hkh ges'kk viuh vkSj vius ifjokj dh lqj{kk dks ysdj fpafrr 
jgrs gSA okLrfodrk rks ;g gS dh iRFkjksa dh nhokjkas ls f?kjs gq, cM+s&cMs+ egyksa esa jgrs gq, Hkh ,sls 
ljdkjh vfèkdkjh egiwQt ugha gksrsA ,sls ljdkjh vfèkdkfj;ksa ij O;aX; djrs gq, ysf[kdk fy[krh 
gS& ¶fpark dk fo"k; rks ;g gS fd muosQ ?kj iRFkjksa dh nhokjksa ls f?kjs gq, gksoQj Hkh egiwQt ughaA 
os ljdkjh vfèkdkjh gSaA mUgsa lqj{kk dh cgqr t:jr gSA os lqjf{kr ugha jgsxas rks ns'k dk Hkfo"; 
vlqjf{kr gks mBsxkA mudh lqj{kk osQ fy, rRdky dne mBk, tkus pkfg,A¸10 mUgsa viuh iSQDVªfj;ksa 
esa igq¡pus osQ fy, ehyksa dh ifjØek djuh iM+rh FkhA jkr osQ le; FkosQ gkjs dke ls ykSVus ij 
muosQ fy, ;g vkSj Hkh nq%[knkbZ gks tkrkA ;fn ;g nhokj muosQ jkLrs esa u [kMh+ dh xbZ gksrh rks 
mudh jkg cM+h vklku gksrhA vkifÙk ntZ djkus ij Hkh vfèkdkfj;kas us Jfedkas dh vkifÙk ij dksbZ 
è;ku ugha fn;kA bu ifjfLFkfr;ksa esa Jfed tRFkksa us cyiwoZd nhokj dks fxjkus dk fu.kZ; fd;kA 
blosQ fy, mUgsa ,d l'kDr usr`Ro dh vko';drk Fkh vkSj lkSHkkX; ls muosQ ikl vUuk th tSlk 
usr`RodrkZ ekStwn FkkA dkexkj v?kkM+h osQ loZekU; usrk vUuk lkgc us [kqn gh deku laHkkyh vkSj 
lqcg gksrs gh Jfed tRFkksa osQ lkFk oqQnky ysoQj nhokj dks <gkus osQ dke esa yx x,A mudk lkFk 
etnwjksa us Hkh fn;k vkSj ns[krs gh ns[krs ;g dk;Z ,d cgqr cM+s tu vkanksyu osQ :i esa ifjofrZr 
gks x;kA fp=k th osQ 'kCnkas esa& ¶,d fnu lqcg yksxksa us ns[kk Jfed tRFkksa dh mifLFkfr esa vUuk 
lkgc oqQnky fy, iRFkjksa dh nhokj <gk jgsA etnwjksa us Hkh ^nhokj <gkvks vfHk;ku* esa mudk lkFk 
fn;kA ns[krs&ns[krs guqeku Vsdjh vkSj tksfpae daikmaM osQ vU; jgoklh Hkh muosQ lkFk vk [kM+s 
gq,A pqVfd;ksa esa ^nhokj <gkvks vfHk;ku* tukanksyu dh 'kDy esa cny x;kA¸11 etnwjksa us feydj 
muosQ jkLrs esa [kM+h dh xbZ nhokj dks fxjk fn;kA ;g mudh lax Bu 'kfDr dk gh çfriQy FkkA 
vUuk lkgc ij ,e-bZ-,l- dh lqj{kk esa O;oèkku Mkyus dk vfHk;ksx yxkdj HkkaMqi iqfyl us mUgsa 
fxjÝrkj dj fy;k fdUrq Jfedksa osQ çcy fojksèk dks ns[krs gq, nwljh nksigj gh vUuk lkgc fjgk 
dj fn, x,A lekpkj i=kksa esa vUuk lkgc dks cM+h lqf[kZ;k¡ feyhA  
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¶os le> x,&vUuk lkgc ls my>uk Bhd ughaA fookn c<+kus ls c<x+s kA mUgksuas Hkk¡i fy;k& 
mudh vksj ls ftruh ckj nhokj [kM+h djus dh dksf'k'k gksxh] mruh ckj <gkbZ tk,xhA nhokj osQ 
fcuk os vfèkd lqjf{kr gSaA çfr'kksèk esa etnwjksa dh oqQnky us muosQ ?kjksa dk #[k dj fy;k rks os 
fnu&ngkMs+ fcuk Nr osQ cSBs gksxasA¸12 

bl ?kVuk ls ;g fl¼ gksrk gS fd laxBu esa vikj 'kfDr gksrh gSA ftl çdkj vosQyk puk 
HkkM + ugha iQkMs+rk mlh çdkj vosQyk O;fDr cM+h&cM+h dfBukb;ksa ls ugha yM+ ldrkA fdUrq tc 
O;fDr;ksa dk legw ,d eu% fLFkfr ls laxfBr gksdj fdlh dk;Z dks djus osQ fy, m|r gksrk gS 
rc og cM+s ls cMs+ ladVksa osQ fgeky; dks Hkh èkjk'kkbZ dj ldrk gSA etnwjksa osQ l'kDr laxBu 
'kfDr dk gh çHkko Fkk dh ljdkjh vfèkdkjh >qdus ij foo'k gks x, vkSj mUgksuas muosQ jkLrs esa 
nhokj [kMh+ djus dk bjknk gh R;kx fn;kA miU;kl osQ ¶ySi ij vafdr gS& ¶laxBu vts; 'kfDr 
gSA laxBu gLr{ksi gSA laxBu çfrokn gSA laxBu ifjorZu gSA Økafr gSA¸13 

fdUrq ,sls laxBu ges'kk lÙkk dh eykbZ p[kus okys i¡wthifr;ksa osQ fy, vk¡[k dh fdjfdjh 
cus jgrs gSaA os ges'kk laxBu esa iwQV Mkyus dk ç;kl djrs gSaA blosQ fy, os laxBu ls gh tqM+s 
oqQN yksxksa dks çyksHku nsdj vius gh usrk osQ f[kykiQ HkM+dkrs gSaA ,slh fLFkfr esa laxBu 'kfDr gh 
laxBu dh nqcZyrk cu tkrh gS tks blosQ Lo;a osQ usrkvkas dh lÙkk yksyqirk dk ifj.kke gksrh gSA 
vUuk lkgc osQ pDdk tke osQ vkokgu dk lsuk leFkZdkas us fojksèk fd;k vkSj e'khu NksM+us dks 
rS;kj ugha gq,A bl ij v?kkM+h leFkZd Jfedksa us mUgas tcjnLrh e'khuksa ls vyx djus dh dksf'k'k 
dh vkSj ns[krs gh ns[krs nksuksa xqVksa osQ chp fey çkax.k esa gh ?keklku çkjaHk gks x;kA dbZ&dbZ yksxksa 
dks xaHkhj pksVs vk;haA dEiuh ekfydksa dks mudh eq¡g ek¡xh eqjkn fey xbZ FkhA ysf[kdk fy[krh 
gS& ¶ijlksa nksigj dks ^fjpMZlu cos jh* dh nksuksa ;wfu;uksa& ^dkexkj vk?kkM+h* ,oa ^lsuk* dh 
^yksd'kkgh* osQ vuq;k;h dkexkj xqVkas osQ chp] fey osQ çkax.k esa gh lfj;k vkSj cacw ls tedj 
?keklku gqbZA ^lsuk* osQ oqQN yksxksa dk flj iQV x;kA bèkj vk?kkM+h osQ tkeoar dks Hk;adj :i ls 
t[eh gkyr esa jktkokM+h vLirky] ?kkVdksij] HkrhZ djk;k x;kA vUuk lkgc osQ pDdk tke osQ 
vkokgu dk lsuk leFkZdksa us fojksèk fd;kA os e'khusa NksM+us dks rS;kj ugha gq,A vk?kkM+h&leFkZd 
Jfedksa us vkos'k esa vkdj mUgsa cykr~ e'khukas ls vyx djus dh dksf'k'k dhA cl] vkil esa 
xqRFke&xqRFkk vkjaHk gks xbZA¸14 dEiuh dk çcèaku iwQV Mkyks vkSj jkt djks dh uhfr dks vey esa 
yk jgk FkkA blosQ fy, mUgksuas lsuk dh yksd'kkgh ;fwu;u osQ usrk xksihukFk dks oqQN çyksHku nsdj 
vius lkFk feyk fy;k FkkA muosQ ekè;e ls os dkexkj v?kkM+h osQ opZLo dks lekIr dj nsuk 
pkgrs FksA blosQ fy, os xksihukFk osQ lkFk feydj dkexkj v?kkMh+ osQ loZekU; usrk vUuk lkgc 
osQ f[kykiQ nq"çpkj djus esa yxs FksA vUuk lkgc dks bl ckr ls xgjk ekufld vk?kkr yxrk 
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gSA vUuk lkgc dEiuh dh diV uhfr dks le> jgs Fks vkSj vius leFkZd etnwjkas dks le>kus 
dk ç;kl Hkh dj jgs FksA lqHkk"k caly uke dk fcYMj vUuk lkgc osQ ihNs iM+k FkkA og eqacbZ 
dk [kwuh paxts [kku FkkA Jfedkas dk gh gd ywVdj mlus xxupqach bekjrsa [kMh+ dh FkhA mldh 
fcfYMaxksa esa dke djrs gq, dbZ jktfeL=kh vkSj etnwjkas dh ekSr Hkh gks pqdh Fkh] ftldh iqfyl 
esa odk;nk ,iQ-vkbZ-vkj- Hkh ntZ FkhA vUuk lkgc us lqHkk"k caly osQ paxqy ls etnwjksa dks cpkus 
dk iwjk ç;kl fd;k FkkA ysf[kdk osQ 'kCnkas esa& ¶fcYMj lqHkk"k caly eqacbZ dk [kwuh paxst[kku 
gSA ywV osQ eky ls viuk r[r vkSj rkt ltkus okykA ik¡p yk[k dk ¶yVS lÙkj yk[k esa caps us 
okykA xxupqach bekjrkas osQ vBkjg o"kZ ycas fuekZ.k&dky osQ nkSjku rhu lkS iaSlB jktfeL=kh vkSj 
rlyk <ksus okys csxkfj;ksa dh ekSras ntZ gSa mlosQ [kkrs esa] ftudh ckdk;nk iqfyl esa ,iQ-vkbZvkj- 
ekStwn gSA fdruh ,slh ekSrsa Hkh gksxh ftudh dgha dksbZ fjiksVZ ntZ ughaA dkfjanksa us jkrksa&jkr ekeyk 
jiQk&niQk dj fn;k gksxkA fdrus nqèk&eq¡gs cPps] tks viuh rlyk <ksrh ek¡ dks <w¡<+rs] Å¡ph eaftykas 
ls yq<+osQ rjctw&ls {kr&fo{kr gks] vle; dky&dofyr gks x,A dkSu gS ftEesnkj bu xjhcksa dh 
ekSrksa dk\ iPphl iPphl ekys dh bekjrksa ij ckcqvksa osQ lgkjs iykLVj p<+krs xjhc fNidyh&lk 
Vid iM+rk gS vkSj lqHkk"k caly fdlh ik¡p flrkjk gksVy esa vkjke ls cSBk 'kSEisu ih jgk gksrk gS 
viuh çsfedk dh tka?kksa flj fn,---A¸15 

dEiuh us etnwjksa dk cksul vkSj ru[okg c<+kdj Hkh mudh lgkuqHkwfr ikus dh dksf'k'k dh 
Fkh vkSj vUuk lkgc dks mudh mUufr osQ ekxZ osQ lcls cM+s ckèkd osQ :i esa çLrqr fd;k FkkA 
dEiuh dk bjknk osQoy Jfedksa dh fjgkb'k dh Hkwfe dks gM+i dj vjcksa dk equkiQk dekuk FkkA 
vUuk lkgc etnwjksa dks ;g le>kus dk ç;kl dj jgs Fks dh dEiuh mUgas ew[kZ cukus dk ç;kl 
dj jgh gSA os dEiuh osQ 12 VosQ osQ LFkku ij lhèks 21 VosQ dk cksul nsus osQ iSQlys dks etnwjksa 
osQ lkFk fo'okl?kkr djus tSlk crk jgs FksA os ;g tkurs Fks fd dke fudyrs gh dEiuh etnwjksa 
dks èkrk crk nsxh vkSj vxys lky vius ikyrw pkVZMZ vdkmaVasV osQ ekè;e ls cM+s vkjke ls ogh 
[kkrs esa ?kkVk fn[kkdj lkjk cksul can dj nsxhA oqQN Nn~eos'k èkkjh xqMas etnwjksa dh gh os'kHkw"kk esa 
ekspZs osQ chp ?kql x, vkSj ekSdk ikrs gh etnwjksa ij xksfy;k¡ pyk nhaA vUuk lkgc dh ckgksa ij 
xksyh yx tkrh gS fdUrq fiQj Hkh vUuk lkgc dh tku cp tkrh gSA vUuk lkgc gkj ekuus dks 
rS;kj ugha gksrsA etnwjksa osQ chp mUgksuas ,syku fd;k fd& ughaA 

¶Jfedkas dh vfLerk dk ç'u esjs fy, jktuhfr dk [kys ughaA lerk&vtZu dk èkèkdrk gqvk 
l?ak"kZ gSA vius jDr dh----jDr dh vkf[kjh c¡wn rd eSa bl yM+kbZ dks tkjh j[kw¡xkA¸16 

vUuk lkgc vkthou Jfedkas osQ fy, l?ak"kZ djrs gSa vkSj var esa viuk çk.k vius Jfed 
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lkfFk;ksa osQ fy, vfiZr dj nsrs gSaA bl l?ak"kZ esa mUgas ,d vksj tgk¡ vius gh oqQN lkfFk;ksa dk 
lg;ksx feyrk gS rks nwljh rjiQ oqQN yksyqi lkfFk;ksa dh otg ls mUgas cM+h dfBukbZ dk lkeuk 
djuk iM+rk gSA lekt esa vkt Hkh oqQN ,sls yksx fo|eku gSa tks lÙkk dh dBiqryh cudj muosQ 
b'kkjksa ij gh ukprs gSa vkSj FkksMs+ ls LokFkZ dh flf¼ osQ fy, viuksa ls gh fo'okl?kkr djrs gSaA 
;|fi Hkfo"; esa mUgsa Hkh viuh xyfr;ksa dk [kkfe;ktk Hkqxruk iM+rk gS] fdUrq rc rd cgqr nsj 
gks pqdh gksrh gSA ;gh dkj.k gS fd vUuk tSls bZekunkj lektlsoh dks Hkh viuk çk.k U;kSNkoj dj 
nsuk iM+rk gSA bl çdkj fp=kk eqn~xy us bl miU;kl esa etnwjksa osQ thou dh =kklfn;ksa dk cM+s gh 
;FkkFkZ rjhosQ ls fp=k.k fd;k gS vkSj çR;sd fcanq ij etnwjksa dh gh i{kdkj jgh gaSA 
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'kSf{kd Lrj esa fxjkoV % ,d xEHkhj pqukSrh

MkW- josUnz jktiwr 
,lksfl,sV izksisQlj]
f'k{kd f'k{kk foHkkx

Jh ok".ksZ; egkfo|ky;] vyhx<+

oSfnd dky esa xq#&f'k"; lEcU/ lqe/qj FksA f'k"; ?kj }kj dks NksM+ xq# x`g esa isM+ksa dh Nk¡o 
rys xq# osQ lkfuè; esa cSBdj fo|kè;;u djrs FksA xq#&f'k"; lEcU/ firk&iq=k rqY; Fks] xq# vkJe 
esa f'k"; mudh gj ckr dh vkKk dk ikyu djrs Fks vkSj xq# Hkh f'k";ksa dks iq=k rqY; Lusg nsrs FksA 
vikj&J¼k o vuU; HkfDr gksrh Fkh muesa vius xq#vksa osQ izfrA fdurq vkt----------D;k gks pyk gS 
xq#&f'k"; lEcU/ksa dks\ D;ksa xzg.k yx x;k gS bu lEcU/ksa esa\ D;ksa vk xbZ gS xq#&f'k"; lEcU/ksa 
dh feBkl esa [kVkl o dVqokgV\ D;ksa mck: gks tkrk gS og vius xq#vksa dk vuknj djus ij\ 
d{kk ls fujUrj vuqifLFkr jguk dkj.k iwNus ij mxz gks tkuk] vuq'kklughurk djuk] vuqifLFkr 
jgus vFkok d{kk esa u vkus osQ dkj.k vuqRrh.kZ gksuk] lkFkh Nk=ksa dks lrkuk ekjihV djuk vkfn 
tSls iz'u vkt dh f'k{kk O;oLFkk esa ifjyf{kr gksrs jgrs gSA

nqfu;k dks izdk'k nsus okys] Kku dh izokgeku xaxk osQ ns'k esa D;ksa {kj.k gksrk tk jgk gS 
vkf[kj f'k{kk dk\ dkSu ls dkj.k gSa bl fxjrh f'k{kk osQ\ vkfn ,sls vusdks iz'u ekul iVy ij 
vkdj mHkjrs vkSj vUr}ZUn epkdj foyqIr gks tkrs gSa vkSj cjcl gh vrhr osQ bfrgkl osQ fnuksa 
esa [khap ys tkrs gSaA tc dHkh Hkkjr fo'o xq# jgk djrk FkkA fdruh osnuk igq¡prh gS tc vkt 
osQ f'kf{kr uo;qodksa osQ gkFkks esa mPp mikf/k;ksa osQ ckotwn mUgsa nj&nj dh Bksdjsa [kkuh iM+rh gSaA

vkt gekjs ns'k esa MhEM fo'ofo|ky;ksa lfgr 600 ls vf/d fo'ofo|ky; o 10 gtkj ls 
vf/d dkWyst gSa ftuesa 70 yk[k fo|kFkhZ mPp f'k{kk esa iathÑr gSa vkSj 2 yk[k 80 gtkj izkè;kid 
f'k{k.k dk;Z esa layXu gSA tgk¡ rd lk{kjrk dk iz'u gS fo'o esa l[;k dh n`f"V ls Hkkjr esa lcls 
vf/d lk{kj O;fDr gSa rFkk fo'o esa Hkkjr gh ,slk ns'k gS tgk¡ izfro"kZ lokZf/d Lukrd mikf/;k¡ 
35 yk[k izfro"kZ nh tkrh gSaA bl le; f'k{kk ij 30 gtkj djksM+ :i;s [kpZ fd;s tk jgs gSaA bl 
le; Hkkjr dh oqQy lk{kjrk 64% gSA nSfud tkxj.k 24 ekpZ 1996 osQ vuqlkj Hkkjr esa &

1951 & 33 yk[k f'kf{kr csjkstxkj FksA

1961 & 90 yk[k f'kf{kr csjkstxkj FksA
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1971 & 2 djksM+ f'kf{kr csjkstxkj FksA

1991 & 24 djksM+ f'kf{kr csjkstxkj gSaA tksfd oqQy tula[;k dk 28-5» gSA buesa 52 yk[k 
Lukrd csjkstxkj gS ftuesa dyk Lukrdksa dh la[;k lokZf/d gSA bf.M;k VqMs] flrEcj 1998 osQ 
vuqlkj & ¶fnYyh fo'ofo|ky; ,d Lukrd ij 25 gtkj :i;s [kpZ djrh gS vkSj mlls ek=k 
400 :i;s iQhl ysrh gSa] ij D;k xkjUVh gS fd og Lukrd csjsktxkj ugha gksxk\

fnuks&fnuksa c<+rh csjkstxkjh o fxjrs 'kSf{kd Lrj us vius Lofuy Hkkjr dh dej rksM+dj j[k 
nh gSA

Hkkjr esa 'kSf{kd Lrj esa fxjkoV osQ dkj.k%&

Hkkjr esa f'k{kk osQ Lrj esa fxjkoV osQ dkj.k fuEuor~ gSa%&

1- mn~ns'; foghu f'k{kk & orZeku Hkkjrh; f'k{kk iz.kkyh fo|kfFkZ;ksa osQ fy, fn'kk funsZ'k dk dk;Z 
ugha djrh gS blls vkt osQ Nk=k y{; foghu f'k{kk xzg.k djus ij etcwj gSaA blfy, os irokj 
foghu ukfod osQ leku e>a/kj esa gh i¡Qlrs tk jgs gSaA D;ksafd mUgsa ;s ugha irk gS fd mudh 
eafty dgk¡ gS\

2- vuqi;qDr ikB~;Øe & vkt dk ikB~;Øe bruk cksf>y o v:fpdj gS fd fo|kFkhZ vè;;u 
ls th pqjkus yxs gSA ikB~;Øe dk eq[; mn~ns'; ijh{kk ikl djuk gS] O;kogkfjd thou dh 
leL;kvksa dks lqy>kuk ughaA vkt dk ;s vuqi;qDr ikB~;Øe Nk=kksa dks csjkstxkj cukus dk iw.kZ 
ftEesnkj gS D;ksafd mPp ls mPp mikf/;k¡ ysus osQ ckotwn Hkh lfoZl osQ fy, mUgsa vyx ls 
ijh{kk nsuh iM+rh gS ftldk fd bl ikB~;Øe ls nwj&nwj rd dksbZ lEcU/ ugha gksrk] blls mUgsa 
?kksj fujk'kk] oqQ.Bk vkSj ekufld ijs'kkfu;ka feyrh gSaA

3- nwf"kr ijh{kk iz.kkyh & vkt dh ijh{kk iz.kkyh us Hkkjrh; f'k{kk osQ lEiw.kZ dysoj dks gh 
oqQyf"kr dj j[kk gSA D;ksafd o"kZ Hkj dh esgur dk ewY;kadu ek=k 3 ?k.Vs esa gh fd;k tkrk gSA 
ijh{kk fucU/kRed gksrh gSa] ftlls Nk=kksa esa udy djus dh izo`fÙk tksj idM+rh gSA mUgsa osQoy 
5 iz'u djus gksrs gSaA vr% os osQoy p;fur ikB~;Øe dk vè;;u djrs gSa ftlls iwjs ikB~;Øe 
dh vufHkKrk mlesa cuh jgrh gSA y{; pwafd ijh{kk ikl djuk jgrk gS vr% os ijh{kk ls oqQN 
fnu iwoZ gh ouMs lhfjt] ekWMy isij ';kWj fgV vkfn dk vè;;u djuk gh ilUn djrs gSaA blls 
ns'k dk 'kSf{kd okrkoj.k fcxM+ jgk gSA vkt osQ ;qokvksa dh detksfj;ksa dks Hkk¡idj ys[kdksa esa 
?kfV;k lkfgR; fy[kus dh gksM+ lh yx xbZ gSA
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4- ljdkj dh xyr uhfr;k¡ & ljdkj dh xyr uhfr;ka Hkh f'k{kk osQ Lrj dks fxjkus osQ fy, iwoZ 
ftEesnkj gSa D;ksafd tcls mlus izkFkfed fo|ky;ksa osQ iz'kklu dk dk;Z iapk;r lfefr;ksa ij 
Mkyk gS rcls f'k{kd vius mRrjnkf;Ro ls foeq[k gks x;s gSa vkSj jktuhfr esa lfØ; Hkkx ysus 
dks mUgksaus f'k{k.k dk;Z ls egRoiw.kZ ekuk gS mudk dke vc jktusrkvksa o vius cM+s vf/dkfj;ksa 
dks [kq'k djuk jg x;k gSA blls f'k{kk :ih Kku osQ Hkou dh thao dks gh ttZj cuk Mkyk gSA

5- tula[;k o`f¼ & tula[;k o`f¼ rhoz xfr ls c<+rs jgus osQ dkj.k vkt LowQyksa esa Nk=kksa dh 
ck<+ lh vk xbZ gS] mUgsa cSBus osQ fy, LFkku rd fey ikuk nwHkj gks x;k gSA ,slh fLFkfr dks 
ns[kdj vPNs Hkys f'k{kd dk fnekx ?kweuk LokHkkfod gS vkSj os bruh lkjh HkhM+ dks i<+kus ls 
drjkus yxrs gSa ftlls lHkh Nk=kksa dks lgh f'k{kk ugha fey ikrh vkSj os vKkurk :ih frfefj 
osQ dksgjs esa [kks tkrs gSaA

6- nks"k iw.kZ f'k{k.k fof/;k¡ & fo|ky;ksa esa nks"kiw.kZ] f?klh&fiVh] ijEijkxr f'k{k.k fof/;ksa osQ  
}kjk gh i<+k;k tkrk gS ftlls Nk=kksa dks roZQiw.kZ o oSKkfud Kku izkIr ugha gks ikrk gSA os jVUr 
fØ;k ij tksj nsus yxrs gSa ftls mudk ckSf¼d fodkl :d tkrk gSA

7- O;kolkf;d f'k{kk o jkstxkj ijd f'k{kk dk vHkko & vkt dh Hkkjrh; f'k{kk O;olFkk 
esa O;kolkf;d o jkstxkjijd f'k{kk dk iw.kZ vHkko gSA vkSj tgk¡ budh laLFkk;sa Hkh gSa ogk¡ dk 
Lrj Bhd ugha gS vr% vkt dh egrh vko';drk O;kolkf;d csjkstxkj ijd f'k{kk ij vHkh 
Hkh xzg.k yxk gqvk gSA

8- f'k{kd dh lqfo/kvksa dh vuns[kh & vkt dk f'k{kd ftls Hkkjr dk HkkX; fo/krk dgrs 
gSa lekt esa frjLÑr n`f"V ls ns[kk tkrkgS] lekt esa mldh vkfFkZd fLFkfr vR;Ur lkspuh; gSA 
muosQ fy, lsok dky esa mUufr feyuk] osru dh o`f¼ dh ckrsa fnokLFkku tSlh gS ftlls mUgsa 
;s lHkh lqfo/k;sa u fey ikus osQ dkj.k mudk vius O;olk; ls iyk;u gks jgk gS vkSj f'k{kk 
osQ fy, xEHkhj leL;k iSnk gks jgh gSA

9- fo|ky; jktuhfr osQ vM~Ms & vkt osQ f'k{kk osQUnz jktuhfr osQ vM~Ms cus gq, gSA jktusrk 
vius LokFkhZ dh [kkfjr muls gM+rkysa djokrs gSa mUgsa xqejkg dj mudk vewY; le; vius  
egÙoiw.kZ dk;ksZa esa yxkrs gSa ftlls Nk=k i<+us osQ izfr ykijokg cu jgs gS vkSj 'kSf{kd okrkoj.k 
esa gzkl gks jgk gSA

10- f'kf{kr csjkstxkjksa dh la[;k esa o`f¼ & vkt f'kf{kr csjkstxkjksa dh la[;k esa rsth ls o`f¼ 
tkjh gSA nSfud tkxj.k 24 ekpZ 1996 osQ vuqlkj bl le; 24 djksM+ f'kf{kr csjkstxkj gS ftlesa 
ls 52 yk[k Lukrd csjkstxkj gSA tc bu f'kf{krksa dks fMxzh osQ fglkc ls lfoZl ugha feyrh rks 
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muosQ vUnj oqQ"Bk o ghurkdh Hkkouk ?kj dj tkrh gS vkSj os ml NksVh lfoZl dks djuk ugha 
pkgrs cM+h lfoZl feyrh ugha gS iQyLo:i os nj&nj dh Bksdjsa [kkus dks etcwj gks tkrs gSaA 
bUgha yksxksa dh fLFkfr tc vkt osQ Nk=k ns[krs gS rks muesa Hkh ghu Hkkouk vk tkrh gS fd i<+us 
fy[kus ls D;k ykHk\ gesa Hkh rks ,dfnu bUgha dh rjg nj nj HkVduk gSA iQyr% os f'k{kk esa 
eu ugha yxk ikrs vkSj f'k{kk dh fLFkfr fxjkus esa en~nxkj cu tkrs gSaA

11- f'k{kdksa dk V~;w'ku esa :fp ysuk & vkt osQ f'k{kd Hkh 'kSf{kd Lrj fxjkus osQ fy, iw.kZ 
mRrjnk;h gSa D;ksafd Nk=kksa dk HkkX; cukus okyk vè;kid gh mUgsa d{kk esa ugha i<+krk D;ksafd 
mls vfrfjDr vk; dk lzksr V~;w'ku tks i<+kuk gSA mudh blh vdeZ.;rk osQ dkj.k Nk=kksa dk 
'kSf{kd Hkfo"; vU/dkje; gks tkrk gSA

12- Nk=kksa dk vuqi;qDr p;u & vkt fo|ky;ksa esa fofHkUu oxksZa dh f'k{kk nh tkrh gSA vkt dk 
Nk=k fnxHkzerk osQ dkj.k mUgha fo"k;ksa dk p;u dj ysrk gS tks fd mlosQ fe=kksa us fy;s gksrs gSa 
;k ml fo"k; osQ f'k{kd mlosQ utnhdh ;k mls ilUn gksrs gSa mUgha oxksZa dks pqu ysrs gSa] Hkys 
gh mldh iwoZ bPNk muosQ izfr ugha gksrh gS] vkxs pydj ,sls Nk=kksa dks vliQyrk gh feyrh 
gSA

Hkkjr esa fxjrs f'k{kk osQ Lrj dks jksdus osQ mik;%&

Hkkjr esa f'k{kk osQ fxjrs gq, dkj.kksa us Hkkjr esa vkfFkZd] lkekftd] jktuSfrd o lkaLÑfrd 
thou dks izHkkfor dj Mkyk gSA blls f'k{kk txr dh uhosa detksj o ttZj utj vkus yxh gSaA 
vkt gesa vko';drk gS blesa lq/kj djus dh rHkh 'kk;n ge vius vrhr osQ fnuksa dks okil ik 
ik;saxsA Hkkjr esa fxjrs f'k{kk osQ bl Lrj dks lq/kjus o jksdus osQ fuEu mik; viukus tk ldrs gSa&

1- f'k{kk iz.kkyh esa O;kid ifjorZu dh vko';drk & orZeku f'k{kk iz.kkyh fo|kfFkZ;ksa dk 
lokZaxh.k fodkl djus esa v{ke gS] ;g Nk=kksa dks fn'kk funsZ'k] jkstxkj fnykus esa Lo;a dks vuqowQy 
ugha ikrh gSA blhfy, izkFkfed ls ysdj mPp f'k{kk rd O;kid ifjorZu dh egrh vko';drk 
gSA Nk=kksa dh :fp osQ vuqlkj gh ikB~;Øe ljy cuk;k tk; ftlls mudh i<+us osQ izfr :fp 
tkxzr gksA

2- f'k{k.k fof/;ksa esa ifjorZu & ijEijkxr] euksoSKkfud o f?klh&fiVh f'k{k.k fof/;ksa osQ LFkku 
ij euksoSKkfud o euksjatd f'k{k.kfof/;ksa osQ ekè;e ls f'k{kk nh tk; ftlls Nk=kksa osQ vUnj 
LokuqHko ,oa djosQ lh[kus dh Hkkouk cyorh gksA
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3- d{kkvksa dk NksVk vkdkj & d{kkvksa dk vkdkj NksVk gksus ls f'k{kd] O;fDrxr :i ls lHkh 
Nk=kksa ij è;ku ns ik,xk vkSj mudh Kkuxaxk dks foLr`r cukus esa lgk;d fl¼ gksxkA blhfy, 
bl ckr dks è;ku esa j[kk tk; fd ,d d{kk esa 25&30 Nk=ksa ls vf/kd u gksaA

4- O;kolkf;d o jkstxkj ijd f'k{kk & ,slh f'k{kk iz.kkyh fodflr dh tk; ftlls fd Nk=k 
vè;;u djus osQ ckr Lor% gh jkstxkj osQ lk/u tqVk ysaA

5- mPp f'k{kk esa izos'k ij izfrcU/ & mPp f'k{kk osQ njokts osQoy ;ksX; o ftKklq Nk=kksa osQ 
fy, gh [kksys tk;a blls fudyus okyh csjkstxkjksa dh HkhM+ ij fojke yx losQxkA

6- ijh{kk iz.kkyh esa lq/kj & vkt dh ijh{kk iz.kkyh dks fodflr dj fucU/kRed o mn~ns'; 
dh iwfrZ djus okyh cuk;k tk; ftlls Nk=k jVus ij è;ku ugha nsaxs rFkk mudks f'k{kk lgh fn'kk 
funsZ'k djsxh ftlosQ iQyLo:i Nk=kksa dk lokZaxh.k fodkl mRÑ"V rjhosQ ls gks losQxkA

7- mRre f'k{k.k lkexzh & ljdkj dks pkfg, fd oks ;ksX; o izfrHkk lEiUu ys[kdksa dk vkg~oku 
djs vkSj mUgsa vPNh ikB~; iqLroasQ fy[kus osQ fy, izsfjr djs ftlls laf{kIr rFkk 'kq¼ Kku dk 
Lo:i mUgsa lPph f'k{kk iznku djsxkA

8- f'k{kk dk ekè;e ns'kh Hkk"kk,sa & f'k{kk dk ekè;e ns'kh Hkk"kk;sa djkus ,oa ns'kh Hkk"kkvksa esa gh 
vPNs lkfgR; dks fy[kokus o lEiw.kZ ns'k esa bls ykxw fd;s tkus ls fons'kh Hkk"kk osQ cks> rys 
ncs Nk=kksa dks jkgr eglwl gksxh o 'kSf{kd Lrj lq/jsxkA

9- jktuhfr dks f'k{kk ls vyx j[kuk & f'k{kk esa jktuSfrd gLr{ksi vko';drk ls vf/d gksus 
osQ dkj.k vè;kid vius vf/dkfj;ksa dks [kq'k djus esa yxs jgrs gSa vkSj vè;kiu dh vksj ls 
ykijokg gks tkrs gSaA vr% bl fLFkfr esa 'kh?kz ifjorZu fd;k tk; vkSj izkFkfed fo|ky;ksa dk 
iz'kklu iapk;r lfefr;ksa ls okil ys fy;k tk;A

10- f'k{kdksa dh lqfo/kvksa esa o`f¼ & vè;kidksa dks vPNk osru o lqfo/k;sa] inksUufr vPNs dk;Z 
osQ fy, iq:Ldkj fn;s tk;a vkSj lkFk gh mUgsa lEeku Hkjh n`f"V ls ns[kk tk; D;ksafd f'k{kd gh 
MkDVj] bUthfu;j] odhy] usrk o lekt lq/kjd cukrs gSaA ,slk djus ls f'k{kd vius dÙkZO;ksa 
dks Hkyh Hkk¡fr le>saxsA

11- f'k{kk ij vf/d O;; & ljdkj dks pkfg, fd f'k{kk o f'k{kk dk;ZØeksa ij otV esa vf/d 
/u [kpZ djsA blls f'k{kdksa o fo|ky;ksa dh fLFkfr esa lq/kj fd;k tk losQxk ftlosQ nwjxkeh 
ifj.kke izkIr gksaxsA
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12- vU; mik; & 

 (i) izkbosV LowQyks o dkWystksa ij vf/d ls vf/d vaoqQ'kA

 (ii) Nk=kksa osQ f'k{kk osQ izfr Lo;a tkx:d o izsfjr djukA

 (iii) fujh{k.k o i;Zos{k.k fof/ esa lq/kjA

 (iv) vè;kidksa dks izf'kf{kr djus dh O;oLFkkA

 (v) ;ksX; o fu/Zu Nk=kksa osQ fy, Nk=k o`fÙk;k¡A

 (vi) tYnh ls ubZ f'k{kk uhfr dk fØ;kUo;uA

 (vii) baxfy'k LowQyksa osQ izfr vfHkHkkodksa dk eksgHkax djukA

 (viii) izkFkfed Lrj ij Hkk"kkvksa dk mfpr KkuA

vr% vkt osQ bl izfr}Unrk iw.kZ ;qx esa vfHkHkkodksa o f'k{kdksa dks pkfg, fd os fo|kfFkZ;ksa 
dks mi;ksxh f'k{kk izkIr djk;sa rHkh gekjh f'k{kk dk Lrj Å¡pk mB ldrk gSA

'kSf{kd Lrj lq/kjus osQ fy, dksBkjh vk;ksx osQ lq>ko%&

dksBkjh vk;ksx us f'k{kk osQ fxjrs Lrj dks lq/kjus osQ fy, fuEufyf[kr lq>ko fn;s%&

1- 10 o"kZ rd ljdkj dks fo|ky; f'k{kk dh xq.kkRed mUufr dh vksj è;ku nsuk pkfg, ,slk djus 
ls bl Lrj ij gksus okys viO;; dks jksdk tk ldrk gSA

2- fo'ofo|ky; Lrj ij ikB~;Øe esa lq/kj fd;k tkuk pkfg, ftlls bl Lrj dh fMfxz;ksa dk 
egRo cuk jgsA

3- f'k{kk esa lq/kj ykus osQ fy, f'k{kk osQ fofHkUu Lrjksa esa leUo; fd;k tkuk pkfg,A

4- fo|ky; laoqQyksa dk fuekZ.k 'kh?kz ls 'kh?kz gh fd;k tk;] ,d laoqQy esa ekè;fed fo|ky; rFkk 
ml {ks=k osQ leLr izkFkfed fo|ky; gksus pkfg,A

5- ikB~;Øe esa xq.kkRed o`f¼ dh tk;A

6- vè;kidksa dks vkd"kZd osru o lqfo/k;sa iznku dh tk;aA

7- fo|ky; iz'kklu dks lfØ; cuk;k tk;A
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8- f'k{k.k fof/;ksa dks xfr'khy o yphyk cuk;k tk;A

lanHkZ lwph&

1- ikBd ih0Mh0 & Hkkjrh; f'k{kk vkSj mldh leL;k,¡

2- R;kxh jkeujs'k & Hkkjrh; f'k{kk dk fodkl ,oa leL;k,¡

3- eq[kksikè;k; Jh/j & Hkkjrh; f'k{kk dk bfrgkl

4- 'kSf{kd eaFku & jk"Vªh; ekfld if=kdk o"kZ & 2 vad & 10] 1 ebZ 2010 

5- 'kSf{kd eaFku & jk"Vªh; ekfld if=kdk o"kZ & 3 vad & 11 twu 2011

6- nSfud tkxj.k & 24 ekpZ] 1996

7- bf.M;k VqMs & flrEcj] 1998
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xka/h n'kZu vkSj vk/qfud pqukSfr;k¡%  
21oha lnh esa lokZsn; dk fo'ys"k.k

laxe Hkkjrh
'kks/kFkhZ

n'kZu'kkL=k foHkkx
frydk eka>h Hkkxyiqj fo'ofo|ky;] fcgkj

çLrkouk

egkRek xka/h dk n'kZu Hkkjrh; Lora=krk laxzke osQ osaQæ esa Fkk] ysfdu mudh lksp dk nk;jk 
mlls dgha O;kid FkkA xka/h th dk thou vkSj muosQ fopkj osQoy jktuhfrd Lora=krk rd 
lhfer ugha Fks_ os ,d ,sls lekt dh dYiuk djrs Fks tgka gj O;fDr u osQoy Lora=k gks] cfYd 
le`¼] l'kDr] vkSj vkRefuHkZj Hkh gksA muosQ }kjk çfrikfnr ^lokZsn;* dk vFkZ gh Fkk 'lHkh dk 
mn;'&,slk lekt ftlesa gj O;fDr] gj tho vkSj laiw.kZ çÑfr dk dY;k.k gksA

21oha lnh esa] tc nqfu;k vla[; pqukSfr;ksa dk lkeuk dj jgh gS&pkgs og i;kZoj.kh; vlarqyu 
gks] vkfFkZd fo"kerk gks] lkekftd vU;k; gks] ;k vkè;kfRed iru&xka/h th osQ lokZsn; fopkjksa 
dk egRo vkSj Hkh c<+ tkrk gSA vkt dh HkkSfrdrkoknh vkSj miHkksDrkoknh nqfu;k esa] tgka O;fDrxr 
LokFkZ vkSj ykyp us lkekftd ewY;ksa dks ihNs NksM+ fn;k gS] xka/h th dk lans'k ,d ckj fiQj 
çklafxd gks x;k gSA

xka/h th dk lokZsn; n'kZu] lR; vkSj vfgalk osQ fl¼karksa ij vk/kfjr gSA ;g n'kZu u osQoy 
jktuhfrd Lora=krk dk i{k/j gS] cfYd ,d ,sls lekt dh jpuk dh ckr djrk gS ftlesa vkfFkZd 
vkSj lkekftd lekurk gks] uSfrd vkSj vkè;kfRed ewY; lokZsifj gksa] vkSj ekuork dk gj dne 
çÑfr osQ lkFk lkeatL; fcBkdj mBsA lokZsn; dk mís'; osQoy ,d oxZ] leqnk;] ;k jk"Vª osQ fodkl 
rd lhfer ugha gS] cfYd ;g laiw.kZ ekuork vkSj leLr tho/kfj;ksa osQ dY;k.k dh ckr djrk gSA

21oha lnh dh pqukSfr;ksa osQ lanHkZ esa] xka/h th dk lokZsn; n'kZu ,d ekxZn'kZd osQ :i esa 
mHkjrk gSA tyok;q ifjorZu ls ysdj vkfFkZd fo"kerk rd] lkekftd foHkktu ls ysdj vkè;kfRed 
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'kwU;rk rd] bu lHkh leL;kvksa dk lek/ku xka/h th osQ fopkjksa esa fufgr gSA lokZsn; osQoy ,d 
vkn'kZ ugha gS] cfYd ;g ,d O;kogkfjd ekxZn'kZu gS] tks O;fDr] lekt] vkSj jk"Vª dks 'kkafr] 
le`f¼] vkSj lkeatL; dh vksj ys tk ldrk gSA

bl çLrkouk dk mís'; xka/h th osQ lokZsn; fopkjksa dh çklafxdrk dks le>uk vkSj mUgsa 
21oha lnh dh pqukSfr;ksa osQ lanHkZ esa ykxw djuk gSA ge bl vè;;u osQ ekè;e ls ;g tkuus dk 
ç;kl djsaxs fd oSQls xka/h th dk lokZsn; n'kZu u osQoy ,sfrgkfld egRo j•rk gS] cfYd vkt 
Hkh ,d thoar vkSj çHkkoh fopkj/kjk osQ :i esa gekjs le{k gS] tks gesa vk/qfud leL;kvksa dk 
lek/ku nsus esa l{ke gSA

xka/h dk lokZsn; n'kZu

egkRek xka/h dk lokZsn; n'kZu muosQ lexz fopkj/kjk dk ,d egRoiw.kZ vax gS] ftldk mís'; 
osQoy ,d oxZ ;k leqnk; dk fodkl ugha] cfYd lekt osQ çR;sd O;fDr] vkSj laiw.kZ tho txr 
dk lexz fodkl gSA ^lokZsn;* 'kCn dk vFkZ gS ^lHkh dk mn;* ;k ^lHkh dk dY;k.kA* xka/h th 
us bl fopkj/kjk dks vius jktuhfrd] lkekftd vkSj vkè;kfRed dk;ks± dk vk/kj cuk;kA muosQ 
lokZsn; n'kZu esa lR;] vfgalk] vkSj çse osQ fl¼kar çeq• :i ls 'kkfey gSaA

1- lokZsn; dk ewy fl¼kar

lokZsn; osQ ewy fl¼kar esa lR; vkSj vfgalk dk xgjk çHkko gSA xka/h th dk ekuuk Fkk fd 
lR; gh bZ'oj gS vkSj vfgalk lR; dh çkfIr dk lk/uA muosQ vuqlkj] çR;sd O;fDr esa bZ'oj 
dk va'k gS] vkSj blfy, gj O;fDr osQ lkFk çse vkSj lEeku ls O;ogkj djuk pkfg,A lR; vkSj 
vfgalk osQ bu fl¼karksa osQ ekè;e ls] xka/h th us lekt esa ,d uSfrd vkSj vkè;kfRed tkx:drk 
iSnk djus dh dksf'k'k dhA

xka/h th dk lokZsn; osQoy jktuhfrd Lora=krk rd lhfer ugha Fkk] cfYd bldk mís'; 
lekt osQ gj {ks=k esa lekurk] Lora=krk] vkSj ca/qRo dh LFkkiuk djuk FkkA muosQ lokZsn; esa ̂ vaR;t* 
;k lcls fiNM+s vkSj nfyr lekt osQ yksxksa osQ mRFkku ij fo'ks"k tksj fn;k x;k gSA xka/h th dk 
ekuuk Fkk fd tc rd lekt osQ vafre O;fDr dk dY;k.k ugha gksrk] rc rd lPps vFkks± esa 
lokZsn; laHko ugha gSA
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2- vkfFkZd vkSj lkekftd n`f"Vdks.k

xka/h th dk lokZsn; n'kZu muosQ vkfFkZd fopkjksa ls Hkh xgjkbZ ls tqM+k gqvk FkkA mUgksaus 
^Lons'kh* vkSj ^Lokoyacu* dks lokZsn; dk vk/kj cuk;kA xka/h th dk ekuuk Fkk fd Hkkjr tSls 
ns'k osQ fy, vkRefuHkZjrk gh okLrfod Lora=krk gSA mUgksaus xzke Lojkt dh ifjdYiuk dh] ftlesa 
gj xkao ,d vkRefuHkZj bdkbZ gks vkSj viuh vko';drkvksa dh iwfrZ •qn dj losQA

xka/h th dk ^VªLVhf'ki* dk fl¼kar Hkh lokZsn; dk ,d egRoiw.kZ fgLlk gSA blosQ vuqlkj]  
/uoku O;fDr lekt osQ çfr viuh ftEesnkfj;ksa dks le>sa vkSj viuh laifÙk dks lekt osQ dY;k.k 
osQ fy, VªLVh osQ :i esa mi;ksx djsaA xka/h th osQ fy, vkfFkZd lekurk dk eryc Fkk fd lekt 
esa dksbZ Hkh O;fDr vR;f/d /uh ;k vR;f/d xjhc u gksA

3- lokZsn; vkSj f'k{kk

xka/h th us f'k{kk dks lokZsn; dk ,d egRoiw.kZ ekè;e ekukA mudk ekuuk Fkk fd f'k{kk 
osQoy lk{kjrk rd lhfer ugha gksuh pkfg,] cfYd ;g O;fDr osQ lexz fodkl dk lk/u gksuh 
pkfg,A xka/h th dh "u;h rkyhe" dh vo/kj.kk blh lksp ij vk/kfjr FkhA mUgksaus f'k{kk dks 
thou osQ O;kogkfjd vuqHkoksa ls tksM+dj ns•us dk ç;kl fd;k] ftlesa 'kkjhfjd Je] uSfrd f'k{kk] 
vkSj O;kolkf;d çf'k{k.k dks egRo fn;k x;kA

4- lkekftd vkSj jktuhfrd ifjçs{;

xka/h th dk lokZsn; n'kZu osQoy vkfFkZd vkSj lkekftd lq/kjksa rd lhfer ugha Fkk] cfYd 
bldk jktuhfrd ifjçs{; Hkh mruk gh egRoiw.kZ FkkA mUgksaus ^lR;kxzg osQ ekè;e ls jktuhfrd 
ifjorZu dk ekxZ ç'kLr fd;kA lR;kxzg dk vFkZ gS lR; osQ fy, vkxzg] ftlesa vfgalk vkSj lR; 
osQ ekè;e ls vU;k; dk fojks/ fd;k tkrk gSA

xka/h th dk lokZsn; lekt esa cqfu;knh U;k; vkSj lerk dh LFkkiuk dk ç;kl FkkA mUgksaus 
tkfrokn] /kfeZd vlfg".kqrk] vkSj ySafxd HksnHkko tSlh lkekftd cqjkb;ksa osQ f•ykiQ vkokt mBkbZ 
vkSj muosQ mUewyu osQ fy, lokZsn; osQ fl¼karksa dks ykxw djus dk ç;kl fd;kA
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5- lokZsn; dk vkè;kfRed vk;ke

xka/h th dk lokZsn; n'kZu muosQ vkè;kfRed fopkjksa ls Hkh xgjkbZ ls tqM+k gqvk FkkA muosQ 
fy, lokZsn; osQoy ,d lkekftd ;k jktuhfrd vkanksyu ugha Fkk] cfYd ;g ,d vkè;kfRed 
;k=kk Fkh] ftlesa O;fDr osQ vkReksUufr osQ lkFk&lkFk lekt dk Hkh dY;k.k fufgr FkkA mUgksaus ije 
lR; dh •kst dks lokZsn; dk vafre y{; ekuk] ftlesa lR; vkSj vfgalk osQ ekxZ ij pyrs gq, 
lekt esa 'kkafr] çse] vkSj ln~Hkkouk dh LFkkiuk gksA

xka/h th dk lokZsn; n'kZu ,d lexz n`f"Vdks.k çLrqr djrk gS] tks O;fDr] lekt] vkSj jk"Vª 
osQ lexz fodkl dk ekxZ fn•krk gSA ;g n'kZu u osQoy Hkkjr osQ fy,] cfYd laiw.kZ ekuork osQ 
fy, ,d vkn'kZ lekt dh jpuk dk n`f"Vdks.k gSA 21oha lnh dh pqukSfr;ksa osQ chp] xka/h th 
dk lokZsn; n'kZu gesa uSfrdrk] vkRefuHkZjrk] vkSj lkekftd U;k; dh fn'kk esa vkxs c<+us osQ fy, 
çsfjr djrk gSA

21oha lnh dh pqukSfr;k¡

21oha lnh esa] nqfu;k dbZ tfVy vkSj ijLij tqM+h gqbZ pqukSfr;ksa dk lkeuk dj jgh gS] tks u 
osQoy lekt osQ <kaps dks çHkkfor dj jgh gSa] cfYd ekuork osQ Hkfo"; ij Hkh xgjk vlj Mky 
jgh gSaA ;s pqukSfr;k¡ oSf'od Lrj ij rsth ls cnyrh ifjfLFkfr;ksa osQ dkj.k mRiUu gqbZ gSa] ftuesa 
çkS|ksfxdh osQ fodkl] vkfFkZd vlekurk] i;kZoj.kh; ladV] lkekftd foHkktu] vkSj vkè;kfRed 
ladV 'kkfey gSaA bu pqukSfr;ksa dk çHkko O;fDrxr thou ls ysdj oSf'od Lrj rd O;kid gSA 
xka/h th dk lokZsn; n'kZu] tks uSfrdrk] lR;] vfgalk] vkSj lkekftd U;k; ij vk/kfjr gS] bu 
pqukSfr;ksa dk lek/ku çLrqr dj ldrk gSA vkb,] 21oha lnh dh oqQN çeq• pqukSfr;ksa ij foLrkj 
ls fopkj djsa%

1- i;kZoj.kh; ladV

21oha lnh dh lcls cM+h pqukSfr;ksa esa ls ,d i;kZoj.kh; ladV gSA tyok;q ifjorZu] Xykscy 
okfeZax] ouksa dh dVkbZ] tSo fofo/rk dk ßkl] vkSj çkÑfrd lalk/uksa dk vR;f/d nksgu tSls 
eqís vkt dh nqfu;k dks xaHkhj ladV dh vksj /osQy jgs gSaA m|ksxksa dk vfu;af=kr foLrkj] thok'e 
bZa/u dk vR;f/d mi;ksx] vkSj ekuo }kjk çkÑfrd lalk/uksa dk vfr nksgu i`Foh osQ i;kZoj.k 
larqyu dks fcxkM+ jgs gSaA bldk ifj.kke gS fd tyok;q ifjorZu osQ dkj.k çkÑfrd vkinkvksa dh 
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vko`fÙk vkSj rhozrk esa o`f¼ gks jgh gS] ftlls djksM+ksa yksxksa dh thou fLFkfr;k¡ çHkkfor gks jgh gSaA

xka/h th dk ^ljy thou] mPp fopkj* dk fl¼kar vkSj ^Lons'kh* dh vo/kj.kk  
i;kZoj.kh; ladV dk ,d çHkkoh lek/ku çLrqr djrh gSA muosQ fopkj esa] çÑfr osQ lkFk larqyu 
cuk, j•uk vfuok;Z gS] vkSj ekuo dks vius thou osQ lk/uksa dk mi;ksx bl rjg ls djuk pkfg, 
fd Hkfo"; dh ihf<+;ksa osQ fy, çkÑfrd lalk/uksa dh miyC/rk lqfuf'pr gksA

2- vkfFkZd vlekurk

oS'ohdj.k vkSj vkfFkZd mnkjhdj.k osQ ckotwn] vkfFkZd vlekurk 21oha lnh dh ,d xaHkhj 
leL;k cuh gqbZ gSA nqfu;k Hkj esa oqQN yksx vR;f/d le`¼ gks jgs gSa] tcfd yk•ksa yksx xjhch 
esa th jgs gSaA bl vkfFkZd vlekurk dk dkj.k gS iwath osQ lhfer gkFkksa esa fleV tkuk] oSf'od 
O;kikj esa vlarqyu] vkSj vkfFkZd uhfr;ksa esa vlekurkA ;g vlekurk u osQoy lkekftd vlarks"k 
dks tUe nsrh gS] cfYd ;g lkekftd vkSj jktuhfrd vfLFkjrk dk Hkh dkj.k curh gSA

xka/h th dk ^VªLVhf'ki* dk fl¼kar bl leL;k dk lek/ku çLrqr djrk gS] ftlesa /uoku 
O;fDr viuh laifÙk dk mi;ksx lekt osQ dY;k.k osQ fy, ,d VªLVh osQ :i esa djrk gSA xka/h 
th dk xzke Lojkt vkSj Lons'kh dk fopkj vkfFkZd vkRefuHkZjrk vkSj lekurk dh fn'kk esa ,d 
egRoiw.kZ dne gS] tks lekt osQ gj O;fDr dks vkfFkZd :i ls l'kDr cukus dh ckr djrk gSA

3- lkekftd vU;k; vkSj foHkktu

21oha lnh esa] tkfrokn] fyaxHksn] /kfeZd vlfg".kqrk] vkSj uLyokn tSlh lkekftd cqjkb;k¡ 
vHkh Hkh lekt esa O;kIr gSaA lkekftd vU;k; vkSj foHkktu u osQoy O;fDrxr Lrj ij yksxksa dks 
çHkkfor djrs gSa] cfYd os lkekftd fLFkjrk vkSj lkewfgd fodkl osQ fy, Hkh ,d cM+h pqukSrh 
is'k djrs gSaA tkfr] /eZ] vkSj fyax osQ vk/kj ij HksnHkko vkt Hkh lekt osQ dbZ fgLlksa esa çpfyr 
gS] ftlls lkekftd lejlrk ckf/r gksrh gS vkSj fgalk rFkk vlfg".kqrk dks c<+kok feyrk gSA

xka/h th dk lokZsn; n'kZu lkekftd U;k; vkSj lekurk ij vk/kfjr gSA muosQ fopkj esa] gj 
O;fDr dk leku vf/dkj gS vkSj lekt esa fdlh Hkh çdkj dk HksnHkko vLohdk;Z gSA xka/h th us 
^gfjtu* vkanksyu osQ ekè;e ls vLi`';rk osQ f•ykiQ la?k"kZ fd;k vkSj tkfr O;oLFkk osQ mUewyu 
dk ç;kl fd;kA muosQ lokZsn; n'kZu esa lekt osQ çR;sd oxZ osQ mRFkku ij cy fn;k x;k gS] 
ftlls ,d lerkoknh vkSj U;k;iw.kZ lekt dh LFkkiuk gks losQA
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4- vkè;kfRed ladV

21oha lnh esa] rduhdh mUufr vkSj HkkSfrdokn osQ c<+rs çHkko osQ dkj.k] yksx /hjs&/hjs 
vkè;kfRed ewY;ksa ls nwj gksrs tk jgs gSaA vk/qfud lekt esa liQyrk vkSj lq• dh ifjHkk"kk HkkSfrd 
laifÙk vkSj miHkksDrkoknh n`f"Vdks.k rd lhfer gks xbZ gSA blus uSfrd ewY;ksa] vkè;kfRedrk] vkSj 
vkfRed 'kkafr dks njfdukj dj fn;k gSA bldk ifj.kke ;g gS fd yksx ekufld ruko] volkn] 
vkSj thou esa vFkZ dh deh tSlh leL;kvksa dk lkeuk dj jgs gSaA

xka/h th dk lokZsn; n'kZu vkè;kfRedrk vkSj uSfrdrk osQ iqutkZxj.k dh ckr djrk gSA muosQ 
fy, vkRe'kqf¼ vkSj vkRe&mUufr lokZsn; osQ fy, vfuok;Z gSaA xka/h th dk ekuuk Fkk fd O;fDr 
dh vkarfjd 'kkafr vkSj larks"k gh lekt dh fLFkjrk vkSj lkewfgd dY;k.k dk vk/kj gSA muosQ 
fopkj esa] lR; vkSj vfgalk osQ ekxZ ij pydj gh O;fDr vkSj lekt dk okLrfod fodkl laHko gSA

5- jktuhfrd vfLFkjrk vkSj fgalk

21oha lnh dh ,d vU; çeq• pqukSrh jktuhfrd vfLFkjrk vkSj fgalk gSA nqfu;k osQ fofHkUu 
fgLlksa esa jktuhfrd vfLFkjrk] ;q¼] vkSj vkradokn us 'kkafr vkSj fodkl osQ ç;klksa dks ckf/r 
fd;k gSA jktuhfr esa uSfrdrk dk vHkko vkSj lÙkk osQ fy, la?k"kZ us lekt esa vlqj{kk vkSj Hk; 
dk ekgkSy iSnk fd;k gSA

xka/h th dk lR;kxzg vkSj vfgalk dk fl¼kar jktuhfrd la?k"kks± dk ,d uSfrd vkSj 'kkafriw.kZ 
lek/ku çLrqr djrk gSA mudk ekuuk Fkk fd vfgalk osQ ekè;e ls gh jktuhfrd vkSj lkekftd 
leL;kvksa dk LFkk;h lek/ku laHko gSA xka/h th dk lR;kxzg osQoy ,d jktuhfrd midj.k ugha 
Fkk] cfYd ;g lR; vkSj U;k; osQ fy, la?k"kZ djus dk ,d uSfrd ekxZ FkkA

21oha lnh dh bu pqukSfr;ksa dk lkeuk djus osQ fy, xka/h th dk lokZsn; n'kZu ,d çklafxd 
vkSj çHkkoh n`f"Vdks.k çLrqr djrk gSA ;g n'kZu u osQoy lekt esa uSfrdrk vkSj vkè;kfRedrk 
dks iquthZfor djus dk ç;kl djrk gS] cfYd ;g vkfFkZd] lkekftd] vkSj i;kZoj.kh; ladVksa 
dk lek/ku Hkh çnku djrk gSA xka/h th osQ lokZsn; fopkj vkt Hkh mrus gh egRoiw.kZ gSa ftrus 
os muosQ le; esa FksA vk/qfud ;qx dh tfVyrkvksa osQ chp] xka/h th dk lokZsn; n'kZu gesa ,d 
larqfyr] U;k;iw.kZ] vkSj lekos'kh lekt dh fn'kk esa ekxZn'kZu djrk gSA
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lokZsn; n'kZu dh çklafxdrk

egkRek xka/h dk lokZsn; n'kZu ,d ,slk lexz n`f"Vdks.k gS] tks u osQoy muosQ le; esa 
çklafxd Fkk] cfYd vkt osQ ;qx esa Hkh vR;ar egRoiw.kZ vkSj lkFkZd gSA 21oha lnh dh pqukSfr;ksa 
vkSj tfVyrkvksa dks ns•rs gq,] xka/h th dk lokZsn; n'kZu ,d uSfrd] lkekftd] vkSj vkè;kfRed 
ekxZn'kZu çnku djrk gS] tks lekt osQ lHkh Lrjksa ij ,d ldkjkRed ifjorZu dh fn'kk esa çsfjr 
djrk gSA ;g n'kZu osQoy jktuhfrd vkSj lkekftd lq/kj rd lhfer ugha gS] cfYd ;g thou 
osQ gj igyw dks Nwrk gS] ftlesa vkfFkZd] i;kZoj.kh;] vkSj O;fDrxr fodkl 'kkfey gSaA vkb,] 
lokZsn; n'kZu dh çklafxdrk dks foLrkj ls le>rs gSa%

1- lkekftd lekurk vkSj U;k;

vkt dh nqfu;k esa lkekftd vlekurk vkSj vU;k; ,d çeq• leL;k cuh gqbZ gSA tkfr]  
/eZ] fyax] vkSj vkfFkZd fLFkfr osQ vk/kj ij HksnHkko lekt esa xgjkbZ ls O;kIr gSA xka/h th dk 
lokZsn; n'kZu lekt esa gj O;fDr osQ fy, lekurk vkSj U;k; dh LFkkiuk ij tksj nsrk gSA muosQ 
fopkj esa] lekt dk dksbZ Hkh O;fDr rc rd iwjh rjg ls Lora=k vkSj le`¼ ugha gks ldrk tc 
rd fd lekt dk vafre O;fDr Hkh Lora=k vkSj le`¼ u gksA

xka/h th dk "gfjtu" vkanksyu vkSj vLi`';rk osQ f•ykiQ mudk la?k"kZ bl ckr dk mnkgj.k 
gS fd os lekt osQ lcls fupys rcosQ osQ yksxksa osQ mRFkku osQ fy, fdrus lefiZr FksA lokZsn; 
n'kZu esa] gj O;fDr dks leku vf/dkj vkSj lEeku çkIr gksrk gS] ftlls lkekftd lekurk vkSj 
U;k; dh LFkkiuk gksrh gSA ;g n'kZu vkt Hkh vR;ar çklafxd gS] tc lekt esa fofHkUu çdkj osQ 
HksnHkko vkSj vlekurk dh leL;k,a cuh gqbZ gSaA

2- vkfFkZd vkRefuHkZjrk

xka/h th dk lokZsn; n'kZu vkfFkZd vkRefuHkZjrk vkSj Lokoyacu ij fo'ks"k tksj nsrk gSA muosQ 
Lons'kh vkSj xzke Lojkt osQ fl¼kar vkt Hkh mrus gh çklafxd gSa ftrus muosQ le; esa FksA orZeku 
le; esa] tc oS'ohdj.k vkSj vkS|ksxhdj.k osQ dkj.k LFkkuh; m|ksxksa vkSj jkstxkj osQ voljksa ij 
ladV osQ ckny eaMjk jgs gSa] xka/h th dk Lons'kh dk fopkj ,d egRoiw.kZ ekxZn'kZu çnku djrk gSA
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lokZsn; dk mís'; lekt osQ gj O;fDr dks vkRefuHkZj cukuk gS] rkfd os viuh t:jrksa dks 
•qn iwjk dj losaQ vkSj ckgjh lgk;rk ij fuHkZj u jgsaA xka/h th dk ;g fopkj vkt osQ ;qx esa 
Hkh egRoiw.kZ gS] tc vkfFkZd vlekurk vkSj csjkstxkjh tSlh leL;k,a xaHkhj :i ls mHkj jgh gSaA 
xzke Lojkt dh vo/kj.kk] ftlesa gj xkao ,d vkRefuHkZj bdkbZ gks] vkt Hkh xzkeh.k fodkl vkSj 
LFkkuh; vFkZO;oLFkk osQ l'kfDrdj.k osQ fy, ,d çHkkoh ekWMy gks ldrk gSA

3- i;kZoj.k laj{k.k vkSj lrr fodkl

21oha lnh dh lcls cM+h pqukSfr;ksa esa ls ,d i;kZoj.kh; ladV gSA tyok;q ifjorZu] çkÑfrd 
lalk/uksa dk vR;f/d nksgu] vkSj i;kZoj.kh; vlarqyu us nqfu;k dks xaHkhj ladV esa Mky fn;k gSA 
xka/h th dk lokZsn; n'kZu i;kZoj.k laj{k.k vkSj lrr fodkl osQ fy, ,d etcwr vk/kj çLrqr 
djrk gSA

xka/h th dk "ljy thou] mPp fopkj" dk fl¼kar vkt osQ le; esa i;kZoj.kh; ladV dk 
lek/ku çLrqr dj ldrk gSA mudk fopkj Fkk fd euq"; dks çÑfr osQ lkFk lkeatL; fcBkdj 
thou thuk pkfg,] vkSj çkÑfrd lalk/uksa dk vR;f/d nksgu ugha djuk pkfg,A xka/h th osQ 
vuqlkj] euq"; dks viuh vko';drkvksa dks de djuk pkfg, vkSj çÑfr dk lEeku djrs gq, 
thou thuk pkfg,A ;g n`f"Vdks.k vkt osQ le; esa vR;ar çklafxd gS] tc çkÑfrd lalk/uksa dh 
deh vkSj i;kZoj.kh; vlarqyu ,d oSf'od leL;k cu pqosQ gSaA

4- vkè;kfRedrk vkSj uSfrdrk

xka/h th dk lokZsn; n'kZu vkè;kfRedrk vkSj uSfrdrk ij vk/kfjr gSA muosQ fy, lokZsn; 
osQoy ,d lkekftd ;k jktuhfrd vkanksyu ugha Fkk] cfYd ;g ,d vkè;kfRed ;k=kk FkhA 21oha 
lnh esa] tc HkkSfrdrk vkSj miHkksDrkokn us ekuo thou osQ vkè;kfRed vkSj uSfrd ewY;ksa dks 
njfdukj dj fn;k gS] xka/h th dk lokZsn; n'kZu ,d uSfrd iqutkZxj.k dh vko';drk dks n'kkZrk gSA

xka/h th dk lR; vkSj vfgalk dk fl¼kar ekuork osQ uSfrd mRFkku osQ fy, ,d egRoiw.kZ 
ekxZn'kZu çnku djrk gSA muosQ vuqlkj] vkRe'kqf¼ vkSj vkRe&mUufr osQ fcuk lPpk fodkl laHko 
ugha gSA vkt] tc lekt uSfrd iru vkSj vkè;kfRed ladV dk lkeuk dj jgk gS] xka/h th osQ 
lokZsn; fopkj gesa ,d uSfrd vkSj vkè;kfRed thou dh fn'kk esa çsfjr dj ldrs gSaA
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5- 'kkafr vkSj vfgalk dk fl¼kar

xka/h th dk lokZsn; n'kZu 'kkafr vkSj vfgalk osQ fl¼karksa ij vk/kfjr gSA 21oha lnh esa] tc 
nqfu;k osQ fofHkUu fgLlksa esa fgalk] vkradokn] vkSj ;q¼ dk ekgkSy gS] xka/h th dk vfgalk dk 
fl¼kar ,d egRoiw.kZ lek/ku çLrqr djrk gSA lR;kxzg vkSj vfgalk osQ ekè;e ls xka/h th us 
fn•k;k fd fdl rjg ls jktuhfrd vkSj lkekftd leL;kvksa dk lek/ku 'kkafriw.kZ vkSj uSfrd 
rjhosQ ls fd;k tk ldrk gSA

vkt osQ le; esa] tc fgalk vkSj vlfg".kqrk us lekt esa xgjh tM+sa tek yh gSa] xka/h th 
dk vfgalk dk fl¼kar gesa ,d 'kkafriw.kZ vkSj lejl lekt dh fn'kk esa vkxs c<+us osQ fy, çsfjr 
djrk gSA ;g fl¼kar u osQoy lekt osQ Hkhrj] cfYd jk"Vªksa osQ chp Hkh 'kkafr vkSj lkSgkæZ dh 
LFkkiuk esa lgk;d gks ldrk gSA

xka/h th dk lokZsn; n'kZu vkt Hkh mruk gh çklafxd gS ftruk muosQ le; esa FkkA ;g n'kZu 
lekt esa uSfrdrk] vkRefuHkZjrk] vkSj lekurk dh LFkkiuk osQ fy, ,d lexz n`f"Vdks.k çLrqr djrk 
gSA 21oha lnh dh tfVy pqukSfr;ksa osQ chp] xka/h th dk lokZsn; n'kZu gesa ,d U;k;iw.kZ] lejl] 
vkSj LFkk;h lekt dh fn'kk esa ekxZn'kZu djrk gSA ;g n'kZu u osQoy O;fDrxr Lrj ij] cfYd 
lekt vkSj jk"Vª osQ Lrj ij Hkh ,d ldkjkRed ifjorZu ykus dh {kerk j•rk gSA xka/h th osQ 
lokZsn; fopkj vkt osQ le; esa ekuork osQ fy, ,d vewY; /jksgj osQ :i esa gSa] tks gesa ,d 
csgrj vkSj vf/d U;k;iw.kZ fo'o dh vksj vxzlj djus esa lgk;d gks ldrs gSaA

fu"d"kZ

xka/h th dk lokZsn; n'kZu ,d ,slk lexz n`f"Vdks.k gS] tks osQoy muosQ le; dh leL;kvksa 
dk lek/ku ugha djrk] cfYd 21oha lnh dh pqukSfr;ksa dk Hkh çHkkoh <ax ls lkeuk dj ldrk gSA 
lokZsn; dk vFkZ ^lHkh dk mn;* ;k "lHkh dk dY;k.k" gS] vkSj bldk mís'; lekt osQ gj O;fDr] 
fo'ks"k :i ls lcls fiNM+s vkSj oafpr oxZ osQ mRFkku ij tksj nsuk gSA ;g n'kZu lR;] vfgalk] 
vkSj uSfrdrk ij vk/kfjr gS] tks vkt dh tfVy vkSj xfr'khy nqfu;k esa Hkh vR;ar çklafxd gSA

1- lkekftd lekurk vkSj U;k;% xka/h th dk lokZsn; n'kZu lkekftd lekurk vkSj U;k; dh 
LFkkiuk ij cy nsrk gSA vkt dh nqfu;k esa tkfrokn] /kfeZd vlfg".kqrk] vkSj fyaxHksn tSlh 
leL;kvksa dk lek/ku xka/h th osQ lokZsn; fl¼karksa osQ ekè;e ls fd;k tk ldrk gSA mudk 
;g fopkj fd lekt dk dksbZ Hkh O;fDr rc rd iwjh rjg ls Lora=k vkSj le`¼ ugha gks ldrk 
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tc rd lekt dk vafre O;fDr Hkh ,slk u gks] vkt Hkh ,d egRoiw.kZ ekxZn'kZd fl¼kar gSA

2- vkfFkZd vkRefuHkZjrk% xka/h th dk Lons'kh vkSj xzke Lojkt dk fopkj vkt osQ oS'ohdj.k 
vkSj vkfFkZd vlekurk osQ ifjçs{; esa vR;ar egRoiw.kZ gSA mudk mís'; gj O;fDr dks vkRefuHkZj 
cukuk vkSj LFkkuh; m|ksxksa dks l'kDr djuk Fkk] tks orZeku le; dh vkfFkZd pqukSfr;ksa dk 
lek/ku çLrqr djrk gSA

3- i;kZoj.k laj{k.k vkSj lrr fodkl% xka/h th dk ^ljy thou] mPp fopkj* dk fl¼kar 
i;kZoj.kh; ladV vkSj lrr fodkl osQ fy, ,d çHkkoh n`f"Vdks.k çLrqr djrk gSA çkÑfrd 
lalk/uksa osQ vR;f/d nksgu vkSj i;kZoj.kh; vlarqyu dks ns•rs gq,] xka/h th dk n`f"Vdks.k 
çÑfr osQ lkFk larqyu cuk, j•us vkSj lk/kj.k thou thus dh fn'kk esa çsfjr djrk gSA

4- vkè;kfRedrk vkSj uSfrdrk% xka/h th dk lokZsn; n'kZu vkè;kfRedrk vkSj uSfrdrk dh iquLFkkZiuk 
ij tksj nsrk gSA HkkSfrdrk vkSj miHkksDrkokn osQ çHkko ls mRiUu vkè;kfRed ladV dk lek/ku 
xka/h th osQ fl¼karksa osQ ekè;e ls fd;k tk ldrk gS] tks vkRe'kqf¼ vkSj vkRe&mUufr ij cy 
nsrs gSaA

5- 'kkafr vkSj vfgalk dk fl¼kar% xka/h th dk vfgalk dk fl¼kar vkt osQ le; esa fgalk vkSj 
la?k"kZ osQ eqíksa dk 'kkafriw.kZ lek/ku çLrqr djrk gSA lR;kxzg vkSj vfgalk osQ ekè;e ls xka/h th 
us fn•k;k fd fdl çdkj ls lkekftd vkSj jktuhfrd leL;kvksa dk lek/ku 'kkafriw.kZ rjhdksa 
ls fd;k tk ldrk gSA

lekiu

xka/h th dk lokZsn; n'kZu osQoy ,d ,sfrgkfld fopkj/kjk ugha gS] cfYd ;g ,d thoar 
vkSj çklafxd n`f"Vdks.k gS tks vkt osQ le; esa Hkh vR;ar egRoiw.kZ gSA 21oha lnh dh tfVyrkvksa 
vkSj pqukSfr;ksa osQ chp] lokZsn; n'kZu gesa ,d uSfrd] lkekftd] vkSj i;kZoj.kh; n`f"Vdks.k çnku 
djrk gS] tks lekt esa ldkjkRed ifjorZu vkSj lexz fodkl dh fn'kk esa ekxZn'kZu djrk gSA xka/h 
th osQ fl¼kar vkt Hkh ,d csgrj] vf/d U;k;iw.kZ] vkSj lekos'kh lekt dh LFkkiuk osQ fy, 
çsj.kk vkSj fn'kk çnku djrs gSaA mudh lksp vkSj n'kZu ekuork osQ fy, ,d vewY; /jksgj gS] tks 
orZeku vkSj Hkfo"; dh ihf<+;ksa dks l'kDr vkSj çsfjr dj ldrk gSA
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lanHkZ%

	 xka/h] e- (2005)- egkRek xka/h osQ ladfyr dk;Z (•aM 1&100)- ubZ fnYyh% çdk'ku foHkkx] Hkkjr ljdkjA

	 xka/h] e- (1951)- ;ax bafM;k% egkRek dh ys•uh ij fVIi.kh- vgenkckn% uothou çdk'ku x`gA

	 xka/h] e- (1947)- nf{k.k vÚhdk esa lR;kxzg- vgenkckn% uothou çdk'ku x`gA

	 iVsy] e- (2002)- egkRek xka/h dk jktuhfrd n'kZu- ubZ fnYyh% jk"Vªh; iqLrd U;klA

	 pØorhZ] m- (2009)- xka/h vkSj ledkyhu nqfu;k- ubZ fnYyh% vksfj,aV CySdLokuA

	 gaV] ,e- ,p- (2009)- n oYMZ VªkaliQkWEMZ% 1945 ls orZeku rd- vkWDliQksMZ ;wfuoflZVh çslA

	 uk;j] osQ- vkj- (2005)- egkRek xka/h dh vfgalk dk n'kZu vkSj mldh ledkyhu çklafxdrk- Hkkjrh; 
jktuhfrd foKku if=kdk] 66(1)] 9&21A

		xka/h] e- (2008)- xka/h ij vfgalk- U;w ;kWoZQ% U;w Mk;jsD'kal ifCyf'kax dkWjiksjs'kuA

	 oqQekj] l- (2004)- xka/h dk U;k;iw.kZ lekt dk n`f"Vdks.k- fnYyh% #ik ifCyosQ'kalA

	 cose] l- (2005)- xka/h vkSj Lora=krk la?k"kZ- ubZ fnYyh% vksfj,aV ykWUxeSuA

	 ljdkj] l- (2009)- vk/qfud Hkkjr% 1885&1947- eSdfeyu bafM;kA

	 xqIrk] c- (2007)- xka/h dk vfgalk dk fl¼kar vkSj mldh vkt dh çklafxdrk- vkfFkZd vkSj jktuhfrd 
lkIrkfgd] 42(9)] 782&788A

	 paæ] c- (2000)- vk/qfud Hkkjr dk bfrgkl- vksfj,aV ykWUxeSuA

	 lsu] v- (2009)- U;k; dk fopkj- gkoZMZ ;wfuoflZVh çslA

	 czkmu] ts- (2013)- egkRek xka/h% ,d thouh- U;w ;kWoZQ% baVjus'kuy ifCy'klZA

	 xqIrk] l- (2011)- xka/h dk thou dk n'kZu vkSj mldh vk/qfud fufgrkFkZ- Hkkjrh; n'kZu if=kdk] 39(2)] 
275&290A

	 >k] ih- (2015)- lkekftd leL;kvksa ij xka/h dk n`f"Vdks.k- fnYyh% ,osQMfed iQkmaMs'kuA
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nfyr leqnk;ksa dks eq[;/kjk esa 'kkfey djus esa  
¶ueLrs¸ ;kstuk dk egRo

MkW- vpZuk flag
ç/kukè;kid

MkW- ,l- ,u- olq iwoZ ekè;fed fo|ky;]
cgknqjxat] ç;kxjkt

lkjka'k

ueLrs ;kstuk] Hkkjr ljdkj dh ,d igy gS] ftldk mís'; gkf'k, ij iM+s leqnk;ksa] fo'ks"k 
:i ls nfyrksa }kjk lkeuk dh tkus okyh lkekftd&vkfFkZd fo"kerkvksa dks nwj djuk gSA ;g 'kks/ 
i=k vko';d lsokvksa] f'k{kk vkSj jkstxkj osQ voljksa rd igq¡p çnku djosQ nfyrksa osQ lekos'k dks 
c<+kok nsus esa ueLrs ;kstuk osQ egRo dh •kst djrk gSA bl ;kstuk osQ cgqvk;keh n`f"Vdks.k esa 
dkS'ky fodkl dk;ZØe] foÙkh; lgk;rk vkSj lkekftd tkx:drk vfHk;ku 'kkfey gSa] tks nfyr 
leqnk;ksa osQ mRFkku vkSj mUgsa eq[;/kjk osQ lekt esa ,dhÑr djus osQ fy, fMtkbu fd, x, gSaA 
tkfr vk/kfjr HksnHkko dks de djus vkSj lkekftd&vkfFkZd xfr'khyrk dks c<+kus ij ;kstuk osQ 
çHkko dk fo'ys"k.k djosQ] ;g i=k ,d lekos'kh vkSj lerkoknh lekt dks c<+kok nsus esa ueLrs 
dh ifjorZudkjh {kerk ij çdk'k Mkyrk gSA fu"d"kZ nfyrksa osQ fy, nh?kZdkfyd lkekftd U;k; 
çkIr djus esa fujarj ljdkjh leFkZu vkSj lkeqnkf;d Hkkxhnkjh osQ egRo dks js•kafdr djrs gSaA

ifjp;

ueLrs (us'kuy ,D'ku iQkWj eSosQukbTM lSfuVs'ku bdksflLVe) ;kstuk gkf'k, ij iM+s leqnk;ksa] 
•kldj nfyrksa dks 'kkfey djus dh fn'kk esa ,d egRoiw.kZ dne gS] ftUgsa ,sfrgkfld :i ls 
gkFk ls eSyk <ksus dh vekuoh; çFkk dk f'kdkj gksuk iM+k gSA bl ;kstuk dk mís'; liQkbZ dk;Z 
osQ fy, e'khuhÑr lek/ku çnku djosQ gkFk ls eSyk <ksus dh çFkk dks •Re djuk gS] ftlls ,d 
egRoiw.kZ eqís dk lek/ku gks losQ tks eq[; :i ls nfyr leqnk;ksa dks çHkkfor djrk gSA dkS'ky 
fodkl vkSj oSdfYid jkstxkj osQ voljksa ij è;ku osaQfær djosQ ueLrs u osQoy ,d •rjukd 
O;olk; dks •Re djuk pkgrk gS] cfYd nfyr liQkbZ deZpkfj;ksa osQ fy, vkfFkZd l'kDrhdj.k 
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vkSj lkekftd lEeku dks Hkh c<+kok nsrk gSA e'khuhdj.k vkSj lqj{kk mik;ksa ij ;kstuk dk tksj bu 
Jfedksa osQ LokLF; vkSj dk;Z fLFkfr;ksa dks csgrj cukus osQ fy, cuk;k x;k gS] ftlls muosQ lkeus 
vkus okys dyad vkSj HksnHkko dks de fd;k tk losaQ ;g 'kks/ i=k nfyrksa osQ lkekftd&vkfFkZd 
lekos'k dks c<+kok nsus esa ueLrs ;kstuk osQ egRo dh •kst djrk gS] mudh vkthfodk] LokLF; 
vkSj lkekftd fLFkfr ij blosQ çHkko dh tkap djrk gSA ,d O;kid fo'ys"k.k osQ ekè;e ls] bl 
i=k dk mís'; Hkkjr esa gkf'k, ij iM+s leqnk;ksa osQ fy, vf/d lekos'kh vkSj U;k;laxr lekt 
cukus esa ueLrs ;kstuk dh ifjorZudkjh {kerk dks mtkxj djuk gSA

'kks/ i=k dk mís';

'kks/ i=k dk mís'; nfyr leqnk;ksa osQ lkekftd&vkfFkZd lekos'ku ij ueLrs ;kstuk osQ çHkko 
dk vkykspukRed fo'ys"k.k djuk gSA bl i=k dk mís'; gkFk ls eSyk <ksus dh çFkk dks de djus 
vkSj nfyr liQkbZ deZpkfj;ksa dh dk;Z fLFkfr;ksa esa lq/kj ykus esa ;kstuk dh çHkko'khyrk dk ewY;kadu 
djuk gSA ;g dkS'ky fodkl] foÙkh; lgk;rk vkSj LokLF; ykHk tSlh fofHkUu igyksa osQ ekè;e 
bu Jfedksa dh vkfFkZd fLFkfr] LokLF; vkSj lqj{kk dks c<+kus esa ;kstuk dh Hkwfedk dks ekius dk 
ç;kl djrk gSA blosQ vfrfjDr] ;g i=k bl ckr dh tkap djrk gS fd bl ;kstuk us lkekftd 
dyad dks de djus vkSj nfyr liQkbZ deZpkfj;ksa osQ fy, lEeku vkSj lEeku dks c<+kok nsus esa 
fdl gn rd ;ksxnku fn;k gSA ;kstuk osQ dk;kZUo;u esa vkus okyh pqukSfr;ksa dh igpku djosQ 
vkSj vkxs lq/kj osQ voljksa dh •kst djosQ] 'kks/ dk mís'; ueLrs ;kstuk dh igqap vkSj çHkko 
dks c<+kus osQ fy, uhfrxr fliQkfj'ksa çnku djuk gS] tks varr% Hkkjr esa nfyrksa osQ fy, vf/d 
lekos'kh vkSj U;k;laxr lekt dks c<+kok nsxkA

ueLrs ;kstuk osQ eq[; mís';

ueLrs ;kstuk] ftldk vFkZ gS us'kuy ,D'ku iQkWj eSosQukbTM lSfuVs'ku bdksflLVe] osQ dbZ 
eq[; mís'; gSa] ftudk mís'; liQkbZ deZpkfj;ksa osQ thou vkSj dk;Z fLFkfr;ksa esa lq/kj djuk gS] 
fo'ks"k :i ls lhoj vkSj lsfIVd VSad dh liQkbZ tSls •rjukd dk;ks± esa 'kkfey deZpkfj;ksa osQ 
thou vkSj dk;Z fLFkfr;ksa esa lq/kj djukA eq[; mís'; bl çdkj gSa%

1- eSuqvy LosQosaftax dk mUewyu% ueLrs ;kstuk dk çkFkfed y{; LoPNrk dk;Z osQ fy, e'khuhÑr 
lek/ku çnku djosQ eSuqvy LosQosaftax dh çFkk dks lekIr djuk gSA blls eSuqvy Losaftax ls 
tqM+s dyad vkSj LokLF; laca/h •rjksa dks de djus esa enn feyrh gS] tks eq[; :i ls nfyr 
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leqnk;ksa dks çHkkfor djrk gSA

2- e`R;q nj dks lekIr djuk% e'khuhÑr liQkbZ dks c<+kok nsdj vkSj eSuqvy gLr{ksi dh vko';drk 
dks de djosQ liQkbZ dk;Z esa 'kwU; e`R;q nj çkIr djuk A

3- dkS'ky fodkl% lqfuf'pr djsa fd lHkh liQkbZ dk;Z çf'kf{kr vkSj oqQ'ky Jfedksa }kjk fd, 
tk,a] ftlls mudh lqj{kk vkSj n{krk c<+sA

4- çR;{k laioZQ dks jksosaQ% liQkbZ deZpkfj;ksa dks ekuo vif'k"V osQ lh/s laioZQ esa vkus ls jksosaQ]
ftlls LokLF; tksf•e de gks A

5- O;kolkf;d lqj{kk% liQkbZ deZpkfj;ksa dks mudh O;kolkf;d lqj{kk lqfuf'pr djus osQ fy, 
O;fDrxr lqj{kk midj.k (ihihbZ) vkSj lqj{kk midj.k çnku djsaA

6- LokLF; chek% vk;q"eku Hkkjr&ç/kuea=kh tu vkjksX; ;kstuk (AB & PMJAY) tSlh ;kstukvksa 
osQ rgr liQkbZ deZpkfj;ksa vkSj muosQ ifjokjksa dks LokLF; chek ykHk çnku djsaA

7- vkthfodk lgk;rk% liQkbZ ls lacaf/r midj.kksa osQ fy, foÙkh; lgk;rk vkSj lfClMh çnku 
djosQ e'khuhdj.k vkSj m|e fodkl dks c<+kok nsaA

8- tkx:drk vfHk;ku% ueLrs ;kstuk osQ gLr{ksiksa vkSj ykHkksa osQ ckjs esa f'kf{kr djus vkSj lwfpr 
djus osQ fy, cM+s iSekus ij tkx:drk vfHk;ku pyk,¡ A

bu mís';ksa dk lkewfgd mís'; iwjs Hkkjr esa liQkbZ deZpkfj;ksa osQ fy, ,d lqjf{kr] vf/d 
lEekutud vkSj fVdkÅ dk;Z okrkoj.k cukuk gSA

ueLrs ;kstuk dk uhfr fo'ys"k.k

ueLrs ;kstuk] ftldk mís'; liQkbZ dk;Z dks e'khuhÑr djuk vkSj liQkbZ deZpkfj;ksa] fo'ks"k 
:i ls nfyrksa osQ thou dks csgrj cukuk gS] us egRoiw.kZ oknk fn•k;k gSA gkykafd] ,d foLr`r 
uhfr fo'ys"k.k vkSj j.kuhfrd lq/kjksa osQ ekè;e ls bldh çHkko'khyrk dks vkSj c<+k;k tk ldrk gSA

orZeku çHkko'khyrk

1- eSuqvy LosQosaftax esa deh% bl ;kstuk us e'khuhÑr liQkbZ dks c<+kok nsdj eSuqvy LosQosaftax 
dks de djus esa çxfr dh gSA blls liQkbZ deZpkfj;ksa dh lqj{kk vkSj xfjek esa lq/kj gqvk gSA



50
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 

* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                       ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

2- dkS'ky fodkl vkSj çf'k{k.k% çf'k{k.k dk;ZØeksa osQ çko/ku us Jfedksa dks u, dkS'ky gkfly 
djus esa l{ke cuk;k gS] ftlls csgrj jkstxkj osQ volj vkSj vkfFkZd mRFkku gqvk gSA

3- LokLF; vkSj lqj{kk mik;% O;fDrxr lqj{kk midj.k (ihihbZ) vkSj LokLF; chek rd igqap us 
liQkbZ deZpkfj;ksa osQ LokLF; vkSj lqj{kk esa dkiQh lq/kj fd;k gSA

4- vkfFkZd lgk;rk% LoPNrk&laca/h midj.kksa osQ fy, foÙkh; lgk;rk vkSj lfClMh us Lo&lgk;rk 
lewgksa vkSj NksVs m|eksa osQ fuekZ.k esa lgk;rk dh gS] ftlls vkfFkZd Lora=krk dks c<+kok feyk 
gSA

pqukSfr;k¡

1- tkx:drk vkSj vkmVjhp ç;klksa osQ ckotwn] dbZ liQkbZ deZpkjh ;kstuk osQ ykHkksa ls vufHkK 
gSaA O;kid Hkkxhnkjh lqfuf'pr djus osQ fy, vkmVjhp vkSj tkx:drk vfHk;kuksa dks <+kus dh 
vko';drk gSA

2- lalk/u vkoaVu % lhfer foÙkh; lalk/u vkSj ukSdj'kkgh dh v{kerk,¡ ;kstuk osQ dk;kZUo;u esa 
nsjh dj ldrh gSaA le; ij vkSj i;kZIr lalk/u vkoaVu lqfuf'pr djuk egRoiw.kZ gSA

3- tkfr&vk/kfjr HksnHkko % xgjh tM+sa tek, gq, lkekftd n`f"Vdks.k vkSj tkfr&vk/kfjr HksnHkko 
;kstuk dh liQyrk osQ fy, egRoiw.kZ ck/k,¡ •M+h djrs jgrs gSaA

4- fuxjkuh vkSj ewY;kadu % ;kstuk dh çxfr dks VªSd djus vkSj dk;kZUo;u esa fdlh Hkh deh dks 
nwj djus osQ fy, etcwr fuxjkuh vkSj ewY;kadu ra=k dh vko';drk gSA

lq>k, x, lq/kj

1- c<+h gqbZ tkx:drk vfHk;ku% vf/d O;kid vkSj yf{kr tkx:drk vfHk;ku ykxw djus ls 
cM+h la[;k esa liQkbZ deZpkfj;ksa rd igq¡pus esa enn fey ldrh gS] ftlls ;g lqfuf'pr gks 
losQ fd mUgsa ;kstuk osQ ykHkksa vkSj mUgsa osQls çkIr fd;k tk, osQ ckjs esa tkudkjh gSA

2- lqO;ofLFkr ç'kklfud çfØ;k,¡% ukSdj'kkgh çfØ;kvksa dks ljy cukus vkSj ykyiQhrk'kkgh dks 
de djus ls ykHkkfFkZ;ksa dks lsokvksa vkSj lalk/uksa dh fMyhojh esa rsth vk ldrh gSA

3- c<+h gqbZ fuf/% ;kstuk dks vfrfjDr foÙkh; lalk/u vkoafVr djus ls vf/d mUur midj.k] 
csgrj çf'k{k.k dk;ZØe vkSj O;kid LokLF; dojst dh •jhn esa lgk;rk fey ldrh gSA
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4- leqnk; dh Hkkxhnkjh% dk;kZUo;u çfØ;k esa LFkkuh; leqnk;ksa vkSj xSj ljdkjh laxBuksa dks 
'kkfey djus ls ;kstuk dh igq¡p vkSj çHkko'khyrk c<+ ldrh gSA leqnk;&vk/kfjr fuxjkuh ls 
tokcnsgh Hkh lqfuf'pr gks ldrh gSA

5- uhfr odkyr% HksnHkko fojks/h dkuwuksa vkSj uhfr;ksa osQ etcwr çorZu dh odkyr djus ls nfyr 
liQkbZ deZpkfj;ksa osQ lkeus vkus okyh lkekftd ck/kvksa dks nwj djus esa enn fey ldrh gSA

bu pqukSfr;ksa dk lek/ku djosQ vkSj lq>k, x, lq/kjksa dks ykxw djosQ] ueLrs ;kstuk vius 
çHkko dks egRoiw.kZ :i ls c<+k ldrh gS] ftlls Hkkjr liQkbZ deZpkfj;ksa osQ fy, ,d lqjf{kr] 
vf/d lEekutud vkSj lekos'kh okrkoj.k lqfuf'pr gks ldrk gSA nfyrksa osQ lekos'k esa ueLrs 
;kstuk dh Hkwfedk ueLrs ;kstuk liQkbZ deZpkfj;ksa }kjk lkeuk dh tkus okyh lkekftd&vkfFkZd 
pqukSfr;ksa dk lek/ku djosQ nfyrksa osQ lekos'ku esa egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkrh gS] ftuesa ls dbZ 
nfyr leqnk;ksa ls vkrs gSaA ;gk¡ oqQN çeq• rjhosQ fn, x, gSa ftuls ;g ;kstuk muosQ lekos'ku 
esa ;ksxnku nsrh gS%

1- vkfFkZd l'kfDrdj.k% e'khuhÑr liQkbZ dks c<+kok nsdj] ;g ;kstuk eSuqvy LosQosaftax ij 
fuHkZjrk dks de djrh gS] tks vDlj nfyrksa }kjk fd;k tkrk gSA ;g cnyko u osQoy dke 
djus dh fLFkfr;ksa esa lq/kj djrk gS] cfYd dkS'ky fodkl vkSj csgrj osru okyh ukSdfj;ksa osQ 
volj Hkh çnku djrk gSA

2- LokLF; vkSj lqj{kk% ;g ;kstuk lqfuf'pr djrh gS fd liQkbZ deZpkfj;ksa dks vk;q"eku Hkkjr& 
ç/kuea=kh tu vkjksX; ;kstuk (AB & PMJAY) tSlh ;kstukvksa osQ rgr O;fDrxr lqj{kk midj.k 
(PPE) vkSj LokLF; chek rd igq¡p gksA blls LokLF; tksf•e esa mYys•uh; deh vkrh gS 
vkSj mudh lexz HkykbZ c<+rh gSA

3- lkekftd xfjek% eSuqvy LosQosaftax dks •Re djosQ vkSj lqjf{kr] e'khuhÑr fodYiksa dks c<+kok 
nsdj] ueLrs ;kstuk liQkbZ dk;Z ls tqM+s dyad dks de djus esa enn djrh gSA blls nfyr 
Jfedksa osQ fy, lkekftd LohÑfr vkSj lEeku c<+rk gSA

4- dkS'ky fodkl vkSj m|ferk% bl ;kstuk esa liQkbZ deZpkfj;ksa dks çf'k{k.k vkSj çek.ku nsus 
osQ çko/ku 'kkfey gSa] ftlls mUgsa u, dkS'ky gkfly djus esa enn feyrh gSA blosQ vfrfjDr] 
;g Lo;a lgk;rk lewgksa osQ fuekZ.k dk leFkZu djrk gS vkSj liQkbZ ls lacaf/r m|e 'kq: djus 
osQ fy, foÙkh; lgk;rk çnku djrk gS] ftlls nfyrksa esa m|e'khyrk dks c<+kok feyrk gSA

5- tkx:drk vkSj odkyr% O;kid tkx:drk vfHk;kuksa osQ ekè;e ls] ;g ;kstuk leqnk;ksa dks 
e'khuhÑr liQkbZ osQ egRo vkSj liQkbZ deZpkfj;ksa osQ vf/dkjksa osQ ckjs esa f'kf{kr djrh gSA blls 
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lkekftd n`f"Vdks.k cnyus vkSj lekosf'krk dks c<+kok nsus esa enn feyrh gSA

oqQy feykdj] ueLrs ;kstuk nfyrksa osQ lkekftd&vkfFkZd mRFkku vkSj lekos'ku dh fn'kk esa 
,d egRoiw.kZ dne gS] tks ;g lqfuf'pr djrh gS fd mUgsa lqjf{kr dk;Z fLFkfr;ksa] csgrj LokLF; 
vkSj vf/d vkfFkZd voljksa rd igq¡p feysA Hkkjr esa nfyrksa dks eq[;/kjk esa 'kkfey djus osQ 
fy, ueLrs ;kstuk dks ykxw djus esa pqukSfr;ka vkSj volj Hkkjr esa nfyrksa dks eq[;/kjk esa 'kkfey 
djus osQ fy, ueLrs ;kstuk dks ykxw djuk egRoiw.kZ pqukSfr;ksa vkSj voljksa nksuksa dks çLrqr djrk 
gSA ;gk¡ oqQN eq[; fcanq fn, x, gSa%

pqukSfr;k¡

1- xgjh tM+sa tek, gq, tkfrxr HksnHkko% dkuwuh lqj{kk osQ ckotwn] Hkkjr osQ dbZ fgLlksa esa 
tkfr vk/kfjr HksnHkko O;kIr gSA ;g ;kstuk osQ çHkkoh dk;kZUo;u esa ck/k Mky ldrk gS D;ksafd 
lkekftd n`f"Vdks.k ifjorZu dk fojks/ dj ldrs gSaA

2- tkx:drk dh deh% dbZ nfyr ueLrs ;kstuk osQ ykHkksa vkSj çko/kuksa osQ ckjs esa iwjh rjg ls 
voxr ugha gks ldrs gSaA tkx:drk dh ;g deh mudh Hkkxhnkjh vkSj ;kstuk osQ lalk/uksa rd 
mudh igq¡p dks lhfer dj ldrh gSA

3- lalk/u vkoaVu% ;kstuk osQ fy, i;kZIr /u vkSj lalk/u lqfuf'pr djuk egRoiw.kZ gSA lhfer 
foÙkh; lalk/u vko';d midj.k] çf'k{k.k vkSj LokLF; ykHk osQ çko/ku esa ck/k Mky ldrs 
gSaA

4- ç'kklfud ck/k,¡% ukSdj'kkgh dh v{kerk,¡ vkSj Hkz"Vkpkj ;kstuk osQ dk;kZUo;u esa nsjh dj ldrs 
gSaA lsokvksa dh le; ij vkSj çHkkoh fMyhojh lqfuf'pr djus osQ fy, ç'kklfud çfØ;kvksa dks 
lqO;ofLFkr djuk vko';d gSA

5- LokLF; vkSj lqj{kk vuqikyu% ;g lqfuf'pr djuk fd lHkh liQkbZ deZpkjh O;fDrxr lqj{kk 
midj.k (ihihbZ) osQ mi;ksx lfgr LokLF; vkSj lqj{kk ekudksa dk ikyu djsa] fo'ks"k :i ls 
xzkeh.k {ks=kksa esa pqukSrhiw.kZ gks ldrk gSA

volj

1- vkfFkZd l'kDrhdj.k% ;g ;kstuk csgrj jkstxkj osQ volj] dkS'ky fodkl vkSj m|ferk osQ 
fy, foÙkh; lgk;rk çnku djosQ nfyrksa dh vkfFkZd fLFkfr dks egRoiw.kZ :i ls c<+k ldrh gSA
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2- csgrj LokLF; ifj.kke% LokLF; chek çnku djosQ vkSj lqjf{kr dk;Z fLFkfr;ksa dks c<+kok nsdj] 
;g ;kstuk liQkbZ deZpkfj;ksa vkSj muosQ ifjokjksa osQ fy, csgrj LokLF; ifj.kke yk ldrh gSA

3- lkekftd lekos'ku% ueLrs ;kstuk liQkbZ dk;Z ls tqM+s dyad dks de djus esa enn dj ldrh 
gS] nfyr deZpkfj;ksa osQ fy, vf/d lkekftd LohÑfr vkSj lEeku dks c<+kok ns ldrh gSA

4- lkeqnkf;d fodkl% e'khuhdj.k vkSj m|e fodkl ij ;kstuk dk è;ku LFkkuh; vFkZO;oLFkkvksa 
dks çksRlkfgr dj ldrk gS vkSj lkeqnkf;d fodkl dks c<+kok ns ldrk gSA

5- uhfr odkyr% ;kstuk dk liQy dk;kZUo;u vU; lkekftd lekos'k igyksa osQ fy, ,d ekWMy 
osQ :i esa dke dj ldrk gS] tks gkf'k, ij iM+s leqnk;ksa dk leFkZu djus osQ fy, O;kid 
uhfrxr cnykoksa dks çksRlkfgr djrk gSA

bu pqukSfr;ksa dk lek/ku djosQ vkSj voljksa dk ykHk mBkdj] ueLrs ;kstuk Hkkjr esa 
nfyr leqnk;ksa osQ lekos'k vkSj mRFkku ij egRoiw.kZ çHkko Mkyus dh {kerk j•rh gSA nfyrksa dks  
eq[;/kjk esa 'kkfey djus osQ fy, ueLrs ;kstuk esa vuqla/ku osQ volj ueLrs ;kstuk dbZ vk'kktud 
'kks/ volj çnku djrh gS] •kl rkSj ij nfyrksa osQ lekos'k osQ lanHkZ esaA ;gk¡ oqQN çeq• {ks=k 
fn, x, gSa tgk¡ 'kks/ ij è;ku osaQfær fd;k tk ldrk gS%

1- çHkko ewY;kadu% nfyr liQkbZ deZpkfj;ksa dh lkekftd&vkfFkZd fLFkfr;ksa esa lq/kj djus esa 
ueLrs ;kstuk dh çHkko'khyrk dk ewY;kadu djukA blesa vk; osQ Lrj] LokLF; ifj.kkeksa vkSj 
lkekftd fLFkfr esa ifjorZu dks ekiuk 'kkfey gSA

2- dkS'ky fodkl vkSj jkstxkj% nfyr Jfedksa dh jkstxkj {kerk vkSj dfj;j dh çxfr ij dkS'ky 
fodkl dk;ZØeksa osQ çHkko dh tk¡p djukA 'kks/ ;g irk yxk ldrk gS fd ;s dk;ZØe fdl 
rjg ls ukSdjh osQ voljksa vkSj vkfFkZd xfr'khyrk dks c<+krs gSaA

3- LokLF; vkSj lqj{kk% ;kstuk osQ rgr çnku fd, tkus okys LokLF; ykHkksa dk vè;;u djuk] 
tSls fd LokLF; chek vkSj ihihbZ rd igq¡p] vkSj O;kolkf;d •rjksa dks de djus vkSj lexz 
LokLF; lq/kj djus esa mudh çHkko'khyrkA

4- lkekftd /kj.kk vkSj dyad% liQkbZ deZpkfj;ksa osQ çfr lkekftd n`f"Vdks.k esa ifjorZu vkSj 
muosQ dke ls tqM+s dyad esa deh dk fo'ys"k.k djukA blesa leqnk; dh /kj.kkvksa vkSj nfyr 
Jfedksa osQ lkekftd ,dhdj.k ij xq.kkRed vè;;u 'kkfey gks ldrs gSaA

5- uhfr dk;kZUo;u% ueLrs ;kstuk dks ykxw djus esa ç'kklfud vkSj rkfoZQd pqukSfr;ksa dh tkap 
djukA blesa lalk/u vkoaVu dh n{krk] LFkkuh; 'kklu dh Hkwfedk vkSj ukSdj'kkgh çfØ;kvksa osQ 
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çHkko dk vkdyu djuk 'kkfey gSA

6- vkfFkZd l'kDrhdj.k% nfyr leqnk;ksa ij ;kstuk osQ vkfFkZd çHkko ij 'kks/ djuk] ftlesa 
m|ferk igy dh liQyrk vkSj Lo;a lgk;rk lewgksa dk fuekZ.k 'kkfey gSA

7- tkx:drk vkSj odkyr% nfyr leqnk;ksa dks muosQ vf/dkjksa vkSj ;kstuk osQ ykHkksa osQ ckjs esa 
f'kf{kr djus esa tkx:drk vfHk;kuksa dh çHkko'khyrk dk ewY;kadu djukA blesa odkyr esa xSj 
ljdkjh laxBuksa vkSj lkeqnkf;d laxBuksa dh Hkwfedk dk vè;;u djuk Hkh 'kkfey gks ldrk gSA

8- rqyukRed vè;;u% lokZsÙke çFkkvksa vkSj lq/kj osQ {ks=kksa dh igpku djus osQ fy, vU; {ks=kksa 
;k ns'kksa esa leku ;kstukvksa osQ lkFk rqyukRed vè;;u djuk A

;s 'kks/ volj ueLrs ;kstuk osQ çHkko osQ ckjs esa cgqewY; tkudkjh çnku dj ldrs gSa rFkk 
Hkkjr esa nfyrksa osQ vf/d çHkkoh lekos'ku osQ fy, j.kuhfr rS;kj djus esa enn dj ldrs gSaA

NAMASTE ;kstuk dh liQyrk dks mtkxj djrh oqQN mnkgj.k

;gk¡ oqQN mYys•uh; osQl LVMht nh xbZ gSa tks liQkbZ deZpkfj;ksa] •kl rkSj ij nfyr leqnk;ksa 
osQ yksxksa osQ thou dks csgrj cukus esa NAMASTE ;kstuk dh liQyrk dks mtkxj djrh gSa%

osQl LVMh 1% fnYyh esa dkS'ky fodkl osQ tfj, l'kfDrdj.k

fnYyh esa] NAMASTE ;kstuk us O;kid dkS'ky fodkl dk;ZØe çnku djosQ liQkbZ deZpkfj;ksa 
osQ thou dks dkiQh gn rd çHkkfor fd;k gSA bu dk;ZØeksa us deZpkfj;ksa dks gkFk ls eSyk <ksus 
ls e'khuhÑr liQkbZ midj.k pykus esa l{ke cuk;k gSA ,slh gh ,d liQkbZ dh dgkuh jes'k dh 
gS] tks ,d liQkbZ deZpkjh gS] tks çf'k{k.k çkIr djus osQ ckn vc e'khuhÑr lhoj liQkbZ e'khu 
pykrk gSA bl cnyko us u osQoy mlosQ dke djus dh fLFkfr;ksa esa lq/kj fd;k cfYd mldh 
vk; esa Hkh o`f¼ dh] ftlls og vius cPpksa dks csgrj f'k{kk çnku dj ldkA

osQl LVMh 2% psUubZ esa LokLF; vkSj lqj{kk esa lq/kj

psUubZ esa] NAMASTE ;kstuk us liQkbZ deZpkfj;ksa osQ LokLF; vkSj lqj{kk dks c<+kus ij è;ku 
osaQfær fd;k gSA O;fDrxr lqj{kk midj.k (PPE) vkSj LokLF; chek çnku djosQ] bl ;kstuk liQkbZ 
dk;Z ls tqM+s LokLF; tksf•eksa dks de fd;k gSA y{eh uked liQkbZ deZpkjh us crk;k fd bl 
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;kstuk osQ rgr ihihbZ vkSj fu;fer LokLF; tkap dh lqfo/k feyus ls muosQ LokLF; vkSj ranq#Lrh 
esa dkiQh lq/kj gqvk gSA blls muosQ dke ls tqM+k dyad Hkh de gqvk gS] D;ksafd vc og vius 
leqnk; esa vf/d lEekfur vkSj ewY;oku eglwl djrh gSaA

osQl LVMh 3% eqacbZ esa m|ferk vkSj vkfFkZd mRFkku

ueLrs ;kstuk osQ m|ferk osQ fy, leFkZu osQ ekè;e ls eqacbZ esa liQkbZ deZpkfj;ksa osQ thou 
esa mYys•uh; ifjorZu ns•k x;k gSA bl ;kstuk us liQkbZ deZpkfj;ksa osQ chp Lo;a lgk;rk lewgksa 
(,l,pth) osQ xBu dh lqfo/k çnku dh] mUgsa vius Lo;a osQ liQkbZ&laca/h O;olk; 'kq: djus 
osQ fy, foÙkh; lgk;rk vkSj çf'k{k.k çnku fd;kA nfyr efgykvksa osQ ,d lewg osQ usr`Ro esa 
,d ,slk ,l,pth vc ,d liQy m|e pykrk gS tks vkoklh; vkSj okf.kfT;d çfr"Bkuksa dks 
e'khuhÑr liQkbZ lsok,¡ çnku djrk gSA bl igy us u osQoy mudh vkfFkZd fLFkfr esa lq/kj fd;k 
gS] cfYd mUgsa xjhch vkSj HksnHkko osQ pØ ls eqDr gksus dk vf/dkj Hkh fn;k gSA

osQl LVMh 4% okjk.klh esa lkeqnkf;d tkx:drk vkSj lkekftd lekos'ku

okjk.klh esa] ueLrs ;kstuk liQkbZ deZpkfj;ksa osQ egRo vkSj muosQ vf/dkjksa osQ ckjs esa lkeqnkf;d 
tkx:drk c<+kus esa lgk;d jgh gSA O;kid tkx:drk vfHk;kuksa osQ ekè;e ls] bl ;kstuk us yksxksa 
dks liQkbZ deZpkfj;ksa osQ ;ksxnku vkSj muosQ lkFk lEeku vkSj lEeku osQ lkFk O;ogkj djus dh 
vko';drk osQ ckjs esa f'kf{kr fd;k gSA blls lkekftd n`f"Vdks.k esa mYys•uh; cnyko vk;k 
gS] vkSj vc vf/d yksx lkoZtfud LokLF; vkSj LoPNrk cuk, j•us esa liQkbZ deZpkfj;ksa dh 
egRoiw.kZ Hkwfedk dks igpku jgs gSa vkSj mldh ljkguk dj jgs gSaA

;s osQl LVMh liQkbZ deZpkfj;ksa] fo'ks"k :i ls gkf'k, ij iM+s nfyr leqnk;ksa osQ yksxksa osQ 
thou ij ueLrs ;kstuk osQ ifjorZudkjh çHkko dks çnf'kZr djrh gSaA mudh vkfFkZd] LokLF; vkSj 
lkekftd pqukSfr;ksa dk lek/ku djosQ] ;g ;kstuk vf/d lekos'kh vkSj lerkiw.kZ lekt dk ekxZ 
ç'kLr dj jgh gSA

fu"d"kZ

fu"d"kZ :i esa] ueLrs ;kstuk Hkkjr esa gkf'k, ij iM+s nfyr leqnk;ksa osQ lkekftd U;k; 
vkSj lekos'ku dh •kst esa ,d egRoiw.kZ igy dk çfrfuf/Ro djrh gSA liQkbZ deZpkfj;ksa osQ 
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lkeus vkus okyh cgqeq•h pqukSfr;ksa dk lek/ku djosQ] ;g ;kstuk u osQoy dkS'ky fodkl vkSj 
m|ferk osQ voljksa osQ ekè;e ls mudh vkfFkZd fLFkfr esa lq/kj djrh gS] cfYd lqj{kkRed 
midj.kksa vkSj LokLF; chek rd igq¡p osQ lkFk muosQ LokLF; vkSj lqj{kk dks Hkh c<+krh gSA blosQ 
vykok] lkekftd dyad dks de djus vkSj liQkbZ deZpkfj;ksa osQ fy, lEeku dks c<+kok nsus dh 
;kstuk osQ ç;kl muosQ lkekftd lekos'ku esa egRoiw.kZ ;ksxnku nsrs gSaA fofHkUu {ks=kksa ls mHkjus 
okyh liQyrk dh dgkfu;k¡ ueLrs ;kstuk dh ifjorZudkjh {kerk dks js•kafdr djrh gSaA gkyk¡fd] 
fujarj ç;kl] i;kZIr lalk/u vkoaVu vkSj fujarj lkeqnkf;d lgHkkfxrk yxkrkj pqukSfr;ksa ij dkcw 
ikus vkSj ;kstuk osQ nh?kZdkfyd çHkko dks lqfuf'pr djus osQ fy, vko';d gSaA varr% ueLrs 
;kstuk lekos'kh fodkl osQ fy, ,d ekWMy osQ :i esa dk;Z djrh gS] tks lHkh osQ fy, vf/d  
lerkiw.kZ vkSj U;k;iw.kZ lekt dks c<+kok nsrh gSA

lanHkZ&lwph

1. 100 Days of Modi Sarkar 2-0% How PM is Empowering Dalitshttps%@@www-news18-com@india@1
00&days&of&modi&sarkar&2&0&how&pm&is&empowering&dalits&minorities&tribals&9056339-
html-

2. Anti&caste Movement and Rise of Dalit Women's Voices fromhttps%@@link-springer-com@chapter@10-
1007@978&981&19&9426&5_13-&Springer-

3. Between Law and Practice% Ongoing Discrimination against Dalits in https%@@www-ifes-org@sites@
default@files@2023&04@ICDR»20Dalit_Ch»203_Between»20Law»20and»20Practice-pdf-

4. en-wikipedia-org- https%@@en-wikipedia-org@wiki@Dalit-
5. https%@@bmjopen-bmj-com@content@14@7@2080100)
6. https%@@www-journalofpoliticalscience-com@uploaosQ@archives@5&1&56&628-pdf )
7. https%@@www-researchgate-net@publication@372112935_Caste&based_Discrimination_in_Mid& 

day_Meal_Scheme_An_Empirical_Study_of_Moradabad_District)
8. National Action for Mechanisedhttps%@@socialjustice-gov-in@schemes@37-
9. SchemeGuidelinesSanitation Ecosystem (NAMASTE)-NSKFDC-https%@@nskfdc-nic-in@en@

system@files@Guidelines»20of»20NAMASTE»20Scheme»20in»20English-pdf-
10. The Dalit% Born into a life of discrimination and stigma-https%@@www-ohchr-org@en@

stories@2021@04@dalit&born&life&discrimination&and&stigma-

11. vuqyXud% nfyrksa osQ fy, orZeku dkuwuh vkSj pqukoh vf/dkj :ijs•kA https%@@www-ifes-org@sites@
default@files@2023&05@ICDR»20Dalit_Anneñ-pdf-

12. vlekurk,¡] tkfr vkSj lkekftd cfg"dkj% nfyr efgykvksa dh ukxfjdrkA https%@@link-springer-com@
article@10-1057@s41301&019&00209&01

13. nfyr jktuhfrd l'kDrhdj.k% pqukSfr;ksa ij dkcw ikuk vkSj etcwr cukuk------https%@@www-allresearchjournal-
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com@archives@2022@vol8issue12@PartD@9&9&2&891-pdf-

14- nfyr% HksnHkko vkSj dyad thou esa osQ tUesA jkT;] lekt vkSj ykecanh https%@@www-ohchr-org@
en@stories@2021@04@dalit&born&life&discrimination&and&stigma-

15- nfyr xfjek •kst% https%@@www-anthro-oñ-ac-ukthe&dalit&search&for&dignity&state&society&a
nd& mobilization&from&below&in&far&west&nepal-

16- u, usiky dh dYiuklerkA https%@@samatafoundation-org@wp&content@uploaosQ@2020@11@
Envisioning&New&Nepal&Dynamics&of&Caste&Identity&and&Inclusion&of&Dalits_2010-pdf-

17- ueLrs e'khuhÑr LoPNrk ikfjfLFkfrdh ra=k osQ fy, jk"Vªh; dkjZokbZA https%@@www-impriindia-com@
insights@namaste&mechanised&sanitation@- LoPNrk ikfjfLFkfrdh ra=k osQ fy, jk"Vªh;

18- uel~ (e'khuhÑr dkjZokbZ)A https%@@www-clearias-com@namaste@-

19- ueLrs ;kstuk n`f"V n'kZuA https%@@www-drittiias-com@daily updates@daily&news&&analyse@
namaste&schemel

20- ueLrs ;kstuk & e'khuhÑr LoPNrk ikfjfLFkfrdh ra=k osQ fy, jk"Vªh; dkjZokbZ https%@@testbook-com@
ias&preparation@namaste&scheme&upsc&notes-

21- uel~ ;kstuk ;wih,llh osQ fy, mís';] egRo vkSj ykHkA https%@@testbook-com@ias&preparation@
namaste&scheme-

22- ueLrs ;kstuk&;wih,llh osQ fy, mís';] egRo vkSj ykHkA vkbZ,,l KkuA https%@@www-iasgyan-in@
daily&current&https%@@testbook-com@ias&preparation@namaste&scheme-

23- ueLrs ;kstuk ;wih,llh affairs national&action&plan&for&mechanized&sanation&ecosystem& namaste& 
schemel

24- ueLrs ;kstuk% ykWUp o"kZ] mís'; vkSj fo'ks"krk,¡A  https%@@pwonlyias-com@current&affairs@namaste& 
scheme@-

25- ueLrs ;kstuk% LoPNrk deZpkfj;ksa dh lqj{kk vkSj lEeku lqfuf'pr djukA https%@@edunovations-
com@currentaffairs@national@namaste&scheme&eñplore&the& namaste&scheme&and&its 
&impact&on&government&eñam&aspirants&learn&about&the& historical&conteñt@-

26- us'kuy ,D'ku iQkWj ukbTM lSfuVs'ku bdksflLVe (ueLrs)A https%@@pib-gov-in@Press ReleasePage-aspñ\
PRID¾1852627-

27- us'kuy ,D'ku iQkWj https%@@socialjustice-gov-in@schemes@37-

28- us'kuy ,D'ku iQkWj eSosQukbTM lSfuVs'ku bdksflLVe https%@@www-namastescheme-com@about@en- 
lSfuVs'ku bdksflLVe (ueLrs)A (ueLrs)A & Hkkjr LoPNrk xBca/uA

29- Hkkjr esa LoPNrk çxfr dks lqfo/ktud cukuk https%@@www-indiasanitationcoalition-org@blogs@
unsung&heroes&the&plight&and& triumphs&of&sanitation&workers&in&india-html-
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30- e'khuhÑr LoPNrk ikfjfLFkfrdh ra=k osQ fy, jk"Vªh; dkjZokbZ (ueLrs)A https%@@pib-gov-in@Press 
ReleasePage-aspñ\PRID¾1852627

31- ;kstuk fn'kkfunZs'k NSKFDC- https%@@nskfdc-nic-in@en@system@files@Guidelines»20of»20NAM
ASTE»20Scheme»20in»20English-pdf.
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¶ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokjr ,oe~ lsokiwoZ 
chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd 

miyfC/;ksa dk rqyukRed vè;;u¸

'kks/drkZ&bZ'oj flag
funZs'kd&MkWú uhjt oqQekj

 f'k{kk ladk;] ex/ fo'ofo|ky;] cks/x;k (fcgkj)

lkjka'k

^ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokjr ,oe~ lsokiwoZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; 
,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ksa dk rqyukRed vè;;u djuk gSA çLrqr 'kks/&vè;;u esa  
'kks/drkZ }kjk ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ 1536 chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dks ;kn`fPNd 
fof/ ls U;k;n'kZ p;fur fd;k gSA çLrqr 'kks/&vè;;u esa 'kks/drkZ }kjk lkekU; 'kSf{kd 
miyfC/;ksa dks Kkr djus osQ fy, Lukrd] LukrdksÙkj ,oe~ chú,Mú osQ çkIrkadks dks miyfC/ 
osQ :i esa nLrkosth loZs{k.k fof/ ls vkadM+s laxzg fd;k x;k gSA ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k 
varxZr oqQy 48 chú,Mú dkWyst gS blesa ls 16 chú,Mú dkystksa osQ 1536 çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ 
çkIrkadksa dks vè;;u gsrq fy;k x;k gSA buosQ vkadM+ks dk lkaf[;dh; fo'ys"k.k fd;k x;k gSA 
blosQ fy, eè;eku] ekud&fopyu] lg&laca/] ØkfUrd&vuqikr ,oe~ Vh&ewY; tSls fofHkUu 
lkaf[;dh; fof/;ksa dk ç;ksx fd;k x;k gSA çLrqr 'kks/&vè;;u esa ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls  
mÙkh.kZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; 'kSf{kd miyfC/;ksa egRoiw.kZ lkFkZd varj ik;k x;kA 
ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokjr ,oe~ lsokiwoZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU;  
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; egRoiw.kZ lkFkZd varj ik;k x;k gSA ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k 
ls mÙkh.kZ lsokjr ,oe~ lsokiwoZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ksa dksbZ  
egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k x;k gSA
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çLrkouk

ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k esa fofHkUu çdkj osQ ikBÔØeksa dk iBu&ikBu djk;k tkrk 
gSA ftlesa lkekU; f'k{kk ls tqM+s Lukrd] LukrdksÙkj dyk] Lukrd] LukrdksÙkj foKku] Lukrd ] 
LukrdksÙkj dkelZ] osQ lkFk fofHkUu Lrjksa osQ O;kolkf;d f'k{kk osQ varxZr f'k{kk 'kkL=k] ykbczsjh 
foKku] chúlhú,ú vkfn vusdksa ikBÔØe lapkfyr gks jgs gSaA  

eq[; 'kCn

¶ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokjr ,oe~ lsokiwoZ chú,Mú çf'k{k.kkFkhZ osQ lkekU; 
,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ksa dk rqyukRed vè;;uA¸

1- chú,Mú mrh.kZ çf'k{k.kkFkhZ 

2- chú,Mú mrh.kZ efgyk çf'k{k.kkFkhZ 

3- chú,Mú mrh.kZ iq#"k çf'k{k.kkFkhZ 

4- lsokjr chú,Mú mÙkh.kZ çf'k{k.kkFkhZ

5- lsokiwoZ chú,Mú mÙkh.kZ çf'k{k.kkFkhZ

6- lkekU; 'kSf{kd miyfC/;ka (Lukrd LukrdksÙkj çkIrkad)

7- O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ka (Lukrd f'k{kk 'kkL=k) 

1- ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ ^lsokjr chú,Mú çf'k{k.kkFkhZ*

¶lsokjr çf'k{k.k og çf'k{k.k gS] tks f'k{kdksa dks mudh lsok osQ nkSjku fn;k tkrk gS rkfd os 
vius f'k{k.k dkS'ky dks vè;;u dj losaQ vkSj ubZ f'k{k.k i¼fr;ksa dks viuk loasQA¸1

¶lsokjr chú,Mú mÙkh.kZ çf'k{k.kkFkhZ os gksrs gSa] tks f'k{k.k dk;Z esa lsokjr gksrs gS vkSj chú,Mú 
çf'k{k.k dk;Z djus osQ fy, çf'k{k.kkFkhZ osQ :i esa çf'k{k.k çkIr djrk gSA ftlls og viuk f'k{k.k 
dkS'ky fodflr dj losQA¸2

¶lsokiwoZ çf'k{k.k og çf'k{k.k gS tks f'k{kd cuus osQ bPNqd O;fDr;ksa dks f'k{k.k dk;Z osQ 
fy, rS;kj djus osQ fy, fn;k tkrk gS ftlesa mUgsa f'k{k.k dkS'ky fo"k; Kku vkSj f'k{k.k iífr;ksa 
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dk çf'k{k.k fn;k tkrk gSA¸3 

¶lsokiwoZ chú,Mú mÙkh.kZ çf'k{k.kkFkhZ og gksrk gS tks f'k{k.k dk;Z esa lsokjr ugha gksrk gS 
vkSj chú,Mú çf'k{k.k çkIr djus osQ fy, çf'k{k.kkFkhZ osQ :i esa dk;Z djrk gS] ftlls og vius 
f'k{k.k dkS'ky dks fodflr dj losQA¸4 

¶lkekU; 'kSf{kd miyfC/;ka og miyfC/;ka gS tks Nk=kksa }kjk 'kSf{kd dk;ZØe esa çkIr dh 
tkrh gS tSls fd 10oha] 12oha] Lukrd] LukrdksÙkj ikBÔØe dh iwfrZ ijh{kk esa mÙkh.kZ gksuk vkSj 
'kSf{kd xfrfof/;ksa esa Hkkx ysukA¸5 

¶O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ka gS tks Nk=kksa }kjk O;kolkf;d f'k{kk dk;ZØe esa çkIr dh tkrh 
gS tSls fd chú,Mú] chúVsdú] vkfn çf'k{k.k dh iwfrZ çek.k i=k çkIr djuk vkSj O;kolkf;d 
dkS'kyksa esa egkjr gkfly djukA¸6 

¶'kSf{kd miyfC/ Nk=k dh 'kSf{kd çxfr dk eki gS] tks mldh cqf¼eÙkk] #fp;ksa] vkSj f'k{k.k 
fof/;ksa ij fuHkZj djrh gSA¸7

¶O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/ Nk=k dh O;kolkf;d {kerkvksa vkSj Kku dk eki gS] tks mldh 
is'ksoj çxfr vkSj O;kolkf;d y{;ksa dh çkfIr esa enn djrk gSA¸8

'kks/&vè;;u osQ mís'; 

1- ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

2- ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ iq#"k chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

3- ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ efgyk chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

4- ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokjr çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

5- ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokiwoZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oa O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA
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'kks/ ifjdYiuk 

'kks/~ vè;;u osQ çLrkfor mís';ksa osQ vk/kj ij 'kwU; ifjdYiuk,a fuEufyf•r gSaA 

H.01 ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

H.02 ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ iq#"k chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

H.03 ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ efgyk chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

H.04 ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokjr çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

H.05 ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ lsokiwoZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh lkekU; ,oa O;kolkf;d 
'kSf{kd miyfC/;ksa osQ eè; dksbZ egRoiw.kZ lkFkZd varj ugha ik;k tk;sxkA

'kks/ fof/

çLrqr 'kks/&vè;;u loZs{k.k fof/ varxZr nLrkosth loZs{k.k fof/ osQ ç;ksx fd;k x;k gSA 

'kks/ midj.k (Research Tools)% 

,d rqyukRed vè;;u (Comparative Study) esa vkerkSj ij fuEufyf•r midj.kksa dk 
mi;ksx fd;k tkrk gS%  

1- nLrkost fo'ys"k.k (Document Analysis)% ikBÔØe] ijh{kk ifj.kke] vkSj laLFkkxr fjdkWMZA

¶nLrkosth loZs{k.k fof/ ,d ,slh fof/ gS ftlesa iwoZ esa ,df=kr fd, x, vkadM+ks vkSj 
nLrkostksa dk fo'ys"k.k fd;k tkrk gS% ;g fof/ fo'ks"k #i ls rc mi;ksxh gksrh gS tc 'kks/drkZ 
dks iwoZ esa ,df=kr fd, x, vkadM+ksa dk fo'ys"k.k djuk gksrk gS ;k tc 'kks/drkZ dks fdlh fof'k"V 
fo"k; osQ ckjs esa tkudkjhçkIr djuh gksrh gS¸9

tula[;k% 

çLrqr 'kks/&vè;;u ex/ fo'ofo|ky; ls mÙkh.kZ lsokjr ,oe~ lsokiwoZ chú,Mú osQ 48 
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dkWystksa osQ leLr çf'k{k.kkfFkZ;ksa dks ekuk x;k gSA

U;k;n'kZ%

çLrqr 'kks/&vè;;u esa U;k;n'kZ osQ :i esa ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k varxZr 16 chú,Mú 
dkystksa ls mÙkh.kZ l=k 2015&17 ls 2018&20 rd 1536 chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; ,oe~ 
O;kolkf;d 'kSf{kd mifCyf/;ksa (çkIrkadks) dks fy;k x;k gSA bues 1440 lsokiwoZ ,oe~ lsokjr 
96 çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ksa (çkIrkadksa) dks ;kn`f{kd fof/ 
ls p;fur fd;k x;k gSA 

vkadM+ksa dk fo'ys"k.k%

çLrqr 'kks/&vè;;u ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ chú,Mú çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ vkadM+ksa 
osQ fo'ys"k.k gsrq eè;eku] ekud fopyu] ekud =kqfV] lg&laca/ ,oe~ Vh&ewY; Kkr djus osQ 
fy, lkaf[;dh; fof/ dk ç;ksx fd;k x;k gSA 

ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ l=k 2015&17 ls 2018&20 rd çf'k{k.kkfFkZ;ksa dh 
lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/ osQ çfr'kr dk rkfydkA  

rkfydk la[;k 1

ifjdfyr ewY; ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k osQ l=k 2015&17 ls 2018&20  
rd chú,Mú mÙkh.kZ çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkú,oa O;kú'kSf{kd miyfC/;ka

lkekU; 'kSf{kd miyfC/;ka O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ka

eè; eku 68-39  78-34

çekf.kd fopyu 5-23 2-93

fo|kfFkZ;ksa dh la[;k 1536 1536

çeki foHkze 0-50 1-49  

ekè; varj 68-33 78-44

Økafrd&vuqikr ifj{k.k (C.R. & 
t- test)

T&value=65.3, C.R.-test=65.3

5» lkFkZdrk Lrj ij rkfydk eku  1-96

ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ l=k 2015&17 ls 2018&20 rd iq#"k çf'k{k.kkfFkZ;ksa 
dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/ osQ çfr'kr dk rkfydkA 
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rkfydk la[;k 2

ifjdfyr ewY; ex/ fo'ofo|ky; ls chú,Mú mÙkh.kZ iq- iz- osQ lk O;k-'kS- m-

lkekU; 'kSf{kd miyfC/;ka O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ka

ekè; 68-31  71-29

ekud fopyu 5-23 3-93

fo|kfFkZ;ksa dh la[;k 768 768

çeki foHkze

ekè; varj 68-33 71-44

Økafrd&vuqikr ifj{k.k 
(C.R. test)

T&value=12.80, C.R.-test=12.80

5» lkFkZdrk Lrj ij rkfydk 
eku

 1-96

ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ l=k 2015&17 ls 2018&20 rd efgyk çf'k{k.kkfFkZ;ksa 
dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/ osQ çfr'kr dk rkfydkA  

rkfydk la[;k 3

ifjdfyr ewY; chú,Mú mÙkh.kZ efgyk ç osQ lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 'kS- m

chú,Mú efgyk;ksa osQ lkú'kSú mú chú,Mú mÙkh.kZ efgyk;ksa osQ O;kú'kSú mú

ekè; 70-49  79-63

ekud fopyu 4-83 3-04

fo|kfFkZ;ksa dh la[;k 768 768

çeki foHkze 0-49 0-49

ekè; varj 70-63 79-65

Økafrd&vuqikr ifj{k.k (C.R. 
test)

T&value=45.05, C.R.-test=45.05

5» lkFkZdrk Lrj ij rkfydk eku  1-96

ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ l=k 2015&17 ls 2018&20 rd iq#"k çf'k{k.kkfFkZ;ksa 
dh lkekU; ,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/ osQ çfr'kr dk rkfydkA  
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rkfydk la[;k 4

ifjdfyr ewY; lsokjr chú,Mú mrh.kZ ç- osQ lk- ,oe~ O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ksa

lsokjr çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkú 'kSú mú lsokjr çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ O;kú 'kSú mú

ekè; 78-23  78-23

ekud fopyu 5-96 2-63

fo|kfFkZ;ksa dh la[;k 96 96

çeki foHkze 0-49 3-76

ekè; varj 78-44

Økafrd&vuqikr ifj{k.k 
(C.R. test)

T&value=0, C.R.-test=0

5» lkFkZdrk Lrj ij 
rkfydk eku

 1-96

ex/ fo'o fo|ky; cks/x;k ls mÙkh.kZ l=k 2015&17 ls 2018&20 rd lsokiwoZ çf'k{k.kkfFkZ;ksa 
dh lkekU; ,oa O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/ osQ çfr'kr dk rkfydkA

rkfydk la[;k 5

ifjdfyr ewY; lsokiwoZ chú,Mú mÙkh.kZ çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; ,oa O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ka

lsokiwoZ chú,Mú mÙkh.kZ  
çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkú'kSú mú

lsok iwoZ çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ O;kú'kSú mú

ekè; 64-31  78-43

ekud fopyu 4-93 3-14

fo|kfFkZ;ksa dh la[;k 1440 1440

çeki foHkze 0-49 0-33

ekè; varj 64-83 78-51

Økafrd&vuqikr ifj{k.k 
(C.R. test)

T&value=91.69, C.R.-test=91.69

5» lkFkZdrk Lrj ij 
rkfydk eku

 1-96
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ifjdYiuk ifj{k.k ls çkIr fu"d"kZ

çLrqr 'kks/ dk;Z ex/ fo'ofo|ky; cks/x;k ls mrh.kZ chú,Mú lsokjr ,oa lsokiwoZ  
çf'k{k.kkfFkZ;ksa osQ lkekU; ,oa O;kolkf;d 'kSf{kd miyfC/;ksa dk varj vkSj o`f¼ nj çfr'kr esa 
lkFkZdrk Lrj esa varjksa osQ dkj.kksa dks Kkr fd;k x;k gSA ftuosQ vè;;u osQ mís';ksa osQ vuqlkj 
oqQy 13 ifjdYiuk,a LFkkfir dh xbZ gSA ftles 8 vLohÑr ,oe~ 5 LohÑr gSA 

'kSf{kd fufgrkFkZ

mijksDr dFku dks è;ku esa j• dj f'k{kdksa osQ fuekZ.k dh çfØ;kvksa dks mPp Lrjh; cukus  
vko';drk gSA ftlosQ varxZr f'k{kdks osQ çf'k{k.k cho ,Mo osQ ç'kSf{kd çfØ;kvksa ij Hkh fopkj 
djuk vR;ko';d gks tkrk gSA çLrqr 'kks/&vè;;u ls f'k{kd f'k{kk çf'k{k.k osQ {ks=k esa lq/kj osQ 
u;s vk;ke tqM+ ldrs gSaA

mijksDr lanHkZ xzaFk lwph osQ fooj.k fuEufyf•r gSa%

1- MkWú Jherh y{eh 'kadj vkSj Jh larks"k oqQekj iaMk&(1982)&Achivement of regular and 
corresponding students a comparative study.

2- ;wusLdks esa (1977) ¶f'k{kk vkSj fodkl¸ la;qDr jk"Vª 'kSf{kd] oSKkfud] lkaLÑfrd laxBukRed 
ifj"kn¸ iqLrd% f'k{kk vkSj fodkli`"B la[;k% 12&15A

3- ,uú-lhú-Vhú-bZú- jsxqys'ku 2014 i`"B& la[;k 28 çdk'ku ,-lh-Vh-bZ- ubZ fnYyhA

4- MkW- pkSgku ,l- ,l- (2012) ¶f'k{kk vkSj 'kks/ fof/;k¡̧  (Education and Research Methods) 
esa i`"B la[;k 320 vVy çdk'ku] vkxjkA

5- MkWDVj osQ osQ 'kekZ (2010) ¶'kks/fof/;ka¸ ist uacj 202 jkts'k çdk'ku ubZ fnYyhA

6- MkWú ,lú ,lú pkSgku (2005) ¶'kks/ fof/;ka¸ i`"B la[;k 120 varjkZ"Vªh; çdk'ku vkxjkA

7- MkWú pkSgku ,lú ,lú (2008) ¶O;kolkf;d f'k{kk¸ i`"B la[;k 150] varjkZ"Vªh; çdk'ku vkxjkA

8- MkW- jktsaæ oqQekj (2018) f'k{kk n'kZu i`"B la[;k% 201 çdk'kd% l:i ,aM lal 4760&61@23] 
valkjh jksM] nfj;kxat] ubZ fnYyh& 110002

9- MkW- jktsaæ oqQekj (2019) ¶O;kolkf;d f'k{kk vkSj çf'k{k.k¸ i`"B la[;k% 231 çdk'kd% l:i 
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,aM lal] valkjh jksM] nfj;kxat] ubZ fnYyh& 110002

10- paæ MkWú jes'k (2021) ¶lsokiwoZ f'k{kdksa osQ is'ksoj fodkl¸ eqfLye fo'ofo|ky; vyhx<+ 
;wihA 

11- MkWDVj pkSgku ,l ,l (2005) ¶'kks/ fof/;ka¸ i`"B la[;k 240 varjkZ"Vªh; çdk'ku vkxjkA

12- MkWú loZiYyh jk/kÑ".ku (1954) ¶Hkkjrh; f'k{kk¸ istuacj 74 esa Nih gS] Hkkjrh; fo'ofo|ky; 
çdk'ku eqEcbZ gSaA
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xksiky jk; vkSj mudh dFkkykspuk (^fgUnh miU;kl dk 
bfrgkl* vkSj ^fgUnh dgkuh dk bfrgkl* osQ fo'ks"k lanHkZ esa)

lw;ZdkUr f=kikBh 
'kks/kFkhZ] fgUnh foHkkx] 

MkWDVj gjhflag xkSj fo'ofo|ky;] lkxj

xksikyjk; ledkyhu fgUnh dFkkykspuk osQ ew/ZU; ,oa l'kDr dFkkykspd gSA viuh vkykspuk 
ls fgUnh dFkkykspuk dks le`¼ dj] ,d ubZ n`f"V çnku dhA vius 'kks/&çca/ ^fgUnh dFkk lkfgR; 
vkSj mlosQ fodkl ij ikBdksa dh #fp dk çHkko* (1968) osQ lkFk fgUnh vkykspuk osQ {ks=k 
esa vk,A ^fgUnh miU;kl dks'k (nks [kaMksa esa)] ^miU;kl dk f'kYi*] ^vKs; vkSj muosQ miU;kl*] 
^xksnku % u;k ifjçs{;*] ^jaxHkwfe % iquewZY;kadu*] ^fgUnh Hkk"kk dk fodkl*] ^miU;kl dh igpku % 
eSyk vk¡py*] ^miU;kl dh igpku % fnO;k*] ^fgUnh miU;kl dk bfrgkl* (2022)] ^miU;kl dh 
lajpuk* (2005)] ^fgUnh dgkuh dk bfrgkl (rhu [kaMksa esa)] ^vKs; vkSj mudk dFkk lkfgR;*] 
vkSj ^mUuhloha 'krkCnh dk fgUnh lkfgR;* vkfn mudh ekSfyd o`Qfr;k¡ gSA

dgk tkrk gS fd fgUnh dh dFkkykspuk dk fodkl ml rjg ls ugha gks ik;k gS ftl rjg ls 
dkO; dh vkykspuk dk fodkl Øe fn[krk gSA dFkk&leh{kk osQ çfreku ;k mlosQ fo'ys"k.k osQ ckjs 
fo'ks"k ekunaMksa dk fu/kZj.k ugha fd;k gSA mlh vHkko dh iwfrZ djrs xksiky jk; fgUnh dFkkykspuk 
osQ ,d l'kDr gLrk{kj cukdj mHkjrs gSA mUgksaus dgkuh vkSj miU;kl nksuksa dk vkykspukRed 
bfrgkl çLrqr fd;k gSA bl 'kks/ ys[k mudh nks egÙoiw.kZ iqLrdksa ^fgUnh miU;kl dk bfrgkl* 
vkSj ^fgUnh dgkuh dk bfrgkl* ij vk/kfjr gSA

fgUnh miU;kl dk bfrgkl

miU;kl osQ bfrgkl ij ^fgUnh miU;kl dk bfrgkl* (2002) esa çdkf'kr gqbZA blesa budh 
lkfgR;sfrgkl n`f"V cM+h ç[kjrk ls fn[kkbZ nsrh gSA ;g o`Qfr fgUnh osQ miU;klksa ij laf{kIr vkSj 
lkjxfHkZr ppkZ djrh gSA fgUnh miU;klksa osQ fodklØe dks Li"Vrk ls n'kkZrh gSA ;g iqLrd lkr 
çdj.kksa esa foHkkftr gS & ^njokts ij nLrd*] ^uotkxj.k vkSj fgUnh miU;kl*] ^jksekal] ikBd vkSj 
miU;kl*] ^;FkkFkZ osQ u;s Loj* ^foe'kZ osQ u;k f{kfrt*] ^ledkyhu ifjn`';* vkSj ^vkSj---var esa*A 
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^njokts ij nLrd* esa lu~ 1800&1869 osQ chp miU;kl dh xfr vkSj i`"BHkwfe ij ckr gSA 
ogh ^uotkxj.k vkSj fgUnh miU;kl* esa 1870&1890 osQ eè; dh miU;kl ;k=kk nsojkuh tsBkuh dh 
dgkuh] okek f'k{kd] ijh{kk xq# vkfn ij 'kks/ijd n`f"V Mkyrs gSA xksiky jk; dgrs gS& ^fgUnh 
miU;kl dk vkjEHk dgk¡ ls ekuk tk,] vFkok fgUnh dk çFke miU;kl dkSu gS] ;g ç'u vkt Hkh 
fooknkLin cuk gqvk gSA bldk çeq[k dkj.k miU;kl in osQ vFkZ dh rjyrk ;k vfuf'prrk gSA*1 
ukWosy in dh vFkZ&O;k[;k djrs gS] mldk fgUnh vkxeu c¡xyk ls gqvk gSA Hkwnso eq[kksikè;k; us  
ukWosy osQ vFkZ esa miU;kl in dk ç;ksx fd;k gSA 

fgUnh osQ çFke miU;kl osQ fo"k; esa T;knkrj vkykspdksa us ^ijh{kk xq#* (ykyk Jhfuoklnkl) 
dks fgUnh dk çFke miU;kl ekuk gSA xksiky jk; bl ckjs esa ̂ fgUnh miU;kl dk bfrgkl* dh Hkwfedk 
esa viuk er nsrs gq, dgrs gS& ^chloha 'krkCnh osQ vUr osQ lkFk fgUnh miU;kl dh mez yxHkx 
130 o"kZ dh gks pqdh gSA cM+s gh csekywe <ax ls 1870 bZ- esa ia- xkSjhnÙk dh nsojkuh tsBkuh dh 
dgkuh osQ :i esa bldk tUe gqvk] ftldh rjiQ yxHkx lkS o"kksaZ rd fdlh dk è;ku Hkh ugha 
x;kA bl n`f"V ls lkSHkkX;'kkyh ykyk Jhfuokl nkl dk ijh{kkxq# (1882) jgk ftls fgUnh dk 
çFke miU;kl gksus dk xkSjo çkIr gks x;k vkSj vkt Hkh bl ydhj dks ihVus okyksa dh dksbZ deh 
ugha gSA çLrqr iafDr;ksa osQ ys[kd us iq"V rdksaZ osQ vk/kj ij nsojkuh tsBkuh dh dgkuh dks fgUnh 
osQ çFke miU;kl osQ :i esa Lohdkj fd;k gS vkSj 1870 bZ- ls 2000 bZ- rd dh vof/ esa fgUnh 
miU;kl osQ ,sfrgkfld fodkl dks le>us dk ç;kl fd;k gSA*2 

^jksekal] ikBd vkSj miU;kl* esa 1891 ls 1917 rd osQ miU;klksa ij dFkkykspuk dh gSA  
^paædkark* (nsodhuanu [k=kh) miU;kl us fgUnh miU;kl esa vHkwriwoZ ifjorZu fd;kA ikBdksa dh  
miU;klksa dh vksj #fp vkdf"kZr dhA xksikyjk; dh dFkkykspuk rVLFk gS] oks csokd fVIi.kh djus 
ls ugha pwdrs gSA fd'kksjhyky xksLokeh osQ miU;klksa dks ,sfrgkfld iwokZxzg ls ;qDr ekurs gS] fy[krs 
gS& ^xksLokeh th dh ;g bfrgkl n`f"V] voSKkfud vkSj nks"kiw.kZ gSA ij ledkyhu lanHkZ esa bls 
fcyoqQy [kkfjt ugha fd;k tk ldrkA bldk nks"k osQoy ;g gS fd xksLokeh th vius ,sfrgkfld 
iwoZxzg dks vokaNuh;rk dh gkM+ rd ys tkrs gSaA*3 ^?kjkÅ ?kVuk* (Hkqous'oj feJ) osQ f'kYi dks 
vkapfyd miU;klksa dh Js.kh esa j[krs gSA oks f'kYi dh n`f"V ls ^vkRedFkkRed* çfof/ bldh 
fo'ks"krk crkrs gSA 

^;FkkFkZ osQ u, Loj* esa 1918&1947 rd osQ miU;klksa dh foospuk gSA bl çdj.k dks nks 
Hkkxksa esa foHkkftr fd;k gS& igyk [k.M ^osaQæ esa fdlku* ftlesa 1918&1936 rd osQ miU;klksa dk 
o.kZu gS] vFkkZr çsepan ;qx ij ckr dh gSA nwljs [k.M ^u;h fn'kkvksa dh ryk'k* esa 1937&1947 
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rd osQ miU;klksa dk vkykspukRed bfrgkl fn;k gSA igys [k.M esa çsepan osQ egÙo dk foospu 
fd;k vkSj muosQ çsekJe] jaxHkwfe] dk;kdYi] fueZyk] xcu] deZHkwfe vkSj xksnku vkfn miU;klksa osQ 
dF; ij foLr`r leh{kkRed vè;;u çLrqr fd;k gSA çsepan osQ miU;kl fdlku psruk dks lkfgR; 
esa fijksrs gSA xksiky jk; çsepan osQ egÙo osQ fo"k; esa fy[krs gS& ^dgus dh vko';drk ugha fd 
dF;&oSfoè;] fotu] pfj=kl`f"V] f'kYi vkSj Hkk"kk lHkh n`f"V;ksa ls çsepUn us fgUnh miU;kl dks 
,d ,slh Å¡pkbZ ij igq¡pk fn;k tks vkt Hkh ,d eafty vkSj ekunaM osQ :i esa Loho`Qr gSA yxHkx 
nks n'kdksa dh çsepUn dh miU;kl&;k=kk miyfC/;ksa dh n`f"V ls iwoZorhZ ik¡p n'kdksa dh miU;kl 
;k=kk ls c<+dj ekuh tk ldrh gSA*4 f}rh; [k.M tSusUæ] vKs;] o`ankou yky oekZ vkSj gtkjhçlkn 
f}osnh vkfn osQ miU;klksa dk foospu dj muosQ egÙo ij fo'kn n`f"V Mkyrk gSA euksoSKkfud 
miU;klksa dk çfr"Bkid tSusUæ dks ekurs gS] oks mudh dFkk Hkk"kk dk ewY;kadu djrs gSA vKs; 
osQ ^'ks[kj % ,d thouh* vkSj bykpaæ tks'kh osQ ^lU;klh* dh varoZLrq vkSj lajpuk ij fVIif.k;k¡ 
djrs gq, miU;kl osQ f'kYi dks ij[kus dh dksf'k'k dh gSA ^ck.kHkê dh vkRedFkk* (gtkfjçlkn 
f}osnh) miU;kl dks mnkÙk çse vkSj vkReleiZ.k dk miU;kl ekurs gSA bl miU;kl esa mUgsa Hkkjrh; 
çse dh n`f"V feyrh gSA oks fy[krs gS& ck.kHkêð dh vkRedFkk dk osQUæh; fo"k; og mnkÙk çse gS 
tks okluktU; u gksdj lEiw.kZ vkRe leiZ.k] vkRenku] yksdeaxy] vkSj riL;k ls ifjpkfyr vkSj 
iq"V gksrk gSA f}osnh th osQ vuqlkj ;g Hkkjrh; n`f"V gSA*5 

1948&1980 osQ miU;klksa dk 'kh"kZd mUgksaus fn;k gS& ^foe'kZ osQ u, f{kfrt* blosQ varxZr 
çeq[k miU;klksa dh dFkkoLrq ij fopkj vkSj xaHkhj fVIif.k;k¡ djrs gq,] mudk ewY;kaduijd 
fo'ys"k.k vkSj bfrgkl çLrqr fd;k gSA Hkxorh pj.k oekZ] ;'kiky] vKs;] ukxktqZu] ve`ryky 
ukxj] /eZohj Hkkjrh] jkaxs; jk?ko] jktsUæ ;kno] iQ.kh'oj ukFk js.kq] vejdkar vkfn osQ miU;klksa 
dh vkykspuk dh gSA 

fgUnh miU;kl dh fodkl ;k=kk esa 1981&2000 osQ miU;klksa dks ^ledkyhu ifjn`';* uke ls 
ns[kk vkSj ij[kk foosfpr fd;k gSA miU;kl dh cnyrh ço`fÙk;ksa ij lw{e fujh{k.k vkSj voyksdu 
çLrqr fd;k gSA 

fgUnh dgkuh dk bfrgkl      

xksiky jk; us ^fgUnh dgkuh dk bfrgkl* esa fgUnh dgkuh dh fodkl ;k=kk dks lVhd vkSj 
çkekf.kd <ax ls çLrqr fd;k gSA ;g iqLrd rhu [kaMksa esa çdkf'kr gqbZ gS] bldk igyk [k.M 2008 
bZ- ftlesa 1900 ls 1950 rd dh fgUnh dgkuh ;k=kk dk fooj.k vkSj foospu çLrqr fd;k gSA 
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nwljk [k.M 2011 esa çdkf'kr gqvk] ftlesa 1951 ls 1975 dh dgkfu;ksa dk ewY;kadu o fo'ys"k.k 
gSA rhljk [k.M 2014 esa çdkf'kr gqvk] tks 1976 ls 2000 rd dh dgkfu;ksa dh ;k=kk ij  
vk/kfjr gSA dFkk] dgkuh vkSj vk[;kf;dk ij Li"V vkSj 'kks/ijd voyksdu djrs gq,] fgUnh esa 
dgkuh dh 'kq#vkr vkSj mldh ijaijk ij fopkj fd;k gSA

çFke [k.M

çFke [k.M esa lkr çdj.k gS& ^fgUnh] dgkuh vkSj bfrgkl*] ^fgUnh dgkuh dk tUe vkSj 
ukedj.k % 1900 &1910 ^Mxj dh ryk'k*] ^Nkikekj yM+kbZ dh Hkwfedk esa*] ^u;h tehu dh 
ryk'k*] ^vktknh % la?k"kZ] miyfC/ vkSj eksgHkax*] ^lokax Hkk"kkvksa esa dgkuh*A  

bldk igyk çdj.k ^fgUnh] dgkuh vkSj bfrgkl* gSA ftlesa ^fgUnh*] ^dgkuh* vkSj ^bfrgkl* 
inksa dk lE;d foospu fd;k gSA oks dgkuh in dh O;k[;k djrs gq, dgrs gS& ^laLo`Qr lkfgR; 
esa ^dgkuh* dk ,d vfrçkphu i;kZ; ^dFkk* gS] ftlosQ fdafpr~ vFkkZUrjksa osQ lkFk] ^vk[;ku*] 
^mik[;ku*] ^vk[;kf;dk*] ^o`Ùk*] ^bfro`Ùk*] ^xkFkk*] ^bfrgkl*] ^iqjk.k*] ^okrkZ*] ^pfjr* vkfn :i 
çpfyr gSaA ^dFkk* 'kCn gh viHkza'k esa ^dgk* dk :i xzg.k dj vo/h] Hkkstiqjh vkfn Hkk"kkvksa 
esa ^dguh*] ^dgkuh* vkfn inksa esa cny x;k gSA ^fgUnh* esa ;g 'kCn oLrqr% vo/h] Hkkstiqjh 
vkfn ls gh vk;k gSA mUuhloha lnh osQ /qj vkjEHk esa ba'kk vYyk [kk¡ us viuh jksekuh x|dFkk 
^mn;Hkku pfjr* dks ^jkuh osQrdh dh dgkuh* vkSj lny feJ us viuh ikSjkf.kd x|dFkk dks 
^ukflosQrksik[;ku* dgk FkkA mUuhloha 'krkCnh osQ igys rhu pj.kksa esa eqfær fgUnh dFkkvksa osQ fy, 
^dgkuh*] ^mik[;ku*] ^o`ÙkkUr* vkfn in çpfyr FksA ^fdLlk*] ^nkLrku* vkSj ^viQlkuk* 'kCn Hkh 
vjch&iQkjlh ls vkdj fgUnh&mnwZ esa ç;qDr gksus yxs FksA blh le; c¡xyk dh rjiQ ls ,d in 
vk;k ^miU;kl*] ftls ckyo`Q".k Hkêð] nsodhuUnu [k=kh vkSj fd'kksjhyky xksLokeh us ^u;s* çdkj 
dh yEch dFkk osQ i;kZ; :i esa çfrf"Br dj fn;kA*6 ljLorh if=kdk esa dgkuh dks vk[;kf;dk 
uke ls çdkf'kr fd;k tkrk FkkA dgkuh vkSj miU;kl esa ekSfyd varj ugha u gksdj çHkkokfUofr 
dk varj gksrk gSA 

f}rh; çdj.k esa fgUnh dh igyh dgkuh vkSj mlosQ ckjs fn, x, erksa dk ijh{k.k gS] ftldk 
'kh"kZd ^fgUnh dgkuh dk tUe vkSj ukedj.k % 1900&1910 gSA fgUnh dh çFke dgkuh dk ç'u 
vuko';d vkSj fooknkLin ekurs gSA bldh txg dgkuh dh fodkl çfØ;k osQ flagkoyksdu ij 
cky nsrs gSA mUgksaus fgUnh dh igyh ekSfyd ^x|dFkk* lS;n ba'kk vy [kk¡ dh ^jkuh osQrdh dh 
dgkuh* dks ekuk gSA7 ek/o çlkn lçs dh dgkuh ^,d Vksdjh Hkj feêh* dks ik'pkR; dgkuh dh 
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vo/kj.kk osQ fudV ekuk gSA 

r`rh; çdj.k ^Mxj dh ryk'k* esa xqysjh th] çsepan] t;'kadj çlkn vkfn dh dgkfu;ksa dk 
fo'ys"k.k gSA paæ/j 'kekZ xqysjh dh dgkuh ^mlus dgk Fkk* 1915 esa çdkf'kr gqbZ tksfd fgUnh dh 
dkythoh dgkuh gSA8 çsepan dh dgkfu;ksa ewY;kadu fd;k gSA mudh dgkfu;k¡ xzkeh.k i`"BHkwfe 
vkSj fdlku psruk ls ;qDr gSA dgkfu;ksa dh dFkkn`f"V ij mUgksaus 'kks/ijd n`f"V Mkyh gS] oks dgrs 
gS ^blls irk pyrk gS fd dF;] laosnuk] f'kYi] vkSj Hkk"kk lHkh n`f"V;ksa ls fgUnh dgkuh] nwljs 
n'kd esa] fodkl dh ,d vPNh eafty r; dj pqdh FkhA*9 

pkSFkk çdj.k ̂ Nkikekj yM+kbZ dh Hkwfedk esa* uke ls çLrqr fd;k gSA blesa LojkT; dh ekax vkSj 
vktknh dh yM+kbZ osQ le; dh dgkfu;ksa dk fooj.k gSA bl le; dgkuh esa ubZ&ubZ ço`fÙk;ksa dk 
tUe gks jgk FkkA oks fy[krs gS fd ^iwl dh jkr* 1930 esa tks çsepan loZJs"B dgkfu;ksa esa ls ,d 
gS] vkSifuosf'kd fdlku dh grk'k vkSj VwVh gqbZ euksn'kk d vn~Hkqr fp=k.k gqvk gSA vkSifuosf'kd 
Hkwfe&O;oLFkk osQ dkj.k mÙkj Hkkjrh; fdlku dh gkyr oqQÙks ls Hkh cnrj gks xbZ Fkh vkSj etnwj 
cuus dh vksj c<+ jgk FkkA fdlku osQ lkFk oqQÙks dks j[kdj çsepan us bl lPpkbZ dks vn~Hkqr 
laosnukRed /kj çnku dh gSA i'kq&laosnuk dk ,l ekfeZd fp=k.k Hkh varU=k nqyZHk gSA*10 

ik¡pok çdj.k ^ubZ tehu dh ryk'k* esa pkSFks n'kd dh dgkfu;ksa dk fo'ys"k.k gSA bl le; 
osQ lkekftd&jktuhfrd ;FkkFkZ dk bfrgklcks/ osQ lkFk foospu fd;k gSA bl le; ij Hkxorh 
pj.k oekZ] ;'kiky] jk/ko`Q".knkl] fo".kq çHkkdj] vKs;] tSusUæ vkfn ys[ku dj jgs FksA buosQ  
}kjk dgkfu;ksa esa u;k f'kYi vkSj ubZ laosnuk dk fodkl fd;k x;k mldh iM+rky mUgksaus dh gSA 
dgkfu;ksa dh varoZLrq cny jgh Fkh vkSj ubZ laHkkoukvksa dk fodkl dh ryk'k FkhA 

NBk çdj.k ^vktknh% la?k"kZ] miyfC/ vkSj eksgHkax* esa 1950 rd dh dgkfu;ksa dk fooj.k 
vkSj ewY;kadu gSA vktknh osQ le; ls gh çxfr'khy psruk;qDr dgkfu;ksa dh jpuk dh tk jgh FkhA  
xksiky jk; us vktknh ls eksgHkax dh ihM+k dk lroZQ mYys[k bl çdj.k esa fd;k gSA ml le; 
osQ dgkuhdkj HkSjo çlkn xqIr] ve`rjk;] o`Q".k lkscrh] deys'oj] jktsUæ ;kno vkfn osQ dF; 
dk fo'ys"k.k feyrk gSA lkrosa çdj.k esa mUgksaus lokax Hkk"kkvksa esa dgkuh esa fgUnh dh cksfy;ksa es 
çpfyr dgkfu;ksa ij n`f"V Mkyh gSA   
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nwljk [k.M 

2011 esa ^fgUnh dgkuh dk bfrgkl* iqLrd dk nwljk [k.M çdkf'kr gqvkA blesa 1951 ls 
1975 bZ- rd dh fgUnh dgkuh ;k=kk ij çkekf.kdrk ls fopkj fd;k gSA bl iqLrd esa fuEu çdj.k 
gS& fojklr ij ,d utj (1951&1960)] u;k mUes"k] ijaijk dk foLrkj (1961&1975)] u;h fn'kk 
dk vUos"k.k] u;h ih<+h] dgkuh&vkanksyu] lokax Hkk"kkvksa esa dgkuh vkfnA 

^fojklr ij utj* esa 1951 ls 1960 rd dh dgkuh ;k=kk dk fo'ys"k.k fd;k gSA blesa 
iQ.kh'oj ukFk js.kq dh ^yky iku dh csxe* jkaxs; jk?ko dh ^xny* vKs; dh ^jkst* dgkuh dk 
fo'ys"k.k gSA ifjfLFkfr;ksa vkSj dgkuh vkanksyu dh vkjaHk ij lE;d fo'ys"k.k fd;k gSA ̂ u;k mUes"k* 
esa eqfDrcks/] vejdkar] jktsUæ ;kno] eksgu jkosQ'k vkfn dh dgkfu;ksa vkSj dgkuh vkanksyu dh 
curh i`"BHkwfe ij fopkj fd;k gSA  

rhljk [k.M

^fgUnh dk dgkuh dk bfrgkl* dk rhljk [k.M 2014 esa çdkf'kr gqvk gS] blesa 1976 ls 
2000 rd dh fgUnh dgkfu;ksa ij fopkj vkSj fo'ys"k.k çLrqr fd;k gSA iqLrd rhu çdj.kksa esa 
foHkkftr dh xbZ gSA dgkuh vkanksyuksa ls dgkuh esa vk;h uohu ço`fÙk;ksa] oS'ohdj.k] foe'kZijd 
dgkfu;k¡] mnkjokn vkfn osQ çHkko dk fo'ys"k.k gSA bl le; osQ dFkk&lkfgR; esa cnyrs ewY;ksa 
vkSj f'kYi ij fopkj fd;k gSA ^fgUnh dgkuh osQ bfrgkl* iqLrd osQ fo"k; esa lrh'k jk; fy[krs 
gS& ^fgUnh dgkuh dk bfrgkl fuLlansg bfrgkl&ys[ku dks lkFkZd fn'kk nsrk gSA iwjh 'krkCnh dh 
dgkuh dk losZ{k.k] jpuk&çfØ;k dk fo'ys"k.k] dF; vkSj f'kYi osQ vk/kj ij dgkuhdkjksa dk 
ewY;kadu xksiky jk; dh ç[kj 'kks/çKk] O;kid bfrgkl&n`f"V vkSj vuojr vè;olk; osQ dkj.k 
gh laHko gks ldk gSA*11

fu"d"kZr% xksikyjk; dh dFkkykspuk dh eq[; fo'ks"krk 'kks/ n`f"V dh laiUurk gSA miU;kl ;k 
dgkuh dk ewY;kadu djus ls igys ml ckjs esa lEiw.kZ tkudkjh vkSj rF; tqVkrs pyrs gSA mldks 
rVLFkrk osQ lkFk fo'ysf"kr djrs gSA ^mudh vkykspuk oLrqrr% 'kks/ijd vkykspuk gSA mlesa [kkst 
gS] fo'ys"k.k gS] Li"Vrk gS vkSj fuHkhZdrk HkhA*12 dFkk&lkfgR; osQ lkFk U;k; djus osQ fy, igys 
i;kZIr fparu vkSj rF;ksa i;kZykspu vkSj ijh{k.k djrs gSA ,d vkykspd osQ :i esa xksiky jk; dh 
lkFkZd Hkwfedk jgh gSA 'kks/ijd dFkkykspuk osQ {ks=k esa og çfreku osQ :i esa lkeus vk, gSA 
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lanHkZ lwph

1- xksiky jk;] fgUnh miU;kl dk bfrgkl] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] lkrok¡ laLdj.k] 2020 i`"B 23   

2- xksiky jk;] fgUnh miU;kl dk bfrgkl] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] lkrok¡ laLdj.k] 2020 çLrqfr (Hkwfedk 
ls) 

3- (xksiky jk;] fgUnh miU;kl dk bfrgkl] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] lkrok¡ laLdj.k] 2020] i`"B 82 

4- xksiky jk;] fgUnh miU;kl dk bfrgkl] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] lkrok¡ laLdj.k] 2020 i`"B 142 

5- xksiky jk;] fgUnh miU;kl dk bfrgkl] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] lkrok¡ laLdj.k] 2020 i`"B 189 

6- xksiky jk;] fgUnh dgkuh dk bfrgkl çFke [k.M] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] laLdj.k 2023 i`"B 17 

7- xksiky jk;] fgUnh dgkuh dk bfrgkl çFke [k.M] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] laLdj.k 2023 i`"B 40 

8- xksiky jk;] fgUnh dgkuh dk bfrgkl çFke [k.M] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] laLdj.k 2023 i`"B 67 

9- xksiky jk;] fgUnh dgkuh dk bfrgkl çFke [k.M] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] laLdj.k 2023 i`"B 101 

10- xksiky jk;] fgUnh dgkuh dk bfrgkl çFke [k.M] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] laLdj.k 2023 i`"B 128 

11- lrh'k oqQekj jk;] xksiky jk;] lkfgR; vdknseh] ubZ fnYyh] çFke laLdj.k 2023 i`"B 50 

12- lrh'k oqQekj jk;] xksiky jk;] lkfgR; vdknseh] ubZ fnYyh] çFke laLdj.k 2023 i`"B 50
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fcElVsd dk lkoZQ osQ fodYi osQ :i esa ns•s tkus osQ dkj.k

'kks/ funZs'kd& MkW- jk?kosaæ ik.Ms; 
lgk;d vkpk;Z (MGPG) iQrsgiqj

'kks/ Nk=k& vfHk"ksd ik.Ms; 
jktuhrh foKku foHkkx] çks- jktsaæ flag (jTtq Hkb;k) fo'ofo|ky;] ç;kxjkt

lkj   

caxky dh •kM+h cgq{ks=kh; rduhdh vkSj vkfFkZd lg;ksx igy (fcElVsd) us {ks=kh; lg;ksx 
dks c<+kok nsus esa nf{k.k ,f'k;kbZ {ks=kh; lg;ksx laxBu (lkoZQ) osQ ,d fo'oluh; fodYi osQ 
:i esa mHkjdj lkeus vk;k gSA n{ksl dh vçHkko'khyrk tks eq[;r% Hkkjr vkSj ikfdLrku osQ 
chp jktuhfrd la?k"kks± osQ dkj.k gS mlosQ Bgjko dk dkj.k cuh gSA blosQ foijhr fcElVsd dk 
è;ku vkfFkZd ,dhdj.k laioZQrk vkSj cgqvk;keh lg;ksx ij gS tks bu fooknksa dks njfdukj djrk 
gSA nf{k.k ,f'k;k vkSj nf{k.k&iwoZ ,f'k;k dks tksM+us okyk fcElVsd lk>k fodklkRed y{;ksa dks 
lacksf/r djrk gS vkSj O;kikj ÅtkZ vkSj leqæh lqj{kk dks c<+kok nsrk gSA bldk O;kogkfjd <kapk 
vkSj j.kuhfrd n`f"Vdks.k bls {ks=kh; fodkl vkSj fLFkjrk osQ fy, ,d vf/d çHkkoh eap cukrk gSA

cht 'kCn& fcElVsd] lkoZQ] {ks=kh; lg;ksx] laioZQrk] vkfFkZd ,dhdj.k] nf{k.k ,f'k;k] 
jktuhfrd la?k"kZ] leqæh lqj{kkA

ifjp;

{ks=kh; laxBuksa dk egRoiw.kZ Hkwfedk gksrh gS] tks iM+kslh ns'kksa osQ chp lg;ksx dks c<+kok nsus 
vkSj lk>k pqukSfr;ksa dk lek/ku djus esa lgk;d gksrs gSaA nf{k.k ,f'k;k esa 1985 esa LFkkfir nf{k.k 
,f'k;kbZ {ks=kh; lg;ksx laxBu (lkoZQ dk mís'; vius lnL; ns'kksa viQxkfuLrku] ckaXykns'k] HkwVku] 
Hkkjr] ekynho] usiky] ikfdLrku vkSj Jhyadk osQ chp vkfFkZd lkekftd vkSj lkaLÑfrd fodkl 
dks c<+kok nsuk FkkA gkykafd lkoZQ vius mís';ksa dks çkIr djus esa çHkkoh ugha gks ldk gS D;ksafd 
;gka yxkrkj jktuhfrd la?k"kZ jgs gSa fo'ks"k :i ls Hkkjr vkSj ikfdLrku osQ chp çfrLi/kZ ftlosQ 
dkj.k Bgjko vkSj egRoiw.kZ le>kSrksa dks ykxw djus esa foiQyrk vk;h gS] (nk'k] 2008)A
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fcElVsd tks 1997 esa LFkkfir gqvk] ,d laHkkfor fodYi osQ :i esa mHkjk gSA ;g nf{k.k 
,f'k;k dks nf{k.k iwoZ ,f'k;k ls tksM+rk gS blosQ lnL; ns'kksa esa ckaXykns'k] HkwVku] Hkkjr] E;kaekj] 
usiky] Jhyadk vkSj FkkbZySaM 'kkfey gSaA fcElVsd O;kogkfjd lg;ksx ij è;ku osaQfær djrk gS] 
tSls fd laioZQrk] O;kikj] ÅtkZ vkSj vkink çca/u vkfn ;g lkoZQ osQ foijhr jktuhfrd fooknksa 
ls cprk jgk gSA caxky dh •kM+h {ks=k ij bldk j.kuhfrd è;ku vkSj cgqvk;keh n`f"Vdks.k {ks=kh; 
,dhdj.k vkSj vkfFkZd fodkl dh vf/d laHkkouk,a çnku djrk gS] (tk;loky] 2020)A

fcElVsd dk lkoZQ osQ fodYi osQ :i esa ns•s tkus osQ dkj.k

fcElVsd dks n{ksl dk ,d fodYi osQ :i esa rsth ls ns•k tk jgk gS D;ksafd bldk è;ku 
O;kogkfjd {ks=kh; lg;ksx ij gS] ;g lkoZQ dks tdM+s gq, jktuhfrd xfrjks/ksa ls cprk gS vkSj 
;g nf{k.k vkSj nf{k.k&iwoZ ,f'k;k }kjk lkeuk fd, tk jgs vkfFkZd vkSj lqj{kk pqukSfr;ksa dk  
lek/ku djus esa l{ke gSA tcfd n{ksl dk xBu {ks=kh; ,dhdj.k dks c<+kok nsus vkSj nf{k.k ,f'k;k 
esa lkekftd&vkfFkZd leL;kvksa dk lek/ku djus osQ mís'; ls gqvk Fkk bls viuh jktuhfrd 
vkSj laLFkkxr lhekvksa osQ dkj.k egRoiw.kZ ifj.kke nsus esa dfBukbZ gqbZ gSA nwljh vksj] fcElVsd 
caxky dh •kM+h {ks=k osQ ns'kksa dks 'kkfey djrk gS nf{k.k ,f'k;k osQ ik¡p ns'kksa vkSj vkfl;ku osQ 
nks ns'kA ;g laxBu nf{k.k ,f'k;k vkSj nf{k.kiwoZ ,f'k;k osQ chp ,d lsrq osQ :i esa dk;Z djrk 
gSA blesa nf{k.k ,f'k;k osQ lHkh çeq• ns'k 'kkfey gSa ekynho] viQxkfuLrku vkSj ikfdLrku dks 
NksM+djA bl lajpuk osQ dkj.k fcElVsd nf{k.k ,f'k;kbZ {ks=k esa {ks=kh; lg;ksx dh ijh{kk osQ fy, 
,d LokHkkfod eap osQ :i esa mHkjk gSA fcElVsd osQ lkoZQ osQ fodYi osQ :i esa c<+rh igpku 
dk eq[; dkj.k blosQ jktuhfrd rukoksa ls cpus dh {kerk vkfFkZd lg;ksx ij è;ku osaQfær djuk 
bldk O;kid {ks=kh; nk;jk vkSj ledkyhu Hkw&jktuhfrd vkSj vkfFkZd çkFkfedrkvksa osQ lkFk osaQfær 
gksuk gS] (Hkêðkpk;Z] 2023)A

lkoZQ viuh egRoiw.kZ {kerk osQ ckotwn jktuhfrd vkSj lqj{kk laca/h eqíksa ls çHkkfor gqvk 
gS ftuesa lcls çeq• Hkkjr vkSj ikfdLrku osQ chp py jgh ruko gSA bu nksuksa ns'kksa osQ chp 
jktuhfrd rukoksa us ges'kk n{ksl dh çHkkoh dk;Zç.kkyh esa #dkoV Mkyh gSA laxBu dh fu.kZ; ysus 
dh çfØ;k lgefr vk/kfjr gS vFkkZr fdlh Hkh lnL; ns'k }kjk fdlh igy dks vo#¼ fd;k tk 
ldrk gS ftlls vDlj fu.kZ; fuekZ.k esa tM+rk mRiUu gksrh gSA ;g fLFkfr lkoZQ f'k•j lEesyuksa 
dh ckj&ckj LFkfxr gksus osQ nkSjku Li"V :i ls ns•h xbZ ftlesa 2016 dk f'k•j lEesyu Hkh ,d 
mnkgj.k Fkk ftls Hkkjr vkSj ikfdLrku osQ chp owQVuhfrd rukoksa osQ dkj.k jí dj fn;k x;k Fkk]
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(vgen] 2017)A bl fujarj jktuhfrd xfrjks/ us lkoZQ dks O;kikj vkfFkZd lg;ksx vkSj xjhch 
mUewyu tSls egRoiw.kZ {ks=kksa esa vius mís';ksa dks çkIr djus ls jksdk gSA blosQ foijhr fcElVsd dh 
{kerk bu jktuhfrd eqíksa ls cpus dh mls {ks=kh; lg;ksx osQ fy, ,d vf/d vkd"kZd fodYi 
cuk nsrh gSA ;g laxBu mu jktuhfrd foHkktu ls eqDr gS tks lkoZQ dh çxfr esa ck/d jgs gSaA  
fcElVsd fcuk fdlh f}i{kh; fookn osQ O;kogkfjd eqíksa ij è;ku osaQfær djus dh vuqefr nsrk gS] 
tSls&O;kikj] laioZQrk vkSj ÅtkZ lqj{kk vkfnA fcElVsd dks lkoZQ osQ ,d vf/d çHkkoh fodYi 
osQ :i esa ns•s tkus dk ,d eq[; dkj.k bldk vkfFkZd lg;ksx vkSj {ks=kh; laioZQrk ij tksj nsuk 
gSA fcElVsd dh igysa fo'ks"k :i ls {ks=k dh vkfFkZd pqukSfr;ksa dk lek/ku djus osQ fy, fMtkbu 
dh xbZ gSa ftuesa O;kikj] fuos'k vkSj volajpuk fodkl dks c<+kok nsuk 'kkfey gSA laxBu] ÅtkZ] 
ifjogu laioZQrk vkSj vkink çca/u tSls {ks=kksa ij è;ku osaQfær djrk gS tks {ks=k dh o`f¼ vkSj 
fLFkjrk osQ fy, vko';d gSaA mnkgj.k osQ fy, fcElVsd us fcElVsd ekLVj Iyku iQkWj VªkaliksVZ 
dusfDVfoVh tSlh ifj;kstuk,a 'kq: dh gSa ftldk mís'; lhek ikj volajpuk dks lq/kjuk vkSj 
lnL; ns'kksa osQ chp O;kikj dks c<+kuk gSA volajpuk fodkl] O;kikj lqfo/k vkSj {ks=kh; vkfFkZd 
,dhdj.k ij bldk tksj fcElVsd dks vius lnL; ns'kksa dh vkfFkZd vko';drkvksa osQ vf/d 
vuq:i cukrk gS vkSj ;g {ks=k dh c<+rh vFkZO;oLFkkvksa osQ fy, ,d vf/d çklafxd lg;ksx dk 
eap çnku djrk gS] (tk;loky] 2020)A

blosQ vfrfjDr fcElVsd dk {ks=kh; lg;ksx osQ çfr n`f"Vdks.k n{ksl osQ eqdkcys vf/d 
yphyk vkSj jktuhfrd lgefr ij de fuHkZj gSA blus fcElVsd dks mu ifj;kstukvksa dks vkxs 
c<+kus dh {kerk nh gS tSls fd dkyknku eYVheksMy VªkaftV VªkaliksVZ çkstsDV tks Hkkjr vkSj E;kaekj 
osQ chp O;kikj ekxks± dks c<+krk gS vkSj vU; lhek ikj volajpuk igyksa dks tks {ks=kh; laioZQrk 
esa lq/kj djrh gSaA bldk è;ku O;kid jktuhfrd le>kSrksa osQ ctk; eqík&vk/kfjr lg;ksx ij gS] 
ftlls ;g O;kikj lqfo/k] ÅtkZ lqj{kk vkSj {ks=kh; vkink rS;kjh tSls {ks=kksa esa Bksl ifj.kke çkIr 
djus esa l{ke gks ldk gS] (tsfo;j] 2018)A ;g O;kogkfjd ifj.kke vk/kfjr n`f"Vdks.k fcElVsd 
dks mu lnL; ns'kksa osQ fy, vf/d vkd"kZd cukrk gS tks rkRdkfyd vkfFkZd vkSj lqj{kk pqukSfr;ksa 
dk lek/ku djuk pkgrs gSaA

blosQ vfrfjDr Hkkjr dk fcElVsd dks lfØ; :i ls c<+kok nsuk blosQ n{ksl osQ fodYi osQ 
:i esa mHkjus esa ,d egRoiw.kZ dkj.k jgk gSA Hkkjr tks nf{k.k ,f'k;k dk lcls cM+k vkSj çHkko'kkyh 
ns'k gS lkoZQ esa çxfr dh deh ls fo'ks"k :i ls ikfdLrku }kjk mRiUu O;o/kuksa osQ dkj.k fujk'k 
gksrk tk jgk gSA Hkkjr dh ,DV bZLV uhfr tks nf{k.kiwoZ ,f'k;k osQ lkFk laca/ksa dks etcwr djus dk 
mís'; j•rh gS fcElVsd osQ mís';ksa osQ lkFk xgjs :i ls esy •krh gSA fcElVsd dks çkFkfedrk 
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nsdj Hkkjr nf{k.k&iwoZ ,f'k;kbZ ns'kksa osQ lkFk vius vkfFkZd vkSj j.kuhfrd fj'rksa dks etcwr djus 
esa l{ke gksrk gS tcfd lkoZQ osQ jktuhfrd xfrjks/ ls cprk gSA Hkkjr dk fcElVsd osQ çfr leFkZu 
;g Hkh n'kkZrk gS fd og {ks=k esa phu osQ c<+rs çHkko dks larqfyr djus dh bPNk j•rk gS fo'ks"k 
:i ls phu dh csYV ,aM jksM bfuf'k,fVo] (chvkjvkbZ) osQ ekè;e ls tks dbZ lkoZQ ns'kksa dk 
è;ku vkdf"kZr dj pqdk gSA ikfdLrku dks ckgj j•rs gq, ;g Hkkjr dks ,d vf/d osaQfær vkSj 
j.kuhfrd eap çnku djrk gS] tks Hkkjr&ikfdLrku fookn ls çHkkfor ugha gksrk] (ck#vk] 2018)A 

lkoZQ dk xBu nf{k.k ,f'k;k esa {ks=kh; lg;ksx dks c<+kok nsus osQ mís'; ls gqvk Fkk ysfdu 
bls jktuhfrd çfr}af}rkvksa fo'ks"k :i ls Hkkjr vkSj ikfdLrku osQ chp }kjk ckf/r fd;k x;k 
gS] tks bls viuh iwjh {kerk rd igq¡pus ls jksdrk gSA blosQ foijhr fcElVsd {ks=kh; lg;ksx osQ 
fy, ,d vf/d O;kogkfjd ifj.kke&vk/kfjr n`f"Vdks.k çLrqr djrk gSA bldk è;ku vkfFkZd 
,dhdj.k] laioZQrk vkSj lqj{kk lg;ksx ij gS vkSj blosQ ikl lkoZQ }kjk >sys x, jktuhfrd xfrjks/ 
ls cpus dh {kerk gS ftlls ;g {ks=kh; lg;ksx osQ fy, ,d vf/d vkd"kZd eap cu x;k gSA 
tSls&tSls nf{k.k vkSj nf{k.k&iwoZ ,f'k;k osQ ns'k viuh rkRdkfyd vkfFkZd vkSj lqj{kk pqukSfr;ksa dk  
lek/ku djus dh dksf'k'k dj jgs gSa fcElVsd dh vf/d yphyh] O;kogkfjd vkSj lekos'kh lg;ksx 
iszQeooZQ bls lkoZQ osQ ,d l{ke fodYi osQ :i esa çLrqr djrh gSA

lkoZQ% {kerk,a vkSj lhek,¡ 

nf{k.k ,f'k;kbZ {ks=kh; lg;ksx laxBu] n{ksl dks vius vkB lnL; ns'kksa osQ chp vkfFkZd] 
lkekftd vkSj lkaLÑfrd lg;ksx dks c<+kok nsus osQ fy, ,d eap osQ :i esa ns•k x;k FkkA yxHkx 
nqfu;k dh ,d&ik¡poha tula[;k dk çfrfuf/Ro djus okyk lkoZQ {ks=kh; leL;kvksa tSls xjhch 
mUewyu] vkfFkZd ,dhdj.k vkSj vkink çca/u dks gy djus osQ fy, egRoiw.kZ laHkkouk,¡ j•rk gSA 
nf{k.k ,f'k;kbZ eqDr O;kikj {ks=k (lkÝVk) lkoZQ fodkl dks"k (,lMh,iQ) vkSj LokLF; vkSj f'k{kk 
esa lg;ksx tSlh igyksa ls laxBu dh {ks=kh; çxfr dh vkdka{kk dk irk pyrk gSA

gkyk¡fd lkoZQ jktuhfrd vkSj lajpukRed lhekvksa ls xaHkhj :i ls çHkkfor gqvk gS ftUgksaus 
bldh çHkko'khyrk dks jksd fn;k gSA lcls çeq• leL;k jktuhfrd çfrLi/kZ gS ftlus yxkrkj 
lg;ksx dks iVjh ls mrkjk gSA mnkgj.k osQ fy, lkoZQ f'k•j lEesyuksa dk LFkxu ftlesa 2016 dk 
lEesyu Hkh 'kkfey gS] (vgen] 2017)A ;g çfrLi/kZ O;kid {ks=kh; ,tsaMs ij gkoh gks xbZ gS] 
ftlls lkoZQ lgefr&vk/kfjr fu.kZ; ysus dh çfØ;k yxHkx vlaHko gks x;h gSA

,d vkSj egRoiw.kZ lhek ;g gS fd çeq• le>kSrksa dks ykxw djus esa vliQyrk jgh gSA 
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mnkgj.k osQ fy, lkWÝVk ftldk mís'; {ks=kh; O;kikj dks c<+kok nsuk Fkk vc rd dkiQh vçHkkoh 
lkfcr gqvk gS D;ksafd lnL; ns'kksa osQ oqQy O;kikj esa {ks=kh; O;kikj 5» ls Hkh de gSA laLFkkxr 
detksfj;k¡ ,d etcwr çorZu ra=k dh deh vkSj vi;kZIr foÙkh; lalk/uksa us bldh {kerk dks 
viuh çfrc¼rkvksa dks iwjk djus esa vkSj Hkh ckf/r fd;k gS] (vgen] 2017)A

blosQ vfrfjDr lnL; ns'kksa dh vkfFkZd vkSj jktuhfrd 'kfDr esa fo"kerk,¡ vkSj ckgjh 
Hkw&jktuhfrd çHkkoksa us lkoZQ osQ Hkhrj foHkktu mRiUu fd;k gSA ikfdLrku dks ckgj djus okys 
oSdfYid {ks=kh; eapksa tSls fcElVsd esa Hkkjr dh c<+rh #fp lkoZQ osQ <kaps ls ,d gVko dks 
n'kkZrh gSA NksVs lnL; ns'k Hkh vc ,sls eapksa dh ryk'k dj jgs gSa tks jktuhfrd la?k"kks± ls cpsa 
vkSj vkfFkZd lg;ksx dks çkFkfedrk nsa] (f'kf'kj vkSj 'kkfdc] 2023)A

gkykafd lkoZQ dh laHkkouk,¡ udkjh ugha tk ldrha ysfdu jktuhfrd pqukSfr;ksa vkSj laLFkkxr 
v{kerkvksa dks ikj djus esa bldh foiQyrk us bls de çHkkoh cuk fn;k gS ftlls {ks=kh; lg;ksx 
osQ fy, fcElVsd tSls vf/d O;kogkfjd fodYi dk ekxZ ç'kLr gqvk gSA

fcElVsd osQ fy, pqukSfr;ka 

fcElVsd us dbZ ek;uksa esa lkoZQ osQ ,d l{ke fodYi osQ :i esa mHkjdj fn•k;k gS ysfdu 
;g dbZ pqukSfr;ksa dk lkeuk dj jgk gS] tks blosQ {ks=kh; ,dhdj.k y{;ksa dks çkIr djus esa 
çHkko'khyrk dks ckf/r dj ldrh gSaA vkfFkZd lg;ksx] laioZQrk vkSj {ks=kh; lg;ksx ij blosQ 
O;kogkfjd è;ku osQ ckotwn laxBu dks viuh laLFkkxr lajpuk] lnL; ns'kksa dh fofo/rk vkSj {ks=k 
esa cnyrs Hkw&jktuhfrd xfr'khyrkvksa ls lacaf/r vojks/ksa dk lkeuk djuk iM+rk gSA

fcElVsd osQ lkeus lcls egRoiw.kZ pqukSrh mldh laLFkkxr detksjh gSA gkykafd blus {ks=kh; 
lg;ksx dks c<+kok nsus esa oqQN çxfr dh gS mldh laLFkkxr lajpuk esa og ,dtqVrk vkSj etcwr 
usr`Ro dh deh gS] tks çHkkoh {ks=kh; ,dhdj.k osQ fy, vko';d gksrk gSA ;wjksih; la?k tSls vf/d 
ifjiDo laxBuksa osQ foijhr blesa dksbZ osaQæh; 'kklh fudk; ugha gS] ftlosQ ikl fu.kZ; ykxw djus 
;k {ks=kh; igyksa osQ fØ;kUo;u dks lefUor djus dh 'kfDr gksA tcfd fcElVsd us O;kikj] ÅtkZ 
vkSj ifjogu laioZQrk tSls fof'k"V {ks=kksa dks lacksf/r djus osQ fy, rduhdh lfefr;k¡ vkSj {ks=kh; 
lewgksa dh LFkkiuk dh gS] bu ç;klksa dks vDlj lefUor dkjZokbZ dh deh dk lkeuk djuk iM+rk 
gSA lnL; ns'kksa osQ ikl {ks=kh; ifj;kstukvksa dks ykxw djus osQ fy, fofHkUu Lrjksa dh çfrc¼rk 
vkSj {kerk gS ftlosQ ifj.kkeLo:i nsjh vkSj v{kerk,¡ mRiUu gksrh gSaA bu igyksa dh fuxjkuh djus 
osQ fy, ,d etcwr laLFkkxr ra=k dh vuqifLFkfr bldh {kerk dks {ks=kh; pqukSfr;ksa dk le; ij 
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vkSj çHkkoh rjhosQ ls lek/ku djus esa detksj dj nsrh gSA ;g laLFkkxr varj lkoZQ dh vf/d 
LFkkfir ysfdu fiQj Hkh nks"kiw.kZ lajpuk osQ foijhr gS] tgk¡ jktuhfrd xfrjks/ eq[; ck/k jgk gS] 
(cklq vkSj ?kks"k] 2020)A

,d vkSj pqukSrh blosQ lnL; ns'kksa osQ fofo/ jktuhfrd vkSj vkfFkZd lanHkZ gSa] tks çkFkfedrkvksa 
esa fHkUurk,¡ vkSj fgrksa esa erHksn mRiUu dj ldrs gSaA fcElVsd esa ,sls ns'k 'kkfey gSa ftudh 
jktuhfrd ç.kkfy;k¡ vkfFkZd fodkl osQ Lrj vkSj fons'k uhfr dh çkFkfedrk,¡ vyx&vyx gSaA 
mnkgj.k osQ fy,] Hkkjr vkSj FkkbZySaM egRoiw.kZ vkfFkZd fgrksa vkSj Hkw&jktuhfrd fparkvksa dks lk>k 
djrs gSa ogha E;kaekj vkSj ckaXykns'k tSls ns'kksa dh çkFkfedrk,¡ muosQ vkarfjd ifjfLFkfr;ksa ;k 
iM+kslh ns'kksa osQ lkFk ,sfrgkfld laca/ksa osQ vk/kj ij fHkUu gks ldrh gSaA ,slh fHkUurk,¡ fcElVsd 
osQ fy, çeq• eqíksa ij lgefr çkIr djuk dfBu cuk ldrh gSaA fo'ks"k :i ls NksVs lnL; ns'kksa 
tSls HkwVku vkSj usiky osQ fgr vDlj cM+s f•ykfM+;ksa tSls Hkkjr osQ fgrksa ls Vdjk ldrs gSa ftlosQ  
ifj.kkeLo:i fu.kZ;&fuekZ.k çfØ;kvksa esa ruko mRiUu gks ldrk gSA gkykafd bldk jktuhfrd eqíksa 
ls cpus vkSj O;kogkfjd lg;ksx dks çkFkfedrk nsus dk n`f"Vdks.k oqQN bu pqukSfr;ksa dks de djus 
esa enn djrk gS fiQj Hkh lnL; ns'kksa osQ chp lk>k n`f"Vdks.k vkSj lkekU; mís';ksa dh deh {ks=kh; 
,dhdj.k dh xgjh çfØ;k esa ,d egRoiw.kZ ck/k cuh jgrh gS] (prqoZsnh] 2015)A

Hkw&jktuhfrd dkjd Hkh blosQ fy, ,d pqukSrh çLrqr djrs gSaA ;g {ks=k rsth ls çeq• oSf'od 
'kfDr;ksa fo'ks"k :i ls phu vkSj Hkkjr osQ chp çHkko dh yM+kbZ dk eSnku curk tk jgk gSA fcElVsd 
osQ lnL; ns'kksa ftuesa E;kaekj] FkkbZySaM vkSj Jhyadk 'kkfey gSa] bu ns'kksa osQ fy, j.kuhfrd n`f"V 
ls egRoiw.kZ gSaA tSls&tSls phu viuh vkfFkZd vkSj jktuhfrd mifLFkfr dks bl {ks=k esa c<+krk 
gS fo'ks"k :i ls csYV ,aM jksM bfuf'k,fVo tSlh igyksa osQ ekè;e ls fcElVsd osQ ns'k vDlj  
çfrLi/hZ Hkw&jktuhfrd fgrksa osQ chp iQals gq, gksrs gSaA Hkkjr ftlus ,sfrgkfld :i ls lkoZQ osQ 
eqdkcys fcElVsd dks ,d fodYi osQ :i esa ns•k gS •kldj ikfdLrku osQ lkFk jktuhfrd 
xfrjks/ osQ dkj.k lnL; ns'kksa esa c<+rs phuh çHkko dks ysdj fpafrr gSA ;g çfrLi/kZ lg;ksx osQ 
fy, ,d tfVy okrkoj.k mRiUu djrh gS tgk¡ oqQN ns'k vkfFkZd fodkl osQ fy, phu osQ lkFk 
fudV laca/ksa dh vksj c<+ ldrs gSa tcfd vU; j.kuhfrd dkj.kksa ls Hkkjr dh vksj >qd ldrs 
gSaA fcElVsd esa çfrLi/hZ Hkw&jktuhfrd fgrksa osQ dkj.k laxBu dh ,drk vkSj çHkko'khyrk detksj 
gks ldrh gS] (nkl] 2008)A 

fcElVsd tks lkoZQ dk ,d laHkkfor fodYi çnku djrk gS bldh çHkko'khyrk dh xkjaVh ugha 
gSA laLFkkxr detksfj;k¡ jktuhfrd vkSj vkfFkZd fofo/rk vkSj Hkw&jktuhfrd ruko blosQ nh?kZdkfyd 
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liQyrk osQ fy, egRoiw.kZ pqukSfr;k¡ çLrqr djrs gSaA tcfd bldk vkfFkZd lg;ksx vkSj {ks=kh; 
,dhdj.k ij è;ku osaQfær djuk vR;ar egRoiw.kZ gS laxBu dks viuh laHkkoukvksa dks iwjk djus 
osQ fy, bu pqukSfr;ksa dk lek/ku djuk gksxkA blosQ laLFkkxr <kaps dks etcwr djuk lnL; ns'kksa 
osQ chp lgefr dks c<+kok nsuk vkSj ckgjh Hkw&jktuhfrd nckoksa dks çcaf/r djuk blosQ fy, ,d 
liQy {ks=kh; laxBu cuus dh fn'kk esa çxfr tkjh j•us osQ fy, vko';d gksxkA

ewY;kadu

fcElVsd us lkoZQ osQ eqdkcys ,d laHkkfor fodYi osQ :i esa viuh igpku cukbZ gS 
tks {ks=kh; lg;ksx osQ çfr blosQ O;kogkfjd n`f"Vdks.k lkoZQ esa yacs le; ls cuh jktuhfrd  
xfrjks/ksa ls cpus dh {kerk vkSj blosQ lnL; ns'kksa }kjk lkeuk dh tk jgh okLrfod vkfFkZd 
vkSj lqj{kk pqukSfr;ksa dk lek/ku djus ij osaQfær gSA lkoZQ osQ foijhr tks lnL; ns'kksa dh çfr}
af}rk ls tw>rk jgk gS vkSj O;kikj vkfFkZd ,dhdj.k vkSj fodkl esa egRoiw.kZ çxfr gkfly djus 
esa vleFkZ jgk gS fcElVsd {ks=kh; lg;ksx ij è;ku osaQfær djrk gS vkSj Bksl igyksa tSls cqfu;knh 
<kapk fodkl] ÅtkZ lg;ksx vkSj vkink çca/u ij dk;Z djrk gSA ;s Bksl y{; blosQ vf/d 
yphys <kaps osQ lkFk feydj bls O;kid jktuhfrd eqíksa ij lgefr osQ vHkko esa Hkh O;kogkfjd  
lek/kuksa osQ lkFk vkxs c<+us esa l{ke cukrs gSaA blosQ vfrfjDr bldk O;kid {ks=kh; nk;jk tks 
nf{k.k ,f'k;k dks nf{k.k&iwoZ ,f'k;k ls tksM+rk gS oSf'od O;kikj xfr'khyrkvksa esa cnyko vkSj 
c<+rh {ks=kh; vkilh fuHkZjrk osQ lanHkZ esa blosQ egRo dks vkSj c<+krk gSA Hkkjr }kjk fcElVsd dks 
lfØ; :i ls c<+kok nsuk {ks=kh; laca/ksa dks etcwr djus osQ ,d eap osQ :i esa blosQ egRo dks 
js•kafdr djrk gS lkFk gh ckgjh Hkw&jktuhfrd nckoksa dk lkeuk djus osQ fy, Hkh bldk mi;ksx 
fd;k tkrk gSA gkykafd blosQ ykHkksa osQ ckotwn fcElVsd dks oqQN pqukSfr;ksa dk lkeuk djuk iM+rk 
gS ftuesa laLFkkxr detksfj;k¡ lnL; ns'kksa osQ chp vkfFkZd fo"kerk,¡ vkSj {ks=kh; Hkw&jktuhfrd ruko 
'kkfey gSaA bu eqíksa dks gy djuk vko';d gS rkfd ;g viuh {kerk dks iwjk dj losQ vkSj lkoZQ 
dk çHkkoh fodYi cu losaQ viuh laLFkkxr lajpuk dks etcwr djosQ vkSj blosQ fofo/ lnL;ksa 
osQ chp vf/d lg;ksx dks c<+kok nsdj fcElVsd caxky dh •kM+h {ks=k vkSj mlls vkxs {ks=kh; 
,dhdj.k osQ ,d egRoiw.kZ çsjd rRo osQ :i esa mHkj ldrk gSA

lanHkZ lwph

1- vgen] tsM- (2016)] jhtufyte ,aM jhtuy flD;ksfjVh bu lkmFk ,f'k;k] yanu ,aM U;w ;kWoZQ :VystA
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2- c#vkg] Mh- ,e- (2018)] bafM;kt vkalj Vw n csYV ,aM jksM % , jksM eSi Vw lkmFk ,f'k;k] dkuZsxh bafM;kA

3- cklq] ih- & ?kks"k] ,u- (2020)] czhfnax U;w ykbiQ baVw fcElVsd% pkSysatsl ,aM baçsfVOlA

4- HkêðkpkthZ] ts- (2018)] lkoZQ olZst fcElVsd% n lpZ iQkWj n vkbMy IysViQkWeZ iQkWj jhtuy dksvkWijs'kuA

5- pkdek] ch- (2020)] nf{k.k ,f'k;kbZ {ks=kh;rk% lg;ksx dh lhek,¡] fczLVy ;wfuoflZVh çslA

6- lkoZQ dk pkVZj https%@@www-saarc&sec-org@indeñ-php@about&saarc@about&saarc

7- prqoZsnh] vkj- vkj- (2015)] n bafM;k ikfdLrku iQSDVj bu lkoZQ fMDykbu] lkmFk ,f'k;u ikWfyfVdy fjO;wA

8- nk'k] osQ- lh- (2008)] jhtufyTe bu lkmFk ,f'k;k % usxksf'k,fVax dksvkWijs'ku] baLVhVÔw'kuy LVªDpjA

9- gktjk] ,- (2024)] fcElVsd bt ukWV ,u vYVjusfVo Vw lkoZQA

10- tk;loky] ih- (2020)] ,DlIyksfjax n fcELVsd iksVsaf'k;y% vkWiP;ZqfuVht] pkSysatsl ,aM os iQkWjoMZA

11- eatwj] ,- (2017)] lkoZQ lfeV 1985&2016 % n osaQflys'ku isQuksesuuA

12- E;kaekj okt buDywMsM vkWu 22 fnlacj 1997] MÔwfjax v Lis'ky fefufLVª;y ehfVax bu cSadkWd_ vkbZchvkbZMhA

13- fugkfjdk eka/kuk] (2014] uoacj 26)] bt n bafM;k&ikfdLrku fjokyjh Likbfyax lkoZQ\ n okWy LVªhV tuZyA

14- f'kf'kj] ,e- ,iQ- ts-] & 'kkfdc] ,u- ,p- (2023)] gkÅ baVªsLV ,aM vkbfM;kt vkWiQ v MkWfeusaV ,DVj 
esd v fcx fMiQjsalst% ,ukykbftax bafM;kt jksy bu lkoZQ ,aM fcElVsd] pkbuht ikWfyfVdy fjO;wA

15- http%@@www-mea-gov-in@

16- tsfo;j] lh- (2018)] czhfnax n cs vkWiQ caxky% VqoMZ , LVªkaxj fcElVsd] U;w fnYyh okWf'kaxVu% dkuZsxh ,aMksesaV 
iQkWj baVjus'kuy ihlA
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¶Hkkjr esa yksdra=k dk fodkl %  
ekSyd vf/dkjksa osQ lao/Zu osQ lanHkZ esa¸

t; izdk'k feJk  
jktuhfr foKku foHkkx

izks- jktsUnz flag (jTtw HkÕ;k) fo'ofo|ky;] iz;kxjkt 

izLrkouk 

yksdra=k 'kklu dk og Lo#i gS ftlesa lÙkk dk ewy lzksr rFkk osaQæ turk gksrh gSA bl 'kklu 
ç.kkyh esa 'kklu dks oS/rk turk dh lgefr ls çkIr gksrh gS blfy, turk osQ çfr 'kklu dk 
mÙkjnkf;Ro Hkh fuf'pr gksrk gSA lerk] Lora=krk] U;k;] Hkkxhnkjh] tokcnsgh rFkk dkuwu osQ 'kklu 
tSls ekSfyd ewY;ksa ij vk/kfjr ;g 'kklu ç.kkyh ukxfjdksa dks Lo;a osQ Åij 'kklu djus okys 
'kkld dk p;u djus rFkk uhfrxr fu.kZ;ksa esa Hkkxhnkjh djus dk vf/dkj nsrh gSA

yksdrkaf=kd 'kklu ç.kkyh dk çkphure Lo#i çkphu ;wuku esa ns[kus dks feyrk gS tgk¡ ij 
yxHkx 5oha 'krkCnh bZ- iw- esa ,Fksal esa Ecclesia uked lHkk osQ }kjk lkewfgd :i ls 'kklu dk 
lapkyu fd;k tkrk Fkk tks fd çR;{k yksdra=k dk ,d Lo#i FkkA çkphu Hkkjr esa Hkh fyPNoh] 
;kS/s;] 'kkD;] eYy] ofTt tSls x.kjkT;ksa dk o.kZu feyrk gS tgk¡ ij la?k] ifj"kn vkSj tulHkk 
tSls yksdrkaf=kd laLFkkvksa osQ ekè;e ls 'kklu osQ lapkyu osQ lk{; feyrs gSaA gkyk¡fd eè;dky 
esa yksdra=k dk yksdra=k yxHkx foyhu gks pqdk Fkk ysfdu vk/qfud dky esa yksdra=k ,d oSf'od 
vkSj yksdfç; 'kklu ç.kkyh osQ rkSj ij mHkj dj lkeus vk;k gS rFkk orZeku fo'o esa vusd ns'kksa 
us yksdrkaf=kd 'kklu ç.kkyh dks viuk;k gSA yksdra=k dks ifjHkkf"kr djrs gq, vesfjdh jk"Vªifr 
vczkge fyadu us dgk fd] ¶yksdra=k turk osQ }kjk] turk osQ fy, turk dk 'kklu gSA¸ (19 
uoEcj] 1863 dks xsfVloxZ] isaflYosfu;k esa vesfjdh x`g ;q¼ osQ nkSjku fyadu }kjk fn;k x;k Hkk"k.k) 

tkWu LVqvVZ fey us yksdra=k dks ,d ,sls 'kklu osQ :i esa fpfUgr fd;k tks ¶O;fDr;ksa dks 
mudh {kerk osQ vuqlkj vkxs c<+us rFkk Lo;a dk fodkl djus dk ifjos'k eqgS;k djkrk gSA¸ 
(vkWu fyoVhZ] 1859 Edition, Page No. 45&55) 'kklu esa Hkkxhnkjh osQ rjhosQ dks vk/kj cukdj 
yksdra=k dks nks çdkj esa foHkDr fd;k gS&
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1- çR;{k yksdra=k & ftlesa ukxfjd fof/;ksa osQ fuekZ.k rFkk 'kklu çfd;k esa çR;{k :i ls Hkkxhnkjh 
djrs gSaA tSls çkphu ,Fksal dk yksdra=kA

2- vçR;{k vFkok çfrfuf/;kRed yksdra=k & ftlesa turk Lo;a ij 'kklu djus osQ fy, vius 
çfrfuf/;ksa dk p;u djrh gSA

ekSfyd vf/dkj yksdra=k osQ vk/kj LraHk gksrs gSa tks ukxfjdksa dks jkT; osQ vuko';d gLr{ksi 
ls lajf{kr djrs gSa rFkk ukxfjdksa osQ Lora=krk dks laof/Zr djosQ mudks Lo;a dk lokaZxh.k fodkl 
djus dk okrkoj.k çnku djrs gSaA yksdra=k vkSj ekSfyd vf/dkj ijLij ,d nwljs osQ iwjd gSaA tgk¡ 
yksdra=k O;fDr dks 'kklu esa Hkkxhnkjh djus dk vf/dkj nsrk gS ogha ekSfyd vf/dkj O;fDr osQ 
ekuoh; ewY;ksa dh lqj{kk dks lqfuf'pr djrs gSaA ekSfyd vf/dkjksa dh vuqifLFkfr esa yksdra=k dh 
dYiuk djuk rFkk yksdra=k dh vuqifLFkfr esa ekSfyd vf/dkjksa dh dYiuk djuk ek=k dYiuk 
gh gks ldrh gS] okLrfodrk ughaA

bl 'kks/i=k osQ ekè;e ls ge Hkkjr esa yksdra=k osQ fodkl] Hkkjrh; yksdra=k dh fo'ks"krk] 
ekSfyd vf/dkjksa osQ egRo rFkk yksdra=k ,oa ekSfyd vf/dkjksa osQ chp laca/ dks le>saxs rFkk 
bl 'kks/ i=k dk mís'; orZeku Hkkjr esa yksdra=k osQ le{k pqukSfr;ksa osQ lek/ku dks <w<+uk]  
laoS/kfud ewY;ksa osQ lqj{kk dks lqfu'pr djuk] lkekftd U;k; vkSj lekurk dks c<+kok nsuk] ekSfyd 
vf/dkjksa osQ çfr ukxfjdks esa tkx#drk dk çlkj djuk rFkk yksdra=k dh çklafxdrk dks cuk, 
j[kus osQ fy, liQy vkSj çHkkodkjh mipkjksa dks [kkstuk gSA

yksdra=k dk ,sfrgkfld fodkl

Hkkjr osQ lanHkZ esa yksdra=k osQ fodkl osQ bfrgkl dks vè;;u dh lqfo/k osQ vuqlkj rhu 
[kaMksa esa foHkkftr fd;k tk ldrk gSA

çkphu dky &

çkphu Hkkjr esa yksdra=k osQ çkjfEHkd Lo#i osQ rkSj ij x.kjkT;ksa dh O;oLFkk,¡ ns[kus dks 
feyrh gSaA x.kjkT; 'kCn ^x.k* vkSj ^jkT;* 'kCnksa dk fefJr Lo#i gS tgk¡ x.k dk vk'k; ^lewg* 
ls rFkk ra=k dk vk'k; ̂ 'kklu* ls gSA bldk ljyho`Qr rkRi;Z gS ̂ lewg vFkok leqnk; }kjk lapkfyr 
jkT;A* x.kjkT;ksa esa jktk dks lewg osQ çfrfuf/;ksa osQ }kjk pquk tkrk Fkk rFkk fu.kZ;u dh çfd;k dk 
Lo#i lkewfgd gksrk FkkA çkphu Hkkjr esa x.kjkT;h; O;oLFkk eq[;r% egktuin dky esa (yxHkx 
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600 bZ- iw-) fodflr gqbZA eq[; :i ls fyPNfo] 'kkD;] eYy] dk'kh rFkk ofTt tSls x.kjkT;ksa dk 
o.kZu ckS¼ lkfgR;ksa esa ns[kus dks feyrs gSa rFkk iqjkrkfRod lk{; Hkh buosQ vfLrRo dh iqf"V djrs 
gSaA lHkk (vke yksxksa dk lewg) vkSj lfefr (pqus gq, çfrfuf/;ksa dk lewg) osQ }kjk uhfr;ksa dk 
fuekZ.k vkSj lapkyu] fuokZfpr lnL;ksa }kjk jktk dk pquko djuk] LFkkfir fu;eksa osQ }kjk 'kklu 
dk lapkyu djuk vkfn ,sls yksdrkaf=kd ewY; x.kjkT;ksa esa mifLFkr Fks tks turk dh Hkkxhnkjh] 
lkekftd U;k; vkSj 'kklu dh ikjnf'kZrk dks lqfuf'pr djrs FksA dkykarj esa osaQæho`Qr ekS;Z lkezkT; 
osQ mn~Hko rFkk lkezkT;oknh 'kklu ç.kkyh osQ çpyu us x.kjkT;ksa osQ vfLrRo dks lekIr dj fn;kA

eè;dky (8 oha&18 oha 'krkCnh) &

eè;dkyhu Hkkjr esa 'kklu ç.kkyh eq[;r% lkeUrokn] jktra=k rFkk /kfeZd çHkkoksa osQ bnZ&fxnZ 
gh ?kwerh jghA 'kklu osQ Lo#i esa yksdrkaf=kd ewY;ksa dk vfLrRo yxHkx uk osQ cjkcj gh Fks ysfdu 
LFkkuh; ç'kklu] fxYM (O;kifj;ksa dk la?k) rFkk xzke iapk;rksa esa yksdra=k osQ oqQN rRo fn[kkbZ iM+rs 
gSaA xzke iapk;rs xzkeh.k Lrj ij fooknksa osQ fuiVkjs] dj osQ laxzg rFkk LFkkuh; eqíks dks lqy>kus osQ 
fy, ftEesnkj Fkh blfy, buesa lkewfgd fu.kZ; dh çFkk rFkk tuHkkxhnkjh tSls yksdrkaf=kd y{k.k 
thfor FksA fxYM uked O;kifj;ksa osQ laxBu dk ç'kklu Hkh yksdrkaf=kd ewY;ksa dks latks, gq, Fkk 
ftlesa fxYM osQ lnL; lkewfgd :i ls fu;e cukrs Fks rFkk ikyu djrs FksA

pksy 'kklu esa xzkeh.k Lrj ij ç'kklu osQ fy, ^lHkk* rFkk ^mj* uked laLFkk,¡ vfLrRo esa 
Fkha ftuosQ lnL;ksa dk pquko ;ksX;rk osQ vk/kj ij fd;k tkrk FkkA ;s laLFkk,a LFkkuh; Lrj ij dj 
laxzg] ty çca/u rFkk fodkl osQ dk;ksaZ ls lEcfU/r fu.kZ; lkewfgd :i ls ysrs FksA

vkSifuosf'kd dky &

vkSifuosf'kd dkyhu Hkkjr esa yksdra=k dk fodkl ,d yach vkSj tfVy çfØ;k FkhA fczfV'k 
'kklu osQ v/hu Hkkjr us vk/qfud yksdra=k dh dbZ laLFkkvksa vkSj vo/kj.kkvksa dk vuqHko fd;kA 
gkykafd fczfV'k 'kklu dk mís'; vius mifuos'k dk vkfFkZd vkSj jktuhfrd 'kks"k.k djuk Fkk] ysfdu 
mUgksaus ç'kklfud lq/kj] çfrfuf/Ro] vkSj lafo/ku fuekZ.k dh çfØ;kvksa dh 'kq#vkr dh] ftlus 
Hkkjrh; Lora=krk laxzke vkSj yksdrkaf=kd ijaijkvksa dks etcwr fd;kA LokFkZ osQ mís'; ls gh lgh 
ysfdu fczfV'k ljdkj us vusd ,sls ,DV cuk,¡ ftUgksaus vk/qfud Hkkjr osQ yksdra=k dh lS¼kafrd 
uho j[khA 1833 osQ pkVZj ,DV us Hkkjr esa dkuwu fuekZ.k dh osaQæh; ç.kkyh LFkkfir dh rks ogha 
1853 osQ pkVZj ,DV us fo/ku ifj"kn esa çfrfuf/Ro dh 'kq#vkr dhA Hkkjrh; dkmafly ,DV] 1861 
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osQ }kjk Hkkjrh;ksa dks osaQæh; vkSj çkarh; fo/ku lHkkvksa osQ ç'kklfud çfØ;kvksa esa vkaf'kd :i ls 
Hkkxhnkjh nsus dh vuqefr nh xbZA ekWysZ&feaVks lq/kj] 1909 osQ }kjk Hkkjrh;ksa dks fo/ku ifj"knksa esa 
pquko osQ ekè;e ls ços'k dk vf/dkj fn;k x;k rFkk igyh ckj vYila[;dksa (eqlyekuksa) osQ 
fy, i`Fkd fuokZpu ç.kkyh dh 'kq#vkr dh xbZA 1857 dk foæksg] dkaxzsl dk xBu rFkk lfou; 
voKk vkanksyu vkSj Hkkjr NksM+ks vkanksyu us yksdra=k vkSj Lora=krk osQ çfr turk dh çfrc¼rk 
dks vkSj vf/d etcwr fd;kA

Lora=krk osQ ckn &

Lora=krk çkfIr osQ ckn ls Hkkjr us yksdra=k dh jkg ij vikj la?k"kZ] pqukSfr;ksa vkSj miyfC/;ksa 
osQ lkFk ,d vf}rh; ;k=kk r; dh gSA 15 vxLr 1947 dks vktknh feyh] ftlosQ i'pkr~ Hkkjrh; 
lafo/ku dk fuekZ.k gqvk] tks 26 tuojh 1950 dks ykxw gqvkA ;g lafo/ku u osQoy Hkkjr dks 
,d x.krkaf=kd jk"Vª dk ntkZ nsrk gS] cfYd lHkh ukxfjdksa dks U;k;] Lora=krk vkSj lekurk osQ 
vf/dkjksa dh xkjaVh Hkh çnku djrk gSA Lora=krk osQ i'pkr~ Hkkjrh; yksdra=k us vusd pqukSfr;ksa 
dk lkeuk fd;kA çkjafHkd n'kdksa esa ns'k us fofHkUu jktuSfrd] lkekftd vkSj vkfFkZd leL;kvksa 
ls tw>kA dbZ Lora=k jkT;] fj;klrsa vkSj tutkrh; {ks=k ,d cM+s jk"Vª esa ,dh—r fd, x,A bl 
çfØ;k esa yksdrkaf=kd ewY;ksa vkSj laoS/kfud fl¼karksa dk ikyu lqfuf'pr djus osQ fy, cM+s la?k"kZ 
gq,A tokgjyky usg: dh nwjnf'kZrk vkSj usr`Ro esa ;g lqfuf'pr fd;k x;k fd Hkkjr esa yksdra=k 
osQoy ,d 'kklu ç.kkyh ugha] cfYd ,d thou'kSyh cusA 1950 osQ n'kd ls ysdj 1970 osQ 
n'kd rd] yksdrkaf=kd laLFkkvksa us viuh uhao etcwr dhA Lora=k pquko] LFkk;h fo/kue.My] vkSj 
,d Lora=k U;k;ikfydk us yksdra=k dh vkRek dks iquthZfor fd;kA vkfFkZd lq/kjksa vkSj lkekftd 
ifjorZuksa us Hkh yksdra=k osQ fodkl esa egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkbZA 1991 osQ vkfFkZd mnkjhdj.k osQ 
ckn] Hkkjr us oSf'od cktkj esa viuh igpku cukbZ] ftlls ubZ vkfFkZd pqukSfr;ksa vkSj volj 
mRiUu gq,A vkfFkZd lq/kjksa us lkekftd&vkfFkZd fo"kerkvksa dks de djus osQ ç;kl esa ;ksxnku 
fn;k] ftlls yksdra=k esa O;kid ukxfjd lgHkkfxrk lqfuf'pr gks ldhA gkykafd] vkfFkZd mUufr 
osQ lkFk&lkFk pqukoh Hkz"Vkpkj] ckgqcy vkSj jktuhfrd vfLFkjrk tSlh leL;k,¡ Hkh lkeus vkbZ] 
ftuls yksdrkaf=kd çfØ;k ij ç'u mBus yxsA

yksdra=k osQ fodkl esa U;k;ikfydk vkSj ehfM;k dh Lora=krk us ,d vge Hkwfedk fuHkkbZA 
ehfM;k us ljdkj dh uhfr;ksa dh leh{kk djrs gq, ikjnf'kZrk vkSj tokcnsgh lqfuf'pr dhA Lora=k 
U;k;ikfydk us ukxfjdksa osQ ekSfyd vf/dkjksa dh j{kk esa egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkbZA bu lHkh igyqvksa 
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us feydj Hkkjr dks fo'o osQ lcls cM+s yksdra=k osQ :i esa LFkkfir fd;k gS] tgk¡ fujarj lq/kj 
vkSj ifjorZu dh çfØ;k py jgh gSA vkt Hkkjr esa yksdra=k u osQoy jktuhfrd lÙkk dk Lo:i 
gS] cfYd ;g lkekftd lekosf'krk] vkfFkZd fodkl vkSj lkaLo`Qfrd fofo/rk dk Hkh ifjpk;d gSA 
yksdra=k osQ ;s lHkh vk;ke ;g n'kkZrs gSa fd Lora=krk osQ ckn Hkkjrh; yksdra=k us fujarj uohuhdj.k 
vkSj lq/kj osQ ekè;e ls vius fl¼karksa dks etcwr fd;k gSA

ekSfyd vf/dkjksa dk ifjp; &

O;fDr osQ lokaZxh.k fodkl osQ fy, ,d vko';d yksdra=k dk tUe gh ekSfyd vf/dkjksa dks 
l'kDr vkSj lqfuf'pr djus osQ fy, gqvkA ekSfyd vf/dkjksa dk eq[; mís'; ukxfjdksa dks Lora=krk] 
lekurk rFkk U;k; çnku dj osQ ekuoh; ewY;ksa laj{k.k vkSj lao/Zu djuk] 'kklu osQ vuko';d 
gLr{ksi ls cpkuk rFkk xfjeke; thou O;rhr djus dk okrkoj.k l`ftr djuk gksrk gSA vr% ge 
dg ldrs gSa fd yksdra=k osQ fl¼kar dh uho ekSfyd vf/dkjksa ij gh [kM+h gSA

fo'o osQ yksdrkaf=kd ns'kksa esa ekSfyd vf/dkjksa dk fodkl ,sfrgkfld la?k"kksaZ vkSj lkekftd 
vkanksyuksa osQ ekè;e ls gqvk gSA buesa vesfjdh lafo/ku vkSj izQkalhlh Økafr }kjk LFkkfir vf/dkj 
lca/h ?kks"k.kk,¡ vR;ar egRoiw.kZ gSaA bu ?kks"k.kkvksa us u osQoy vius&vius ns'kksa esa yksdra=k dks 
etcwr fd;k] cfYd vU; ns'kksa osQ lafo/kuksa dks Hkh çHkkfor fd;kA

vesfjdk esa ekSfyd vf/dkjksa dh uhao 18oha 'krkCnh esa fczfV'k 'kklu osQ f[kykiQ Lora=krk 
laxzke osQ nkSjku j[kh xbZA FkkWel tsiQjlu }kjk rS;kj fd, x, 1776 osQ Lora=krk ?kks"k.kk i=k esa 
lekurk] Lora=krk] thou rFkk [kq'kh çkIr djus osQ vf/dkj dks ekSfyd vf/dkjksa osQ :i esa Lohdkj 
fd;k x;kA vkxs pydj 1789 esa vesfjdh lafo/ku esa ^vf/dkjksa dk fo/s;d* tksM+k x;k ftlosQ 
}kjk vfHkO;fDr dh Lora=krk] /eZ dh Lora=krk] 'kkafriw.kZ lHkk dk vf/dkj] U;kf;d çfØ;k dk  
vf/dkj rFkk thou vkSj laifÙk dh lqj{kk osQ vf/dkj dks Hkh ekSfyd vf/dkjksa dh Js.kh esa tksM+ 
x;kA

1789 dh izQkalhlh Økafr us lkekftd vlekurk] lkearh çFkk] vkSj fujaoqQ'k jkt'kkgh osQ 
f[kykiQ la?k"kZ fd;kA bldk mís'; ̂ Lora=krk] lekurk] vkSj ca/qRo* (Liberty, Equality, Fraternity) 
osQ vkn'kksaZ dks LFkkfir djuk FkkA Ýkalhlh jk"Vªh; lHkk us 'Declaration of the Rights of Man and 
of the Citizen" ikfjr fd;k] ftlosQ }kjk lekurk] Lora=krk] dkuwu osQ le{k lekurk] laifr osQ  
vf/dkj rFkk vU;k; ls lqj{kk dks ekSfyd vf/dkjksa osQ rkSj ij Lohdkj fd;k x;kA
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MkW- Hkhe jko vacsMdj ekSfyd vf/dkjksa dh egÙkk dks Li"V djrs gq, dgrs gSa fd& ekSfyd 
vf/dkj ukxfjdksa osQ vf/dkjksa dks lqfuf'pr djus dk ,slk midj.k gS] tks mUgsa jkT; osQ mRihM+u 
vkSj vU;k; ls cpkus osQ lkFk&lkFk ,d xfjekiw.kZ thou dk vf/dkj nsrk gSA mUgksaus bl ckr ij 
Hkh tksj fn;k fd osQoy vf/dkjksa dks çnku djuk djuk i;kZIr ugha gS cfYd mUgsa pfjrkFkZ djus 
osQ fy, laoS/kfud laj{k.k vkSj U;k;laxrrk Hkh vko';d gSA 

Hkkjrh; lafo/ku esa yksdra=k vkSj ekSfyd vf/dkjksa dk LFkku &

Hkkjrh; lafo/ku dh çLrkouk (Preamble) ftls lafo/ku dh vkRek Hkh dgk tkrk gS] 
ns'k osQ yksdrkaf=kd vkn'kksZ vkSj mís';ksa dk lkj gSA ;g lafo/ku osQ lEiw.kZ n'kZu dks çdV 
djrh gSA çLrkouk esa fufgr 'kCn u osQoy Hkkjrh; yksdra=k osQ ewy fl¼karksa dks Li"V djrs gSa] 
cfYd ;g ukxfjdksa osQ fy, lekurk] Lora=krk] vkSj U;k; osQ vkn'kZ LFkkfir djrs gSaA Hkkjrh;  
lafo/ku dh çLrkouk ns'k osQ yksdrkaf=kd <k¡ps dks fLFkjrk çnku djrh gSA blesa fufgr rÙo Hkkjr dh  
fofo/rk esa ,drk dks cuk, j[kus osQ fy, yksdra=k osQ fl¼karksa dks n'kkZrs gSaA çLrkouk esa eq[; 
:i ls lEçHkqrk] lektokn] iaFkfujis{krk] yksdra=k] U;k;] lekurk] Lora=krk vkSj ca/qrk tSls 'kCn 
ç;qDr fd, x, gSaA yksdra=k osQ ;s vk/kjHkwr rRo lkoZHkkSfed o;Ld erkf/dkj] Lora=k U;k;ikfydk] 
lkekftd lejlrk rFkk 'kfDr osQ foosQUnzhdj.k tSls yksdrkaf=kd ewY;ksa dks izfrfcafcr djrs gSaA 

Hkkjrh; lafo/ku osQ Hkkx&3 esa vuqPNsn 12&35 rd ekSfyd vf/dkjksa dk mYys[k gS ftlosQ 
varxZr 6 çdkj osQ ekSfyd vf/dkjksa dk o.kZu gSA vuqPNsn 14&18 rd lerk dk vf/dkj] vuqPNsn 
19&22 rd Lora=krk dk vf/dkj] vuqPNsn 24&25 'kks"k.k osQ fo#¼ vf/dkj] vuqPNsn 25&28 
rd /kfeZd Lora=krk dk vf/dkj] vuqPNsn 29&30 laLo`Qfrd vkSj f'k{kk lacU/h vf/dkj rFkk 
vuqPNsn 32 osQ varxZr laoS/kfud mipkjksa dk vf/dj fn;k x;k gSA MkW- vacsMdj us vuqPNsn 32 
(laoS/kfud mipkjksa dk vf/dkj) dks lafo/ku dh vkRek dgk gSA vuqPNsn 33] 34 vkSj 35 esa 
oqQN fo'ks"k ifjfLFkfr;ksas esa ekSfyd vf/dkj dks izfrcaf/r ;k lhfer djus dk fo/ku fd;k x;k gSA 

lafo/ku esa of.kZr bu vf/dkjksa dh lcls egÙoiw.k fo'ks"krk budh U;k;laxrrk (Justiciability) 
gSA ftldk vFkZ gS fd ;fn fdlh O;fDr osQ ekSfyd vf/dkjksa dk mya?ku gksrk gS] rks og lh/s 
U;k;ky; esa tkdj vius vf/dkjksa dh j{kk osQ fy, vihy dj ldrk gSA U;k;ky; dk dÙkZO; gS 
fd og mu vf/dkjksa dh j{kk djsA Hkkjrh; lafo/ku dk vuqPNsn&32 vkSj vuqPNsn&226 ekSfyd 
vf/dkjksa dh U;k;laxrrk dks lqfuf'pr djus osQ fy, fo'ks"k izko/ku djrs gSaA vuqPNsn&32 ekSfyd 
vf/dkjksa osQ guu gksus ij ukxfjdksa dks lh/ks loksZPp U;k;ky; esa vihy djus dk vf/dkj nsrk 



89
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                      ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

gS tcfd vuqPNsn 226 ekSfyd vf/dkj dh lqj{kk osQ fy, ukxfjdksa dks gkbZdksVZ esa vihy djus 
dh vuqefr nsrk gSA    

yksdra=k vkSj ekSfyd vf/dkjksa osQ chp lEcU/ &

yksdra=k ,d 'kklu ç.kkyh ek=k ugha] cfYd ,d thou i¼fr Hkh gS] tks ukxfjdksa dks Lora=krk] 
lekurk vkSj U;k; çnku djrk gSA fdlh Hkh yksdra=k dh lQyrk bl ckr ij fuHkZj djrh gS fd 
mlesa ekSfyd vf/dkj fdrus çHkkoh gSaA ekSfyd vf/dkj ukxfjdksa dh Lora=krk lqfuf'pr djrs 
gSa vkSj ljdkj dks euekus iSQlys ysus ls jksdrs gSaA blfy,] ekSfyd vf/dkjksa osQ fcuk yksdra=k  
v/wjk gS] D;ksafd os ukxfjdksa dh Lora=krk dh j{kk djrs gSa] 'kklu dks tokcnsg cukrs gSa vkSj lekt 
esa U;k; o lekurk dks LFkkfir djrs gSaA yksdra=k dk ewy fl¼kar turk dh laçHkqrk ij vk/kfjr 
gksrk gSA ;fn ukxfjdksa dks vfHkO;fDr] lekurk] /eZ] f'k{kk] vkSj U;k; dh Lora=krk ugha feysxh] 
rks yksdra=k dk dksbZ vfLrRo ugha jgsxkA yksdra=k dh etcwrh osQ fy, ;g vko';d gS fd gj 
ukxfjd osQ ekSfyd vf/dkj lqjf{kr gksaA

yksdra=k esa lekurk osQ vf/dkj dks yksdra=k dk uho] /kfeZd Lora=krk dks yksdra=k dh 
vkRek] laoS/kfud mipkj dks yksdra=k dk j{kd dguk vfr'k;ksfDr ugha gksxhA lekurk vkSj 
U;k; osQ vHkko esa yksdra=k fujFkZd gks tk,xkA osQ'kokuan Hkkjrh cuke osQjy jkT; osQl esa lqçhe 
dksVZ us Hkh bl ckr dks Lohdkj fd;k fd ekSfyd vf/dkj lafo/ku dk ewy <kapk gS vr% bls 
gVk;k ugha tk ldrk D;ksafd ekSfyd vf/dkjksa dh vuqifLFkfr esa yksdra=k dk ekSfyd Lo#i gh  
vk/kjghu gks tk,xkA

Hkkjr esa ekSfyd vf/dkjksa dk fØ;kUo;u vkSj pqukSfr;k¡ &

Hkkjrh; lafo/ku esa ekSfyd vf/dkjksa dk çko/ku ukxfjdksa dh Lora=krk] lekurk vkSj lkekftd 
U;k; dh lqfuf'pr djus osQ fy, fd;k x;k gSA ysfdu Hkkjr tSls & tkrh; /kfeZd] lkaLo`Qfrd 
vkSj Hkk"kk;h fofo/rk okys fo'kky ns'k esa ekSfyd vf/dkjksa dk liQy fØ;kUo;u ,d pqukSrhiw.kZ 
dk;Z gSA blhfy, ekSfyd vf/dkjksa dks çHkkoh :i ls fØ;kfUor djus osQ fy, fofHkUu çdkj osQ 
U;kf;d vkSj ç'kklfud ra=k LFkkfir fd, x, gSA

Hkkjrh; lafo/ku osQ vuqPNsn 32 vkSj 226 osQ }kjk ukxfjdksa dks vius ekSfyd vf/dkjksa 
osQ guu dh n'kk esa Øe'k% mPpre U;k;ky; rFkk mPp U;k;ky; esa ;kfpdk nk;j djus dk  
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vf/dkj fn;k x;k gSA Hkkjr esa ekSfyd vf/dkjksa dh lqj{kk nsus dk nkf;Ro U;k;ikfydk dk 
gSA lqçhe dksVZ us le; le; ij dbZ ,sfrgkfld iSQlyksa osQ }kjk ekSfyd vf/dkjksa dh lqj{kk 
dh gSA osQ'kokuan Hkkjrh cuke osQjy (1973) osQl esa lqçhe dksVZ us ekSfyd vf/dkjksa dks  
lafo/ku osQ ewy <kaps dk fgLlk ekuk rFkk esfudk xka/h cuke Hkkjr la?k (1978) esa vuqPNsn 21 
(thou rFkk O;fDrxr Lora=krk dk vf/dkj) dh O;kid O;k[;k dh xbZA U;k;ikfydk osQ laj{k.k 
osQ vfrfjDr ljdkj us vc rd fofHkUu uhfr;ksa] laLFkkvksa rFkk vk;ksxksa osQ ekè;e ls ekSfyd  
vf/dkjh dks çHkkodkjh vkSj l'kDr cukus dk dk;Z fd;k gSA f'k{kk dk vf/dkj vf/fu;e] 
2009 osQ }kjk 6-14 o"kZ osQ cPpksa osQ fy, eqÝr vkSj vfuok;Z f'k{kk lqfuf'pr djuk] lwpuk dk  
vf/dkj vf/fu;e 2005 osQ }kjk ukxfjdksa osQ fy, ikjnf'kZrk lqfu'pr djuk rFkk vuqlwfpr tkfr 
,oa tutkfr vR;kpkj fuokj.k vf/fu;e 1989 osQ }kjk vuqlwfpr tkfr rFkk tutkfr;ksa dh lqj{kk 
dks lqfuf'pr djuk] ekSfyd vf/dkjksa osQ liQy fØ;kUo;u osQ çfr ljdkj osQ çfrc¼rk dks 
çnf'kZr djrk gSA lkFk gh jk"Vªh; ekuokf/dkj vk;ksx] jk"Vªh; efgyk vk;ksx rFkk jk"Vªh; vuqlwfpr 
tkfr ,oa tutkfr tSls vk;ksxksa osQ }kjk Hkh ekSfyd vf/dkjksa dks l'kDr fd;k x;k gSA

ekSfyd vf/dkjksa osQ fØ;kUo;u osQ le{k pqukSfr;k¡ & 

 Hkkjr ,d fofo/rk ç/ku ns'k gS] tgka ij vusd çdkj dh fofo/rk,¡ ikbZ tkrh gSA ;gh fofo/
rk,a gh gSa tks vlekurk rFkk HksnHkko dk vk/kj curh gSaA Hkkjr esa tkrh;] /kfeZd vkSj ySafxd 
fofo/rk HksnHkko osQ eq[; vk/kj gSaA ;gh HksnHkko ekSfyd vf/dkjksa osQ liQy fØ;kUo;u esa 
ck/k mRiUu djrs gSaA

 vfHkO;fDr dh Lora=krk rFkk fojks/ djus osQ vf/dkj dks ,d LoLF; yksdra=k osQ izrhd 
osQ rkSj ij ns[kk tkrk gS ysfdu ehfM;k lsaljf'ki] bUVjusV 'kVMkmu rFkk cksyus dh Lora=krk 
dks ckf/r djosQ ekSfyd vf/dkjksa dks lhfer fd;k tkrk gSA dHkh&dHkh rks ljdkj osQ  
}kjk vQokg iSQykus okys dkuwu dks fojks/ dks 'kkar djkus esa fd;k tkrk gS tks fd ekSfyd  
vf/dkjksa esa ck/k dk ,d egRoiw.kZ dkj.k gSA

 baVjusV vkSj lks'ky ehfM;k osQ c<+rs mi;ksx osQ lkFk futrk osQ vf/dkj (vuqPNsn 21) ij 
[krjk c<+ x;k gSA iqêLokeh cuke Hkkjr la?k (2017) ekeys esa loksZPp U;k;ky; us futrk osQ 
vf/dkj dks ekSfyd vf/dkj ?kksf"kr fd;k ysfdu MsVk laj{k.k dh pqukSfr;ksa cuh gqbZ gSaA

 U;k;ky;ksa esa yafcr ekeyksa dh vf/drk osQ dkj.k ukxfjdksa dks vius ekSfyd vf/dkjksa dh j{kk 
osQ fy, o"kksaZ rd çrh{kk djuh iM+rh gSA dkuwuh çfØ;k egaxh vkSj tfVy gksus osQ dkj.k Hkh 
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xjhc vkSj vf'kf{kr ukxfjdksa dks U;k; feyuk dfBu gksrk gSA

 dbZ ckj vkradokn vkSj jk"Vªh; lqj{kk osQ uke ij ukxfjd Lora=krk lhfer dj nh tkrh gSA vusd 
vf/fu;e tSls TADA, POTA, UAPA vkSj AFSPA dk nq#i;ksx djus osQ vkjksi ljdkj ij 
yxs gSaA

 bu lc osQ vfrfjDr vk/qfud fMftVy ;qx esa ekSfyd vf/dkjksa dks fo'ks"kdj futrk osQ vf/
dkj dks LFkkfir djuk ,d pqukSfriw.kZ dk;Z gSA lks'ky ehfM;k osQ nkSj esa O;fDr;ksa dk MkVk yhd 
gksuk] futrk osQ vf/dkj osQ guu dk eq[; dkj.k gSA

ekSfyd vf/dkjksa osQ laj{k.k osQ mik; &

ekSfyd vf/dkj fdlh Hkh yksdrkaf=kd lekt dh vk/kjf'kyk gksrs gSaA ;s vf/dkj ukxfjdksa 
dks lEeku] Lora=krk] lekurk vkSj U;k; çnku djus esa egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkrs gSaA Hkkjrh; lafo/ku 
us bu vf/dkjksa dh lqj{kk çnku djus osQ fy, foLr`r çko/ku fd, gSaA gkykafd] cnyrs lkekftd] 
vkfFkZd vkSj jktuhfrd ifjn`'; esa ekSfyd vf/dkjksa dh j{kk gsrq fujarj ç;kl vko';d gSA ekSfyd 
vf/dkjksa dks lajf{kr vkSj laof/Zr djus osQ oqQN mik; fuEufyf[kr gSa&

 laoS/kfud lq/kj vkSj etcwr fo/k;h <k¡pk & Hkkjrh; lafo/ku ekSfyd vf/dkjksa dh lqj{kk 
dk çeq[k lk/u gSA lafo/ku esa fu;fer la'kks/u dh O;oLFkk gS] ftlosQ ekè;e esa le;&le; 
ij ekStwnk pqukSfr;ksa vkSj ifjorZuksa osQ vuq#i lq/kj fd, tk ldrs gSaA blosQ vfrfjDr fo/k;h 
<k¡ps dks bl çdkj etcwr djuk pkfg, fd u, dkuwu ukxfjdksa osQ ekSfyd vf/dkjksa osQ lkFk 
la?k"kZ u djsaA

 ukxfjd tkx#drk vkSj f'k{kk & ekSfyd vf/dkjksa dh lqj{kk osQ fy, ukxfjdksa dk tkx#d 
gksuk vR;ar vko';d gSA LowQyksa] dkWystksa rFkk lkekftd laxBuksa esa ukxfjd f'k{kk dks c<+kok 
fn;k tkuk pkfg,A tokgj yky usg: osQ vuqlkj] ¶Kku gh 'kfDr gS ftlls ukxfjd vius vf/
dkjksa osQ çfr ltx jg ldrs gS¸ (The Discovery of India, 1946)A ;g f'k{kk mUgsa vius 
vf/dkjksa dk ç;ksx djus esa l{ke cukrh gS vkSj ljdkj dh uhfr;ksa ij fuxjkuh j[kus esa lgk;d 
gksrh gSA

 Lora=k vkSj fu"i{k U;k;ikfydk & U;k;ikfydk ekSfyd vf/dkjksa dh j{kk esa egRoiw.kZ dM+h 
gSA lafo/ku osQ vuq- 32 osQ rgr ukxfjdksa dks U;k; ikus dk vf/dkj çnku fd;k x;k gSA Lora=k 
U;k;ikfydk u osQoy ljdkj osQ vR;kpkjksa ij vaoqQ'k yxkrh gS] cfYd ekSfyd vf/dkjksa osQ 
mYya?ku dh fLFkfr esa Rofjr jkgr Hkh nsrh gSA xzsufoy vkWfLVu osQ vuqlkj] ¶U;k;ikfydk gh 
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yksdra=k dh j{kk esa lcls egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkrh gSA¸

 Lora=k ehfM;k vkSj lwpuk dk çokg & ehfM;k yksdra=k dh vkokt gSA Lora=k vkSj fu"i{k 
ehfM;k ekSfyd vf/dkjksa osQ laj{k.k esa vge Hkwfedk fuHkkrh gSA veR;Z lsu us Argumentative 
Indian (2005) esa crk;k gS fd lwpuk dk Lora=k çokg ukxfjdksa dks l'kDr cukrk gS vkSj 
lÙkk ij fuxjkuh j[kus esa lgk;d gksrk gSA ehfM;k osQ ekè;e ls turk esa tkx#drk c<+rh gS 
vkSj fdlh Hkh çdkj osQ vf/dkj guu dh fLFkfr esa ukxfjd viuh vkokt mBk ldrs gSaA 

 pqukoh lq/kj vkSj ikjnf'kZrk & yksdra=k esa pqukoh çfØ;k,¡ ekSfyd vf/dkjksa dh j{kk dk 
,d egRoiw.kZ vk;ke gSA pqukoksa esa ikjnf'kZrk] fu"i{krk vkSj tokcnsgh lqfuf'pr djus osQ fy, 
pqukoh lq/kjksa dh ykxw djuk vko';d gSA pqukoh iaQfMax] ckgqcy rFkk Hkz"Vkpkj dks fu;af=kr 
djus osQ mik; viukus ls yksdrkaf=kd çfØ;k esa ukxfjdksa dk fo'okl c<+sxk vkSj muosQ ekSfyd 
vf/dkjksa dh j{kk lqfuf'pr gksxhA

ledkyhu Hkkjr esa yksdra=k vkSj ekSfyd vf/dkj &

Hkkjr nqfu;k dk lcls cM+k yksdrkaf=kd ns'k gS] tgk¡ ukxfjdksa dks vius çfrfuf/;ksa dks pquus 
vkSj uhfr;ksa ij çHkko Mkyus dk vf/dkj çkIr gSA 26 tuojh 1950 dks Hkkjr us vius lafo/ku 
dks ykxw djosQ yksdrkaf=kd 'kklu ç.kkyh dks viuk;kA yksdra=k dk vk/kj Lora=krk] lekurk] U;k;] 
vkSj ekSfyd vf/dkj gSa] tks çR;sd ukxfjd dks ljdkj dh uhfr;ksa esa Hkkx ysus dk volj çnku 
djrs gSaA gkykafd] orZeku le; esa Hkkjrh; yksdra=k dbZ pqukSfr;ksa dk lkeuk dj jgk gS] ftuesa 
pqukoh lq/kj] U;k;ikfydk dh Lora=krk] ehfM;k dh fu"i{krk vkSj fMftVy vf/dkj 'kkfey gSaA 
orZeku esa mEehnokjksa }kjk ckgqcy vkSj /u cy }kjk pqukoh çfd;k dks çHkkfor djuk] EVM dh 
ikjnf'kZrk ij la'k; gksuk] pquko esa ljdkjh ra=kksa dk ç;ksx djuk] ehfM;k esa fu"i{krk dk vHkko 
gksuk rFkk U;k;ikfydk esa dksysft;e flLVe }kjk ifjokj fo'ks"k vkSj oxZ fo'ks"k dk pquk tkuk vkfn 
,sls çeq[k dkjd gS tks yksdra=k osQ ekSfyd <kaps dks [kks[kyk cuk jgs gSaA

yksdra=k dh liQyrk bl ckr ij fuHkZj djrh gS fd mlesa laoS/kfud laLFkk,¡ fdruh çHkkoh 
vkSj Lora=k :i ls dk;Z dj jgh gSaA Hkkjr osQ lafo/ku us yksdrkaf=kd ewY;ksa dks lqn`<+ djus vkSj 
ukxfjdksa osQ ekSfyd vf/dkjksa (Fundamental Rights) dh j{kk osQ fy, dbZ laoS/kfud laLFkkvksa 
dh LFkkiuk dh gSA ;s laLFkk,¡ ljdkj dh tokcnsgh] ikjnf'kZrk vkSj ukxfjd vf/dkjksa dh lqj{kk 
lqfuf'pr djrh gSaA ledkyhu Hkkjr esa] bu laLFkkvksa dh Hkwfedk vkSj çHkko'khyrk ij yxkrkj ppkZ 
gksrh jgh gS] D;ksafd yksdra=k dbZ pqukSfr;ksa osQ nkSj ls xqtj jgk gSA U;k;ikfydk] pquko vk;ksx] 



93
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                      ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

fu;a=kd ,oa egkys[kk ijh{kd] osaQæh; vUos"k.k C;wjks vkfn ,sls lafo/kfud laLFkk,a gSa ftUgsa Lora=k 
voLFkk blfy, çnku dh xbZ rkfd ;s yksdrkaf=kd ewY;ksa dh j{kk dj losQ ysfdu orZeku esa budh 
Lora=krk vkSj fu"i{krk lansg osQ ?ksjs esa gS tks fd nwf"kr yksdra=k dk ifjpk;d gSA

nwljh rjiQ ns[ksa rks Hkkjr tSls fofo/rkiw.kZ yksdra=k esa lkekftd vkanksyuksa us ekSfyd  
vf/dkjksa dh j{kk] lkekftd U;k; vkSj jktuhfrd lq/kjksa dks c<+kok nsus esa egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkbZ 
gSA ledkyhu Hkkjr esa efgyk vf/dkj] i;kZoj.k laj{k.k] nfyr l'kfDrdj.k] Jfed vf/dkj vkSj 
fMftVy Lora=krk tSls fo"k;ksa ij tuHkkxhnkjh osQ ekè;e ls yksdra=k dks l'kDr cukus osQ ç;kl 
fd, tk jgs gSaA fuHkZ;k vkanksyu 2012] ukxfjdrk la'kks/u vf/fu;e fojks/ çn'kZu 2019&20] 
fdlku vkanksyu 2020&21 vkfn çeq[k ,sls liQy vkanksyu gSa ftlosQ }kjk 'kkafriw.kZ çn'kZu vkSj 
vfHkO;fDr dh Lora=krk dks etcwrh feyh gSA blosQ vfrfjDr pquko vk;ksx }kjk EVM esa NOTA  
dk fodYi nsuk] lqçhe dksVZ }kjk vkijkf/d i`"BHkwfe okys mEehnokjksa dh tkudkjh dks lkoZtfud 
djus dk funsZ'k nsuk] dk;ZLFky ij ;kSu mRihM+u vf/fu;e (POSH) 2013 ykxw fd;k tkuk] 
ukylk cuke Hkkjr la?k (2014) ekeys esa lqçhe dksVZ }kjk /kjk 377 dk gVk;k tkuk (2018) 
rFkk csVh cpkvks csVh i<+kvks dk;ZØe vkfn ,sls çeq[k dne gSa tks ekSfyd vf/dkjksa vkSj yksdra=k 
osQ l'kfDrdj.k dks çnf'kZr djrs gSaA

fu"d"kZ &

yksdra=k vkSj ekSfyd vf/dkj ,d&nwljs osQ iwjd gSaA yksdra=k ukxfjdksa dks ljdkj pquus dk 
vf/dkj nsrk gS] tcfd ekSfyd vf/dkj ukxfjdksa dh Lora=krk vkSj lEeku dh j{kk djrs gSaA ;fn 
yksdra=k esa ekSfyd vf/dkjksa dk guu gksrk gS] rks og vf/uk;dokn esa cny ldrk gSA 

Hkkjr esa yksdra=k vkSj ekSfyd vf/dkjksa dh çklafxdrk le; osQ lkFk vkSj Hkh c<+h gSA vkt] 
tc oS'ohdj.k] rduhdh çxfr vkSj lkekftd cnyko rsth ls gks jgs gSa] rc ukxfjdksa osQ ekSfyd 
vf/dkj mudh lkekftd] jktuhfrd vkSj vkfFkZd Lora=krk osQ fy, vR;ar vko';d gks x, 
gSaA tokgjyky usg# us vius iqLrd The Discovery of India (1946) esa mYys[k fd;k Fkk] & 
¶yksdra=k dk ewy vk/kj ukxfjdksa dh lgHkkfxrk vkSj mudh Lora=k vfHkO;fDr gSA ;gh Lora=krk 
ekSfyd vf/dkjksa osQ ekè;e ls lqfuf'pr gksrh gSA¸ vk/qfud Hkkjr esa ehfM;k dh Lora=krk] lwpuk 
rd igqap] vkSj lkekftd U;k; dh ekax bu vf/dkjksa dh çklafxdrk dks n'kkZrs gSaA

gkykafd yksdra=k vkSj ekSfyd vf/dkjksa us ns'k esa ,d l'kDr lkekftd <kapk cuk;k gS] ijUrq 
bUgsa dbZ pqukSfr;ksa dk lkeuk djuk iM+ jgk gSA lcls igyh pqukSrh gS vfHkO;fDr dh Lora=krk ij 
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çfrca/ vkSj lsaljf'ki osQ ekeyksa esa gLr{ksiA veR;Z lsu us The Argumentative Indian (2005) 
esa dgk gS& ¶lwpuk dk Lora=k çokg yksdra=k dh thoarrk osQ fy, vko';d gSA tc ljdkj ;k 
vU; rkdrsa bl Lora=krk dks lhfer djrh gS] rks yksdra=k detksj iM+ tkrk gSA¸

nwljh pqukSrh lkekftd vkSj vkfFkZd vlekurk gSA tkWu jkWYl osQ fl¼karksa osQ vuqlkj] ¶U;k; 
rHkh lqfuf'pr gks ldrk gS tc lHkh ukxfjdksa dks leku volj feysa¸ (A Theory of Justice, 
1971)A ijarq Hkkjr esa vkfFkZd fo"kerk] f'k{kk vkSj LokLF; lsokvksa esa vlekurk,¡ yksdrkaf=kd 
O;oLFkk dks çHkkfor djrh gSaA bl lanHkZ esa] yksdra=k dks lqfuf'pr djus osQ fy, ;g vko';d 
gS fd lHkh oxksaZ dks leku volj çnku fd, tk,aA

rhljh pqukSrh pqukoh çfØ;kvksa esa Hkz"Vkpkj vkSj ckgqcy dk çHkko gSA pqukoh lq/kjksa dh 
vko';drk ij jkepaæ xqgk us Li"V fd;k] ¶tc /u vkSj 'kfDr dk vR;f/d çHkko pqukoksa ij 
gks] rks okLrfod yksdrkaf=kd fl¼karksa dk mYya?ku gksrk gS vkSj ukxfjdksa dh vkokt nc tkrh gSA¸ 
(India After Gandhi, 2007)

Hkkjr esa yksdra=k dk fodkl ,d lrr çfØ;k jgh gS] ftlesa ekSfyd vf/dkjksa us ukxfjdksa 
dks lqj{kk] Lora=krk vkSj lekurk çnku djosQ ,d etcwr lkekftd <kaps dh uhao j[kh gSA ;|fi 
vkt osQ cnyrs gq, ifjn`'; esa yksdra=k ,oa ekSfyd vf/dkj dbZ pqukSfr;ksa dk lekuk dj jgs gSa 
ysfdu ukxfjd tkx#drk vkSj f'k{kk] Lora=k ehfM;k vkSj l'kDr U;k; ç.kkyh] pqukoh lq/kj rFkk 
ikjnf'kZrk dks c<+kok ns dj laoS/kfud ewY;ksa osQ iqufuZekZ.k osQ }kjk yksdra=k osQ Lo:i dks foo`Qr 
gksus ls cpk;k tk ldrk gSA
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thou dh lPpkb;ksa ls :c: djkrk dkO;laxzg ^vehck*

MkW- lquhy oqQekj lq/ka'kq 
lgk;d çkè;kid] bykgkckn fo'ofo|ky;] ç;kxjkt

gj nkSj esa lkfgR; us euq";rk osQ Åij eM+jkus okys ladVksa ls gesa vkxkg fd;k gSA fc•js gq, 
yksxksa dks tksM+us dh igy dh gSA ,d bZekunkj jpukdkj dh yxkrkj dksf'k'k gksrh gS fd og vius 
le; vkSj lekt esa O;kIr va/sjs dks de dj losQ] nqfu;k dks lqanj cuk losQ- dfBu ls dfBu 
ifjfLFkfr esa Hkh og viuh /kj cjdjkj j•sA vkt bUlku HkkSfrdrk osQ pdkpkSa/ esa HkVd dj vkRe 
lk{kkRdkj ugha dj ikrkA og psruk osQ Lrj ij] fopkj osQ /jkry ij yxkrkj nfjæ gksrk tk jgk 
gSA lj ls ikao rd Hkz"Vkpkj esa Mwcs O;oLFkk ra=k vkSj mlls =kku ikus osQ fy, NViVkrs lkekU;tu 
dh osnuk dks dfo larks"k iVsy eglwl djrs gSaA dkO; laxzg vehck esa mUgksaus us vius le; dh 
uCt VVksyh gSA thou dh lPpkb;ksa dks dfork esa os oqQN bl vankt esa is'k djrs gSa fd ikBd 
osQ eu efLr"d ij og viuk ,d LFkku cuk ysrh gSA mudh dfork thou dh vkarfjdrk dks 
rksM+rh gS] tM+rk ij çgkj djrh gS vkSj thou esa u, vFkkZs dh ryk'k Hkh djrh gSA os euq"; osQ 
thou osQ vusd vk;keksa dks xaHkhj <ax ls mtkxj djrs gSaA mudh dfork,a euq"; dks fopkj osQ 
Lrj ij le`¼ djrh gSaA /kfeZd vkMacjksa] :f<+;ksa] iqtkfj;ksa ij ;g yxkrkj çgkj djrh gSa] ftldh 
vkt csgn t:jr Hkh gSA D;ksafd vkt osQ le; esa /eZ osQ uke ij ftruh ywVikV eph gqbZ gS ,slk 
'kk;n igys dHkh ugha gqvkA I;kt vkSj yglqu fd mRifÙk osQ fo"k; esa dfo /kfeZd eBk/h'kksa fd 
LFkkiukvksa ij O;aX; djrs gq, fy•rs gSa& 

¶eB osQ Ñf"k oSKkfud us @ vn~Hkqr •kst dh gS @ dguk gS mudk fd @ I;kt dh mRifÙk gqbZ 
gS oqQÙks osQ vaMdks"k ls @ xhrk cspus okyk f'k•k/kjh oSKkfud @ ?kks"k.kk djrk gS fd @ xkS ekrk osQ 
gîóh ls yglqu @ vkSj xkS ekrk osQ ekal ls mRiUu gqvk I;ktA¸ 

budh dfork,a O;kid lkekftd i{k/jrk ls tqM+h gqbZ gSA vkt osQ fueZe vkSj Hk;kog le; 
esa ckgjh HkkSfrdrk fn•kbZ iM+rh gS fdarq fopkj osQ Lrj ij euq"; yxkrkj nfjæ gksrk tk jgk gSA 
;g dfork,a gesa oSpkfjd /jkry ij le`¼ ,oa psruk osQ Lrj ij laiUu curh gSaA bl ;kaf=kd ;qx 
esa lkalkfjdrk esa iaQls euq"; osQ eqfDr dh NViVkgV vkSj cspkSuh çHkko'kkyh :i ls bu dforkvksa 
esa ntZ gqbZ gSA vuqHkwfr dh ?kVk vkSj vNwrs lanHkks± dh nqyZHk laosnuk gSa ;g dfork,a] ekSfydrk 
bldh fof'k"V igpku gSA os •ks•yh lkekftd lajpuk vkSj csfM;ks dks rksM+dj ,d csgrj vkSj 
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lerk ewyd lekt dh LFkkiuk osQ fy, vkokt cqyan djrh gSa vkSj rFkkdfFkr fodkl osQ MaosQ 
dh iksy •ksyrh gSa& 

¶os yxs gSa viuh ukd cpkus esa @ ukd dks ,ojsLV cuk j•k gS mUgksaus @ ukd dV x;h ;fn 
rks egkçy; vk tk;sxk @ crkrs gSa vius dks egku vkSj mRÑ"V @ ekuks 'ks"k Hkkjr gks rq{k vkSj 
fuÑ"V @ cl ukd cph jgs] turk tk;s HkkM esa--- @ fleV dj yksdra=k gks jgk gS ukd @ yksd 
ls nwj gksrk gqvk O;fDr ij osQfUær @ pquko vc ukd dh yM+kbZ gS eqêòh Hkj yksxksa dh @ vkSj bl 
ukd dks cpkus esa @ yxk fn;k tkrk gS leLr ra=k dksA¸  

vkt 'kkjhfjd vNwriu Hkys de gqvk gS ij ekufld vNwriu esa yxkrkj o`f¼ gksrh tk jgh 
gSA dfo thou dks uoZQ cukus okys rF;ksa vkSj rRoksa dh iM+rky djrs gSaA os ftEesnkj yksxksa dk uaxk 
psgjk cM+h ckjhdh ls ns• ysrs gSa ftlesa lÙkk/kfj;ksa osQ lkFk çdkaM fo}ku] vkykspd] fopkjd] 
ea=kh] eBk/h'k lHkh 'kkfey gSA og Hkyh çdkj le>rs gSa fd buosQ fnu osQ fØ;kdyki oqQN vkSj 
gSa ysfdu vlyh psgjk jkr osQ va/sjs esa gh fn•kbZ nsrk gSA viuh 'kfDr vkSj çHkko dks cjdjkj 
j•us dh tqxr esa yxs opZLo'kkyh oxZ dh mytqywy ?kks"k.kkvksa vkSj c;kuksa ls os grçHk gSaA  

dfork esa ;FkkFkZ dks ns•us igpkuus dk mudk rjhdk fcyoqQy vyx vkSj cqfu;knh fdLe 
dk gSA mUgksaus lk/kj.ktu vkSj gkf'k;s ij fLFkr thou osQ foy{k.k n`'; vkSj C;kSjs gesa fn, gSaA 
NksVs&NksVs vuqHkoksa ls fufeZr mudh dfork dk tks lalkj gS og cgqr vf/d cspkSu djus okyk gSA 
dfBu ls dfBurj gksrh tk jgh nqfu;k ls ge lc :c: gksrs gSaA Åap&uhp] tkr&oqQtkr ls fufeZr 
ne?kksVw lekt O;oLFkk dh os ç•j vkykspuk djrs gSaA o.kZ O;oLFkk us euq"; osQ ewyHkwr vf/dkjksa 
dk guu dj xqyke cuk;k gSA fupys ik;nku ij jgus okys 'kwæksa dks i'kq ls Hkh derj LFkku fn;k 
x;kA dfo us viuh jpukvksa esa vR;kpkj vlekurk vkSj 'kks"k.k osQ çfr çfrjks/ dk Loj ntZ fd;k 
gSA mudk mís'; Hkkjrh; lekt dks ,d vkn'kZ vkSj lejlrk ls vfHkHkwr :i esa ns•uk gSA oafprksa 
osQ vkRe lEeku] LokfHkeku dks tkx`r djuk gS&

¶vc tc rqe çse cpkus dh ckr @ gj eap ls dj gh jgs gks @ rks ßn; ry esa tesa catjiu 
dks feVkvks @ gj çdkj osQ Hksn&Hkko dh ik"kk.krk ls gks eqDr @ mldks cuk nks mitkÅ @ tgk¡ uk 
mx losQ fdlh rjg osQ HksnHkko :ih @ daVhys isM+&ikS/sA¸  

os tkurs gSa fd lÙkk dh oqQlhZ ikrs gh vkneh dh /M+duksa dh laosnuk ej tkrh gS] mls dkB 
ekj tkrk gSA LokFkZ osQ o'k esa /q,a lk mldk psgjk cnjax gks tkrk gSA dfo dh n`f"V bl O;oLFkk 
esa ihfM+rksa] oafprksa] Hkw•ks osQ ân; dh vkx ls <+osQ fcuk ugha jg ikrhA os cM+h csckdh ls fy•rs 
gSa] muosQ foæksgh rsoj vkSj rh•s çgkjksa osQ dkj.k gh mudh jpuk;sa csfelky gSaA vU;k; dh igpku 
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vkSj çfrdkj osQ lkFk&lkFk muesa ,d nkf;Ro cks/ Hkh gSA mudk foosd mudh n`f"V dks fujHkzkar] 
lksp dks Li"V vkSj fu.kZ;ksa dks n`<+ cuk, j•rk gSA lj ls ikao rd Hkz"Vkpkj esa Mwcs O;oLFkk ra=k 
vkSj mlls vktknh ikus osQ fy, NViVkrs lkekU; tu dh osnuk dks mudh dfork,a vR;ar latho 
<ax ls çLrqr djrh gSa&

¶vkSj yksdra=k esa vc @ cpsxk 'ks"k ,d yksd vkSj ,d ra=k @ yksd ftUnk jgsxk eqÝr osQ 
vukt ij @ ra=k osQ ikl gksxh leLr 'kfDr;k¡ @ ftlosQ VqdMs+ ij iysxk yksd @ vkSj ra=k dk gksxk 
lewpk ns'k @ bl rjg iats dk vaxwBk @ fn•krk jgsxk mudks Bsaxk @ ftUgksaus Hkkjr dks cukus dk @ 
ns•k Fkk dHkh liukA¸ 

fiNM+ksa] oafprksa osQ jksVh] diM+k] edku] f'k{kk] LokLF; tSls eqís vkt Hkh vaxkjksa dh rjg lkeus 
•M+s gSaA budk lek/ku ugha fey ik jgk gSA yacs vjls ls ge ftl vktknh dk LoIu vius eu 
esa lek, jgs og liuk thou lekIr gksus rd Hkh laHko ugha gks ik jgkA lÙkk osQ ra=k] vfu;af=kr 
tula[;k] çtkra=k osQ chp dh uiQjr] oSeuL;] Hkz"Vkpkj us gekjk ekxZ vo#¼ dj j•k gSA vkt 
t:jr gS ns'k dh cqfu;knh phtksa dks nq#Lr djus dh rFkk blosQ mRFkku osQ ekxZ dh fodjky 
pqukSfr;ksa dks tM+ ls lekIr djus dhA 

larks"k iVsy dh dfork,a vketu osQ lq•&nq•] vHkkoks] leL;kvksa] NViVkgV ls eqfDr dh 
ps"Vkvksa dks js•kafdr djrh gSA 'kks"k.k djus okyh iwathoknh ço`fÙk;ksa] Hkz"V O;oLFkk dk rh•k fojks/ 
djrh gSa ;s dfork,aA dfo fueZe ;FkkFkZ vkSj vekuoh; fLFkfr;ksa dk fp=k.k fytfyth Hkkoqdrk ls 
ugha djrsA os reke vU;k;ksa osQ fo#¼ jpukjr gksus osQ lkFk&lkFk vkanksyuksa esa Hkh viuh lfØ; 
mifLFkfr ntZ djkrs gSaA jax foghu] csLokn lkSan;Zghu] laosnughu] •kSiQukd vkSj ccZj nqfu;k dk 
gky cgqr utnhd ls c;ka djrs gSaA os lekt dks ?kus va/sjs ls ckgj fudky mtkyk fn•kus dh 
bZekunkj dksf'k'k djrs gSa&

¶cny x;h gS çse dh ifjHkk"kk @ çse dk nq'eu rks 'kq: ls jgk gS tekuk @ ij vc rks ?kksf"kr 
:i ls ;s nq'eu @ VwV iM+rs gSa çseh tksM+s ij @ •wu osQ I;kls cudj @ laLÑfr osQ j{kd cudj @ 
ekuks çse djuk laLÑfr dks usLrukcwr djuk gksA¸ 

dfo iwjh ÅtkZ osQ lkFk lgt gksdj fy•rs gSaA muosQ gj ,d 'kCn esa xgu vuqHko xwatrk gS 
vkSj vFkZ dh ewfrZ;ka fc•sj nsrk gSA muesa dksbZ gdykgV dk Hkko ugha gSA dfork muosQ ;gka thou 
dk fgLlk gSA fo'kky euq"rRo osQ lkFk feyus dh Hkkouk çcy :i ls mudh dforkvksa esa gSA os 
thou vkSj lekt osQ çfr xgjh n`f"V j•rs gSa vkSj thou dh va/sjh xfy;ksa rFkk ;FkkFkZ dks mtkxj 
djrs gSaA ,d dfork dks i<+rs gq, ,slk yxrk gS fd jpukdkj fdl gn rd vklikl ?kfVr gksus 
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okyh NksVh&NksVh ?kVukvksa dks ns•rk gS vkSj fiQj vius Hkhrj gypy eglwl djrk gS& 

¶vktdy Hkkouk,a D;k gqbZ @ ekuksa gks x;h gksa lk;dy osQ Vk;j esa yxh VÔwc @ lM+d FkksM+h 
xeZ D;k gqbZ @ yks HkM+d x;h VÔwc @ b/j xqtjkr esa dksbZ cksyk @ Hkkouk vle esa HkM+d x;h @ 
eqacbZ esa dksbZ fy•k @ Hkkouk xqtjkr esa HkM+d tkrh gS @ uks,Mk dh Hkkouk HkM+d dj @ jktLFkku 
vkSj NÙkhlx<+ dc igq¡p x;h @ dksbZ lksp Hkh ugh ldrk @ 'kk;n lcls Hkkoqd yksx ;wih esa gSa 
@ ogka rks txg&txg @ ,d gh ckr osQ fy, Hkkouk HkM+drh gS @ dHkh&dHkh fnYyh ls fudyh 
ckr ij @ Hkkouk,a fons'k esa Hkh HkM+d tk jgh gSa @ Hkkouk HkM+dkus dh ltk u tkus fdrus gh @ 
Hkksx jgs gSa tsy esa @ oqQN gSa csy ij @ oqQN iQal jgs u,&u, •sy esaA¸ 

fgalk vkSj fouk'k ftldk mís'; gS oks dHkh 'kkafr nwr ugha gks ldrkA D;ksafd fgalk ls 'kkafr 
ugha egt fgalk gh iuirh gSA dfo ,d ,sls uk;d osQ bartkj esa gSa tks ew•ks± osQ jktdkt dks 
cny ns] vkSj egarksa] ekfiQ;kvksa] lekt osQ xqaMks] cnek'kksa] gR;kjksa dk lkezkT; u"V gks tk, vkSj  
'kkafriw.kZ] lg;ksxh lekt dk fuekZ.k gksA os fy•rs gSa& 

¶ryokjsa ugha gks ldh dHkh 'kkafrnwr @ gksxh Hkh osQls @ fgalk dk gkfly 'kkafr ugha @ fgalk 
dk gkfly gh gS fgalk @ blfy, nhokjksa ij Vaxh ryokj @ eq>s ugha djrh jksekafpr @ eu t#j 
dgrk gS fd @ vc Hkh bUlku esa gS ftUnk @ vkfne vkSj ik'kfod ço`fÙkA¸ 

dfo larks"k iVsy osQ O;fDrRo dks mudh dfork esa ns•k tk ldrk gSA os fulansg tufgr 
osQ dfo gSaA mudh dfork,a vR;kpkj] 'kks"k.k osQ fo#¼ lkFkZd gLr{ksi cudj •M+h gksrh gSaA 
jktuhfrd] ckSf¼d ik•aMksa dk HkaMkiQksM+ djrh gSa vkSj vius vklikl osQ ifjos'k] lekt dh ihM+k 
dks vkRelkr dj oafprksa dh vkokt curh gSaA vius le; vkSj mlls Hkh vkxs dh le> j•us 
okys dfo dks i<+uk okLrfod vFkks± esa le`¼ gksuk gSA ;s dfork,a xgu ;FkkFkZ vkSj lgh ek;uks 
esa vius le; dh vkokt gSaA
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vf/xe v{kerk ;qDr ckydksa dh igpku ,oa  
mudh f'k{kk esa vè;kid dh Hkwfedk

MkW0 fot;sUnz oqQekj xqIr 
vfLkLVasV izksisQlj ch0,M0 fcgkjh efgyk egkfo|ky; 

eNyh'kgj] tkSuiqj m0iz0

lkjka'k

vkt f'k{kk osQ lkoZHkkSfedj.k osQ iz;kl osQ rgr fof'k"V f'k{kk osQ laizR;; dks cy feyk 
gSA vkt izR;sd fo|kFkhZ dh O;fDrxr fHkUurkvksa dks è;ku esa j[kdj mudh O;fDrxr 'kSf{kd 
vko';drkvksa dh iwfrZ gsrq 'kS{kf.kd dk;ZozQe dks lapkfyr fd;k tk jgk gSA O;fDrxr fHkUurk dk 
vè;;u djrs le; gesa ;g Hkyh&HkkWfr Kkr gks x;k gS fd fo|ky; esa f'k{kk izkIr djus osQ fy;s 
tks ckyd vkrs gSa muesa lkekU; ckydksa osQ vfrfjDr oqQN ckyd ,sls Hkh gksrs gSA tks 'kkjhfjd] 
ekufld] vkSj O;fDrxr Hksn dh n`f"V ls leku ugha gksrs] buesa oqQN rhoz cqf¼] oqQN eUn cqf¼] 
vkSj oqQN fiNM+s gq;s rFkk oqQN 'kkjhfjd nks"k;qDr ckyd gksrs gSA bl izdkj osQ ckydksa dh leL;k;sa 
fof'k"V gksrh gSA

vkbULVhu] ikel] ,Mhlu] LVhiQu] gkWfdUl] :lcSYV tSls uke fdlh ifjp; osQ eksgrkt ugha 
gS vxj IkwNk tk;s fd bu egku O;fDr;ksa esa dkSu&lh fo'ks"krk;as Fkh rks 'kk;n mRrj u ns ik;s ;s 
lHkh egku O;fDr fdlh u fdlh vf/xe v{kerk osQ dkj.k fo|ky; ,oa ifjokj esa misf{kr jgs] 
ijUrq bUgksaus vfo"dkj ls leLr lalkj dks vk'p;Z pfdr dj fn;kA 

vr% vkt osQ ;qx esa ;g fopkj.kh; gS fd bl izdkj dh v{kerk dh igpku o funku gks losaQA

eq[; fcUnq& vf/xe] v{kerk] izd`fr] f'k{kk] igpku] dkj.k] izdkj f'k{kdA 

izLrkouk

vf/xe v{kerk@ v'kDrrk@ fu;ksZX;rk] nks vyx&vyx 'kCnksa ls feydj cuk gS ftlesa vf/xe 
'kCn dk vFkZ lh[kus ls gS rFkk v{kerk dk vFkZ lh[kus dh ;ksX;rkA 'kfDr dh vuqifLFkfr ls gSA
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v{kerk osQ fy;s vaxszth Hkk"kk esa Disability 'kCn dk iz;ksx fd;k tkrk gS ftldk vFkZ gS 
;ksX;rk dk vHkko] v'kDrrkaA vf/xe fodkj dks vf/xe v{kerk dgrs gSA

vf/xe v{ke ckyd {ks=k dk loZizFke iz;ksx MkW0 lSeqvy doZQ us 1963 esa f'kdkxksa esa fd;k 
tks vkt loZekU; ,oa lkoZHkkSe gks x;k gSA oqQVZ xksYM fLVu (1927]1936]1939) osQ dk;ksZa dk 
;fn vkadyu fd;k tk; rks Kkr gksxk fd mUgksaus izFke fo'o ;q¼ osQ le; esa efLr"dh; {kfrxzLr 
lSfudksa dh vf/xe leL;kvksa dk tks mYys[k fd;k] os vkt vf/xe v{kerk osQ ewyk/kj curs gSA 

vf/xe fu;ksZX; 'kCn dk vfHkizk; mu n'kkvksa ls gS tks efLr"d esa pksV yxus rFkk efLr"d 
dk lqpk: :Ik ls dk;Z djus esa v{ke gksus] fdlh osQ }kjk cksys x;s 'kCnksa dks le>Uks esa v{ke 
gksus] cksyus esa vleFkZ gksus] fy[kus esa vleFkZ gksus] 'kCnksa dks Bhd izdkj ls u fn[kkbZ nsus osQ dkj.k 
i<+us eas v{ke gksus] xf.krh; la[;kvksa esa dfBukbZ gksus vkfn ls lEcfU/r gSA ,slk ckyd tks mijksDr 
n'kkvksa esa fdlh ,d vFkok ,d ls vf/d dkj.kksa ls vf/xe esa dfBukbZ dk lkeuk djrk gSA 

vf/xe v{kerk ,d rfU=kdk LkECkU/h fodkj gS tks laKkukRed {kh.krk dk dkj.k curk gSA 
;g ,d LFkk;h leL;k gS tks O;fDr osQ iwjs thou esa cuh jgrh gSA ;g ,d foo`Qfr;ksa dk lewg 
gSA ;g ,d tSfod vkSj euksoSKkfud leL;k gSA

MkW0 lSeqvy doZQ osQ vuqlkj] ¶;s cPps vf/xe v{ke blfy;s gS D;ksa fd buesa dksbZ U;wure 
efLr"dh; {kfrxzLrrk ugha gS] i<+us dh n{krk esa LkeL;k,a ugha gS] vfrfØ;k'khyrk ugh gS] cfYd 
;s lHkh ckyd bu lHkh xq.kksa ls la;qDr :Ik ls xzflr gSA¸

vf/xe v{kerk dh izo`Qfr

vf/xe v'kDr ckydksa dh izo`Qfr fuEufyf[kr gSa&

• vf/xe v{kerk vkUrfjd o Luk;q;qDr gksrh gSA

• ;g LFkk;h Lo:Ik dk gksrk gS vFkZkr ;g O;fDr fo'ks"k esa vkthou fo|eku jgrk gSA

• ;g dksbZ ,d foo`Qfr ugha cfYd foo`Qfr;ksa dk ,d fo"ke lewg gSA

• ;g ,d tSfod o euksoSKkfud LkeL;k gSA

• ;g Jo.k] lksp] okd] iBu] ys[ku ,oa vadxf.krh; x.kuk esa 'kkfey euksoSKkfud  
vadxf.krh; x.kuk esa 'kkfey euksoSKkfud izfoZQ;k esa foo`Qfr osQ iQyLo:Ik mRiUu gksrk gSA
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vf/xe fu;ksZX; ckydksa dh fo'ks"krk,a

Dyhes.V 1966 us vf/xe fu;ksZX;rkvksa ls lEcfU/r 99 fo'ks"krkvksa dh lwph izLrqr dh] 
fdUrq buesa ls 9 fo'ks"krk,a ,slh ik;h x;h tks lHkh vf/xe v{kerkvksa esa vo'; ik;h tkrh gSA 
;s vxzfyf[kr gSA

• vfrfØ;k'khyrk

• izkR;f{kd xfrd U;wurk

• lkaosfxd vfLFkjrk

• lkekU; leUo; dk vHkko

• izksRlkgu dh deh

• Le`fr ,oa fpUru O;o/kfur

• fof'k"V 'kSf{kd leL;k,a tSls xf.krh; vè;;u] ys[ku] v{kj] vFkok 'kCn Kku dk vHkko vkfn 
A

• vo/ku leL;kA

• fo|qrh; rjaxksa esa vle:irkA

vU; fo'ks"krk;sa&

• ,sls ckydksa dks lkekftd O;fDr;ksa osQ lkFk&lkFk vius ekrk&firk ,oa vè;kidksa ls fopkj&foe'kZ 
esa leL;k gksrh gSA

• ,sls ckyd 'kkUr ,oa vkKkdkjh gksrs gSA

• ;s ckyd gLrfyf[kr dk;Z djus esa vleFkZ gksrs gSA 

• bu ckydksa dks cksydj i<+us rFkk fcuk Hkkoksa dks le>dj i<+us esa dfBukbZ gksrh gSA

• buesa 'kSf{kd miyfC/ de ik;h tkrh gSA

vf/xe v{kerk dk oxhZdj.k&
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f'k{kk osQ {ks=k esa fofHkUu izdkj dh vf/xe v{kerkvksa dk vè;;u fd;k tkrk gS ftlesa oqQN 
izeq[k v{kerk,a fuEufyf[kr gSA

iBu v{kerk& og ckyd ftlosQ ikl i<+us dh cqf¼ {kerk gS] ijUrq og Ik;kZIr funsZ'kksaZ osQ 
ckotwn ugha i<+rk gS] mls iBu v{kerk osQ {ks=k esa oxhZo`Qr fd;k tkrk gSA

ys[ku v{kerk& og ckyd ftlosQ ikl fy[kus dh dk;Z {kerk gS ijUrq og mi;qDr funsZ'kksaZ 
osQ ckotwn ugha fy[krk gSA lqLr rFkk /hek yxrk gS mls ys[ku v{kerk dgrs gSA

Hkkocks/d Hkk"kk v{kerk& cksyus dh ,oa Hkko O;Dr djus dh {kerk gksrs gq;s Hkh mldk 
mi;ksx u dj ikukA

vadxf.krh; v{kerk& ftl ckyd esa la[;kvksa dh x.kuk djus dh oqQ'kyrk gksrs gq;s Hkh og 
ml {ks=k esa liQyrk ugha izkIr djrk gS mls vadxf.krh; v{kerk dgrs gSA

izeq[k euksoSKkfud v{kerk

• ,fiysIlh fexhZ osQ nkSjs ls lEcfU/r fodkj gSA

• fMLeseksxzkfiQ;k Le`fr lEcU/h fodkj gSA

• fMlvkFkksZxzkfiQ;k orZuh lEcU/h fodkj gSA

• vkWfMVsfDV;k Jo.k lEcU/h fodkj gSA

• fotqvy ijlsI'ku fMLvkMZj n`'; {kerk LkEcU/h fodkj gSA 

• visQT;k fMLisQT;k Hkk"kk lEcU/h v'kDrrk gSA 

• viszfDl;k] fMLxzkfiQ;k] fMLizSfDl;k ys[ku lEcU/h v{kerk gSA

• fMLosQYoqQfy;k xf.kr lEcU/h fodkj gSA

• vysfDl;k dks 'kCn va/rk dgrs gSA ;g efLr"d esa pksV yxus osQ dkj.k mRiUu v{kerk gSA

• ,ysfDl;k] fMLysfDl;k ikBu lEcU/h v{kerk gSA

• gkbZijysfDl;k 'kCn ;k okD; dks le>us lEcU/h v{kerk gSA 

• fMLeksfiZQ;k esa ckyd dks Hkze gksrk gSA
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vf/xe v{kerk osQ dkj.k 

ckydksa esa vf/xe v{kerkvksa osQ dkj.kksa dks nks oxksZ esa ckaVk x;k gSA

• oa'kkuqØeh; dkj.k & vf/xe v{kerk ls xzLr ckyd ls tqM+h vusd ckrsa vf/d] O;xzrk] 
vuko';d mRrstuk osQ fy;s oa'kkuqoZQe mRrjnk;h gksrk gSA fi=kSdksa osQ ekè;e ls vusd v{kerkvksa 
dk LFkkukUrj.k ekrk&firk ls ckydksa esa gksrk gSA

• Ik;kZoj.kh; dkj.k & vf/xe v{kerkvksa osQ dkj.kksa esa Ik;kZoj.kh; dkjd Hkh izeq[k gSA vPNk 
Ik;kZoj.k vf/xe osQ fodkl esa izeq[k ;ksxnku nsrk gSA

vf/xe v{ke ckydksa dh igpku

vf/xe v{ke ckydksa dh igpku osQ fy;s eq[;r% nks fof/;ksa dk iz;ksx fd;k tkrk gSA

 ijh{k.k jfgr izfof/;k¡& bl izdkj dh izfof/;ksa esa fujh{k.k] jsfVax] psd fyLV] lk{kkRdkj 
vkfn rduhdksa dk iz;ksx djrs gSA buosQ vfrfjDr ckydksa osQ f'k{kdksa] ekrk&firk fudVre lEcU/h 
rFkk fe+=ksa osQ n`f"Vdksa.kksa o fopkjksa ls Hkh ckydksa dh vf/xe lEcU/h dfBukb;ksa rFkk v{kerkvksa 
osQ fo"k; esa mfpr tkudkjh izkIr dh tkrh gSA

ijh{k.k ;qDr izfof/;k¡&  1- Hkk"kk ijh{k.k
    2- miyfC/ ijh{k.k
    3- ;ksX;rk ijh{k.k
    4- ekud funkukRed ijh{k.k

vf/xe v{kerk okys cPpksa dh f'k{kk esa f'k{kd dh Hkwfedk

• vf/xe v{kerk okys cPpksa dh f'k{kk esa f'k{kd dh Hkwfedk cgqr vge gSA f'k{kd bu cPpksa 
dks i<+kus osQ fy;s O;fDrxr è;ku nsrk gSA

• f'k{kd bu cPpksa dks f'k{k.k osQ mn~ns';ksa osQ ckjs esa igys gh crk nsrk gSA

• f'k{kd bu cPpksa dks [kqys lapkj osQ fy;s izksRlkfgr djrk gSA

• f'k{kd] bu cPpksa dks fu;fer :Ik ls tkaprk gS rkfd mudh t:jrksa osQ fglkc ls lgk;rk fey 
losaQA
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• f'k{kd bu CkPpksa dh :fp] vfHk:fp vkSj {kerk osQ vk/kj ij mUgsa 'kSf{kd vkSj O;kolkf;d 
{ks=kksa osQ ckjs esa tkudkjh nssrk gSA

vf/xe v{ke ckydksa osQ fy;s vuqns'ku dh j.kuhfr;k¡ 

• ,sls ckydksa osQ fy;s lkekU; fo|ky;ksa esa gh f'k{kk dh O;oLFkk dh tkuh pkfg;s fdUrq buosQ 
fy;s fo'ks"k d{kkvksa dh O;oLFkk gksuh pkfg;sA

• budks f'kf{kr djus osQ fy;s ;ksX;] oqQ'ky o izf'kf{kr vè;kidksa dh O;oLFkk gksuh pkfg;sA

• fo|ky;ksa dk okrkoj.k ckydksa osQ fy;s fe=kor rFkk Hk;eqDr gksuk pkfg;sA

• vf/xe v{ke] ckydksa dks n`';&JO; lk/uksa rFkk jkspd fof/;ksa ls i<+k;k tkuk pkfg;sA

• buosQ lkFk izse] lg;ksx o lgkuqHkwfriw.kZ O;ogkj fd;k tkuk pkfg;sA

• vf/xe v{kerk xzLr ckydksa dks mipkjkRed f'k{k.k dkiQh ykHk feyrk gSA

lUnHkZ lwph

1- lkjLor MkW0 ekyrh ^f'k{kk euksfoKku dh :ijs[kk* vkyksd izdk'ku] y[kuÅ bykgkcknA

2- 'kekZ MkW0 vfers'k oqQekj ^lekos'kh f'k{kk* BkoqQj ifCysosQ'ku] y[kuÅ 2018A

3- xqIrk ,l0ih0 vYdk xqIrk (2008)] f'k{kk euksfoKku 'kkjnk iqLrd lnu] vkxjkA

4- liQYkrk ,Dliszsl (flrEcj 2011&2021)

5- lkxj ,osQMeh] vf/xe vleFkZ ckydksa dh d{kk dk izcU/u (twu 2004&2020)

6- Luk;qra=k dh fodklkRed v{kerkvksa dk ifjp;A

7- mRrj izns'k jktf"kZ V.MUk eqDr fo'ofOk|ky; bykgkcknA
8. http: //www. Safalta. Com/blog

9. http:// test book.com/question

10. http://bedhindiarticles.blogspot.com.
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vej 'kghn jktk iQrqvk xwtj 

MkW- lq'khy HkkVh 
vfl- çksisQlj] bfrgkl foHkkx]
jktdh; egkfo|ky; iks•M+k]
ikSM+h x<+oky] mÙkjk•.M

1857 dk çFke Lora=krk laxzke fczfV'k lkezkT; osQ f•ykiQ Hkkjrh; lSfudksa vkSj vke turk 
dk ,d cM+k foæksg FkkA ;g foæksg mÙkj Hkkjr esa eq[; :i ls esjB] cqyan'kgj] fnYyh] dkuiqj] 
y•uÅ] >k¡lh vkfn LFkkuksa ij osaQfær Fkk] fdUrq lgkjuiqj {ks=k esa Hkh bldk O;kid çHkko gqvkA 
10 ebZ 1857 dks esjB esa foæksgh lSfudks osQ vfrfjDr /u flag dksroky osQ usr`Ùo esa ogk¡ dh 
iqfyl] lnj cktkj dh HkhM+ vkSj vkl&ikl osQ gtkjks xwtjksa us Lora=krk laxzke dk foLiQksV dj 
fn;k| tSls gh ;g •cj lgkjuiqj igq¡ph ogk¡ osQ xwtjksa us cqîôk •sMk xk¡o osQ iQrqvk xwtj osQ 
usr`Ùo esa bZLV bafM;k daiuh osQ fo#¼ foæksg dj fn;kA 

lgkjuiqj dk xaxksg {ks=k bl foæksg dk ,d cM+k osaQæ Fkk| xaxksg {ks=k esa xwtjksa osQ cVkj xksr 
dh ckgqY;rk gSaA bl {ks=k esa cVkj xwtjksa osQ 52 xk¡o gSa] tksfd ¶cVkjks dh ckouh¸ osQ uke ls e'kgwj 
gSaA cVkjks osQ vf/dka'k xk¡o uoqQM+ vkSj xaxksg osQ chp fLFkr gSaA nw/yk xk¡o bl {ks=k esa cVkjks dk 
ewy xk¡o ekuk tkrk gSa] dgrs gSa fd buosQ iwoZt eqYrku ls vkdj lcls igys nw/yk xk¡o esa cls 
Fks] tgk¡ ls oks 52 xk¡oksa esa iSQy x,| ,d vuqeku osQ vuqlkj 52 xk¡oks esa ls 23 xk¡o esa eqfLye 
rFkk 'ks"k 29 xk¡o esa fgUnw xwtj fuokl djrs gSaA xaxksg ls yxHkx 6 fdyksehVj nwj fLFkr eqfLye 
xwtjksa dk cqîôk •sMk xk¡o gSa tgk¡ cVkjks dh ckouh dh pkS/j FkhA bl xk¡o osQ eqfLye xwtj jko 
iQrqvk xwtj ¶cVkjksa dh ckouh¸ osQ pkS/jh FksA jko iQrqvk xwtj feVVh osQ fdys osQ vUnj y•ksjh 
bZaVks ls cus egy esa jgrs Fks] muosQ ikl dbZ gtkj ch?kk tehu dh fefYd;r FkhA fgUnw&eqfLye 
xwtj leku :i ls mUgsa viuk ljnkj vFkok pkS/jh ekurs FksA 1857 osQ Lora=krk laxzke esa jko 
iQrqvk xwtj us lgkjuiqj {ks=k esa fgUnqLrkfu;ksa dk usr`Ùo fd;kA lgkjuiqj {ks=k osQ xwtjksa osQ vfrfjDr 
oqaQMk dyka] mejiqj] ekuiqj vkfn xk¡oks osQ eqfLye jktiwr] ftUgsa jka?kM dgk tkrk gSa] us Hkh jko 
iQrqvk xwtj dk lkFk fn;k FkkA 

lgkjuiqj esa bl foæksg osQ ihNs tuin osQ xwtjksa osQ jktuSfrd mís'; Hkh FksA ftUgsa le>us 
osQ fy, ge lgkjuiqj ftys osQ xwtjksa dh lkekftd&jktuSfrd i`"BHkwfe dks le>uk vko';d gSaA 
usfoy }kjk fyf•r lgkjuiqj fMfLVªDV xtsfV;j osQ vuqlkj igys lgkjuiqj ftys ,d cM+s Hkkx dks 
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xqtjkr dgk tkrk Fkk| og dgrk fd ftys osQ rhu Hkkx ekus tkrs gSa] bues ls osQUæh; Hkkx] ftles 
xaxksg] jkeiqj vkSj uoqQM {ks=k vkrs gSa] osQ vfrfjDr eqtÝiQjuxj dk yxk gqvk {ks=k xqtjkr dgykrk 
FkkA ,fjd LVksDl ihtsaV vkEMZ iqLrd esa crkrs gSa fd bl xqtjkr esa eqtÝiQjuxj ftys osQ osQjkuk 
vkSj f>a>kuk ijxuk Hkh lfEefyr FksA bl çdkj xaxksg osQ pkjks rjiQ foLr`r cVkj xwtjksa dh ckouh 
xqtjkr dk fgLlk FkhA bl ckouh osQ vfrfjDr mDr xqtjkr esa •wcM+ iaokj xwtjksa dh pkSjklh] jkBh 
xwtjksa dk ckjgk] NksDdj xksr osQ xwtjksa dk ckjgk] raoj xwtjksa dk ckjgk] /wfy xksr osQ xwtjksa dk 
ckjgk] osQjkuk osQ dfYl;ku pkSgku xwtjksa dh pkSjklh tSlh etcwr •ki FkhA lgkjuiqj ftys esa xwtj 
lcls cM+s Hkwfeifr FksA rRdkyhu lgkjuiqj tuin esa fLFkr ya<ksjk fj;klr osQ jktk Hkh xwtj FksA 
ya<ksjk fj;klr esa djhc vkB lkS xk¡o Fks] tksfd tokykiqj] fudV gfj}kj ls ysdj cglwek rd iSQys 
gq, FksA vr% vBkjoh 'krkCnh esa lgkjuiqj tuin esa xwtj lkekftd vkSj jktuSfrd :i ls vR;ar 
çHkko'kkyh tkfr FkhA fdUrq 1813 esa ya<ksjk osQ jktk jken;ky xwtj dk fu/u gksus osQ ckn vaxzstks 
us fj;klr dks dbZ rkYyqdks esa ck¡V fn;k] vkSj fj;klr dk cM+k Hkkx vius ikl j• fy;kA bl 
otg ls xwtjksa esa ,d Hkkjh jktuSfrd vlarks"k FkkA blh dkj.k ls 1824 esa Hkh bZLV bafM;k oaQiuh 
osQ fo#¼ xwtj foæksg gks pqdk Fkk] ftldk usr`Ro dyqvk xwtj vkSj oaqQtk cgknqjiqj osQ rkYyqosQnkj 
fot; flag xwtj us fd;k FkkA xqtjkr (lgkjuiqj) osQ xwtj fczfV'k 'kklu dks m•kM+ dj iqu% viuk 
xwtj jkt LFkkfir djuk pkgrs FksA iQrqvk xwtj us {ks=kh; xwtjksa dh Hkkoukvks osQ vuq:i vaxzstks dks 
vius iwoZtksa osQ {ks=k xqtjkr ls ckgj fudkyus dk vkOgku fd;kA mlosQ vkOgku ij iwjs ftys osQ 
xwtj bl Lora=krk laxzke esa owQn iM+sA eqfLye jktiwr jka?kMks us Hkh mudk lkFk fn;kA

lgkjuiqj xtsfV;j osQ vuqlkj 12 ebZ 1857 dks esjB esa lSfud vkSj vke turk osQ foæksg 
dh •cj lgkjuiqj igq¡p xbZ| ml le; vkj- Lisadh ftys esa eftLVªsV vkSj ,p- Mh- jkscVZlu 
tkWbaV eftLVªsV FksA ftys osQ xwtjksa vkSj jka?kMks us viuh foæksgh xfrfof/;k¡ vkjEHk dj nhA 21 ebZ 
dks lgkjuiqj osQ fudV mUgksaus eqYyhiqj xk¡o dks ywV fy;k| xwtj vkSj jka?kM fdlku vaxzstks dh 
jktLo uhfr ls Hkh vlarq"V FksA yxku cgqr vf/d Fkk] vkSj yxku pqdkus osQ fy, lkgqdkjks ls 
Hkkjh lwn ij ½.k ysuk iM+ jgk FkkA mudh tehus uhyke gks jgh FkhA lkgqdkjks dks vaxzsth ç'kklu 
rglhy&Fkkuksa dk laj{k.k çkIr FkkA vr% tSls gh esjB esa lSfud vkSj vke turk osQ foæksg dh 
•cj lgkjuiqj igqaph] xwtj vkSj jka?kMks us lkgqdkjks vkSj cSadjks dks ywVuk vkjEHk dj fn;k vkSj 
fczfV'k jkt osQ neu osQ çrhd rglhy] Fkkuksa] vkSj tsyksa dks fu'kkuk cukus dh ;kstuk cukus yxsA 
27 ebZ dks tkWbaV eftLVªsV jkscVZlu us Økafrdkjh xwtjksa osQ ckcwiqj] iQrsgiqj] lkaiyk cdy vkfn 
xk¡oks ij geyk fd;kA yxHkx 400 foæksfg;ksa us tedj vaxzstks dk eqdkcyk fd;k| lSdM+ks foæksgh 
ekjs x,A vaxzstks dh thr gqbZ foæksgh xk¡oks dk tyk fn;k x;kA 30 ebZ dks eftLVªsV Lisadh eaxykSj 
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igq¡p x;k tgk¡ tkWbaV eftLVªsV jkscVZlu Hkh viuh lsuk ysdj igq¡p x;kA eaxykSj dks vk/kj cukdj 
mUgksaus ekfudiqj vkneiqj xk¡o ij geyk fd;kA bl xk¡o osQ mejko flag xwtj us vius vki dks 
jktk ?kksf"kr dj vkl&ikl osQ {ks=kksa ls yxku olwyuk vkjEHk dj fn;k FkkA vaxzst mejko flag dks 
idM+us esa ukdke;kc jgsa] vkSj mUgksaus xk¡o dks vkx esa tykdj •kd dj fn;kA  

mejko flag osQ cfynku osQ ckn ftys osQ Økafrdkfj;ksa dk usr`Ùo iwjh rjg ls iQrqvk xwtj 
osQ gkFkks esa vk x;kA iQrqvk xwtj dh iqdkj ij cVkjks dh ckouh lfgr lEiw.kZ xqtjkr vaxzstks osQ 
fo#¼ ,dtqV gks x;kA iQrqvk xwtj osQ usr`Ùo esa yxHkx 3000 fgUnw&eqfLye xwtjksa vkSj jka?kMks 
us xaxksg esa fczfV'k iqfyl pkSdh ij geyk cksy fn;k] vkSj iqfyl pkSdh dks vkx osQ gokys dj 
fn;kA mlosQ ckn jktk iQrqvk xwtj osQ usr`Ùo esa Lora=krk lsukfu;ksa us xaxksg ls uoqQM dh rjiQ owQp 
dj fn;kA la<ksyh xk¡o osQ pkS/jh iQrsg flag Hkh vU; foæksfg;ksa osQ lkFk uoqQM igq¡p x,¡A buosQ 
vfrfjDr Vkcj xk¡o osQ c['kh jktiwr Hkh vius lkfFk;ksa osQ lkFk iQrqvk xwtj osQ leFkZu esa uoqQM 
igq¡p x,A iQrqvk xwtj dh vxqvkbZ esa Lora=krk lsukfu;ksa us uoqQM+ rglhy vkSj iqfyl Fkkus dks vkx 
osQ gokys dj fn;kA lHkh jktLo lEca/h nLrkost vkSj egktuksa osQ •krs tyk dj [kkd dj fn, 
x,| vaxzst ijLr lkgqdkjks dks Hkh ugha c['kk x;kA mudh gokfy;ks vkSj ?kjks ij Hkh geyk cksy 
lHkh çdkj osQ cgh •krs tyk fn, x,A uoqQM+ osQ ckn ljlkok dk Hkh ;gh gJ gqvk| bczkfgeh 
xk¡o osQ vkfy;k¡ •Vkuk Hkh iQrqvk xwtj osQ çeq• lg;ksxh FksA ljlkok dh Økafrdkjh ?kVukvks esa 
pkS/jh vkfy;k¡ •Vkuk dh fo'ks"k Hkwfedk FkhA

20 twu dks uoqQM osQ ?kVkuØe dh tkudkjh gksus ij tkWbaV eftLVªsV jkscVZlu rqjar ogk¡ igq¡p 
x;kA mldk lkFk 30 xksj•k vkSj 40 ifV;kyk ?kqMlokj FksA mlus ns•k dh foæksgh tk pqosQ Fks] 
vkSj rglhy vkSj iqfyl Fkkus ls vkx dh yirs mB jgh FkhA vaxzsth ç'kklu osQ vuqlkj eqlyekuksa 
osQ ?kjks dks NksM+ dj iwjs uoqQM dLcs dks ywV fy;k x;k FkkA  

{ks=k dh turk us iapk;r dj iQrqvk xwtj dks jktk ?kksf"kr dj fn;k| iQrqvk xwtj dk jktk 
?kksf"kr fd;k tkuk fczfV'kjkt dks •qyh pqukSrh FkhA fczfV'k ç'kklu bu ?kVukvks ls cgqr fpafrr gks 
x;k| mlus iQrqvk xwtj osQ ftUnk ;k eqnkZ idMokus ij 200 :i, dk buke ?kksf"kr dj fn;k] 
tksfd ml tekus esa ,d cgqr cM+h jde gqvk djrh FkhA 

vaxzsth ç'kklu us çfrfØ;k vkSj cnys dh dk;Zokgh vkjEHk dj nhA lcls igys iQrsgiqj xk¡o 
ij jkscVZlu us mijksDr of.kZr viuh lsuk ysdj vkØe.k fd;kA vkl&ikl osQ lHkh xk¡o iQrsgiqj 
dh j{kk osQ fy, ,df=kr gksdj ogk¡ igq¡p x;s| jkscVZlu dks ihNs gVuk iM+k| nks fnu ckn 22 
twu dks cksbZljxksu viuh xksj•k lsuk osQ lkFk ogk¡ igq¡p x;kA Lora=krk lsukfu;ksa vkSj vaxzstks dh 
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l;qDr lsuk osQ chp tedj ;q¼ gqvkA ftles Hkkjrh; Hkkjh ek=kk esa 'kghn gq,| fotsrk vaxzst 
lsuk us iQrsgiqj vkSj vkl&ikl osQ pkj xk¡oks esa vkx yxk mUgsa u"V dj fn;kA 23 twu dks la<kSyh 
vkSj j.knsok vkfn Økafrdkjh xk¡oksa dks vaxzstks us jkscVZlu osQ usr`Ùo esa vkx yxk nhA fczfV'k fojks/h 
bl la?k"kZ esa vEcsgVk osQ vkl&ikl osQ ?kkVeiqj vkfn xk¡o Hkh lfØ; Fks] fdrq mlosQ ckn tkWbaV 
eftLVªsV jkscVZlu us mUgsa NksM+ lsuk osQ lkFk xaxksg dh rjiQ #• fd;k vkSj xwtjksa osQ eq[;ky;] 
jktk iQrqvk xwtj osQ xk¡o cqîôk •sMk ij geyk dj fn;k| iQrqvk xwtj osQ usr`Ùo esa Hkkjrh;ksa us 
feVVh osQ fdys esa ekspkZ fy;k| xwtj] jka?kM vkfn cgknqjh ls yMs fdUrq vaxzstks us gkFkh dh lgk;rk 
ls fdys dk njoktk rksM+ fn;k| vaxzsth lsuk osQ vk/qfud gfFk;kjksa osQ le{k le{k Hkkjrh; Lora=krk 
lsukfu;ksa dks gkj dk lkeuk djuk iM+kA vusd Hkkjrh; Lora=krk lsukuh 'kghn gks x,A jktk iQrqvk 
xwtj vius oqQN lkfFk;ksa osQ lkFk ogk¡ ls lqjf{kr fudyus esa dke;kc jgsaA vaxzstks us xqLls esa jktk 
iQrqvk xwtj osQ fdys dks fxjk fn;k] muosQ egy dks Hkh rksM+&iQksM+ fn;kA

iQrqvk xwtj vius cps gq, lkfFk;ksa osQ lkFk ;equk •knj osQ taxyks esa pys x,| jkscVZlu us 
mUgsa ?ksjus dk ç;kl fd;kA bl miØe esa cksbZljxksu us ,d lsuk osQ lkFk 26 twu dks jka?kMks osQ 
mejiqj vkSj ekuiqj xk¡oks ij vkØe.k fd,] tgk¡ Hkkjrh;ksa dh Hkkjh 'kkgnr osQ ckn vaxzst fot;h 
gq,| oqQaMk dyka xk¡o osQ jka?kM iQrqvk xwtj osQ fo'ks"k leFkZd Fks vr% vaxzstks us bl xk¡o ij Hkh 
geyk fd;k] tgk¡ Hkkjh jDr&ikr gqvk vkSj Hkkjrh; dk Hkkjh cfynku gqvkA  

mlosQ i'pkr~ lHkor% 27 twu dks xaxksg osQ lehi jktk iQrqvk xwtj vkSj vaxzstks osQ chp 
fu.kkZ;d ;q¼ gqvk| Hkkjrh; cgknqjh ls yM+sa fdUrq ijkftr gq,] bl ;q¼ esa gtkjks dh rknkr esa 
Lora=krk lsukuh 'kghn gq,] dgrs gSa fd Hkwfe ij 'kghnksa dk bruk jDr fxjk fd ogk¡ dh Hkwfe lq•Z 
(yky) gks xbZA vkt Hkh ;g LFkku cfynku LFky lq•Zsokyk dgykrk gSaA

vaxzst vf/dkfj;ks vkSj oqQN ;wjksih; bfrgkldkjksa osQ vuqlkj osQ lgkjuiqj esa foæksg dk eq[; 
dkj.k uoqQM vkSj mlosQ vkl&ikl osQ dêðj eqlyeku Fks] ftUgksaus vlarq"V fgUnqvks dks fo'ks"kdj 
xwtjksa dks fczfV'k 'kklu osQ çfr HkM+dk fn;k Fkk|fdUrq ftl çdkj iQrqvk xwtj osQ usr`Ùo esa 
Økafrdkjh HkhM+ us uoqQM rglhy osQ jktLo fjdkM~lZ vkSj lkgqdkjks dh gosfy;ksa vkSj cgh•krks dks 
viuk fu'kkuk cuk;k mlls lkiQ irk pyrk gSa fd vke O;fDr vkSj fdlku vaxzsth dh Hkw&jktLo 
O;oLFkk ls ukjkt FkkA vke O;fDr dh utj esa yxku cgqr vf/d Fkk] ftls pqdkus osQ fy, og 
lkgqdkjks osQ ½.k tky esa tdM+k gqvk eglwl dj jgk FkkA iQrqvk xwtj osQ orZeku ikjkokfjd 
oa'kt pkS/jh rkfgj xwtj crkrs gSa fd Lo;a ckck iQrqvk xwtj ij Hkkjh ek=kk esa jktLo cdk;k Fkk] 
ftl dkj.k ls mUgsa vaxzsth ç'kklu us çrkfM+r fd;k FkkA ;g Hkh lp gSa fd vBkjoh 'krkCnh esa 
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lgkjuiqj dk ,d cM+k fgLlk xwtj tkfr dh ckgqY;rk vkSj lkekftd jktuSfrd opZLo osQ dkj.k 
xqtjkr dgykrk FkkA vr% iQrqvk xwtj osQ fy, xqtjkr (lgkjuiqj) mlosQ iwoZtksa dk ikjaifjd {ks=k 
Fkk] tgk¡ ls og vaxzstks dks ckgj fudydj iqu% xwtj jkt dh LFkkiuk djuk pkgrk FksA vaxzstks us 
lgkjuiqj esa yM+sa x, bl Lora=krk laxzke dks xwtjksa vkSj lg;ksxh tkfr;ksa dh ywVekj dgdj •kfjt 
djus dh cs'keZ dksf'k'k Hkh dh gSaA ijUrq dbZ gtkjks dh rknkr esa xwtj vkSj lg;ksxh tkfr;ks osQ 
yksxks dk ,df=kr gksdj fczfV'k jkt osQ çrhd fpUg rglhy Fkkuksa dks u"V dj vkx yxk nsus dks 
ywVekj dgdj •kfjt ugha fd;k tk ldrk gSa] fuf'pr gh ;g la?k"kZ ,d Lora=krk laxzke FkkA  

1857 dh bl tuØkafr esa egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkus dh dher jktk iQrqvk xwtj osQ xk¡o okfl;ksa 
dks Hkh pqdkuh iM+h| xzkeokfl;ksa osQ vuqlkj jktLo fjdkWMZ esa cqîôk •sMk xk¡o dPpk ?kksf"kr dj 
fn;k x;k vkSj ogk¡ osQ fuokfl;ksa dh lHkh tehu&tk;nkn tCr dj yh xbZA bZLV bafM;k daiuh osQ 
neu ls cpus osQ fy, cqîôk •sMk xk¡o osQ oqQN okf'kans fHkLly gsMk xk¡o esa Hkh tkdj cl x,A 
jktk iQrqvk xwtj vkSj muosQ xk¡o cqîôk •sMk osQ cfynku osQ ckn cVkj xwtjksa dh pkS/j Hkh ogk¡ ls 
pyh xbZA vkt cVkj xwtjksa dh ckouh osQ pkS/jh 'ksjeÅ xk¡o esa jgrs gSaA 

vktknh osQ ckn jktk iQrqvk xwtj dks bfrgkl ys•u esa og egRoiw.kZ LFkku ugha feyk ftlosQ 
os gdnkj FksA ysfdu çFke Lora=krk laxzke esa mudk ;ksxnku vR;ar egRoiw.kZ FkkA mUgksaus lgkjuiqj 
esa fczfV'k 'kklu osQ f•ykiQ ,d l'kDr çfrjks/ •M+k fd;kA mudk uke LFkkuh; çfrjks/ dk çrhd 
cu x;k FkkA vkxkeh ihf<;ka osQ fy, oks ,d çsj.kk dk lzksr cu x,A mudk foæksg Hkkjrh; turk 
dh vktknh dh vkdka{kkvksa dk çrhd FkkA muosQ fczfV'k fojks/h la?k"kZ dh yksd Le`fr us Lora=krk 
osQ fy, la?k"kZ dh Hkkouk dks thfor j•kA

1980 osQ n'kd rd jktk iQrqvk osQ egy osQ vo'ks"k dkiQh vPNh voLFkk esa ns•s tk ldrs 
FksA fdUrq fdlh laj{k.k osQ vkHkko esa orZeku esa ogk¡ egy dh fliZQ ,d nhokj 'ks"k jg xbZ gSaA 
orZeku esa pkS/jh rkfgj xwtj vius ifjokj osQ lkFk ml LFkku ij jgrs gSa] tgk¡ iQrqvk xwtj dk 
egy FkkA pkS/jh rkfgj xwtj us vius ?kj osQ fuekZ.k fy, egy dh bl vo'ks"k nhokj dks ç;ksx 
esa ys j•k gSaA oks Lo;a dks jktk iQrqvk xwtj dk oa'kt crkrs gSaA {ks=kh; yksxks osQ vuqlkj Hkh os 
jktk iQrqvk xwtj osQ HkkbZ osQ oa'kt gSaA 

vke lekt vkSj vktkn ns'k dh ljdkjksa }kjk jktk iQrqvk xwtj osQ cfynku dks Hkqyk fn;k 
x;kA muosQ oa'kt Hkh vkt xjhch dk thou thus dks etcwj gSaA oqQN o"kkZs ls oqQN lektlsfo;ksa 
us bl rjiQ FkksMk è;ku fn;k gSaA {ks=k osQ ,d ;qok eqLrdhe pkS/jh jktk iQrqvk xwtj osQ uke ls 
xaxksg esa ¶gsjkst eseksfj;y gkbZ LowQy¸ esa dksfpax lsaVj pykrs gSaA oqQN o"kkZs ls {ks=k osQ lektlsoh 
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iQrqvk xwtj osQ cfynku dh ;kn esa dk;ZØe Hkh djrs gSa] ijUrq çns'k ljdkjks us vHkh rd bl 
'kghn dks lEeku nsus dh rjiQ è;ku ugha fn;kA muosQ uke ij fdlh pkSd&pkSjkgs] lM+d] LowQy] 
egkfo|ky;] lalFkku vkfn dk ukedj.k] fdlh Lekjd dk fuekZ.k] muosQ xk¡o dks 'kghn xk¡o dk 
ntkZ vkSj muosQ ifjokj dks vkfFkZd lgk;rk le; dh ekax gSaA 
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HkfDr vkUnksyu vkSj dchj dk yksdtkxj.k

izfrHkk oqQekjh
'kks/kFkhZ] fgUnh foHkkx]

ohj oqaQoj flag fo'ofo|ky;]
vkjk (Hkkstiqj)] fcgkj

HkfDr dk fodkl vkSj HkfDr vkanksyu dh mRifÙk osQ lanHkZ esa fofHkUu fo}kuksa esa erHksn gSA 
oqQN fo}ku HkfDr dk fodkl dHkh osnksa ls oqQN izkd~ oSfnd lH;rk ls tksM+rs gSa] mlh izdkj 
HkfDr vkanksyu dh mRifÙk osQ lanHkZ esa fofHkUu ekU;rk,¡ lkfgR; osQ bfrgkl esa of.kZr gSA vkpk;Z 
'kqDy vkSj ckcw xqykc jk; us HkfDr vkanksyu dks ijkftr eukso`fÙk dk ifj.kke rFkk eqfLye jkT; 
dh izfr"Bk dh izfrfØ;k ekuk gSA ik'pkR; fo}kuksa esa oscj] dhFkZ] fxz;lZu rFkk foYlu vkfn us 
HkfDr dks blkbZ;r dh nsu crk;k gSA Hkkjrh; fo}ku ,pú jk; pkS/jh vkSj cky xaxk/j fryd vkfn 
ik'pkR; fo}kuksa osQ mDr er dk ;qfDr;qDr [kaMu djrs gq, HkfDr dk ewyksn~xe izkphu Hkkjrh; 
lzksrksa ls fl¼ djrs gSaA gtkjh izlkn f}osnh us rks laiw.kZ Hkkjrh; bfrgkl esa HkfDr lkfgR; dks vius 
<ax dk vosQyk lkfgR; gh ekuk gSA1

HkfDr vkanksyu ,d ,slk vkanksyu gs tks mu lc vkanksyuksa esa dgha vf/d O;kid vkSj fo'kky 
gSA MkWú tktZ fxz;lZu HkfDr vkanksyu dks u;h nqfu;k dgk gS ¶dksbZ Hkh euq"; ftls iaægoh rFkk ckn 
dh 'krkfCn;ksa dk lkfgR; i<+us dk ekSdk feyk gS] ml Hkkjh O;o/ku dks y{; fd, fcuk ugha jg 
ldrk gS tks iqjkuh vkSj ubZ /kfeZd Hkkoukvksa esa fo|eku gSA ge vius dks ,sls /kfeZd vkanksyu 
osQ lkeus ikrs gSa] tks lc vkanksyuksa ls dgha vf/d O;kid vkSj fo'kky gS] ftUgsa Hkkjro"kZ us dHkh 
ugha ns[kk gSA ;gk¡ rd fd ckS¼ /eZ osQ vkanksyu ls Hkh vf/d O;kid vkSj fo'kky gS] D;ksafd 
mldk izHkko vkt Hkh orZeku gSA bl ;qx esa /eZ Kku dk ugha] cfYd Hkkokos'k dk fo"k; gks x;k 
FkkA ;gk¡ ls ge lk/uk vkSj izseksYykl osQ ns'k esa vkrs gSa vkSj ,slh vkRekvksa dk lk{kkRdkj djrs gSa 
tks dk'kh osQ fnXxt&iafMrksa dh tkfr dh ugha gS] cfYd ftldh lerk eè;;qx osQ ;wjksfi;u HkDr 
cuZMZ vkWiQ Dys;joDl] Vkel&,&osQfEil vkSj lsaV Fksfjlk ls gSA tks yksx bl ;qx osQ okLrfod 
fodkl dh dFkk ugha tkurs mUgsa vk'p;Z gksrk gS fd ,slk osQls gqvkA Lo;a MkWDVj fxz;lZu us fy[kk 
gS fd ¶fctyh dh ped osQ leku vpkud bl leLr iqjkus /kfeZd erksa osQ va/dkj osQ Åij 
,d ubZ ckr fn[kkbZ nhA dksbZ fgUnw ;g ugha tkurk fd ;g ckr dgk¡ ls vkbZ vkSj dksbZ Hkh blosQ 
izknqHkkZo dk dkj.k fu'p; ugha dj ldrk---¸ bR;kfnA fxz;lZu dk vuqeku gS fd og bZlkb;r dh 
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nsu gSA bZLoh lu~ dh nwljh ;k rhljs 'krkCnh esa usLVksfj;u bZlkbZ eækl izslhMsUlh osQ oqQN fgLlksa 
esa vk cls Fks vkSj jkekuqtkpk;Z dks bUgha bZlkbZ HkDrksa ls Hkkokos'k vkSj izseksYykl ls /eZ dk lans'k 
feykA2 fxz;lZu osQ bl fo'ys"k.k dk ckn osQ lHkh bfrgkldkjksa us fojks/ fd;kA fiQj Hkh fxz;lZu 
egRoiw.kZ gS rks cl blfy, fd mUgksaus HkfDr vkanksyu dh igpku lcls igys dhA

fxz;lZu osQ ckn fgUnh lkfgR; dk igyk oSKkfud bfrgkl vkpk;Z jkepaæ 'kqDy dk gSA mUgksaus 
HkfDrdky dk fo'ys"k.k foLrkj ls fd;k gSA 'kqDy th dh n`f"V esa HkfDr lkfgR; grksRlkfgr vkSj 
ijkftr fgUnw turk dh izfØfØ;k gSA muosQ vuqlkj ns'k esa eqlyekuksa dk jkT; izfrf"Br gks tkus ij 
fgUnw turk osQ ân; esa xkSjo] xoZ vkSj mRlkg osQ fy, og vodk'k u jg x;kA mlosQ lkeus gh 
mlosQ nso eafnj fxjk, tkrs Fks] nsoewfrZ;k¡ rksM+h tkrh Fkha vkSj iwT; iq#"kksa dk vieku gksrk Fkk vkSj 
os oqQN Hkh ugha dj ldrs FksA vkxs pydj tc eqfLye jkT; nwj rd LFkkfir gks x;k rc ijLij 
yM+us okys Lora=k jkT; Hkh ugha jg x,A brus Hkkjh jktuhfrd myVisQj osQ ihNs fgUnw tuleqnk; 
ij cgqr fnuksa rd mnklh lh NkbZ jghA vius ikS#"k ls grk'k tkfr osQ fy, Hkxoku dh HkfDr vkSj 
d#.kk dh vksj è;ku ys tkus osQ vfrfjDr nwljk ekxZ gh D;k Fkk\3

vkpk;Z 'kqDy th dk ekuuk gS fd tcfd izR;sd ns'k dk lkfgR; ogk¡ dh turk dh fpro`fÙk 
dk lafpr izfrfcac gksrk gS] rc ;g fuf'pr gS fd turk dh fpro`fÙk osQ ifjorZu osQ lkFk&lkFk 
lkfgR; osQ Lo:i esa Hkh ifjorZu gksrk pyk tkrk gSA vkfn ls var rd bUgha fpro`fÙk;ksa dh ijaijk 
dks ij[krs gq, lkfgR;&ijaijk osQ lkFk mudk lkeatL; fn[kkuk gh ̂ lkfgR; dk bfrgkl* dgykrk gSA 
turk dh fpro`fÙk cgqr&oqQN jktuhfrd] lkekftd] lkaiznkf;d rFkk /kfeZd ifjfLFkfr;ksa osQ vuqlkj 
gksrh gS_ vr% dkj.kLo:i bu ifjfLFkfr;ksa dk foaQfpr fnXn'kZu Hkh lkFk gh lkFk vko';d gksrk gSA 

vf/dka'k bfrgkldkj Hkh ekurs gSa fd eafnjksa dks ywVus okys vkSj ewfÙkZ;ksa dks rksM+us okys 
eqlyeku gh gksrs gSa] 'kqDy th us HkfDrdky dh O;k[;k Hkh bl er osQ vk/kj ij dh gSA D;ksafd 
bLyke /eZ ewfrZ&iwtk fojks/h gSA blesa ,d vkSj /kj.kk c¼ewy gS fd vkSj og ;g fd gj eqfLye 
,d ewfrZ&rksM+d gksrk vxj vU; dkj.kksa ls mls ,slk djus ls jksdk u gksrkA ijarq eqfLye 'kkldksa 
osQ lkFk gh lkFk fgUnw jktk Hkh ewfrZ&Hkatd Fks] bldk bfrgkl esa lizek.k feyrk gSA dYg.k dh 
jktrjafx.kh ls gesa ;g tkudkjh feyrh gS fd g"kZ us ^nsoksRiknu uk;d* (ftudk 'kkfCnd vFkZ 
gS nsorkvksa dk mRiknu ;k liQk;k djus osQ fy, fu;qDr vf/dkjh) uked fo'ks"k vf/dkjh dh 
fu;qfDr dh Fkh ftldk eq[; dk;Z gh Fkk eaafnjksa dks ywVukA4  

vkpk;Z gtkjhizlkn f}osnh fy[krs gSa fd ¶;g ckr vR;ar migklkLin gS fd tc eqlyeku 
yksx mÙkj Hkkjr osQ eafnj rksM+ jgs Fks] rks mlh le; vis{kko`Qr fujkin nf{k.k esa HkDr yksxksa us 
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Hkkxoku dh 'kj.kkxfr dh izkFkZuk dhA eqlyekuksa osQ vR;kpkj osQ dkj.k ;fn HkfDr dh Hkko/kjk dks 
meM+uk Fkk rks igys fla/ esa vkSj fiQj mÙkj Hkkjr esa izdV gksuk pkfg, Fkk] ij gqbZ ;g nf{k.k esaA 
vly ckr ;g gS fd ftl ckr dks fxz;lZu us ¶vpkud fctyh osQ ped osQ leku iSQy tkuk¸ 
fy[kk gS og ,slk ugha gSA blosQ fy, lSdM+ksa o"kZ esa es?k[k.M ,d=k gks jgs FksA fiQj Hkh Åij&Åij 
ls ns[kus ij yxrk gS fd mldk izknHkkZo ,dk,d gks x;kA f'ko vkSj o`Q".k dh mikluk dh ijaijk 
vR;ar izkphu gSA vr% HkfDr dk iw.kZr;k Hkkjrh; ifjos'k esa gksuk /qzo lR; gSA oSfnd lkfgR; esa 
bldh iqf"V osQ vusd izek.k miyC/ gSaA5 

HkfDr&vkanksyu dk vkjaHk mifu"kn~ dky ls Hkh ekuk tkrk gSA ijarq ,sfrgkfld fodkl esa HkfDr 
osQ fodkl dks rhu ygjksa esa js[kkafdr fd;k tk ldrk gSA igyh ygj gS Hkxon~xhrk esa HkfDr dh 
LFkkiuk] nwljh ygj gS vkyokjksa }kjk HkfDr dk fodkl vkSj rhljh ygj gS jkekuan }kjk mÙkj Hkkjr 
esa HkfDr dk izpkj vkSj izlkjA HkfDr vkanksyu ,d vksj vf[ky Hkkjrh; vkanksyu Fkk] nwljh vksj 
og izns'kxr] tkrh; vkanksyu Hkh FkkA ftlesa ns'k vkSj izns'k ,d lkFk] jk"Vª vkSj tkfr nksuksa dh 
lkaLo`Qfrd /kjk,¡ ,d lkFk fo|eku FkhaA HkfDr vkanksyu dh O;kidrk vkSj lkeF;Z dk ;gh jgL; gSA

fuxqZ.k /kjk osQ izeq[k dfo osQ :i esa dchj i;kZIr fo[;kr gSA bUgksaus HkfDr vkanksyu osQ 
fo"k; esa foLrkj ls vius er izdV fd;s gSaA Hkkjrh; /eZlk/uk osQ bfrgkl esa dchjnkl ,sls egku 
fopkjd vkSj izfrHkk'kkyh egkdfo gSa] ftUgksaus 'krkfCn;ksa dh lhek dk mYya?ku dj nh?kZdky rd 
Hkkjrh; turk osQ iFk dks voyksfdr fd;kA HkfDr vkanksyu dk bfrgkl dchj osQ fcuk v/wjk gSA 
dchj osQ lkekftd vkSj /kfeZd fo'okl HkfDr vkanksyu dh uhao gSA

fuxqZ.k lar dfo;ksa osQ izfrfuf/ dfo dchj ,oa muosQ dkO; osQ lanHkZ esa fo}kuksa us  
egRoiw.kZ 'kks/ dk;Z fd;k gSA dchj ij fofHkUu fo}kuksa }kjk iz;kIr ek=kk esa 'kks/&dk;Z gksus osQ 
i'pkr~ Hkh muosQ thou dky] tUe&ej.k LFkku ,oa thou dh izeq[k ?kVukvksa osQ laca/ esa vHkh 
rd fo}kuksa esa erHksn gSA blosQ vykok dchj osQ fo"k; esa izpfyr foaQonafr;ksa dh i;kZIr ek=kk ,oa 
muosQ mifLFkr fHkUurk osQ dkj.k mudh thouh dk oLrqfu"B Kku ugha izkIr gksrk gSA dbZ vkdknfed 
fo}kuksa us bu foaQonafr;ksa vkSj dchj osQ inksa osQ vkReifjp;kRed lanHkks± dh lgk;rk ls mudh 
,sfrgkfld thouh fudkyus dh dksf'k'k dh gSA ysfdu] ,slk dksbZ rjhdk ugha gS fd fdlh Lora=k 
lzksr ls bu fdaonafr;ksa osQ rF;ksa dh tkap gks losaQ pawfd fdaonafr;ksa esa vDlj peRdkj vkSj nSoh; 
n[ky 'kkfey gksrs gSa] blfy, ,d vdknfed fo}ku osQ fy, mu ij cgqr vf/d fo'okl djuk 
dfBu gks tkrk gSA5 fdarq miyC/ lzksrksa osQ vk/kj ij dchj osQ thou dh ?kVukvksa dks lqfuf'pr 
djus dk iz;kl fd;k x;k gSA
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HkfDrdkO; latZuk vkSj izHkko nksuksa gh osQ vFkks± esa tulk/kj.k dh izKk dk foLiQksV FkkA blosQ 
vkjafHkd :i (fuxqZ.k dkO;/kjk) esa ,d oSdfYid fo'on`f"V [kkstus dh dlelkgV dgha iz[kj 
:i esa feyrh gSA ogk¡ HkfDr dh nk'kZfud izifÙk;ksa dks fcuk ykx&yisV osQ lkekftd ifj.kfr;ksa rd 
igq¡pk;k x;k gSA6 ^dchj* tulk/kj.k dh izKk&foLiQksV osQ mit FksA mUgksaus dFkuh vkSj djuh osQ 
iQoZQ dks feVk;k_ vkSj os lejl lekt fuekZ.k osQ izfr o`Qr ladfYir FksA muosQ futh thou vuqHko 
gh bl vkanksyu dks tulk/kj.k rd ys x;kA vkpk;Z gtkjhizlkn f}osnh us dchj osQ O;fDrRo dks 
vD[kM+&iQD[kM+ vkSj eLrekSyk dgk gSA7 dchj dh ;gh vD[kM+rk rFkk eLrekSykiu HkfDr&vkanksyu 
osQ fy, dkjxj fl¼ gqvkA mUgksaus HkfDrdkO; dks Hkkjr osQ dksus&dksus rd igq¡pk fn;kA

fgUnh lkfgR; vkSj fgUnw lekt esa dchj uohu tkxj.k ;qx osQ vxznwr ekus tkrs gSaA vkt dchj 
turk osQ ân; esa O;fDr osQ :i esa ugha] izrhd osQ :i esa izfrf"Br gSaA Hkxoku cq¼ osQ mijkar 
mÙkj Hkkjr osQ /kfeZd vkSj lkekftd {ks=k esa uohu psruk dk Loj iw¡Qdus okys 'kadjkpk;Z osQ ckn 
dchj loZJs"B vkSj loZizFke gSaA bUgksaus lardkO; /kjk dk iz.k;u fd;k] bls iw.kZrk rd igq¡pk;k 
vkSj ,d ,sgh fopkj/kjk dh LFkkiuk dh] ftlls vusd 'krkfCn;ksa osQ mijkar xka/h tSlk ;qx iq#"k 
Hkh izHkkfor gqvkA tgk¡ dchj us lk[kh esa dgk %

esjk eq> esa oqQN ugha] tks oqQN gS lks rsjkA
rsjk rq>dks lkSairk] D;k ykxr gS eksjkAA8

ogha fgUnh uothou esa xk¡/h th us ;g fy[kk] ^bZ'oj iw.kZ vkRe leiZ.k osQ fcuk larq"V ugha 
ldrkA ,sls iz[kj O;fDrRo dks le>s fcuk HkfDr&lkfgR; dk vè;;u fujFkZd gSA dchj dh dfork 
osQ nk'kZfud vkSj lkekftd i{kksa osQ lgkjs HkfDr&vkanksyu dh iwoZihfBdk dk Kku vftZr fd;k tk 
ldrk gSA dchj dks HkfDr vkanksyu osQ osaQæ esa LFkkfir dj HkfDr vkSj HkfDr&vkanksyu osQ ifjizs{; 
dks lgt le>k tk ldrk gSA

dchj osQ lekt n'kZu esa tkrh; lkSeuL; osQ fo"k; ij jktuhfrd lek/ku ugha gS fd iaFk 
fuji{krk dk ^lsD;qyj* ukjk yxk;k tk,A ,d ltx lekt'kkL=kh dh rjg os iz'u dh xgjkbZ esa 
mrjrs gSa] vkSj fLFkfr dk foospu djrs gSaA dchj dk vkØks'k mu deZdkaMh iqjksfgr&'kfDr;ksa ij gS] 
tks /eZ dk fu;eu djuk pkgrh gSA blosQ fy, eqYyk&iafMr nksuksa leku nks"kh gSa vkSj tcrd lekt 
ij budk fu;a=k.k gS] fLFkfr esa cnyko dfBu gS D;ksafd ;s lkaLo`Qfrd lkeatL; esa ck/k mifLFkr 
djrs gSaA tkfr;ksa osQ cgqtu lekt osQ laosnu'khyrk dchj dh vkLFkk gS] blfy, os mls lgkuqHkwfr 
nsus gSa vkSj muosQ fy, Kku&izse lefUor ekxZ dh [kkst djrs gSaA iz'u fufgr LokFkZ okys vkMacjh 
oxZ ls gS] vkSj lek/ku cgqla[;d lkekU;tu osQ fy, gSA blfy, os lekt esa O;kIr oqQjhfr;ksa ij 
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vkØe.k djrs gSa D;ksafd oxZ&Hksn osQ lkFk o.kZ&Hksn Hkh gSA os iz'u djrs gSa fd iafMrtu] crkvksa 
Hkkstu dgk¡ d#¡\& dgq iafMr lwpk dou Bkam] tgk¡ cSfl gk¡m Hkkstu [kkm¡A vLi`';rk dks ysdj 
foæksgh dchj us rh[ks izgkj fd, gSa fd tc lc bZ'oj dh larku gSa] rks fiQj varj osQlk\ mudk 
fopkj gS fd ;g O;oLFkk&fufeZr gS] bls feVuk pkfg,%&

NwfVfg tsou] NwfVfg v¡pou] Nwfrfg tx mitk;kA
dgSa dchj rs Nwfr foojftr] tkosQ lax u ek;kAA9

dchj lkfgR; fuLlansg lk/uk dk lkfgR; gS] ij bl fo/ku esa iwtk&ikB] os'k&Hkw"kk] vkMacj 
,oa ik[kaM dk dksbZ LFkku ugha gSA D;ksafd ;g fuxqZ.k czã dh HkfDr gSA

dchj }kjk pkfyr HkfDr&vkanksyu osQ O;kogkfjd i{ki dk mn~ns'; Hkh eè;dkyhu lekt dks 
/kfeZd ik[k.Mksa ls eqDr djuk FkkA xq# xzaFk lkfgc esa ladfyr dchj ok.kh bldk lkdkj izek.k 
gSA viuh ok.kh dh jpuk&izfØ;k dks fØ;k'khy cukus osQ fy, HkfDr dks ekè;e osQ :i esa pqukA 
HkfDr&vkanksyu dks dchj osQ fcuk ugha le>k tk ldrkA /eZ vk/`r HkfDr&vkanksyu okLro esa 
jktuSfrd Lrj ij lkear fojks/h vkanksyu FkkA ;g vkanksyu /hjs&/hjs lkekftd vlekurk osQ fojks/ 
esa mB [kM+k gqvkA lar er dk HkfDr&vkanksyu esa ifjorZu gks x;kA

bl izdkj HkfDr vkanksyu esa dchj dh Hkwfedk Økafrdkjh] xfr'khy ,oa lkFkZd gSA HkfDr 
vkanksyu dk bfrgkl ;k dchj ok.kh dk vè;;u ,d nwljs osQ lanHkZ osQ fcuk v/wjs gSaA ge ;g 
dg ldrs gSa fd dchj viuh n`f"V ls Hkkjr dk lkekftd bfrgkl fy[k jgs FksA ;g lkekftd 
bfrgkl vizpfyr ygj dk dÙkkZ FkkA dchj us viuh ok.kh }kjk Hkkjr dh izkphu laLd`fr dh 
ijaijk dks uohu vFkks± esa izLrqr fd;kA ;g vFkZ bfrgkl esa iqutkZxj.k] laLd`fr esa /kfeZd iqu#RFkku 
rFkk HkfDr vkanksyu osQ bfrgkl esas eè;dkyhu psruk ls eqfDr osQ :i esa fpfUgr dj ldrs gSaA

lanHkZ %&

1- vkpk;Z gtkjhizlkn f}osnh] ̂ fgUnh lkfgR; % mn~Hko vkSj fodkl*] jktdey izdk'ku ubZ fnYyh] ukSaoh vko`fÙk% 
2009] i`- 58A

2- ogh] i`- 59A

3- vkpk;Z jkepaæ 'kqDy] ̂ fgUnh lkfgR; dk bfrgkl*] v'kksd izdk'ku] ubZ fnYyh] uohu laLdj.k] 2003] i`- 35A

4- jksfeyk Fkkij] ^bfrgkl dh iquO;kZ[;k*] jktdey izdk'ku* ubZ fnYyh] vko`fÙk % 2011] i`- 99A

5- MsfoM ,uú ykjsatu] fuxqZ.k larksa osQ LoIu] vuqoknd /hjsUæ cgknqj flag] jktdey izdk'ku] ubZ fnYyh] 2010] 
i`- 84A
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6 iq#"kksÙke vxzoky] ^fopkj dk vuar (fuca/)*] i`- 127A

7- xq#uke vkSj csnh] xq# xzaFk lkfgc fop ntZ dchj ok.kh nk vkykspukRed vè;;u] ve`rlj % xq:ukud 
;qfuoflZVh] 1978] i`- 87A

8- ';kelqanj nkl (laikú) iwoksZ¼`r] fugdeh ifrozrk dkS vax] in 46&11@3] i`- 62A

9- ';kelqanj nkl (laikú) iwoksZ¼`r] 46&208] i`- 185A
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'kadj 'ks"k osQ ukVdksa esa f'k{kdksa dh fLFkfr

MkW- lqjsUæ ik.Ms;
vflLVsaV çksisQlj] fganh]

owQck ih0th0 dkyst] nfj;kiqj] usoknk] vktex<+] m-ç-

'kadj 'ks"k folaxfr fn'kk ukVddkj osQ :i esa tkus tkrs gSaA muosQ fy•s ukVd vk/qfud ;qx 
osQ lkekftd] jktuhfrd] /kfeZd ,oa vkfFkZd leL;kvksa dk xgjk cks/ djkrs utj vkrs gSaA ¶ukVd 
xEHkhj vfHkus; ukVddyk dh lokZsÙke n`f"V gSA ekuo pfj=k dks xfr vkSj l`f"V nsus esa] lkewfgd 
çfrfØ;k vkSj çsj.kk mRiUu djus esa] ftruk dk;Z vfHkus; ukVd dj ldrk gS] mruh dksbZ nwljh 
dykÑfr ughaA ukVÔdyk gh le`f¼'kkyh ns'kksa dh çfrfuf/ vkSj lokZsPp dyk jgh gSA fofHkUu jk"Vªksa 
osQ dyk lEcU/h mRd"kZ dks ekius osQ fy;s ukVd gh loZçeq• miknku jgk gSA¸1 'kadj 'ks"k osQ 
lHkh ukVdksa dh rqyuk esa ^,d vkSj æks.kkpk;Z* ukVd dks fo'ks"k [;kfr çkIr gqbZ gSA çkphu ;qx ls 
ysdj orZeku ;qx rd ,d f'k{kd dh D;k fLFkfr gSA bl ukVd osQ ekè;e ls le>k tk ldrk 
gSA f'k{kd ,d lEekfur in gSA mldh ;ksX;rk osQ vk/kj ij mls Hkj.k&iks"k.k osQ fy, vYi ek=kk 
dk osru feyrk gSA orZeku ;qx esa fo'ofo|ky; ,oa egkfo|ky; esa f'k{kdksa dh okLrfod fLFkfr 
D;k gS\ fdl rjg ,d lEekfur f'k{kd ç'kklu dh gkFkksa dh dBiqryh cuk gqvk gSA loZ fofnr 
gS fd fo'ofo|ky; ;k egkfo|ky; (vk;ksx cuus ls igys) f'k{kdksa dh fu;qfDr dk vk/kj tkfr] 
ifjokj] fj'rsnkj] /u ,oa jktuhfrd idM+ osQ vk/kj ij gksrh gSA f'k{kd osQoy ukSdjh ugha djrk 
gS cfYd vkus okys Hkkoh ns'k osQ ukxfjdksa dk fuekZ.k Hkh djrk gS vkSj ,d vkn'kZ ukxfjd gh  
,d vkn'kZ jk"Vª dk fuekZ.k djrs gSaA bl rjg dgk tk ldrk gS fd f'k{kd jk"Vª dk fuekZrk gksrk 
gS vFkkZr ,d ;ksX; f'k{kd gh ,d ;ksX; jk"Vª dk fuekZ.k dj ldrk gSA

vki ç'u mBkuk ;g LokHkkfod gS fd ,d ;ksX; f'k{kd dk fuekZ.k osQls fd;k tk,\ rks 
mÙkj gksxk& fd tc f'k{kd dh ;ksX;rk] fu;qfDr vkSj osru dh çfØ;k esa /eZ] tkfr] ifjokjokn] 
vuko';d çca/u ra=k dk gLr{ksi jgsxk rc rd ;ksX; f'k{kd dk fuekZ.k ugha gks ldrk gS] ugha 
,d ;ksX; jk"Vª dk fuekZ.k gks ldrk gSA ^,d vkSj æks.kkpk;Z* ukVd esa f'k{kd osQ var}Zan dh 
voLFkk dk o.kZu fd;k x;k gS fd f'k{kd fdl rjg ,d vkSj f'k{k.k laLFkku dk ncko ls le>kSrk 
djrs gSa vkSj nwljs rjiQ vkfFkZd leL;k;ksa ls tw>rs gq,] ifjokj dh ncko] my>us ls fdl rjg 
ihfM+rgSA ¶^,d vkSj æks.kkpk;Z* esa nks ukVd lekukUrj pyrs gSaA ,d vksj vjfoUn] mlosQ ifjokj 
vkSj dkyst osQ çlax gSa] nwljh vksj æks.kkpk;Z] muosQ ifjokj rFkk egkHkkjr dkyhu ik=kksa& ;qf/f"Bj] 
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vtZqu] Hkhe] v'oRFkkek] ,dyO; vkfn&osQ çlax gSaA¸ ^vjfoUn* osQ ?kksj ekufld }U} osQ {k.k 
esa mldk ,d e`r lgdehZ foeysUnq çdV gksrk gS vkSj mls thou esa le>kSrkoknh gksus dh lykg 
nsrk gSA viuh bl thou&n`f"V osQ leFkZu esa og vius fy•s ^æks.kkpk;Z* ukVd osQ n`';ksa dks çLrqr 
djrk gSA bl çdkj ^vjfoUn* osQ ukVd osQ lkFk æks.kkpk;Z dk ukVd 'kq: gks tkrk gSA vjfoUn 
LoHkkor% bZekunkj vkSj fl¼kUroknh çksaisQlj gS] fdUrq vUrr% viuh iRuh ^yfyrk* osQ vkxzg ij 
og O;oLFkk ls le>kSrk djosQ ^O;oLFkk vkSj lÙkk osQ dks.kksa ls fiVk gqvk* æks.kkpk;Z cu tkrk gSA¸2  
¶bl ukVd osQ ekè;e ls ukVddkj Li"V djrk gS fd f'k{kk O;oLFkk esa dke djus okyk O;fDr 
etcwj] lgkuqHkwfr 'kwU; gSA og viuh leL;kvksa esa •ks;k gqvk gSA vFkkZr~ çLrqr jpuk ikSjkf.kd dFkk 
osQ ekè;e ls orZeku f'k{kk laLFkku esa O;kIr vlaxfr;ksa vkSj vè;kidksa osQ iaxq vkpj.k ij çgkj 
djrh gSA¸3 ,d vkSj æks.kkpk;Z ukVd dh çkjaHk esa çksisQlj vjfoan vkSj mudh iRuh yhyk esa tks 
okrkZyki gksrk gS mlls ,d f'k{kd osQ x`gLFk thou dks le>k tk ldrk gSA

¶yhyk % ykbV rks tyk ysrsA (c<+dj fLop vkWu djrh gSA) v¡/sjs esa ne osQls ugha ?kqVrk 
rqEgkjk\ (fojkeA Vscy ij ls pk; dk •kyh di mBkrh gqbZ) tkurs gks] 'kDdj D;k Hkko py 
jgh gS\ iwjs pkj gks xbZA

vjfoan % (tSls lqu ugha jgk gks) gw¡A

yhyk % (flxjsV osQ VqdM+ksa dks mBkrh gqbZ) fdruh ckj dgk gS] ,s'k&Vªs ys fy;k djksA >kMw 
ekj&ekjdj dej rks esjh gh VwVrh gS u!

vjfoan % ys fy;k d:¡xkA

yhyk % vkSj jk'ku dkMZ cu x;k\ (fojke) ugha cuk u\ x, Hkh Fks\ ijokg fdldks gS! 
(fojke) ek¡ dk vkWijs'ku dc r; gqvk gS\ (vjfoan pqi) bldk eryc vLirky ugha x,A vosQys 
dgk¡&dgk¡ e:¡xh\ (fojke) cksyrs D;ksa ugha oqQN\ D;k gks x;k rqEgsa\

vjfoan % oqQN ughaA¸4

,d f'k{kd tks jk"Vª dk fuekZ.k djrk gS mlosQ ?kj dh vkfFkZd fLFkfr osQlh gS\ mldk jk'ku 
dkMZ rd ugha cuk gSA eka dk vkWijs'ku djuk gS ysfdu mlosQ ikl iSls ugha gSA nwljs rjiQ ,d 
vkn'kZ f'k{kd /eZ fuHkkrs gq, og dkWyst esa udy foghu ijh{kk djrk gS vkSjdkWyst osQ çsflMsaV 
dk yM+dk jktoqQekj dks udy djrs gq, idM+ ysrk gSA ;fn og jktoqQekj dks udy djrs gq, 
ugha idM+rk rks vius vkn'kks± ls f•yokM+ djrk gS vkSj udy djrs idM+ fy;k gS rks mlosQ fy, 
eqlhcr cu xbZ gSA mldh iRuh yhyk] mldk fe=k] ;gka rd dh dkWyst dk fçafliy mlls ukjkt 
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gSA fçafliy vjfoUn dks /edkrs gq, dgrk gS fd ^çsflMsaV lkgc vkf•j ekfyd gSa] vUunkrk 
gSaA mudk dkWyst] mudh ethZA blhfy, rks dgrk gw¡] ukSdjh djuh gS rks dku can dj yksA vk¡•sa 
ew¡n yksA eq¡g •qyk j•ks&cksyus osQ fy, ugha] jksVh •kus osQ fy,A*5 lkFk&lkFk dkyst dk fçafliy 
viuh foo'krk n'kkZrs gq, vjfoan ls dgrk gS fd ¶fdldh fgEer gS\ tYykn ls Hkh dgha fojks/ 
fd;k tkrk gS\ eq>s rks lqcg ls 'kke rd xkyh nsrk gS] x/k vkSj mYyw dk iêð~Bk dgrk gSA ij 
D;k d:¡] lqurk gw¡A lquw¡xk ugha rks tkÅ¡xk dgk¡! ukSdjh tks djuh gSA------vc rqEgha crkvks] D;k eSa 
•q'kh ls ukyk;d dgykrk gw¡\ ij dgykrk gw¡A ukyk;d dgykus osQ ckn Hkh •q'kh tkfgj djrk 
gw¡A ukSdjh tks djuh gS (fojke) vc esjh ckr NksM+ks] viuh lkspksA ukSdjh NwVsxh rks ijs'kku dkSu 
gksxk\ rqEgha u! Hkksxsxk dkSu\ rqe! ?kj dkSu pykrk gS\ D;k cq<+kis dks ujd cukuk gS\ (fojke) 
•Sj] bldh Hkh dksbZ ckr ughaA ysfdu tku gS rks tgku gSA tku rks cpkuh gksxhA fN%! D;k fnu 
vk x, gSa! ekLVj dh tku Hkh •rjs esa!¸6 

dkWyst dh fçafliy dk ncko] fe=k dk lykg] ifjokj esa iRuh vkSj cPpksa dh fpark dh otg 
ls çksisQlj vjfoan Hkh vius orZeku ifjfLFkfr;ksa ls le>kSrk dj ysrk gSA çksisQlj vjfoan dh ukSdjh 
rks cp tkrh gS ysfdu mlosQ •ks•ys f'k{kd vkn'kZ fcd tkrk gSA vkt Hkh gtkjksa f'k{kd ukSdjh 
cpkus osQ pDdj esa viusa vkn'kks± osQ lkFk f•yokM+ djrs gSa oqQN rks foo'k gksdj æks.kkpk;Z curs gSa 
ysfdu oqQN tUetkr gksrsa gSa tks f'k{kd vius fo|kfFkZ;ksa osQ lkeusa fofHkUu çdkj dk vkn'kZ j•rsa 
ogh fo'ofo|ky; osQ f'k{kd HkrhZ esa viuh tkfr] ifjokj] fj'rsnkj vkSj jktuhfrd idM+ okyksa 
dks fo'ks"k :i ls lEekfur djrs gq, fu;qfDr nsrs gSa] ml le; mudk vkn'kZ dgk¡ ej tkrk gS\
orZeku fLFkfr ;g gS fd vkt Hkh dkWyst vkSj fo'ofo|ky; Lrj ij gtkjksa æks.kkpk;Z f'k{kdksa dh 
otg ls vusd Nk=kksa dk thou csdkj gks tkrk gSA og oqaQfBr gksdj thou thrs gSaA

lanHkZ xzaFk

1- MkWú jk/k feJk Ñr mn;'kadj Hkêð dk ukVÔ lkfgR; ;qxpsruk rFkk f'kYi] i`"B la[;k 20] fodkl çdk'ku] 
dkuiqjA

2- MkWú jkepaæ frokjh ^fganh dk x|&lkfgR;* i`"B la[;k 374&75] fo'ofo|ky; çdk'ku] okjk.klhA

3- MkWú ,l-,u- tk/o Ñr ^'kadj 'ks"k dk jpuk lalkj* i`"B la[;k 25] pæyksd çdk'ku] dkuiqjA

4- MkWú 'kadj 'ks"k Ñr ^,d vkSj æks.kkpk;Z* i`"B la[;k 05] ijes'ojh çdk'ku ch- 109 çhr fogkj] fnYyhA

5- ogh] i`"B la[;k 11

6- ogh] i`"B la[;k 12
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yksd lkfgR; dk egRo ,oa yksd ekul

MkW0 fodkl oqQekj
vflLVsUV izksisQlj] fgUnh foHkkx]

Jh ok".ksZ; egkfo|ky;] vyhx<+] m0iz0

lkfgR; osQ {ks=k eas nks 'kCn izpfyr gS& f'k"V lkfgR; vkSj yksd&lkfgR;A yksd&lkfgR; yksd&okrkZ 
dk ,d egÙoiw.kZ vax gS rFkk yksd&xhr] yksd&dFkk,¡] dFkk&xhr] /eZ&xkFkk,¡] yksd&ukV~;] ukSVadh] 
jklyhyk vkfn yksd lkfgR; osQ vUrxZr vkrs gSA f'k"V lkfgR; vkSj ifjfuf"Br lkfgR; fuf'pr :Ik 
esa fyf[kr lkfgR; gksrk gS] tcfd yksd&lkfgR; vfyf[kr ,oa fyf[kr nksuksa :Ik esa miyC/ gksrk 
gSA oSls rks yksd&lkfgR; lkekU;r% ekSf[kd gh jgk gS rFkk og ekSf[kd ijEijk }kjk gh vuojr 
pyrk jgrk gS] ijUrq vc f'k{kk ,oa lapkj izkS|ksfxdh osQ izpkj&izlkj osQ dkj.k yksd&lkfgR; osQ 
:Ik esa cgqr oqQN ifjorZu gks x;k gSA vkt dk yksd dfo tks Hkh u;s lkfgR; dh jpuk djrk gS] 
og lc fyfic¼ ;k fyf[kr gksrk gSA blosQ vfrfjDr yksd lkfgR; osQ ladyu ,oa laxzg rFkk 'kks/ 
esa izxfr gksus osQ dkj.k iQyLo:Ik cgqr lk yksd&lkfgR; fyfic¼ fd;k tk jgk gS rFkk mudks 
xzaFk :Ik esa izdkf'kr fd;k tkus yxk gSA 

yksd lkfgR; dk tUe %&

^lkfgR;* 'kCn osQ iwoZ ^yksd* vfHk/ku yxus osQ ckn mldk vFkZ gksxk& yksd dk lkfgR;A 
yksd dk vFkZ turk&tuknZu }kjk fy;k tkrk gSA blfy, yksd lkfgR; dk cks/ ,sls lkfgR; ls gksrk 
gS] ftldh jpuk turk&tuknZu }kjk dh tkrh gSA ,d fof'k"V O;fDr dh jpuk u gksus dk rkRi;Z 
;gh gks ldrk gS fd ftl lkfgR; dh jpuk ,d tulewg }kjk dh tkrh gks] mls yksd&lkfgR; 
dgk tkrk gSA tu&lewg dh Hkh tks Hkkouk,a& g"kZ] fo"kkn] Hk;] izse] 'kksd vkfn gksrh gS mudh 
lkewfgd vfHkO;fDr xhr] dFkk vkfn osQ :Ik esa gqbZ gksxhA fdlh ,d us ,d iafDr dh ekSf[kd 
jpuk dh gS rks nwljs us mlesa Hkh ,d iafDr tksM+ nh gksxh] rhljs us rhljh iafDrjpdj xhr dks 
vkxs c<+k;k gksxkA blh izdkj ijorhZ ihf<+;ksa us Hkh bl xhr esa la'kks/u] ifjo¼Zu fd;s gksaxs vkSj bl 
izdkj vusd yksxksa osQ jpuk dkS'ky osQ lg;ksx ls tks lkfgR; jpk x;k og lkfgR; yksd&lkfgR; 
osQ vUrxZr vkrh gSA

;gh dkjk.k gS fd yksd&lkfgR; dh fo'ks"krkvksa osQ :Ik esa fuEufyf[kr fcUnqvksa dk mYys[k 
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mYys[kuh; gS %

· Ykksd lkfgR; dh jpuk dk jpukdkj Kkr ugha gksrkA yksd&lkfgR; ekSf[kd ijEijk }kjk ,d ih<+h 
ls nwljh ih<+h rd gLrkUrfjr gksrk pyk tkrk gSA

· yksd&lkfgR; dh jpuk vusd jpukdkjksa osQ ;ksxnku }kjk vfLrRo esa vkrh gS] vFkkZr yksd lkfgR; 
yksd&ekul }kjk jfpr gksrk gSA

· yksd osQ }kjk] yksd osQ fy,] yksd dk lkfgR; gh yksd lkfgR; dgykrk gSA

· yksd&lkfgR; dksbZ 'kkL=k ugha gksrk gS] vFkkZr mldh jPkuk osQ ekukn.M iwoZ fu/kZfjr ugha gksrsA 
yksd&lkfgR; 'kkL=kksa osQ fu;eksa] cU/uksa dks Lohdkj ugha djrkA jpuk osQ NUn] vyadkj vkfn 
laca/h dksbZ fu;e ugha gksrsA

· yksd&lkfgR; fuf'pr gh futh tuinh; cksyh osQ ekè;e ls O;Dr gksrh gSA blesa yksd&thou 
vkSj yksd&laLo`Qfr dk >kadh tuinh; cksyh esa fpf=kr dh tkrh gSA

· yksd&lkfgR; esa vkfn lH;rk] v¼ZlH;rk ;k vlH; yksxksa ;k lektksa dh Hkkoukvksa muosQ vlH; 
thou] jgu&lgu vkfn dk izHkko vko';d gksrk gSA

· yksd&lkfgR; esa dksbZ vkMEcj ugha gksrk] oju~ og lgt] ljy vkSj vo`Qfre gksrk gSA og Lor% 
LiwQrZ gksrk gSa

· yksd lkfgR; esa vkfne lH;rk] v¼ZlH; rFkk vlH; lektksa dh Hkkoukvksa dh vfHkO;fDr gksrh 
gSA bu lektksa ls tqM+s jhfr&fjoktksa vkSj laLdkjksa dh >kadh ml lekt dh cksyh osQ ekè;e ls 
yksd&xhrksa esa fpf=kr dh tkrh gSA

mi;qZDr fo'kss"krkvksa esa lokZf/d mYys[kuh; rF; ;g gS fd yksd&lkfgR; dk jpukdkj 
'kkL=kh; fl¼karksa ls ifjfpr ugha gksrkA u rks og joko;oksa ls ifjfpr gksrk gS vkSj u fiaxy'kkL=k 
dk gh Kkrk gksrk gS] rFkkfi mldh ok.kh osQ dkO; osQ os lHkh rRo fo|eku gksrs gSa] ftUgsa f'k"V 
lkfgR; osQ :Ik esa vuqHkwfr] lgt] vfHkO;fDr] ljy vkSj vo`Qfre rFkk 'kkL=kh; fu;eksa osQ ca/u 
dks udkjrs gq, LoPNUn cus jgrs gSA

yksd&lkfgR; dh ifjHkk"kk %

yksd&lkfgR; dh fo'ks"krkvksa osQ vk/kj ij dksbZ ,slh iw.kZ rFkk loZekU; ifjHkk"kk fo}kuksa  
}kjk vkt rd ugha nh tk ldh gS] ftlosQ vk/kj ij yksd&lkfgR; dh dksbZ igpku LFkkfir dh 
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tk losaQ fiQj Hkh vusd fo}kuksa us ¶yksd lkfgR;¸ dh ifjHkk"kk vius&vius n`f"Vdks.kksa ls nsus dk 
iz;kl rks fd;k gh gSA igys ge oqQN fo}kuksa }kjk nh x;h ifjHkk"kk,¡ fuEuØe ls m¼`rdj jgs gSA

vkpk;Z gtkjh izlkn f}osnh osQ 'kCnksa esa %& ¶,slk eku fy;k tk ldrk gS tks phtsa yksdfpÙk 
ls lh/s mRiUu gksdj loZlk/kj.k dks vkUnksfyr] pkfyr vkSj izHkkfor djrh gS] os gh yksd&lkfgR;] 
yksd&f'kYi] yksd ukV~;] yksd&dFkkud vkfn ukeksa ls iqdkjh tk ldrh gSA¸1

mi;qZDr ifjHkk"kk esa ;g è;ku nsus ;ksX; rF; gS fd vkpk;Z gtkjh izlkn f}osnh us ^yksdfpÙk* 
'kCn dk iz;ksx fd;k gSA yksdfpÙk ls f}osnh th dk vk'k; ijEijk] izfLFkr vkSj ckSf¼d foospukijd 
'kkL=kksa vkSj Åij dh x;h Vhdk&fVIif.k;ksa osQ lkfgR; ls vifjfpr gksus okyh tu 'kfDr ;k cqf¼ 
ls gSA

MkW0 lR;sUnz osQ vuqlkj & ¶yksd&lkfgR; osQ vUrxZr og leLr cksyh ;k Hkk"kkxr vfHkO;fDr 
vkrh gS ftlesa& (d) vkfne ekul osQ vo'ks"k miyC/ gksaA ([k) ijEijkxr ekSf[kr Øe ls miyC/ 
cksyh ;k Hkk"kkxr vfHkO;fDr gks] ftls fdlh dh o`Qfr u dgk tk losQ] ftls Jqfr gh ekuk tkrk 
gks vkSj yksd&ekul dh izo`fÙk esa lek;h gqbZ gksA (x) og o`QfrRo gks] fdUrq og yksd&ekul osQ 
lkekU; rRoksa ls ,sls ;qDr gks fd mlosQ fdlh O;fDrRo dh o`Qfr Lohdkj djsaA¸2

MkW0 johUnz Hkzej osQ vuqlkj& ¶yksd&lkfgR; yksd&ekul dh lgt vfyf[kr gh jgrk gS vkSj 
viuh ekSf[kd ijEijk ,d ih<+h ls nwljh ih<+h rd vkxs c<+krk jgrk gSA bl lkfgR; osQ jpf;rk 
dk uke izk;% vKkr jgrk gSA yksd dk izk.kh tks dgrk&lqurk gS] mls lewg dh ok.kh cudj vkSj 
lewg esa ?kqy&feydj gh dgrk gSA laHkor% yksd&lkfgR;] yksd&laLo`Qfr dk okLrfod izfrfcEc 
Hkh gksrk gSA vfHktkr] ifj"o`Qr ;k fyf[kr lkfgR; osQ izfrowQy] yksd&lkfgR; ifjekftZr Hkk"kk] 
'kkL=kh; jpuk i¼fr vkSj O;kdjf.kd fu;eksa ls eqDr jgrk gSA yksdHkk"kk osQ ekè;e ls yksdfpark 
dh vo`Qfre vfHkO;fDr yksd&lkfgR; dh lcls cM+h fo'ks"krk gSA¸3

MkW0 /hjsUnz oekZ osQ erkuqlkj& ¶okLro esa yksd&lkfgR; og ekSf[kd vfHkO;fDr gS] tks Hkys 
gh fdlh O;fDr us x<+h gks] ij vkt ftls lkekU; yksd&lewg viuk ekurk gSA4

MkW0 òQ".knso mikè;k; osQ erkuqlkj& ¶MkW0 mikè;k; us lqizfl¼ ik'pkR; yksd&okrkZ&fo'kkjn fxze 
osQ uke dk mYys[k djrs gq,¸ turk dk] turk osQ fy, jpk x;k] tudkO; dgdj yksd&lkfgR; 
dh fuEu ifjHkk"kk fu/kZfjr djus dk iz;kl fd;k gSA

¶lH;rk osQ izHkko ls nwj jgus okyh viuh lekt O;oLFkk esa orZeku tks fuj{kj turk gS 
mldh vk'kk&fujk'kk] g"kZ&fo"kkn] thou&ej.k] gkfu&ykHk] lq[k&nq%[k vkfn dh vfHkO;atuk ftl 
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yksd&lkfgR; eas izkIr gksrh gS] mls yksd&lkfgR; dgrs gSA bl izdkj yksd&lkfgR; turk dk og 
lkfgR; gS] turk }kjk turk osQ fy, fy[kk x;k gSA¸5

MkW0 oqQUnuyky mizSrh us fu"d"kZ Lo:Ik ,d ifjHkk"kk nsus dk iz;kl fd;k gS] tks bl izdkj gS& 
¶vr% vkfne ekuo osQ efLr"d dh lh/h rFkk lPph vfHkO;fDr gh yksd&okrkZ rFkk yksd&lkfgR; 
gSA gekjs fopkj esa yksd lkfgR; yksd lewg }kjk Loho`Qr O;fDr dh ijEijkxr ekSf[kd Øe ls 
izkIr og ok.kh gS] ftlesa yksd&ekul laxzghr jgrk gSA¸

mi;qZDr lHkh fo}kuksa dh ifjHkk"kkvksa esa izk;% lHkh us ,d rF; dk vo'; mYys[k fd;k gS 
fd blosQ jpf;rk dk irk ugh gksrkA dHkh&dHkh bl rF; dk bl :Ik esa Hkh mYys[k fd;k x;k 
gS fd ;g yksd&lkfgR;] yksd&ekul dh o`Qfr gksrh gSA bl lEcU/ esa ,d iz'u vuk;kl gh 
mifLFkr gksrk gS] fd D;k yksd&lkfgR; osQ vUrxZr lfEefyr gksus okyh lHkh jpuk,¡ ,d O;fDr 
}kjk jfpr ugha gksrh\ D;k yksd gh mudk jpf;rk gksrk gS\ bl lEcU/ esa yksd&lkfgR; dh jpuk 
izfØ;k ij Li"V :Ik ls fopkj fd;k tkuk pkfg,A

yksd&lkfgR; og jpuk vFkok vfHkO;fDr gS ftldk jpukdkj Kkr ugha gksrk] tks ekSf[kd 
ijEijk ls ,d ih<+h ls nwljh ih<+h rd fujUrj pyrh tkrh gS] tks fdlh tuin osQ yksd&thou 
vkSj yksd&laLo`Qfr dh vfHkO;fDr tuinh; cksyh osQ ekè;e ls djrh gS] ftls fdlh 'kkL=kh fl¼karksa 
dk ca/u Lohdk;Z ugha gksrk vkSj lgt] Lor% LiwQrZ tuekul dh vuqHkwfr;ksa dks O;Dr djrh gSA 
blh vFkZ esa fdlh Hkk"kk osQ f'k"V ;k ifjfuf"Br lkfgR; ls og fHkUu gksrh gS] D;ksafd f'k"V lkfgR; 
dh jpuk fyf[kr :Ik esa] i`Fkd :Ik okyh] fyf[kr ;k izdkf'kr o`Qfr gksrh gS vkSj mldk jpukdkj 
Kkr gksrk gS rFkk mldh oS;fDrd vuqHkwfr dk gh mlesa vfHkO;atu gksrk gSA

yksd&lkfgR; dh laLo`Qfr %&

izkphu Hkkjrh; lkfgR; osQ voyksdu ls ;g Li"V izrhr gksrk gS fd oSfnd dky ls gh bl 
ns'k esa laLo`Qfr dh nks i`Fkd&i`Fkd /kjk,¡ izokfgr gks jgh FkhA os nks /kjk,¡ fuEu gS&

(1) f'k"V&laLo`Qfr (2) yksd&laLo`QfrA

f'k"V laLo`Qfr ls gekjh rkRi;Z ml vfHktkr oxZ dh laLo`Qfr ls gS tks fd ckSf¼d fodkl osQ 
mPpre f'k[kj ij igq¡pk gqvk Fkk] tks viuh izfrHkk osQ dkj.k lekt dk vxz.kh vkSj iFk&izn'kZd 
Fkk rFkk ftldh laLo`Qfr dk lzksr osn ;k 'kkL=k FkkA ;gk¡ yksd&laLo`Qfr ls vfHkizk; tu&lk/
kj.k dh ml laLo`Qfr ls gS tks viuh izsj.kk yksd ls izkIr djrh Fkh] ftldh mRlHkwfe turk Fkh 



125
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                      ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

vkSj ckSf¼d fodkl osQ fuEu /kjkry ij mifLFkr FkhA ;fn ½Xosn rFk vFkZosn dk lw{e n`f"V ls   
vè;;u fd;k tk;s rks ;g ikFkZD; Li"V gks tkrk gSA

yksd&laLo`Qfr osQ fo"k; esa izks0 cynso mikè;k; osQ fopkj bl izdkj gS&yksd&laLo`Qfr] f'k"V 
lkfgR; laLo`Qfr dh lgk;d gksrh gSA fdlh ns'k osQ /kfeZd fo'oklksa] vuq"Bkuksa rFkk fØ;k&dykiksa 
osQ iw.kZ ifjp; osQ fy, nksuksa laLo`Qfr;ksa esa ijLij lg;ksx visf{kr jgrk gSA bl n`f"V ls ^vFkZosn* 
½Xosn dk iwjd gSA ;s nksuksa lafgrk,a nksuksa fofHkUu laLo`Qfr;ksa osQ Lo:Ik dh ifjpkf;dk,¡ gSA

vFkoZosn yksd&laLo`Qfr dk ifjpk;d gS rks ½Xosn f'k"V laLo`Qfr dkA vFkoZosn osQ fopkjksa 
dk /jkry lkekU; tu&thou gS rks ½Xosn dk fof'k"Vk tu&thou gSA6

orZeku le; esa yksd&laLo`Qfr osQ izfr gekjh tks vo/kj.kk gS ogh ihNs ykSVus ij yksd&okrkZ 
gSA MkW0 o`Q".knso mikè;k; ^yksd&okrkZ* ls vf/d miq;ZDr 'kCn yksd&lkfgR; dks ekurs gSaA mldk 
rdZ gS fd yksd&laLo`Qfr ,d fpj&ifjfpr 'kCn gSA blosQ mPpkj.k ek=k osQ tuthou dk fp=k] 
mldh laLo`Qfr dh >kadh gekjh vka[kksa osQ lkeus mifLFkr gks tkrh gSA tc og 'kCn fo|eku 
gS vkSj gekjs jDr dk vax cuk gqvk gS] rc fiQj vU; 'kCnksa dh D;k vko';drk jg tkrh gS\ 
MkW0 o`Q".knso mikè;k; osQ rdksZ ls bl fu"d"kZ ij igq¡pk tk ldrk gS fd ^yksd&laLo`Qfr* 'kCn 
yksd&okrkZ osQ cgqr fudV gSA ijUrq bls yksd&okrkZ dk LFkkukiUu Lohdkj ugha fd;k tk ldrk] 
D;kasfd f'k"V vkSj vf'k"V esa tks varj gS] ogh vUrj yksd&lkfgR; vkSj yksd&okrkZ osQ chp gSA 
vr% yksd&laLo`Qfr 'kCn dks iQkWdyksj 'kCn dk Ik;kZ; ekudj gh blosQ {ks=k dk foospuk djsaxsA 
MkW0 mikè;k; us yksd&laLo`Qfr 'kCn dks xzg.k djus osQ Hkh oqQN roZQ fn;s gS] ftleas igyk roZQ gS 
yksd&laLo`Qfr 'kCn dh O;kidrk] nwljk roZQ gS fd fpj&ifjfprrk vkSj rhljk roZQ gS MkW0 gtkjh 
izlkn f}osnh }kjk lefiZr fd;s tkus dkA¸

ifj.kker% yksd&lkfgR; esa NUn jpuk osQ fu;eksa dk fuokZg ugha fd;k tkrk gS rqdkUr dk 
Bhd ls ikyu ugha fd;k tkrk gSA tks Hkh vyadkj vkrs gS] os lHkh lgt] LokHkkfod vkSj vk;ke 
gksrs gSA fu"d"kZ :Ik esa dgk tk ldrk gS fd yksd&lkfgR; lgt] ljy] LoPNUn dk uke gS] tks 
fdlh izdkj osQ 'kkL=kh fu;eksa dk ca/u Lohdkj ugha djrk vkSj vuax<+] vo`Qfre rFkk dykRed 
vfHkO;fDr ls dkslksa nwj jgrk gSA

yksd&lkfgR; dk {ks=k%&

yksd&lkfgR; dk {ks=k O;kid gSA yksd lkfgR; osQ fo}kuksa dk er gS fd tgk¡&tgk¡ yksd gS] 
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ogha&ogha yksd lkfgR; Hkh miyC/ gksrk gSA vkfne thou dk rks yksd&lkfgR; esa ?kfu"B lEcU/ gSA 
;fn ;g dgk tk;s fd vkfne thou yksd&lkfgR; dk laLdkj fo/krk gS rks dksbZ vfr'k;ksfDr ugha 
gksxhA iw.kZ lH;] laLo`Qfr tkfr;ksa osQ thou esa laLdkjksa dks lEiUu djus esa tks Hkwfedk oSfnd ea=kksa 
dh dh gksrh gS] vkfne tkfr;ksa osQ yksd&xhrksa dh Hkh ogh Hkwfedk gksrh gSA okLro esa yksd thou 
osQ fy, yksd&xhr gh oSfnd ea=k gSA tUe ls ysdj fookg] ej.k vkfn rd osQ fofo/ voljksa ij 
yksdxhr xkus dh ijEijk gSSA lEiw.kZ o"kZ lHkh ½rqvksa esa] thou osQ fofo/ fØ;k&dykiksa osQ volj 
ij yksd&xhrksa osQ xkus dh ijEijk gS] blh izdkj ckY;dky ls gh nknh&ukuh dh dgkfu;ksa ls ysdj 
ozrksa] R;kSgkjksa] ioksZ] mRloksa] esyksa] rhFkksZ] /kfeZd] lkekftd fØ;k&dykiksa osQ volj ij yksd&xhrksa 
dks xk;k tkrk gSA rkRi;Z ;g gS fd yksd&thou dk izR;sd {k.k yksd&lkfgR; ls fdlh u fdlh 
izdkj lEc¼ jgrk gSA ftl izdkj euq"; dk thou cgqvk;keh gS] mlh izdkj yksd&lkfgR; dk 
{ks=k Hkh cgqr foLr`r gSA bl lEcU/ esa MkW0 o`Q".knso mikè;k; dk fuEukafdr dFku m¼`r djuk 
mi;qDr gksxk& ¶yksd&lkfgR; dk foLrkj vR;Ur O;kid gSA lk/kj.k turk ftu 'kCnksa esa xkrh 
gS] jksrh gS] g¡lrh gS] [ksyrh gS] mu lcdks yksd lkfgR; osQ vUrxZr j[kk tk ldrk gSA iq=k tUe 
ls ysdj e`R;q rd ftu "kksM'k laLdkjksa osQ fo/ku gekjs izkphu ½f"k;ksa us fd;k gSa] izk;% mu lHkh 
laLdkjksa osQ volj ij xhr xk;s tkrs gSa] fd cgqr fiz; O;fDr dh e`R;q osQ volj ij Hkh xhr 
xkus dh izFkk izpfyr gSA

fofHkUu ½rqvksa esa izo`Qfr esa tks ifjorZu fn[kkbZ iM+rk gS mldk izHkko tulk/kj.k osQ ân; 
ij iM+s fcuk ugha jgrkA vr% okÞ; txr esa bl ifjorZu dks ns[kdj ân; esa tks mYykl ;k 
vkuUn dh vuqHkwfr gksrh gS] og yksdxhrksa osQ :Ik esa izdV gksrh gSA [ksrksa dh cqvkbZ] fujkbZ] xq.kkbZ 
vkfn osQ le; Hkh xhr xk;s tkrs gSA turk vius iwoZ egkiq:"kksa osQ 'kkS;Ziw.kZ dk;ksZ dks xk&xkdj 
vkuUn izkIr djrh gSA mldk ;'kksxku dj Jksrkvksa osQ ân; esa ohj&jl dk lapkj djrh gSA ;s xhr 
yksd&xkFkkvksa dh dksfV esa j[ks tk ldrs gSA7

bl izdkj ge ns[krs gS fd yksd&lkfgR; dh O;kidrk ekuo osQ tUe ls ysdj e`R;q rd gS 
rFkk L=kh] iq:"k] cPps] toku rFkk cq<+s lHkh yksxksa dh lfEefyr lEifÙk gSA

yksd&lkfgR; osQ fo"k; {ks=k esa lkjk yksd&thou] yksd&laLo`Qfr vkSj yksd&ijEijk izFkkvksa dk 
lalkj lek tkrk gSA blfy, bldk fo"k;&{ks=k cgqr gh O;kid gS vkSj dksfV&dksfV tu&leqnk; rd 
yksd&lkfgR; dk izpkj&izlkj gksrk gSA yksd lkfgR; dk {ks=k bruk O;kid gS fd blosQ vUrxZr 
vkfFkZd] lkekftd] /kfeZd] ikSjkf.kd] uSfrd] Hkk"kk'kkL=kh; tSls lHkh fo"k; lekfo"V jgrs gSA
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yksd&lkfgR; esa HkkSxksfyd ,oa vkfFkZd n'kk dk fp=k.k miyC/ gksrk gSA yksd lkfgR; osQ 
mYys[kksa ls vkfFkZd Hkwxksy dk Hkh irk pyrk gSA yksd&xhrksa vkSj yksd&dFkkvksa eas iz;qDr 'kCn 
rRdkyhu lekt dh vFkZO;oLFkk dk Kku djkrs gSA

yksd lkfgR; esa lkekftd o.kZu vf/d n`f"Vxr gksrk gSA lekt osQ vè;;u dh cgqewY; 
lkekxzh yksd lkfgR; esa feyrh gSA yksd&xhrksa ,oa dFkkvksa esa euq";ksa osQ jgu&lgu] vkpkj&fopkj] 
[kku&iku] jhfr&fjokt] vkfn dk lPpk fp=k.k ns[kus dks feyrk gSA ^osQfj;j gkyfou* us yksd 
lkfgR; osQ {ks=k dk mYys[k djrs gq, fy[kk gS fd& ¶yksd lkfgR; ekuo'kkL=k osQ vè;;u dh 
izkekf.kd ,oa Bksl lkexzh iznku djrk gSA

mi;qZDr lHkh o.kZu ls Li"V gks tkrk gS fd yksd lkfgR; dk Kku osQ izR;sd {ks=k esa gLr{ksi 
gSA mlosQ {ks=k dh O;kidrk dks udkjk ugha tk ldrkA

lanHkZ xzaFk lwph%

1- fopkj vkSj foroZQ&vkpk;Z gtkjh izlkn f}osnh] i`0 206A

2- yksd lkfgR; foKku& la0 MkW0 lR;sUnz] i`0 4&5A

3- fgUnh HkfDr lkfgR; esa yksd&rRo& MkW0 johUnz Hkzej] i`0 5A

4- fgUnh lkfgR; dks'k & Kku e.My dk'khA

5- yksd lkfgR; dh Hkwfedk& MkW0 o`Q".knso mikè;k;] i`0 25A

6- lekt&dk'kh fo|kihB] o"kZ&4] vad&3] i`0 446A

7- yksd lkfgR; dh Hkwfedk& MkW0 o`Q".knso mikè;k;] i`0 23&24
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tyok;q ifjorZu vkSj o`Qf"k izca/u

MkWú jkgqy oqQekj
lgk;d vkpk;Z] 

Hkwxksy foHkkx /ukSjh ihúthú
dkWyst /ukSjh] gfj}kj] 

mÙkjk[kaM

lkjka'k

tyok;q ifjorZu vkt laiw.kZ fo'o osQ lkeus ,d xaHkhj fpark dk fo"k; cudj mHkjk gSA 
cnyrs ifjos'k esa tyok;q ifjorZu osQ o`Qf"k iz.kkfy;ksa ij iM+us okys izfrowQy izHkko lHkh osQ lkeus 
gSA rkieku esa fujarj c<+ksrjh o"kkZ dk vlkekU; <ax] lw[kk] ck<+ vkSj ekSle esa vfuf'pr us o`Qf"k 
mRiknu osQ fy, pqukSfriw.kZ ifjfLFkfr;k¡ mRiUu dj nh gSaA tyok;q ifjorZu osQ iQyLo:i o`Qf"k 
mRiknu esa Hkkjh fxjkoV ntZ dh tk jgh gS] blosQ lkFk gh iQlyksa dh xq.koRrk esa deh us [kk| 
lqj{kk ij xaHkhj ladV mRiUu dj fn;k gSA izLrqr 'kks/ dk mn~ns'; tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa 
dk voyksdu djuk vkSj o`Qf"k izca/u osQ ekè;e ls tyok;q ifjorZu osQ izfrowQy izHkkoksa dks de 
djus osQ mik;ksa dh [kkst djuk gSA izLrqr vkys[k esa tyok;q ifjroZu osQ dkj.k o`Qf"k iz.kkfy;ksa 
esa ns[ks tkus okys ifjorZu tSls fd iQly pØ esa cnyko] feV~Vh dh moZjrk esa deh] ty  
lalk/uksa dh fujarj gksrh deh vkSj i;kZoj.kh; vlarqyu dk voyksdu fd;k tk,xkA ;g 'kks/ tyok;q 
ifjorZu ls fuiVus osQ fy, vko';d oSKkfud n`f"Vdks.k vkSj oSKkfud rduhd rFkk izkS|kfxdh ij 
è;ku osaQfnzr djrk gSA ;g 'kks/ mu mik;ksa ij fo'ks"k cy nsrk gS ftuosQ iQyLo:i oSf'od Lrj 
ij [kk| lqj{kk dks lqfuf'pr fd;k tk losaQ izLrqr 'kks/ i=k mu izHkkoh dneksa dh :ijs[kk izLrqr 
djsxk] tks tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks de djus osQ lkFk gh o`Qf"k {ks=k esa nh?kZdkfyd fLFkjrk 
vkSj mRikndrk dks lajf{kr vkSj laof/Zr djus esa lgk;d gksaxsA 

ewy 'kCn& tyok;q ifjorZu] o`Qf"k iz.kkyh] [kk| lqj{kk] mRikndrk] o`Qf"k izca/u] i;kZoj.k 
vlarqyuA
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izLrkouk

tc ge vk/qfud oSf'od lekt esa O;kIr leL;kvksa vkSj pqukSfr;ksa ij è;ku osaQfnzr djrs 
gSa rks tyok;q ifjorZu ,d izeq[k leL;k osQ :i esa mHkjdj lkeus vkrh gSA tyok;q ifjorZu 
i;kZoj.k ij izR;{k rFkk vizR;{k lHkh izdkj osQ izfrowQy izHkko NksM+ jgk gSA i;kZoj.k osQ lkFk gh 
bl leL;k us ekuo lH;rk osQ vfLrRo ij Hkh iz'u fpg~u yxk fn;k gS vkSj ;g o`Qf"k mRiknu 
dks Hkh dbZ ek;uksa esa izHkkfor dj jgk gSA tyok;q ifjorZu osQ dkj.k c<+rs rkieku] vR;f/d 
o"kkZ] lw[kk vkSj leqnz Lrj esa o`f¼ tSls dbZ HkkSfrd ifjorZuksa dks o`Qf"k mRiknu dks xaHkhj :i ls 
izHkkfor fd;k gSA o`Qf"k {ks=k] ;fn og {ks=k ftls ekuo lekt dks vk/kjf'kyk dgk tk, rks dksbZ 
vfr';ksfDr u gksxhA ekuo dh dbZ ewyHkwr vko';drkvksa tSls Hkkstu diM+k vkSj jkstxkj lHkh dk 
,d eq[; L=kksr o`Qf"k gSA o`Qf"k dk ;g {ks=k tyok;q ifjroZu osQ dkjdks osQ izfr csgn laosnu'khy 
gSA ekStwnk le; esa tyok;q ifjoru osQ dbZ izfrowQy izHkko [kk| lqj{kk] i;kZoj.k larqyu vkSj 
xzkeh.k vFkZO;oLFkk ij iM+ jgs gSaA 

tyok;q ifjorZu osQ fofHkUu izdkj] o`Qf"k mRiknu osQ fofHkUu pj.kksa dks izHkkfor dj jgs gSa 
vkSj mu ij vlkekU; izHkko Mky jgs gSa ftlosQ iQyLo:i o`Qf"k mRiknu esa fujarj fxjkoV ntZ 
dh tk jgh gSA tyok;q ifjorZu osQ dkj.k o`Qf"k mRinu osQ fy, vko';d Hkwfe] ty vkSj vU; 
izko`Qfrd lalk/uksa dh miyC/rk ij xaHkhj ncko cu jgk gSA ftlosQ dkj.k o`Qf"k mRiknu cqjh rjg 
ls izHkkfor gks jgk gSA 

izLrqr 'kks/ i=k dk osaQfnz; mn~ns'; o`Qf"k iz.kkfy;ksa ij iM+us okys tyok;q ifjorZu osQ udkjkRed 
izHkkoksa dk vè;;u djuk rFkk tyok;q ifjrou osQ izHkko dks de vFkok lhfer djus gsrq o`Qf"k 
izca/u osQ izHkkoh mik;ksa dk voyksdu djuk gSA 

mn~ns';

1- tyok;q ifjorZu osQ dkj.k o`Qf"k mRiknu ij izHkko dk ewY;kadu djukA 

2- o`Qf"k izca/u osQ izHkkoh mik;ksa dh igpku djuk] ftuosQ dkj.k tyok;q ifjroZu osQ udkjkRed 
izHkkoksa dks de fd;k tk losaQA 

3- o`Qf"k {ks=k dh tyok;q ifjorZu ls j{kk gsrq uhfr&fuekZ.k esa ;ksxnku nsukA 
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egRo

izLrqr 'kks/ blfy, egRoiw.kZ gS D;ksafd ;g tyok;q ifjroZu osQ o`Qf"k mRiknu ij iM+us okys 
izHkkoksa osQ voyksdu esa lgk;rk djsxkA blosQ vfrfjDr ;g 'kks/ ml oSKkfud n`f"Vdks.k ls lacaf/r 
vko';d fn'kk&funsZ'k iznku djsxk ftlosQ iQyLo:i nh?kZdkfyd vkSj fLFkj o`Qf"k iz.kkfy;ksa dks 
fodflr fd;k tk losaQ ;g 'kks/ mu rduhdh vkSj j.kuhfrd mik;ksa dh igpku djsxk tks fo'o 
dks xaHkhj [kk| ladV vkSj i;kZoj.kh; vlarqyu ls cpkus osQ fy, vko';d vkSj vfuok;Z gSA 

;g izLrkouk tyok;q ifjorZu vkSj o`Qf"k izca/u osQ eè; fo|eku ,d tfVy laca/ dks mtkxj 
djrh gS vkSj fudV Hkfo"; esa bl {ks=k esa gksus okys fofHkUu 'kks/ dk;ksZa osQ fy, izsj.kk iqat osQ :i 
esa LFkkfir gksus dk mn~ns'; j[krh gSA

tyok;q ifjorZu vkSj o`Qf"k iz.kkfy;ksa ij bldk izHkko

tyok;q ifjorZu o`Qf"k {ks=k dks O;kid :i ls izHkkfor djrk gSA tyok;q ifjorZu osQ fofo/ 
izdkjksa esa o"kkZ dh jhfr esa cnyko] lw[kk] ck<+ vkSj vU; ekSle laca/h ?kVuk,¡ 'kkfey gSaA tyok;q 
ifjorZu osQ mijksDr izHkko o`Qf"k mRiknu] [kk| lqj{kk vkSj xzkeh.k vFkZO;oLFkk ij izfrowQy izHkko 
Mkyrs gSaA tyok;q ifjorZu dks O;kid :i esa le>us osQ fy, obu lHkh dkjdksa osQ fo"k; esa 
O;kid le> dk gksuk vfuok;Z gSA 

1- rkieku esa o`f¼ % rkieku esa vlkekU; o`f¼ iQlyks dh o`f¼ ij izfrowQy izHkko Mkyrh gSA 
rkieku dh ;g o`f¼ mu iQlyksa dks vR;kf/d izHkkfor djrh gS] tks fuf'pr rkieku lhek osQ 
Hkhrj mxkbZ tkrh gSA rkieku esa c<+ksrjh osQ dkj.k iQlyksa osQ mRiknu rFkk xq.koRrk nksuksa esa deh 
vkrh gSA dbZ LFkkuksa ij ciZQ dk u fxjuk iQlyksa osQ fy, uqdlkunk;d gksrk gSA

2- o"kkZ dh jhfr esa cnyko % tyok;q ifjorZu us o"kkZ osQ forj.k dks vlkekU; cuk fn;k gSA dbZ 
{ks=kksa esa vR;kf/d o"kkZ osQ dkj.k iQlys Mwc tkrh gSa rks oqQN bykdksa esa o"kkZ dk u gksuk iQlyks 
dks izHkkfor djrk gS ftlosQ dkj.k fo'o osQ lkeus [kk| lqj{kk dk ladV mHkj jgk gSA

3- ekSle dh foo`Qr ?kVuk,¡ % ekSle dh foo`Qr ?kVuk,¡ tSls Hk;adj rwiQku] vka/h] ciZQckjh vkSj 
ekSle dh vU; ?kVuk,¡ iQlyksa osQ fy, [krjk cu tkrh gSa] ftlosQ dkj.k leqnz osQ Lrj esa 
c<+ksrjh] Hkwfe dVko vkSj ck<+ dk [krjk ciQ<+ tkrk gS] tks iQlyksa osQ fy, gkfudkjd gSA 
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tyok;q ifjorZu dks de djus osQ mik; 

tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks de djus osQ fy, o`Qf"k izca/u osQ oqQN izeq[k mik;ksa dks 
viuk;k tk ldrk gS] tks o`Qf"k iz.kkyh dks tyok;q ifjorZu osQ vuqowQy <+kyus esa enn djsaA 

1- tyok;q tuqowQy o`Qf"k i¼fr;k¡ % tyok;q ifjorZu osQ udkjkRed izHkko ls iQlyks dh j{kk 
djus gsrq tyok;q vuqowQy o`Qf"k i¼fr;ksa dks viukuk vko';d gSA o`Qf"k izca/u dh bu iz.kkfy;ksa 
osQ vuqlj.k osQ lkFk gh iQyl dh ubZ fdLeksa dk vuqla/ku djuk] tks tyok;q ifjorZu osQ izfr 
izfrjks/ gks] ,d Økafrdkjh dne fl¼ gksxkA

2- flapkbZ izkS|ksfxdh % tyok;q ifjorZu ty lalk/uksa ij xaHkhj izHkko Mky jgk gS] ftlosQ dkj.k 
ty lalk/uksa dh deh fujarj c<+rh tk jgh gSA tyok;q ifjorZu osQ ty lalk/uksa ij iM+us 
okys bl izfrowQy izHkko ls fuiVus osQ fy, flapkbZ rduhdksa esa lq/kj vko';d gSA fMªi flapkbZ] 
fLizadyj tSlh vk/qfud flapkbZ rduhd osQ lkFk&lkFk o"kkZa ty lap;u osQ ekè;e ls lhfer 
ty lalk/uksa dk vf/dre mi;ksx fd;k tk ldrk gSA 

3- e`nk laj{k.k vkSj moZjrk cuk, j[kuk % tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks de djus osQ fy, 
feV~Vh dk laj{k.k rFkk moZjrk dks cuk, j[kuk izHkkoh gks ldrk gSA tSfod inkFkksZa osQ feV~Vh esa 
feJ.k ls mlesa iks"kd rRoksa dh izpwjrk gks tkrh gS rFkk mudk csgrj larqyu gksrk gS ftlosQ 
dkj.k feV~Vh dh moZjrk cuh jgrh gS vkSj mRiknu izHkkfor ugha gksrkA 

4- iQyl pØ vkSj fofo/rk % tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks de djus osQ fy, iQly pØ 
vkSj iQly fofo/rk ,d egRoiw.kZ m|e gks ldrk gSA ,d gh izdkj dh iQly yxkrkj mxkus 
ls Hkwfe dh moZjrk izHkkfor gksrh gS] blosQ lkFk gh Hkwfe esa jksxksa vkSj dhVks dh ek=kk Hkh c<+ 
tkrh gSA iQly pØ vkSj iQly fofo/rk dh iz.kkfy;ksa dks viukdj Hkwfe osQ LokLF; dks csgrj 
fd;k tk ldrk gSA 

5- uohu o`Qf"k rduhdks dk iz;ksx % Mªksu] ekSle iwokZuqeku] e`nk ijh{k.k tSlh uohu rduhdks 
osQ vk/kj ij o`Qf"k lacaf/r fu.kZ;ksa dk fu/kZj.k djuk] tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks de dj 
ldrs gSaA bu uhou rduhdks osQ ekè;e ls fdlku o`Qf"k ls lacaf/r fu.kZ; csgrj rjhosQ ls ys 
ldrs gSa] tks o`Qf"k mRiknu esa c<+ksrjh dk dkjd gSA 

tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks lhfer djus gsrq vko';d uhfr;k¡ vkSj j.kuhfr;k¡

o`Qf"k {ks=k ij iM+us okys tyok;q ifjorZu osQ udkjkRed izHkkoksa dks de djus osQ fy, tyok;q 
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LekVZ o`Qf"k uhfr;k¡] i;kZoj.k laj{k.k gsrq laj{k.k ;kstuk,¡ vkSj fdlkuksa dks tyok;q ifjorZu osQ 
vuqowQy mik;ksa osQ fy, izsfjr djus okyh uhfr;k¡ vkSj ;kstuk,¡] ljdkjh uhfr;ksa esa gksuh vko';d 
gSA tyok;q tksf[keksa ls fuiVus gsrq foRrh; lgk;rk] lhek vkSj rduhdh izf'k{k.k ,d vR;ar 
egRoiw.kZ dne gSA tyok;q ifjorZu osQoy vkt o`Qf"k dks izHkkfor ugha dj jgk gS cfYd fudV 
Hkfo"; esa blosQ vkSj vf/d Hk;kog :i ysus dh izcy laHkkouk,¡ gSaA tyok;q ifjorZu osQ c<+rs 
udkjkRed izHkkoksa osQ dkj.k [kk| lqj{kk] i;kZoj.kh; larqyu vkSj oSf'od vFkZO;oLFkk ij xaHkhj 
vlj iM+ ldrk gSA blfy, ;g le; dh ek¡x gS fd ,slh o`Qf"k izca/u dh iz.kkfy;ksa dk fodkl 
vkSj foLrkj fd;k tk, tks tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks lhfer dj losaQA

tyok;q ifjorZu vkSj o`Qf"k izca/u dh orZeku le; esa izklafxdrk

orZeku le; esa tyok;q ifjorZu vkSj o`Qf"k izca/u dh izklafxdrk vR;f/d egRoiw.kZ gks xbZ 
gSa tyok;q ifjorZu vkSj o`Qf"k izca/u dh bl c<+rh izklafxdrk dk dkj.k o`Qf"k {ks=k ij tyok;q 
ifjorZu dk iM+us okyk izHkko gSA pwafd ;g o`Qf"k {ks=k ekuo lH;rk dk vk/kj gS] blfy, tyok;q 
ifjorZu dk ;g izHkko ekuo lH;rk dks Hkh izHkkfor dj jgk gSA fofo/rk Hkjs vk/qfud oSKkfud 
n`f"Vdks.k ls ;qDr lekt esa tyok;q ifjroZu ek=k vc oSKkfud vFkok i;kZoj.kh; eqn~nk ugha jg 
x;k gS cfYd vc ;g cgqvk;keh gks pqdk gS tks fd lkekftd] vkfFkZd vkSj jktuhfrd lanHkZ esa 
Hkh mruk gh izklafxd gSA

1- ckg~; lqj{kk ladV % o`Qf"k mRiknu dks izHkkfor djus okys dkjdksa esa tyok;q ifjorZu osQ dkj.k 
gksus okys i;kZoj.kh; rFkk ekSleh; cnyko tSls vlkekU; o"kkZ] c<+rk rkieku vkfn izeq[k gSA 

2- ty lalk/u ladV % tyok;q ifjorZu osQ dkj.k gksus okys ekSleh; cnykoksa us ty  
lalk/uksa dks vikj {kfr igq¡pkbZ gS vkSj fujarj igq¡pk jgs gSaA tyok;q ifjorZu osQ iQyLo:i ty 
lalk/uksa esa deh osQ dkj.k flapkbZ o`gn :i ls izHkkfor gks jgh gSA blfy, orZeku le; esa ty 
izca/u vR;ar vko';d gks x;k gSA vko';drk gS fd ,sls vk; fd, tk, tks ty laj{k.k osQ 
lkFk gh tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks Hkh de dj losaQA

3-  uohu o`Qf"k izks|kSfxdh vkSj vuqla/ku dh vko';drk % orZekule; esa tyok;q ifjorZu 
osQ izHkkoksa ls fuiVus osQ fy, ubZ rduhdks vkSj vuqla/ku dh vko';drk c<+ xbZ gSA iQly 
dh fdLeksa dks tyok;q ifjorZu osQ vuqowQy cukuk] lw[kk&izfrjks/h fdLeksa dk fodkl] flapkbZ 
izks|kSfxdh esa lq/kj vkSj o`Qf"k mRiknu osQ fy, tyok;q LekVZ i¼fr;ksa dk fodkl djuk vko';d 
gks x;k gSA blosQ lkFk gh fdlku leqnk; dks bu rduhdks osQ ckjs esa izf'kf{kr djuk vkSj muosQ 
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fy, foRrh; lgk;rk lqfuf'pr djuk Hkh furkar vko';d gSA 

4- fLFkjrk vkSj le`f¼ osQ fy, fVdkÅ o`Qf"k izca/u % tc ge tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa 
dks de djus dh ckr djrs gSa rks o`Qf"k izca/u esa fLFkj iz.kkfy;ksa dk ikyu djuk vko';d 
gks tkrk gSA Hkwfe laj{k.k] tSfod o`Qf"k] iQly fofo/rk vkSj ty iqupZØ.k tSlh mik;ksa dks 
viukdj ge o`Qf"k {ks=k dks tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa ls lqjf{kr dj ldrs gSaA fVdkÅ o`Qf"k 
izca/u dk vuqlj.k u osQoy i;kZoj.k osQ fy, iQk;nsean gS cfYd o`Qf"k mRiknu esa fLFkjrk osQ 
fy, Hkh lg;ksxh gSA 

5- o`Qf"k uhfr vkSj tyok;q ifjorZu osQ vuqowQy j.kuhfr;k¡ % tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks 
de djus esa ljdkjh uhfr;k¡ vkSj vkSj ;kstuk,¡ Hkh ,d vge Hkwfedk dk fuoZgu djrh gSA 
tyok;q LekVZ uhfr;k¡] tyok;q ifjorZu ls fuiVus esa lgk;d ;kstuk,¡] foRrh; lgkr;k] chek 
vkSj izkS|ksfxdh gLrkarj.k vkfn os izHkkoh ufr;k¡ vkSj j.khufr;k¡ gSa] tks tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa 
dks de djus esa lgk;d fl¼ gks ldrh gSA bu lHkh osQ vfrfjDr tyok;q ifjorZu osQ vlj 
dks de djus osQ fy, varjkZ"Vªh; lg;ksx vkSj uhfr fuekZ.k Hkh vko';d gSA 

6- xzkeh.k leqnk;ksa dh vkthfodk ij izHkko % o`Qf"k {ks=k Li"V rkSj ij Hkkjr osQ xzkeh.k lekt 
ls tqM+k gS rFkk o`Qf"k dk xzkeh.k vFkZO;oLFkk esa ,d egRoiw.kZ LFkku gSA o`Qf"k {ks=k esa gksus okys 
izR;sd NksVs&cM+s cnyko dk lh/k vlj xzkeh.k {ks=kksa dh vkthfodk ij iM+rk gSA o`Qf"k mRiknu 
ij iM+us okyk dksbZ Hkh udkjkRed izHkko NksVs fdlkuksa vkSj vkfnoklh leqnk;ksa osQ lkFk gh xzkeh.k 
Jfedksa osQ thou ij udkjkRed izHkko Mkyrk gSA bu leqnk;ksa dh vkthfodk dks fLFkj j[kus 
osQ fy, fVdkÅ o`Qf"k izca/u uhfr;ksa dh igpku vko';d gSA 

fu"d"kZ

tyok;q ifjorZu osQ O;kid :i ls o`Qf"k {ks=k dks izHkkfor dj jgk gS ftlosQ dkj.k o`Qf"k 
mRikndrk] [kk| lqj{kk vkSji;kZoj.kh; fLFkjrk ij xaHkhj vlj iM+ jgk gSA izLrqr 'kks/ esa tyok;q 
ifjorZu vkSj o`Qf"k izca/u osQ eè; fo|eku ,d tfVy laca/ dk fo'ys"k.k fd;k x;k gSA tyok;q 
ifjorZu vkSj o`Qf"k izca/u osQ fo'ys"k.k }kjk ;g ik;k x;k fd tyok;q ifjroZu osQ dkj.k gksus 
okyh vlekU; o"kkZ vkSj c<+rs rkieku dh ?kVuk,¡ o`Qf"k mRiknu dks izHkkfor dj jgh gSA izLrqr 
'kks/ ls ;g fu"d"kZ fudyk fd tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks izHkkoh o`Qf"k izca/ku mik;ksa osQ 
ekè;e ls de fd;k tk ldrk gSA

rkieku esa o`f¼] o"kkZ dh jhfr esa cnyko] ekSleh; pje ?kVuk,¡ tSls lw[kk vkSj ck<+ vkfn 
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tyok;q ifjorZu osQ dkjd o`Qf"k {ks=k osQ fy, pqukSfr;k¡ mRiUu dj jgs gSaA tyok;q ifjorZu osQ bu 
udkjkRed izhoksa osQ dkj.k o`Qf"k mRiknu esa fxjkoV vk jgh gSA o`Qf"k mRiknu esa bl fxjkoV osQ 
dkj.k fo'o Hkj osQ dbZ fodkl'khy vkSj xjhc ns'kksa us [kk| lqj{kk dk xaHkhj ladV tUe ys jgk 
gSA tyok;q ifjorZu ty lalk/kuksa osQ fy, pqukSrh cudj mHkjk gS ftlls flapkbZ dh O;oLFkk ij 
fujarj ncko c<+ jgk gS] ftlls dkj.k izR;{k :i ls iQlyksa dh o`f¼ izHkkfor gks jgh gSA

'kks/ ls ;g fu"d"kZ fudyk fd tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks de djus gsrq ,d lqn`<+] 
o`Qf"k izca/u ra=k fodflr djus dh vko';drk gS] ftlesa fuEufyf[kr iz.kkfy;ksa dks 'kkfey dj 
tyok;q ifjorZu osQ izHkko dks de fd;k tk ldrk gS&

1- iQly fofo/rk] iQly pØ] tyok;q ifjorZu osQ vuqowQy tSfod o`Qf"k vkfn o`Qf"k i¼fr;ksa dks 
viukdj tyok;q ifjorZu osQ izHkko dks de fd;k tk ldrk gSA 

2- uohu flapkbZ rduhosQ tSls fMªi flapkbZ] fLizadyj vkSj o"kkZ ty lap;u vkfn Hkh ty lalk/u 
osQ U;k;iw.kZ mi;ksx ls lw[kk tSls tyok;q ifjorZu osQ izHkkoksa dks de djus osQ fy, dkjxj mik; 
gSA 

cnyrs le; osQ lkFk tyok;q ifjorZu osQ vuqowQy o`Qf"k iz.kkfy;ksa vkSj rduhdks osQ  
vuqla/ku dh vko';drk c<+ xbZ gSA tyok;q ifjorZu osQ xaHkhj izHkkoksa ls o`Qf"k {ks=k osQ cpko 
gsrq lw[kk izfrjks/h fdLeksa dk fodkl tyok;q LekVZ o`Qf"k rduhdks dk fodkl vkSj foLrkj rFkk  
vk/qfud o`Qf"k i¼fr;ksa osQ fo"k; esa fdlku leqnk; dks voxr rFkk tkx:d djuk cgqr gh 
vko';d gks x;k gSA osQoy xzkeh.k vFkZO;oLFkk vkSj o`Qf"k {ks=k ls tqM+s yksx gh tyok;q ifjorZu 
ls ugha fuiV ldrs cfYd bl dk;Z gsrq ljdkjksa vkSj varjkZ"Vªh; laxBuksa dk Hkh lg;ksx t:jh gSA 
ljdkjksa }kjk cukbZ xbZ tyok;q LekVZ o`Qf"k uhfr;k¡] fdlkuksa osQ fy, chek Ldhesa] foRrh; lg;ksx 
rFkk tyok;q ifjorZu ls fuiVus osQ fy, oSKkfud uokpkj] ;s lHkh mik; tyok;q ifjorZu ls yM+us 
osQ fy, ,d 'kL=kksi;ksx gSA

oLrqr 'kks/ us ;g Li"V fu"d"kZ fudkyk fd fLFkj vkSj fVdkÅ o`Qf"k iz.kkfy;k¡ gh tyok;q 
ifjorZu dk lkeuk dj ldrh gSA bu fLFkrj vkSj fVdkÅ o`Qf"k iz.kkfy;ksa osQ ekè;e ls u osQoy 
orZekule; esa [kk| lqj{kk vkSj csgrj o`Qf"k mRiknu dks lqfuf'pr fd;k tk ldrk gS cfYd Hkfo"; 
esa mHkjus okys [kk| laosQrksa ls Hkh eqfDr ikbZ tk ldrh gSA

tyok;q ifjoru vkSj o`Qf"k izca/u osQ chp dk ;g tfVy laca/ cnyrs le; osQ lkFk vkSj 
Hkh izklafxd gks x;k gSA tyok;q ifjorZu ls fuiVus osQ fy, uokpkj] vuqla/ku vkSj izHkkoh uhfr 



135
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                      ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

fuekZ.k osQ lkFk gh ,d lqn`<+ o`Qf"k izca/u ra=k fodflr djkus dh vko';drk gSA 

vr% ;gh dgk tk ldrk gS fd tyok;q ifjorZu dk lkeuk djus osQ lHkh fgr/kjdksa 
dks lfØ;] lefUor] fLFkj vkSj izHkkoh iz;kl djus dh vko';drk gSA [kk| lqj?kk vkSj o`Qf"k 
mRikndrk dks lqfuf'pr djus osQ fy, tyok;q ifjorZu osQ vuqowQy o`Qf"k izca/u vko';d gS rkfd  
i;kZoj.kh; larqyu Hkh cuk, j[kk tk losaQA 

lanHkZ lwph

1- baVjxouZesaVy iSuy vkWu DykbesV psat (IPCC) (2021)] NBk ewY;kadu fjiksVZ % tyok;q ifjorZu 2021] 
HkkSfrd foKku vk/kj] osaQfczt ;wfuoflZVh izslA

2- Hkkstu vkSj o`Qf"k laxBu (FAO) (2018)] [kk| vkSj o`Qf"k dh fLFkfr 2018] izokl] o`Qf"k vkSj xzkeh.k fodklA 

3- ykscsy] Mh0ch0 vkSj iQhYM] lh0ch0 (2007)] oSf'od Lrj ij tyok;q&iQly mit laca/ vkSj gkfy;k xehZ 
osQ izHkko] ,uok;jesaVy fjlpZ ysVlZ] 2(1)] 014002A

4- yky] vkj0 (2015)] tyok;q ifjorZu vkSj [kk| lqj{kk] fo'ys"k.k dk ,d <k¡pk] o`Qf"k ikfjfLFkfrdh vkSj 
i;kZoj.k] 101(3)] 245&263

5- etkj] lh0] vkSj jkWcVZlu] vkj0Mh0 (2014)] tyok;q ifjorZu vkSj [kk| iz.kkfy;k¡] oSf'od ewY;kadu vkSj 
[kk| lqj{kk ,oa nf{k.k osQ fy, fufgrkFkZ] iwQM flD;ksfjVh] 6(1)] 32&45

6- Oghyj] Vh0 vkSj okWu czkmu] ts0 (2013)] tyok;q ifjorZu dk oSf'od [kk| lqj{kk ij izHkko] 341(6145)] 
408&513

7- oE;Zwyu] ,l0ts0] osQEicsy] ch0,e0 vkSj bUxzke] ts0,l0vkbZ0 (2012)] tyok;q ifjorZu vkSj [kk| iz.kkfy;k¡] 
,uqvy fjO;w vkWiQ ,uok;jesaV ,.M fjlkslsZl] 37] 195&222

8- flag] ,l0osQ0 vkSj tSu] ,l0osQ0 (2017)] Hkkjr esa tyok;q ifjorZu dk o`Qf"k mRikndrk vkSj [kk| lqj{kk 
ij izHkko] bafM;u tuZy vkWiQ ,xzhdYpjy bdkWuksfeDl] 72(3)] 312&328

9- oqQekj] ,l0 vkSj flUgk] ,l0osQ0 (2018)] tyok;q ifjorZu osQ vuqowQy o`Qf"k % mUufr vkSj fVdkÅ fodkl 
osQ fy, j.kuhfr;k¡] fLizaxj uspjA

10- pkfyuksj] ,0ts0 bR;kfn (2014)] tyok;q ifjorZu osQ rgr iQly mit ij esVk&fo'ys"k.k vkSj vuqowQyu 
j.kuhfr;k¡] o`Qf"k iz.kkfy;k¡] 129] 53&66

11- LVuZ] ,u0 (2007)] tyok;q ifjorZu dk vFkZ'kkL=k % LVuZ leh{kk] osQfEczt ;wfuoflZVh izslA

12- xcsfVcqvks] th0,0 (2009)] o`Q"kdksa dh tyok;q ifjroZu vkSj fofo/rk osQ izfr n`f"Vdks.k vkSj vuqowQyu] 
,uok;juesaVy lkbal ,aM ikWfylh] 12(7)] 690&700
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¶jax Hkwfe osQ lkS lky vkSj çsepan dh egÙkk¸

MkW- v#.k oqQekj feJ
lgk;d izksisQlj] fgUnh foHkkx
,e-Mh-ih-th- dkWyst] izrkix<+

fMEiy flag
'kks/ Nk=k] fgUnh foHkkx

,e-Mh-ih-th- dkWyst] izrkix<+

çsepUn dh fof'k"V o`Qfr ^jaxHkwfe* osQ lkS lky osQ miy{; esa 'kks/ i=k dk 'kh"kZd ^çsepUn 
dk egÙo* ls jaxHkwfe esa ml le; osQ iw¡thifr oxZ vkSj fdlku etnwj oxZ osQ n;uh; ,oa eu% 
fLFkfr;ksa dk fp=k.k bl 'kks/ i=k osQ ekè;e ls fo'ysf"kr djus dk ewy mís'; gSA

vrhr osQ fdlh dky[k.M dks le>us osQ fy;s bfrgkl vkSj lkfgR; egÙoiw.kZ lk/u gSA bfrgkl 
fdlh dky[k.M fo'ks"k esa ?kVh ?kVukvksa dk oLrqfu"B n`f"Vdks.k ls rF;kRed fooj.k nsrk gS] tcfd 
lkfgR; dk egÙo psruk osQ Lrj ij dky vkSj yksd osQ }U} dh çfrfØ;kvksa osQ vadu esa gksrk gSA

çsepUn ftl lekt es iSnk gq, Fks] og vkSifuosf'kd lekt Fkk tks ttZj lkearh O;oLFkk vkSj 
ifjiDo gksrh ubZ iw¡thoknh lajpuk osQ chp viuh tehu ryk'k jgk FkkA bl O;oLFkk osQ rgr lkear 
vkSj iw¡thifr jkT; 'kfDr osQ lkezkT;oknh fgr dh vkM+ esa fdlkuksa dk vekuoh; 'kks"k.k dj jgs 
Fks vkSifuosf'kd nklrk osQ lekarj iw¡thoknh m|ksxifr vkSj cM+s tehnkjksa dh nklrk osQ nksgjs pØ 
esa filrk gqvk fdlku xqykeh dks viuk HkkX; eku cSBkA

fdUrq çsepUn us viuh ys[kuh dk çkjEHk gh lgh thou ewY;ksa dh j{kk osQ fy, fd;kA blhfy, 
mUgksaus viuh dye ls ml lh/h yM+kbZ dks mHkkj fn;k] tks 'kks"kd vkSj 'kksf"kr osQ chp Hkkjrh; 
tehu ij iSQyh gq;h FkhA ;g vius le; osQ lkFk cjkcj pyrs jgs vkSj ogh oqQN fy[krs jgs muosQ 
lkeus ?kfVr gks jgh FkhA çsepUn osQ le; oqQN ckrs çeq[k :i ls mHkj dj lkeus vkbZA çFke 
;g fd jk"Vªh; tkxj.k /hjs&/hjs mHkjrk gqvk rsth ls fgUnqLrku dh /jrh ij iSQy x;kA nwljk ;g 
fd Hkz"V tehankjh O;oLFkk vius gh dkjukeksa vius gh vR;kpkjksa vkSj 'kks"k.k osQ dkj.k pjejk dj 
VwVus yxh FkhA rhljs Lrj ij if'pe osQ çHkko ls fgUnqLrkfu;ksa esa Hkh vkS|ksxhdj.k gks jgk Fkk 'kgj 
foLrkj ik jgs Fks vkSj dy dkj[kkuksa osQ fy, ftl etnwj dh t:jr gksrh gS ;g fdlku osQ ifjokj 
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ls gh fudy dj vk jgk Fkk vius ;qx dh bu çeq[k fo'ks"krkvksa ls çsepUn vius dks vyx ugha 
j[k losaQ og vius dks vyx j[k Hkh ugha ldrs Fks] D;ksafd og ,d tkx:d laosnu'khy ys[kd 
FksA vius thou la?k"kZ esa mUgksaus tks dVq vuqHko ik,] mlus muosQ ys[ku dks lekt osQ ml detksj 
oxZ ls tksM+ fn;k tks 'kksf"kr Fkk vkSj vius thus osQ vf/dkj osQ fNu tkus ls rM+iM+k jgk FkkA

çsepUn us bl ncs oqQpys oxZ dks ,d ubZ vkokt nhA blosQ nq%[k nnZ dks lkeus ykdj 
ekuoh;rk osQ çfr viuh psruk dks Li"V fd;k ;gh dkj.k gS fd çsepUn Hkkjr dh vf/dka'k 
turk osQ çfrfuf/ lkfgR;dkj gSA

vkfFkZd ifjfLFkfr;k¡] o`Qf"k rFkk m|ksx nks gh m|eksa ij fVdh gqbZ FkhA fdldh Hkh ns'k dh 
vFkZO;oLFkk esa ;g nks fcUnq eq[; vk/kj gksrs gSaA çsepan ;qxhu vkfFkZd lekt fofHkUu ifjfLFkfr;ksa 
ls xqtj jgk Fkk ftldk fp=k.k çsepan us vius lkfgR; esa fd;k gSA çsepan us vFkZO;oLFkk osQ bu 
nksuksa LrEHkksa ,oa muls lEc¼ leL;kvksa ij fopkj fd;k gSA lkFk gh çsepan us vFkZO;oLFkk osQ 
laØkfUrdky dks Li"V djrs gq, vkfFkZd thou osQ esa O;kIr oS"kE; dks Hkh iw.kZr;k mHkkj fn;k gSA 
vaxzstksa us viuh LokFkZijd uhfr;ksa ls ges'kk gh Hkkjrh; vFkZO;oLFkk dks i;kZIr uqdlku igq¡pk;kA 
m|ksxksa dk ftl rjg dk fodkl gksuk Fkk_ ;g ugha gqvkA mudk è;s; fliZZQ dPps eky dh nqykbZ 
djuk o vius ?kjsyw O;kikfj;ksa dks ykHk igq¡pkuk FkkA ifj.kkeLo:i o`Qf"k ij ykxkrkj vFkZO;oLFkk 
dk ncko o tula[;k dk cks> iM+rk x;k vkSj Hkkjr osQ fdlku dh fLFkfr cn ls cnrj gksrh x;hA 
çsepan osQ ân; esa fdlkuksa osQ fy, u osQoy lgkuqHkwfr Fkh] oju og okLro esa mudk thou csgrj 
djus osQ fy, ijs'kku FksA ;gh dkj.k gS fd fdlkuksa osQ fgr osQ fy, mUgksaus reke ys[k yxkrkj 
fy[ks muosQ miU;klksa esa uohu ukxfjd o ijEijkxr xzkeh.k lH;rk o thou dh leL;kvksa dh 
vfHkO;fDr feyrh gSA çsepan o`Qr çsekJe vkSj xksnku dks fdlku thou dk egkdkO; dgk x;k 
^ojnku* vkSj dk;kdYi esa çsepUn us Hkkjrh; tehnkjksa o o`Q"kdksa dh leL;k ij fopkj fd;k gSA

fofHkUu fo"ke ifjfLFkfr;ksa osQ pyrs ns'k esa fdlkuksa dh gkyr vR;Ur n;uh; gks x;h FkhA 
fdlkuksa dh eq[; leL;k vkfFkZd :i ls detksj gksuk FkkA vius fpUru esa çsepUn bl urhts ij 
igq¡ps fd fdlkuksa dh vkfFkZd nqnZ'kk esa ifjorZu fd, fcuk mldh gkyr lq/kjus okyk ugha gSA 
ojnku esa çsepUn us fdlkuksa dh vkfFkZd leL;kvksa osQ lkFk&lkFk mlosQ dkj.kksa dh Hkh iM+rky 
dh ^fojtu* e>xk¡o esa tkdj jgrh gSA ogk¡ tkdj mls fdlkuksa dh leL;kvksa dk okLrfod 
irk pyrk gSA og deykpj.k dks vius i=k }kjk crkrh gS& ¶D;k lqurh Fkh vkSj D;k ns[krh gw¡A 
VwVs&iwQVs iwQl osQ >ksiM+s] feVðh dh nhokjsa] ?kjksa osQ lkeus owQM+s&djdV osQ cM+s&cM+s <s+j] dhpM+ ls 
fyiVh gqbZ HkSlsa] nqcZy xk;sa ;s lc ns[kdj th pkgrk gS fd dgha pyh tkÅ¡ euq";ksa dks ns[kks rks 
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mudks 'kkspuh; n'kk gSA gfÏ;k¡ fudyh gqbZ gS os foifÙk dh ewfrZ vkSj nfjærk dk thfor fp=k gSA 
fdlh osQ 'kjhj ij ,d csiQVk oL=k ugha gS vkSj osQls HkkX;ghu gS fd jkr&fnu ilhuk cgkus ij 
Hkh dHkh HkjisV jksfV;k¡ ugha feyrhA¸

mi;qZDr mnkgj.k esa çsepan gekjs lkeus fdlku thou dh =kklnh dks çLrqr djrs gSa çsekJe esa 
çsepan us fdlkuksa dh vkfFkZd n'kk ij foLrkj ls çdk'k Mkyk gS& y[kuiqj xk¡o osQ lHkh fdlku 
nhu ghu n'kk esa thou O;rhr dj jgsA lqD[kw pkS/jh xk¡o esa lcls lEiUu le>k tkrk gSA mldks 
NksM+dj xk¡o osQ fdlh osQ ?kj nksuksa le; pwYgk ugha tyrkA¸ dg ldrs gSa çsepan osQ yxHkx lHkh 
miU;kl fe'ku osQ thou dh lPpkbZ is'k djrs gSaA

fdlkuksa dh nqnZ'kk o vkfFkZd cngkyh dk çeq[k dkj.k tehankjksa dh LokFkZijd uhfr Hkh FkkA 
fdlku nksgjh ekj >sy jgs FksA tehankjksa }kjk fdlkuksa dk 'kks"k.k ,d ykbykt leL;k jgh gS¸ 
çsekJ; osQ tehnkj] jk; deykuUn osQ ckjs esa çsepan fy[krs gSa& os Iysx vkSj vdky osQ fnuksa esa 
Hkh ukp&jax esa yhu jgrs gSa vkSj blosQ fy, fu/Zu vlkfe;ksa ls :i;k olwy djrs gSa :i;k u 
feyus ij os vlkfe;ksa dks gaVjksa ls ihVrs gSaA¸ çsepan vius miU;kl ^lsoklnu* esa tehnkjksa osQ 
'kks"k.k dks fpf=kr djrs gSaA bl miU;kl osQ tehankj egUr jkenkl gS tks vR;Ur vR;kpkjh ço`fÙk 
osQ gS& ,d fnu egkRek pSrw dks idM+ yk, BkoqQj }kjs osQ lkeus ml ij ekj iM+us yxhA pSrw Hkh 
fcxM+kA gkFk rks c¡/s gq, FksA eq¡g ls ykr ?kwlks dk tokc nsrk jgk vkSj tc rd tcku cUn u gks 
x;h pqi u gqvk bruk d"V nsdj Hkh BkoqQj th dks lUrks"k u gqvk mlh jkr mlosQ çk.k gj fy, 
¶çsepUn osQ le; esa vkfFkZd nqnZ'kk dk ,d eq[; dkj.k tehankjksa dk vR;kpkj o xjhc fdlkuksa 
ls iSlk olwyh] yxku vkfn Fkk ftldk ;FkkFkZ fp=k.k muosQ miU;klksa esa ekStwn gSA

çsepan xzkeh.k thou osQ lnSo fudV jgs blfy, os mudk mu lHkh leL;kvksa ls vPNh rjg 
ifjfpr Fks ftlosQ eè; og viuk thou O;rhr djrk gSA çsepan us xzkeh.k vFkZO;oLFkk osQ lUnHkZ esa 
,d lkFk lfEefyr gksdj vFkkZr~ lg;ksx ls ,d lkFk feydj dk;Z djus dh ckr dks Lohdkjk gSA

çFke egk;q¼ osQ i'pkr~ vukt osQ ewY;ksa esa fujUrj o`f¼ gksrh x;h FkhA lkFk gh tehankjksa us 
Hkh yxku c<+k fn;kA ifj.kkeLo:i fdlkuksa dh n'kk esa dksbZ lq/kj rks ugh gqvk cfYd og vkSj 
fcxM+ x;hA le; vkxs c<+kA lu~ 1929 bZ- esa fo'oO;kih vkfFkZd eUnh vkbZ vukt dk nke cgqr 
uhps fxj x;k FkkA ml le; Hkh fdlkuksa ls yxku cgqr rsth ls olwy fd;k x;k teÈnkj viuk 
yxku NksM+us dks rS;kj ugha Fks vkSj ljdkj] ftlosQ v/hu Hkwfe dk cgqr cM+k Hkkx Fkk] tks mldh 
vk; dk lzksr Fkk] viuh vk; ls fdlh çdkj deh ugha gksus nsuk pkgrh FkhA fdlku bu nksuksa osQ 
eè; filrk jgrk FkkA çsepan us vius miU;kl ^deZHkwfe* esa vkfFkZd eUnh osQ le; tehankj vkSj 
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ljdkj dh vuhfr vR;kpkj] o`Q"kdksa dh n'kk rFkk muosQ laxBu osQ fojks/ esa fd, x, vkUnksyuksa 
dk fp=k.k fd;k gSA tSlk fd ge tkurs gSa fd fdlh Hkh ns'k dh vFkZO;oLFkk osQ nks vk/kj gksrs 
gSa igyk o`Qf"k nwljk m|ksx&/U/ks vaxzstksa dh LokFkZijd vkfFkZd uhfr osQ dkj.k Hkkjr osQ çkphu 
m|ksx /U/ksa vkSj f'kYi dk ukl gks x;kA vkSj Hkkjrh; vFkZO;oLFkk dk vk/kj iwjh rjg ls fcxM+ 
x;k rRi'pkr~ Hkkjr çFke egk;q¼ osQ ckn vkS|ksxhdj.k dh fn'kk esa c<+us yxkA blh le; Hkkjr 
dh vFkZO;oLFkk esa u;h 'kfDr;k¡ fØ;k'khy FkhA ifj.kker% vkS|ksxhdj.k ls lEcfU/r vusd leL;k,¡ 
lkeus vk;hA çsepUn us ml le; Hkkjrh; vFkZO;oLFkk dks lw{erk osQ lkFk ns[kkA xksnku vkSj jaxHkwfe 
esa çsepUn us vkS|ksfxd leL;k ij Hkh fopkj fd;k gSA blosQ vfrfjDr xcu vkSj çsekJe esa Hkh 
çsepan us vkS|ksfxd leL;kvksa dks mBk;k gSA

fdlh Hkh ns'k esa vkS|ksxhdj.k osQ lkFk iw¡thoknh eukso`fÙk dk Hkh mn; gksrk gSA vkS|ksfxd 
lH;rk lekt esa ge'kk vlekurk dks tUe nsrh gS& ,d oxZ] tks m|ksx /U/ksa ls ykHk mBkrk gS] 
nwljh rjiQ ogh oxZ etnwjksa dk 'kks"k.k djrk jgrk gSA vkS|ksxhdj.k osQ i'pkr~ ns'k dk iwjk /u 
FkksM+s ls iw¡thifr;ksa osQ gkFkksa esa ,d=k gksrk tk jgk Fkk vkSj muosQ vf/dkj o 'kfDr fnu&çfrfnu 
c<+rs tk jgs FksA vkS|ksfxd leL;k osQ bu lHkh vko';d igyqvksa ls çsepan vPNh rjg ifjfpr 
FksA m|ksxifr;ksa dh iw¡thoknh eukso`fŸk dk mnkgj.k ¶jaxHkwfe¸ osQ tkulsod osQ ekè;e ls ge 
ns[k ldrs gSaA

tkulsod rkfgj vyh ls dgrk gS& esjk bjknk gS fd E;qfufliSfyVh osQ pS;jeSu lkgc ls 
feydj ;gk¡ ,d 'kjkc vkSj rkM+h dh nqdku [kqyok nw¡A rc vkl&ikl osQ pekj ;gk¡ jkst vk,axs 
vkSj vkidks muls esy&tksy iSnk djus dk ekSdk feysxkA vktdy bu NksVh&NksVh pkyksa osQ cxSj 
dk;Z ugha pyrkA

mi;qZDr lUnHkks± o rF;ksa }kjk Li"V gS fd çsepan us vius lkfgR; esa vkS|ksfxd vFkZO;oLFkk 
o xzkeh.k vFkZO;oLFkk nksuksa osQ gh vkfFkZd oS"kE; dks çLrqr fd;k gSA og tkurs Fks fd lekt ij  
/uh oxZ dk vf/dkj T;knk fnuksa rd ugha jgsxkA fuEuoxZ uopsruk osQ fujUrj fodkl osQ dkj.k 
/uh oxZ }jk muosQ 'kks"k.k djuk dfBu gksrk tk,xkA iQyr% çsepUn us vkfFkZd lkE; dks LoLF; 
vkSj lqUnj dk eq[; vkn'kZ ekuk gS vkSj os lnSo mlh ij cy nsrs gSaA

çsepUn us vius miU;klksa esa ftl rjg vusd leL;kvksa dks LFkku fn;k gS_ mlh rjg 
lkaçnkf;drk dks Hkh çeq[krk osQ lkFk txg nh gSA dk;kdYi esa rks bl fo"k; ij foLrkj ls fy[kk 
x;k gS çsepUn fgUnw ekqLYye osQ leFkZd Fks mudh jpuk,¡ fgUnw vkSj eqlyeku nksuksa leku pko 
ls i<+rs gSaA miU;klksa osQ vfrfjDr vuosQ dgkfu;ksa esa Hkh os bl ç'u dks ysdj pys gSa vkSj muesa 
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Hkh ekuoh; ewY;ksa dh LFkkiuk ij gh mudk cy jgk gSA

fgUnw eqfLye oSeuL; osQ D;k dkj.k gS] dkSu ls rÙo bu >xM+ksa dks c<+kok nsrs gSa] leL;k 
dk LFkk;h gy D;k gks ldrk gS] vkfn fo"k;ksa ij çsepan us vius egÙoiw.kZ fopkj vius miU;klks 
esa txg&txg O;Dr fd;s gSaA

jaxHkwfe lu~ 20 vkSj 30 osQ vkUnksyuksa osQ chp fgUn çns'k dh jaxHkwfe gSA blesa jktk rkYoqQnkj] 
iwathifr] vaxzst] gkfde] fdlku] etnwj fgUnqLrku thou dh ,d fo'kn >kadh ns[kus dks feyrh gSA 
uk;d jke dk gkL;] lksfiQ;k dh ljyrk] fou; dk lkgl jktk egsUæ çrki dh /wrZrk] tkWulsod 
dh LokFkZjrk ohjiky dk lkgl] lwjnkl dh n`<+rk] ikBd osQ ân; ij xgjh Nki NksM+ tkrs FksA 
jaxHkwfe ls ;g fpf=kr fd;k x;k gSA fd la?k"kZ'khy Hkkjrh; turk us vaxzsth neu osQ fo#¼ Lor% 
LiwQfrZ la?k"kZ fd;k Fkk ;g dFkk miU;kl osQ f[kykiQ ,d va/s fHk[kkjh lwjnkl dh çfrjks/kRed 
la?k"kZ dh dFkk gSA tks uSfrd vkRe'kfDr osQ cy ij vusd ckj vosQys gh vR;kpkjksa dk eqdkcyk 
djrk gSA Lok/hurk laxzke lexz Hkkjrh; turk dh vkdka{kkvksa vkSj ps"Vkvksa dk çrhd FkkA vr% 
xjhc ns'kokfl;ksa us vius la?k"kZ dh rkdr dk lgt vglkl vU;k;h dks djk;k FkkA

vaxzsth jkt dks pqukSrh nsrs gq, lwjnkl dgrk gS& ¶fiQj [ksysaxs tjk ne ys ysus nksA¸

bl miU;kl esa lwjnkl osQ oxZ 'k=kq gS iw¡thoknh tkWu lsod vkSj lkearoknh jktk egsUæ oqQekj 
nksuksa gh vius LokFkZ osQ fy, vaxzstksa osQ mifuos'koknh 'kks"k.k dk i{k ysrs gSaA

lwjnkl iw¡thokn dk fojks/ djrk gS] ,d ekuoh; vkSj tuoknh] lekt O;oLFkk dh jpuk osQ 
mís'; lsA og etnwjksa dk ugha cfYd foyxko ,oa vilaLo`Qfr mRiUu djus okyh o`gn vkS|ksfxd 
O;oLFkk dk fojks/ gSA D;ksafd ;g xjhc&o`Q"kdksa dh ywV osQ eky ls LFkkfir gksrh gSA lwjnkl dh 
uSfrdrk fodflr çkS|ksfxdh dh fojks/h vkSj tuoknh o`Qf"k lH;rk dh i{k/j gSA

bl eq[; dFkk osQ vfrfjDr lksfiQ;k vkSj fou; dh çse dFkk gS ftldk eq[; dFkk ls dksbZ 
lEcU/ ugha gS ysfdu çse osQ laca/ esa çsepUn osQ fopkj [kqys iu ls Hkjs Fks og çse laca/ dks /
kfeZd ikcafn;ksa ls Å¡ph pht le>rs FksA vr% ,d blkbZ yM+dh lksfiQ;k vkSj fgUnw yM+osQ fou; 
ls çse lEcU/ LFkkfir djkrs gSaA

çsepUn dks Hkkjrh; lekt osQ çR;sd vax etnwj] fdlku uxj thou vkfn dh vkfFkZd 
fLFkfr dk iwjk Kku Fkk çsepUn vius lkfgR; fo'ks"kdj miU;klksa esa thou dh NksVh&NksVh ewyHkwr 
vko';drkvksa dh iwfrZ gsrq Çtnxh vkSj ekSu ls tw>rs fdlku&etnwjksa vkSj nfyrksa dh foo'krk dks 
n'kkZrs gSaA çsepUn vkfFkZd 'kks"k.k dh leL;k dk lEcU/ jk"Vªh; ijk/hurk ls tksM+rs gSaA
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miU;klksa dk iQyd csgn foLr`r gksrk gS] thou dks lexzrk ls fpf=kr fd;k tk ldrk gS] 
vr% miU;klksa esa vf/d lPpkbZ osQ lkFk çsepUn fdlku 'kks"k.k vkSj muosQ la?k"kZ dks vfHkO;fDr 
fd;k gSA lsoklnu] dk;kdYi] jaxHkwfe] deZHkwfe] xksnku miU;klksa esa fdlku leL;kvksa osQ vkfFkZd 
vk/kkj dks foLrkj ls foosfpr fd;k x;k gSA

çsepUn osQ miU;kl jaxHkwfe esa çsepUn us vkS|ksfxd lH;rk osQ nqxqZ.kksa dh vksj bl miU;kl 
esa fo'ks"k :i ls è;ku vko`Q"V djkrs gSaA blesa xzkeh.k thou dh ljyrk vkSj LoPNanrk osQ LFkku 
ij vkS|ksfxd lH;rk dh tfVyrk] iw¡th dk osQUæh;dj.k rFkk vFkZra=k dk Hkjiwj mYys[k fd;k 
x;k gSA çsepUn us bl miU;kl esa fczfV'k 'kklu dh lkezkT;oknh uhfr dks viuk;k gSA tkWu lsod 
tkfr osQ blkbZ gS vkSj peM+s dk O;kikj djrs gSaA mudk xksnke ik.Ms;iqj ls ,d ehy dh nwjh ij 
gSA vr% os ;gk¡ cjkcj vkrs tkrs jgrs gSa muosQ xksnke osQ ihNs lwjnkl dh nl ch?kk Hkwfe gS ftls 
tkWu lsod flxjsV dk dkj[kkuk [kksyus osQ fy, gfFk;kuk pkgrk gS lwjnkl lR;] U;k; rFkk /eZ dk 
l'kDr nLrkost gSA HkkSfrd txr osQ çfr og n`"Vghu gS fdUrq mldh vkarfjd n`f"V lnSo [kqyh 
gSA ekuoh; Hkkoukvksa ls iw.kZ lwjnkl U;k; ,oa /eZ dh j{kk gsrq miU;kl dk uk;d cu tkrk gS 
og nsork u gksdj ,d 'kfDrghu çk.kh gS vuhfr mlosQ fy, vlg gS ,d vksj tkWu lsod mldh 
Hkwfe Nhuuk pkgrk gS nwljh vksj fpduh pqiM+h ckrs djrs gq, dgrk gS ;gk¡ ,d dkj[kkuk [kksywaxk 
ftlls ns'k vkSj tkfr dh méfr gksxhA xjhcksa dk midkj gksxk gtkjksa vknfe;ksa dh jksfV;k¡ pysxhA 
bldk ykHk Hkh rqEgha dks gksxkA og viuh okd~ prqjkbZ ls fu/Zu lwjnkl dh Hkwfe Nhuus dks rRij gSA

tkWu lsod viuh ns'k HkfDr vkSj ns'k dY;k.k dh ckrsa Hkjr flag ls djrs gq, dgrk gS& ge 
ns[krs gSa fd ns'k esa fons'k ls djksM+ks :i;s osQ flxjsV vkSj flxkj vkrs gSa gekjk dÙkZO; gS fd bl 
/u&çokg dks fons'k tkus ls jksosQ] blosQ cxSj gekjk vkfFkZd thou iui ugha ldrkA bl çdkj 
tkWu lsod viuh liQyrk tky cqurk utj vkrk gSA og uSfrd rFkk vuSfrd lk/u viukdj 
lwjnkl dh tehu dks gM+ius esa liQy gks tkrk gSA

tkWu lsod vkS|ksfxd egÙo le>krs gq, oqQ¡oj lkgc dks dgrk gS& gekjh tkr dk m¼kj dyk 
dkS'ky vkSj m|ksx dh mUufr esa gS bl flxjsV osQ dkj[kkus ls de ls de ,d gtkj vknfe;ksa 
osQ thou dh leL;k gy gks tk,xh vkSj [ksrh osQ flj ls mudk cks> Vy tk,xkA ftruh tehu 
,d vkneh vPNh rjg tksr cks ldrk gS mlesa ?kj Hkj dk yxk jguk O;FkZ gSA esjk dkj[kkuk ,sls 
csdkjksa dks viuh jksVh dekus dk volj nsxkA bl çdkj çsepUn us m|ksxifr;ksa dh ykylkvksa dks 
tku lsod osQ ekè;e ls of.kZr fd;k gSA

çsepUn çR;sd leL;k dks lkekftd ifjçs{; esa ns[kus osQ i{kikfr FksA xk¡o esa tks vkfFkZd 
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fLFkfr fcxM+rh pyh vk jgh FkhA mlosQ ihNs rRdkyhu lkekftd O;oLFkk mÙkjnk;h Fkh] etnwj 
vkSj fdlku osQ 'kks"k.k osQ fy, egktu rFkk tehnkj dk gkFk cgqr yack FkkA çsepan dk fopkj Fkk 
fd vk/qfud lH;rk dk vk/kj ek=k /u gS /uoku viuh bPNkvksa dh iwfrZ lgt gh dj ysrk gSA 
D;ksafd mlosQ ikl iSls dh dksbZ deh ugha jgrh gSA Hkkjr dh lcls cM+h detksjh tkfr O;oLFkk 
gSA bl ;qx esa tkfr Hksn deZ.kk u gksdj tUe vk/kfjr gS çsepUn dk ekuuk gS& ¶fd lHkh tkfr;ksa 
osQ ckyd&ckfydkvksa] fL=k;ksa o iq#"kksa dks f'k{kk xzg.k djus dk vf/dkj gS fdUrq lekt esa budh 
n;uh; fLFkfr ns[kdj gh xk¡/h th us mUgsa gfjtu uke fn;k] mudh cLrh esa tkdj jgs mUgksaus lHkh 
tkfr;ksa dks leku ekukA¸

blh leL;k dk lek/ku djus osQ fy, çsepUn us va/s pekj lwjnkl dks vius miU;kl jaxHkwfe 
esa lokZsifj LFkku fn;kA

mUgksaus ;g crk;k fd tkfr dk fuekZ.k tUe ls ugha vfir deZ ls gksrk gS çsepUn th lPps 
vFkks± esa ekuorkoknh FksA os /eZ osQ uke ij gksus okys >xM+ksa osQ fojks/h FksA blfy, gS mudh n`f"V 
esa lkEçnkf;drk ,d iki gS] ftudk dksbZ çk;f'pr ughaA

çsepUn us lkekftd leL;kvksa dks vius miU;klksa esa blfy, egÙo fn;kA D;ksafd egkRek 
xk¡/h osQ vuq;k;h gksus osQ dkj.k os le> x;s Fks fd tks oqQN Hkh os fy[k jgs gSaA og Lora=krk 
dh yM+kbZ dks vkxs c<+kus rFkk LojkT; dh fot; dks utnhd ykus esa egrh Hkwfedk vnk djsxkA 
fu%lansg çsepUn osQ jaxHkwfe esa xk¡/hoknh vius pje ij FkkA bl miU;kl esa os iw.kZr% xk¡/hoknh ls 
ljkscksj utj vk, gSaA
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vdcj] tgk¡xhj osQ 'kklu esa eqxy lkezkT; dk lqn`<+hdj.k

MkW0 foosd lsaxj
vflLVsUV izksisQlj] bfrgkl foHkkx]

Jh ok".ksZ; egkfo|ky;] 
vYkhx<+] (m0iz0)

vdcj

gqek;wa osQ mÙkjkfèkdkjh] vdcj dk tUe fuokZlu osQ nkSjku gqvk Fkk vkSj og osQoy 13 o"kZ 
dk Fkk tc mlosQ firk dh ekSr gks xbZA vdcj dks bfrgkl esa ,d fof'k"V LFkku çkIr gSA og 
,d ek=k ,slk 'kkld Fkk ftlesa eqxy lkezkT; dh uhao dk laiq"V cuk;kA yxkrkj fot; ikus osQ 
ckn mlus Hkkjr osQ vfèkdka'k Hkkx dks vius vèkhu dj fy;kA tks fgLls mlosQ 'kklu esa 'kkfey 
ugha Fks mUgsa lgk;d Hkkx ?kksf"kr fd;k x;kA mlus jktiwrksa osQ çfr Hkh mnkjoknh uhfr viukbZ vkSj 
bl çdkj muls [krjs dks de fd;kA vdcj u osQoy ,d egku fotsrk Fkk cfYd og ,d l{ke 
laxBudrkZ ,oa ,d egku ç'kkld Hkh FkkA mlus ,slk laLFkkuksa dh LFkkiuk dh tks ,d ç'kklfud 
ç.kkyh dh uhao fl¼ gq,] ftUgsa fczfV'k dkyhu Hkkjr esa Hkh çpkfyr fd;k x;k FkkA vdcj osQ 
'kklu dky esa xSj eqfLyeksa osQ çfr mldh mnkjoknh uhfr;ksa] mlosQ èkkfeZd uokpkj] Hkwfe jktLo 
ç.kkyh vkSj mldh çfl¼ eulcnkjh çFkk osQ dkj.k mldh fLFkfr fHkUu gSA vdcj dh eulcnkjh 
çFkk eqxy lSU; laxBu vkSj ukxfjd ç'kklu dk vkèkkj cuhA vdcj dh e`R;q mlosQ r[r ij 
vkjksg.k osQ yxHkx 50 lky ckn 1605 esa gqbZ vkSj mls fldanjk esa vkxjk osQ ckgj niQuk;k x;kA 
rc mlosQ csVs tgkaxhj us r[r dks laHkkykA vdcj dks] tks ml le; vius vfHkHkkod ,oa vius 
firk osQ iqjkus lkFkh cSje [kk¡ osQ lkFk iatkc esa Fkk] rsjg o"kksZa dh vk;q esa 14 Qjojh] 1556 bZ- dks 
fofèkor~ gqek;w¡ dk mÙkjkfèkdkjh ?kksf"kr fd;k x;kA ijUrq vHkh Hkh fgUnqLrku ij eqxyksa dh çHkqrk 
vfuf'pr FkhA

'ksj'kkg osQ mÙkjkfèkdkfj;ksa osQ ew[kZrkiw.kZ dkjukeksa vkSj >xM+ksa osQ dkj.k ns'k mlosQ lqèkkjksa osQ 
ykHkksa ls oafpr gks x;k FkkA mlh le; mls ,d Hk;adj nqfHkZ{k dk f'kdkj cuuk iM+kA lkFk&lkFk 
Hkkjr osQ fofHkUu Hkkxksa esa çR;sd Lora=k jkT; 'kfDr osQ fy, LièkkZ dj jgk FkkA mÙkj&if'pe esa 
vdcj dk lkSrsyk HkkbZ fetkZ eqgEen gdhe dkcqy ij yxHkx Lora=k :i ls 'kklu dj jgk FkkA 
mÙkj esa d'ehj ,d LFkkuh; eqlyeku oa'k osQ vèkhu FkkA fgeky; osQ jkT; Hkh Lora=k FksA flaèk 
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rFkk eqYrku 'ksj'kkg dh e`R;q osQ ckn fnYyh osQ vfèkdkj ls eqDr gks x;s FksA mM+hlk] ekyok ,oa 
xqtjkr rFkk xksaMokuk (vkèkqfud eè; çns'k esa) osQ LFkkuh; uk;d fdlh Hkh çHkqlÙkk osQ fu;a=k.k ls 
eqDr FksA foUè; ioZr osQ nf{k.k foLr`r fot; uxj lkezkT; rFkk [kkuns'k] cjkj] chnj] vgenuxj 
,oa xksyoqaQMk dh eqfLye lYrursa Fkha] ftUgsa mÙkjh; jktuhfr es dksbZ fnypLih ugha FkhA iqrZxhtksa 
us xksvk ,oa fno ij vfèkdkj dj if'peh rV ij viuk çHkko LFkkfir dj fy;k FkkA

viuh e`R;q osQ igys gqek;w¡ fgUnqLrku esa vius jkT; dk ,d cgqr NksVk fgLlk fiQj ls ykSVk 
ldk FkkA vHkh Hkh 'ksj'kkg osQ jkT; osQ vfèkdka'k ij lwjksa dk dCtk vkfèkiR; FkkA tSlk vgen 
;knxkj gesa crkrk gS] vkxjs ls ekyok rd osQ ns'k rFkk tkSuiqj dh lhekvksa ij vkfny'kkg dh 
jktlÙkk Fkh_ fnYyh ls NksVs jksgrkl rd] tks dkcqy osQ jkLrs ij Fkk] 'kkg fldUnj osQ gkFkksa esa Fkk_ 
rFkk igkfM+;ksa osQ fdukjs ls xqtjkr dh lhek rd bczkfge [kk¡ osQ vèkhu FkkA fgUnqLrku ij çHkqRo 
osQ nkoksa osQ fy, vdcj rFkk 'ksj osQ çfrfufèk;ksa osQ chp oqQN pquuk ugha FkkA tSlk fLeFk fy[krk 
gS] fu.kZ; osQoy ryokj ls gh gks ldrk FkkA bl çdkj vdcj dh iSr`d lEifÙk vfuf'pr fdLe 
dh FkhA rFkk mldk lkezkT; fuekZ.k dk dk;Z okLro esa cgqr dfBu FkkA

vdcj osQ jkT;kfHk"ksd osQ 'kh?kz ckn vkfny'kkg lwj osQ ;ksX; lsukfir rFkk ea=kh ghew us vkxs 
c<+ eqxyksa dk fojksèk fd;kA og jsokM+h dk ,d cfu;k FkkA mlus igys fnYyh osQ eqxy 'kkld 
rnhZ csx dks ijkftr dj vkxjs ,oa fnYyh ij vfèkdkj dj fy;kA rnhZ csx dks fnYyh dh çfrj{kk 
djus esa vliQy gksus osQ dkj.k cSje [kk¡ dh vkKk ls ekj Mkyk x;kA ghew us jktk foØeftr~ 
vFkok foØekfnR; dh mikfèk èkkj.k dhA ,d fo'kky lsuk ysdj ftlesa Ms<+ gtkj yM+kbZ osQ gkFk 
FksA mlus ikuhir osQ ,sfrgkfld eSnku esa vdcj ,oa cSje dk eqdkcyk fd;kA mls eqxy lsuk osQ 
mHk; i{kksa osQ fo#¼ çkjfEHkd liQyrk,¡ feyha_ ijUrq yM+kbZ dk fu.kZ; ,d rhj us dj fn;k] tks 
vpkud mldh vk¡[k esa tk yxkA mldh psruk tkrh jgh rFkk mlosQ lSfud vius usrk ls oafpr 
gksdj ?kcM+kgV esa frrj&fcrj gks x;sA ,slh vlgk; voLFkk esa ghew ekj Mkyk x;kA oqQN osQ 
erkuqlkj mls vius gkFkksa ls ekjus esa vdcj osQ vLohdkj djus ij cSje us ekj Mkyk rFkk oqQN 
nwljksa osQ erkuqlkj vius laj{kd osQ mdlkus ij vdcj us Lo;a mls ekj MkykA

ikuhir dh nwljh yM+kbZ dk ifj.kke fu.kkZ;d gqvkA mlus eqxyksa osQ i{k esa viuk fu.kZ; 
nsdj Hkkjr esa çHkqrk osQ fy, viQxkuksa rFkk eqxyksa osQ chp osQ la?k"kZ dk vUr dj fn;kA fotsrkvksa 
us 'kh?kz fnYyh ,oa vkxjs ij vfèkdkj dj fy;kA ebZ] 1557 bZ- esa fldUnj lwj us muosQ le{k 
vkReleiZ.k dj fn;kA iwohZ çkUrksa esa mls ,d tkxhj feyhA vdcj us 'kh?kz mls ogk¡ ls fudky 
fn;kA ,d HkxksM+s dh n'kk esa caxky esa mldh e`R;q gqbZ (1558&1559 bZ-)A eqgEen vkfny eqaxsj esa 
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caxky osQ 'kkld osQ fo#¼ yM+rk gqvk ej x;k (1556 bZ-)A bczkghe lwj dks bèkj&mèkj HkVdus 
osQ ckn mM+hlk esa vkJ; feyk] tgk¡ yxHkx nl o"kksZa osQ ckn og ekjk x;k (1567&1568 bZ)A bl 
çdkj fgUnqLrku ij vdcj dh çHkqrk osQ nkoksa dk fojksèk djus okyk dksbZ lwj çfr}U}h u jgkA vkxs 
pydj lksygoh rFkk l=kgoha lfn;ksa esa eqxyksa osQ fo#¼ tks viQxkuksa osQ foæksg gq,] os çk;% brus 
fNViqV ,oa LFkkuh; Fks fd muls eqxy vkfèkiR; ij dksbZ Hk;adj ladV mifLFkr ugha gks ldrk FkkA

ikuhir dh nwljh yM+kbZ (1556 bZ-) ls Hkkjr esa eqxy lkezkT; dk okLrfod çkjEHk gqvk rFkk 
blus mlosQ foLrkj dk ekxZ ç'kLr dj fn;kA 1558 bZ- rFkk 1560 bZ- osQ chp Xokfy;j] vtesj 
,oa tkSuiqj blesa feyk fy;s x;sA ij vius vfHkHkkod ,oa laj{kd cSje [kk¡ dh j{kk osQ tky esa 
c¡èks jgus osQ dkj.k vdcj LosPNkiwoZd dke djus dks Lora=k u FkkA laj{kd us eqxyksa dh cgqewY; 
lsok dh Fkh] ijUrq mPN`a[ky rjhosQ ls dk;Z djus osQ dkj.k mlus vc rd cgqr dks viuk 'k=kq 
cuk fy;k FkkA

1560 bZ- esa ckn'kkg us vius gkFkksa esa 'kklu&lw=k ys ysus dk viuk fu.kZ; cSje [kk¡ osQ lkeus 
Li"V :i ls O;Dr fd;k rFkk mls c[kkZLr dj fn;kA laj{kd çR;{k :i ls vkReleiZ.k fn[kykrs 
gq, vius Lokeh osQ fu.kZ; osQ lkeus >qd x;k rFkk eDdk pyk tkuk Lohdkj dj fy;kA ijUrq tc 
vdcj us oSje osQ ,d O;fDrxr 'k=kq rFkk igys osQ vèkhu viQlj ihj eqgEen dks vius laj{kd 
(cSje) dks 'kkgh jkT; osQ ckgj NksM+ vkus osQ fy, vFkok] tSlk cnk;wuh dgrk gS] mls 'kh?kzkfr'kh?kz 
eDdk jokuk djus osQ fy, fu;qDr fd;k] rc cSje us bls viuk vieku le> dj foæksg dj 
fn;kA og tkyaèkj osQ fudV ijkLr gks x;kA ij vdcj us mldh foxr lsokvksa dk fopkj dj 
mlosQ lkFk mnkjrk dk O;ogkj fd;k vkSj bl çdkj cqf¼ekuh dk ifjp; fn;kA eDdk dh jkg esa 
tuojh] 1561 bZ- esa ,d yksgkuh vQxku us Nqjk Hkksad dj oSje [kk¡ dks ekj MkykA ml viQxku osQ 
firk dks igys dHkh laj{kd osQ vèkhu eqxy flikfg;ksa us ekj Mkyk FkkA ;|fi viQxkuksa us mldk 
lc&oqQN ywV fy;k ijUrq mldk ifjokj viekfur gksus ls cp x;kA mldk iq=k vCnqjZghe vdcj 
osQ laj{k.k esa ys fy;k x;kA vkxs pydj og lkezkT; dk ,d çeq[k ljnkj cu x;kA cSje [kk¡ dh 
iRuh ls vdcj us fookg dj fy;kA

cSje [kk¡ osQ iru osQ 'kh?kz ckn 'kklu&lw=k vdcj osQ gkFkksa esa ugha vk;k vkSj nks o"kksZa rd 
(1560&1562 bZ-) mldh èkbZ ekge vuxk] mlosQ iq=k vkne [kk¡ rFkk vius lEcfUèk;ksa osQ Hkkx 
ij ls vfèkdkj NksM+ nsus dks foo'k dj fn;k] tks vktdy Hkksiky dgykrk gSA [kuok osQ ;q¼ 
(1527 bZ-) osQ ifj.kkeLo:i mÙkj esa jktiwrksa osQ çHkko dk iw.kZ gkl ugha gqvkA Hkkjr osQ bfrgkl 
esa jktLFkku vHkh Hkh ,d çcy rÙo FkkA vdcj ,d jktuhfrK dh lPph lw> rFkk mnkj n`f"Vdks.k 
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ls lEiUu FkkA mldk [kkunku fons'kh FkkA viQxku blh Hkwfe osQ yky FksA ,slh ifjfLFkfr esa mlus 
Hkkjr esa viQxkuksa dks gVkdj vius [kkunku osQ fy, lkezkT; fuekZ.k osQ vius dk;Z esa jktiwr eS=kh 
osQ ewY; dks vuqHko fd;kA bl çdkj mlus jktiwrksa osQ feykus dk rFkk vius yxHkx lHkh dk;ksZa esa 
mudk lfØ; lg;ksx çkIr djus vkSj fLFkj j[kus dk ;FkklEHko ç;Ru fd;kA viuh foosdiw.kZ ,oa 
mnkj uhfr ls mlus muesa ls vfèkdka'k osQ fny bl gn rd thr fy;s fd mUgksaus mlosQ lkezkT; 
dh cgqewY; lsok;sa dha rFkk blosQ fy, viuk jDr rd cgk;kA okLro esa vdcj dk lkezkT; 
eqxy ijkØe ,oa owQVuhfr rFkk jktiwr ohjrk ,oa lsok osQ ,dhdj.k dk ifj.kke FkkA 1562 bZ- esa 
vEcj (t;iqj) osQ jktk fcgkjh ey us vdcj dh vèkhurk Lohdkj dj yh vkSj mlosQ lkFk gqbZ 
bl fe=krk dh ,d oSokfgd lEcUèk }kjk iq"V fd;kA fcgkjh ey] vius iq=k Hkxokunkl rFkk ikS=k 
ekuflag osQ lkFk] vkxjs x;kA mls ik¡p gtkj dh eulcnkjh feyhA mlosQ iq=k ,oa ikS=k dks Hkh 
lsuk esa mPp in feysA bl çdkj og jkLrk [kqy x;k] ftlosQ }kjk eqxy ckn'kkg pkj ihf<+;ksa rd 
eè;dkyhu Hkkjr esa mRiUu oqQN egku~ lsukifr;ksa ,oa owQVuhfrKksa dh lsok,¡ çkIr djus esa leFkZ 
gq,A ijUrq esokM+] tgk¡ jktiwr Hkkouk vius fo'kq¼re :i esa çLiqQfVr Fkh] tks vius Å¡ps ioZrksa 
,oa etcwr fdyksa }kjk çfrj{kk osQ mÙke lkèkuksa ls lEiUu Fkk rFkk ftlus mÙkjh Hkkjr ij çHkqrk osQ 
fy, ckcj ls la?k"kZ fd;k Fkk] eqxy ckn'kkg osQ le{k vkKkdkjh cudj ureLrd ugha gqvkA blus 
ekyok osQ HkxksM+s 'kkld ckt cgknqj dks 'kj.k nsdj mls oqQ¼ dj fn;kA bldh Lora=krk vdcj 
osQ fy, d"Vdj FkhA og ,d vf[ky Hkkjrh; lkezkT; osQ vkn'kZ dk leFkZd FkkA blosQ vkfFkZd 
fgr osQ fy, Hkh esokM+ ij fu;a=k.k j[kuk vko';d Fkk] ftlls gksdj xaxk&;equk osQ nksvkc rFkk 
if'peh rV osQ chp okf.kT; osQ jkLrs xqtjrs FksA jk.kk lk¡xk dh e`R;q osQ i'pkr~ esokM+ esa vkUrfjd 
iwQV osQ iSQys jgus rFkk ,d oqQyhu firk osQ v;ksX; iq=k mn; flag dh nqcZyrk osQ dkj.k vdcj 
dh egÙokdka{kkiw.kZ ;kstuk lqxe gks x;hA VkWM dgrk gS esokM+ osQ fy, ;g fdruk vPNk gksrk ;fn 
ogk¡ dk bfrgkl vius jktkvksa dh lwph esa mn; flag dk uke dHkh vafdr ugha djrkA

tc vDVwcj] 1567 bZ- esa vdcj us fpÙkkSM+ osQ x<+ dks ?ksj fy;k rc jktèkkuh dks vius HkkX; 
osQ Hkjksls NksM+ dj mn; flag igkfM+;ksa esa tk fNikA ij jk.kk osQ oqQN vuqxkeh lkglh FksA ftuesa 
t;ey ,oa iÙkk çeq[k FksA bUgksaus 'kgh ny dk pkj eghuksa rd (20 vDVwcj] 1567 ls ysdj 23 
iQjojh] 1568 bZ-) rd Hk;adj fojksèk fd;kA var esa t;ey Loa; vdcj osQ }kjk NksM+h x;h ,d 
cUnwd dh xksyh ls ekjk x;kA ckn esa iÙkk Hkh ekjk x;kA çfrj{kk osQ usrkvksa dh e`R;q osQ dkj.k 
f?kjh gqbZ lsuk grksRlkg gksdj gkFk esa ryokj ysdj 'k=kqvksa ij VwV iM+hA ml lsuk dk çR;sd euq"; 
ohjrkiwoZd yM+rk gqvk ekjk x;kA jktiwr fL=k;ksa us tkSgj ozr dk ikyu fd;kA rc vdcj us fpÙkkS<+ 
osQ x<+ dks jkSan MkykA vdcj dk jks"k mu ij Hkh iM+k] ftUgsa VkWM jktdh;rk osQ çrhd dgrk 
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gSA bl çdkj og cM+s uxkM+s (ftudk O;kl vkB vFkok nl iQhV Fkk rFkk ftudh çfrèofu ehyksa 
rd jktkvksa osQ fpÙkkSM+ osQ }kj ij vkxeu vkSj ogk¡ ls çLFkku dks ?kksf"kr djrh Fkh) ,oa fpÙkkSM+ 
dh egkekrk osQ eafnj ls fo'kky >kM+&iQkuwl Hkh vkxjs ys x;kA ;g vfHk;ku vdcj osQ pfj=k ij 
,d nkx gS D;ksafd igyh vkSj vafre ckj mlus fpÙkkSM+ osQ fdys ij gh dRysvke djok;kA vdcj 
t;ey vkSj iÙkk dh ohjrk ls çHkkfor gksdj vkxjs osQ fdys esa budh ewfrZ;k¡ cuokbZA

vdcj dk 'kklu@çcUèk

vdcj u osQoy ,d egku fotsrk rFkk lkezkT; laLFkkid Fkk oju og ,d oqQ'ky 'kkld Hkh 
FkkA mlus viuh 'kklu O;oLFkk dks cM+s gh Å¡ps vkn'kksZa rFkk fl¼kUrksa ij vkèkkfjr fd;k FkkA og 
igyk eqlyeku 'kkld FkkA ftlus okLro esa ykSfdd 'kklu dh LFkkiuk dhA mlus jktuhfr dks 
èkeZ ls fcYoqQy vyx dj fn;k vkSj jkT; esa eqYyk ekSyfo;ksa rFkk mysek yksxksa dk dksbZ çHkko u 
jgkA fLeFk egksn; us mldh ç'kkldh; çfrHkk rFkk mlosQ 'kklu lEcUèkh fl¼kUr dh ç'kalk djrs 
gq, fy[kk gS] vdcj esa laxBu dh vkykSfdd çfrHkk FkhA ç'kkldh; {ks=k esa mldh ekSfydrk bl 
ckr esa ikbZ tkrh gS fd mlus bl fl¼kUr dks Lohdkj dj fy;k fd fgUnqvksa rFkk eqlyekuksa osQ 
lkFk leku O;ogkj gksuk pkfg;sA

vdcj us vius 'kklu dks èkkfeZd lfg".kqrk rFkk èkkfeZd LorU=krk osQ fl¼kUr ij vkèkkfjr 
fd;k FkkA og ,sls ns'k dk lezkV Fkk] ftlesa fofHkUu tkfr;ksa rFkk èkeksZa osQ yksx fuokl djrs Fks] 
vdcj us viuh çtk dks èkkfeZd LorU=krk ns j[kh FkhA tks fgUnq mlosQ njckj esa jgrs Fks] mUgsa Hkh 
vius èkkfeZd vkpkjksa rFkk vuq"Bkuksa osQ djus dh iwjh LorU=krk FkhA bruk gh ughaA vius gje dh 
fgUnw fL=k;ksa dks Hkh mlus iwjh Lora=krk ns j[kh FkhA vdcj us iw.kZ :i ls èkkfeZd lfg".kqrk dh 
uhfr dk vuqlj.k fd;kA vdcj viuh lHkh çtk dks pkgs og ftl tkfr o èkeZ dks ekuus okyh 
gks leku n`f"V ls ns[krk Fkk vkSj viuh tkfr vFkok èkeZ osQ dkj.k fdlh dks fdlh Hkh çdkj dh 
vlqfoèkk dk lkeuk ugha djuk iM+rk FkkA dkuwu dh n`f"V esa lHkh leku le>s tkrs Fks vkSj lHkh 
dks leku :i ls U;k; çkIr FkkA

vdcj osQ 'kklu dk rhljk fl¼kUr ;g Fkk fd mlus ljdkjh ukSdfj;ksa dk }kj fcuk tkfr 
vFkok èkeZ osQ Hksn&Hkko osQ lHkh yksxksa osQ fy;s [kksy fn;k FkkA og fu;qfDr;k¡ çfrHkk rFkk ;ksX;rk 
osQ vkèkkj ij fd;k djrk FkkA blls ;ksX;re O;fDr;ksa dh lsok,¡ jkT; dks çkIr gksus yxha vkSj 
mldh uhao lq–<+ gks xbZA vdcj osQ 'kklu dh lcls cM+h fo'ks"krk ;g Fkh fd og lSU; cy ij 
vkèkkfjr u Fkk oju mldk ewykèkkj çtk dk dY;k.k FkkA vdcj dk 'kklu cM+k gh mnkj rFkk yksd 
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eaxydkjh FkkA og tkurk Fkk fd tc mldh çtk lq[kh rFkk lEiUu jgsxh rc mlosQ jkT; esa 'kkfUr 
jgsxh rFkk mldk jkt&dks"k èku ls ifjiw.kZ jgsxk ftlosQ iQyLo:i eqxy lkezkT; dh uhao lqn`<+ 
gks tk,xhA vr,o mlus viuh çtk osQ HkkSfrd] ckSf¼d rFkk vkè;kfRed fodkl dk ;FkklEHko 
ç;Ru fd;kA vdcj osQ 'kklu dh ;g Hkh fo'ks"krk Fkh fd mlus lSfud rFkk ç'kkldh; foHkkx osQ 
vQljksa dks vyx ugha fd;k Fkk oju ç'kkldh; foHkkx osQ cM+s&cM+s inkfèkdkfj;ksa dks lsukifr cuk 
dj j.k&{ks=kksa esa Hkstk djrk FkkA jktk VksMjey] jktk Hkxokunkl] ekuflag vkfn ç'kkldh; foHkkx 
osQ cM+s&cM+s inkfèkdkjh çk;% lSU;&lapkyu osQ fy;s ;q¼ksa esa Hksts tkrs FksA

vdcj çk;% nks lsukifr;ksa dks ,d lkFk Hkstk djrk Fkk ftlls fo'okl?kkr dh cgqr de 
lEHkkouk jg tk;A vdcj osQ 'kklu&lEcUèkh vkn'kksZa rFkk fl¼kUrksa dk ifjp; çkIr dj ysus osQ 
mijkUr mlosQ osQUæh;] çkUrh; rFkk LFkkuh; 'kklu dk laf{kIr ifjp; ns nsuk vko';d FkkA

vdcj osQ èkkfeZd fopkj rFkk mldh èkkfeZd uhfr

vdcj cM+s gh mnkj rFkk O;kid n`f"Vdks.k dk O;fDr FkkA fopkj&ladh.kZrk mlesa fcYoqQy 
u FkhA ckY;&dky ls gh vdcj ,sls okrkoj.k rFkk ,sls O;fDr;ksa osQ lEioZQ esa Fkk fd mldk 
mnkj rFkk lfg".kq gks tkuk LokHkkfod FkkA vdcj ij loZ&çFke çHkko vius oa'k dk iM+kA 
vdcj osQ iwoZt cM+s gh mPpkn'kksa rFkk mnkj fopkjksa ls çsfjr FksA vdcj dk iwoZt paxst [kk¡u bl 
Hkkouk ls çsfjr Fkk fd og fo'o esa 'kkfUr rFkk U;k; dk lkezkT; LFkkfir djus rFkk lkaLo`Qfrd 
,drk osQ LEiUu djus osQ fy;s mRiUu gqvk gSA vdcj dk firkeg ckcj cM+k gh mPp dksfV dk  
fo}ku rFkk cM+s gks O;kid n`f"Vdks.k dk O;fDr FkkA vdcj dk firk gqek;w¡ cM+k gh mnkj] n;kyq]  
lfg".kq] lqlaLo`Qr rFkk jgL;oknh fopkj dk FkkA vdcj dh ekrk Hkh cM+h èkkfeZd ço`fÙk dh efgyk 
Fkh ftldk ,d lwiQh er osQ ekuus okys f'k;k ifjokj esa tUe gqvk FkkA bl çdkj cM+s gh mnkj 
rFkk O;kid n`f"Vdks.kksa osQ O;fDr;ksa dk jDr vdcj dh èkefu;ksa esa çokfgr gks jgk Fkk vkSj mldk 
mnkj rFkk lfg".kq gks tkuk LokHkkfod gh FkkA

laxhr dk Hkh vdcj ij cgqr cM+k çHkko iM+kA cpiu ls gh og eqxy] rqdhZ] viQxku rFkk 
bZjkuh vehjksa osQ lkFk jgk FkkA vr,o mlesa lkEçnkf;drk vFkok oxhZ;rk dh Hkkouk dk fodkl 
u gks ldk vkSj mlesa fopkj ladh.kZrk u vk ldhA iQyr% og vius fopkjksa esa cM+k mnkj gks x;k 
vkSj nwljksa osQ fopkjksa rFkk n`f"Vdks.kksa osQ le>us dh mlesa vn~Hkqr {kerk mRiUu gks xbZA vdcj 
ij mlosQ f'k{kdksa dk Hkh cgqr cM+k çHkko iM+k FkkA mlosQ f'k{kdksa esa f'k;k rFkk lqUuh nksuksa gh 
Fks] tks cM+s gh mnkj fopkj osQ FksA c;ktn rFkk equhe [kk¡ mlosQ lqUuh f'k{kd Fks vkSj oSje [kk¡ 
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rFkk vCnqy yrhiQ mlosQ f'k;k f'k{kd FksA vCnqy yrhiQ rks ,sls mnkj fopkj dk O;fDr Fkk fd 
iQkjl esa og lqUuh vkSj Hkkjr esa f'k;k le>k tkrk FkkA mlus vdcj osQ efLr"d dks mnkj lwiQh 
fopkjksa ls çHkkfor fd;kA vdcj ij lUrksa rFkk lkèkqvksa dk Hkh cgqr cM+k çHkko iM+k FkkA tc og 
cSje [kk¡ osQ laj{k.k esa Fkk rHkh ls og lkèkqvksa osQ lEioZQ esa vkus yxk Fkk vkSj mUgsa vknj&lEeku 
dh n`f"V ls ns[kus yxk FkkA tc cSje [kk¡ dk laj{k.k lekIr gks x;k rc 'ks[kksa] lUrksa] iQdhjksa] 
lkèkqvksa rFkk ;ksfx;ksa osQ lkFk lezkV dk lEioZQ igys ls Hkh c<+ x;k vkSj èkhjs&èkhjs lezkV esa 
fpUru'khyrk vkus yxhA lkèkq&egkRekvksa esa mldk fo'okl bruk vfèkd c<+ x;k Fkk fd fdlh Hkh  
egÙoiw.kZ dk;Z djus osQ iwoZ og thfor rFkk iapRo dks çkIr lkèkq&lUrksa osQ vk'khokZn dks çkIr djus 
osQ fy;s mudh njxkgksa dh ;k=kk djus yxkA fp'rh lEçnk; osQ larksa vkSj fo'ks"kdj 'ks[k lyhe 
fp'rh esa vdcj dk cM+k fo'okl Fkk vkSj muosQ vk'khokZn dh og cM+h dkeuk fd;k djrk FkkA 
og lkèkq&egkRek cM+s mnkj fopkj rFkk O;kid n`f"Vdks.k osQ Fks vkSj mlosQ fopkjksa dk vdcj ij 
cgqr cM+k çHkko iM+kA

rsjgoha 'krkCnh ls lksygoha 'krkCnh rd fgUnqvksa rFkk eqlyekuksa nksuksa gh osQ tks èkkfeZd rFkk 
vkè;kfRed vkUnksyu gq, mudk Hkh vdcj osQ efLr"d rFkk mlosQ fopkjksa ij cgqr cM+k çHkko 
iM+kA bl dky esa vusd ,sls fgUnw rFkk eqfLye lkèkq&egkRek ,oa lqèkkjd gq, ftUgksaus èkeZ osQ 
ckákMEcjksa dk [kaMu fd;k vkSj mlosQ vkUrfjd rÙoksa ij cy fn;kA bl çdkj èkkfeZd ykSfdd 
,drk dh [kkst rFkk èkkfeZd leUo; LFkkfir djus dk ç;Ru py jgk Fkk tks lkekftd rFkk èkkfeZd 
thou esa mnkjrk rFkk lfg".kqrk osQ Hkko mRiUu dj jgk FkkA vdcj tks cM+k ftKklq rFkk fpUrd 
Fkk mu fopkjksa osQ çHkko ls eqDr u jg ldkA mnkjrk rFkk lfg".kqrk osQ Hkko èkhjs&èkhjs lkekftd 
rFkk èkkfeZd {ks=k ls jktuhfrd {ks=k esa Hkh çfo"V gks jgs FksA vusd eqfLye 'kkldksa us bl ckr dk 
vuqHko fd;k fd mUgsa èkkfeZd lfg".kqrk dh uhfr dk vuqlj.k djuk pkfg;s vkSj viuh fgUnw&çtk 
osQ èkeZ esa fdlh çdkj dk gLr{ksi ugha djuk pkfg;s vkSj lHkh èkkfeZd vkUnksyuksa osQ çfr lqgkuqHkwfr 
j[kuh pkfg;sA dbZ çkUrh; 'kkldksa us mnkjrk rFkk lfg".kqrk dh uhfr dk vuqlj.k djuk vkjEHkdj 
fn;k FkkA vdcj us vius 'kklu dky osQ vkjEHk ls gh bl uhfr dks viuk;k vkSj èkkfeZd rFkk 
vkè;kfRed vkUnksyuksa osQ çfr mnkjrk rFkk lqgkuqHkwfr fn[kykuk vkjEHk fd;kA

vdcj us ekufld xBu] mlosQ jktuhfrd vuqHkoksa] lkekftd lEcUèkksa rFkk fookgksa us Hkh 
mls vR;fèkd çHkkfor fd;k ftlosQ iQyLo:i mlus mnkjrk rFkk lfg".kqrk dh uhfr dks viuk;kA 
vdcj LoHkko ls gh mnkj rFkk lfg".kq FkkA mlus jktiwrksa dks viuk vfHkUu fe=k cuk fy;k 
vkSj mUgsa vius njckj esa rFkk vius jkT; esa Å¡ps&Å¡ps in çnku fd;sA bu yksxksa osQ lEioZQ rFkk 
lgokl dk vdcj ij cgqr çHkko iM+kA vdcj dks fgUnw jkfu;ksa us Hkh viuh èkeZ&ijk;.krk] 
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vius çse rFkk ljy ,oa eèkqj O;ogkj ls lezkV dks vR;fèkd çHkkfor fd;k ftlls og mnkj rFkk  
lfg".kq cu x;kA vkRe fpUru dk Hkh lezkV osQ efLr"d ij cgqr cM+k çHkko iM+kA vius lkefjd 
rFkk ç'kkldh; dk;ksZa esa O;Lr jgus ij Hkh og vkRe&fpUru fd;k djrk Fkk vkSj ,sls ekxZ dh 
[kkst dj jgk Fkk tks mldh çtk dks bZ";kZ&}s"k rFkk ?k`.kk osQ oqQekxksa ls eqDr dj mlesa çse] lg;ksx 
rFkk ,drk dh ln~Hkkouk dk lapkj djsA viuh çtk dk iFk&çn'kZu djus osQ fy;s ;g vko';d 
Fkk fd lezkV Lo;a mnkjrk rFkk lfg".kqrk dk mPpkn'kZ mlosQ lkeus LFkkfir djsA

nhu&,&bykgh

vdcj lqUuks èkeZ osQ ckgjh :iksa dks 1575 bZ- rd ekurk jgkA blh le; 'ks[k eqckjd rFkk 
mlosQ nksuksa iq=kksa&iSQth ,oa vcqy iQty osQ lkFk mldk lEioZQ gqvk] ftlls mlosQ fopkjksa esa 
ifjorZu vk x;kA rc mlus nk'kZfud ,oa èkeZ'kkL=kh; ç'uksa ij okn&fookn djus osQ mís'; ls 
iQrgiqj lhdjh esa bcknr[kkuk (iwtk dk Hkou) uked ,d Hkou cuok;kA igys mlus ogk¡ bLyke 
osQ fo}ku~ èkekZsins'kdks dks cqyok;k] ij muosQ 'kkL=kkFkZ us 'kh?kz vf'k"V fo}s"k] vLoLFk dêjiu rFkk 
O;fDrxr vk{ksiksa dk :i èkkj.k dj fy;k rFkk os vdoj osQ oqQN ç'uksa osQ lUrks"ktud mÙkj u ns 
losaQ okLro esa mudk vksNk foraMkokn] ftldk Li"V fp=k cnk;quh nsrk gSA mldh ftKklq vkRek 
dks lUrq"V djus esa vliQy jgs rFkk mls vU;=k lR; dh [kkst djus dks ço`Ùk fd;kA vr% mlus 
bcknr[kkuk esa fofHkUu èkeksZa ,oa erksa osQ cqf¼eku~ yksxksa dks cqyok;k] ftuesa eq[;r% iq#"kksÙke] nsoh 
rFkk oqQN vU;ksa osQ leku fgUnw nk'kZfud% oqQN tSu mins'kd] ftuesa lcls çfl¼ Fks gfj fot; 
lwfj] fot; lsu lwfj rFkk HkkuqpUæ mikè;k;_ nLrwj egk;kj th jkuk tSls ikjlh iqjksfgr_ vkSj xksvk 
osQ bZlkbZ èkeZ&çpkjdA

lezkV vdcj çR;sd èkeZ osQ èkekZpk;ksaZ dks ckrs è;ku ls lqurk FkkA mls ân;axe djrk Fkk] 
ml ij euu&fpUru djrk Fkk vkSj tks ckr mls fç; vkSj roZQlaxr çrhr gksrh Fkh mls Lohdkj dj 
mlosQ vuqlkj vkpj.k djus dk ç;kl djrk FkkA ifj.kker% mldh èkkfeZd ekU;rkvksa esa bLyke] 
fgUnw èkeZ] tSu er] bZlkbZ rFkk ikjlh vFkok tjFkq"Vª dh vusd èkkfeZd ekU;rkvksa dk lekos'k FkkA 
blls oqQN èkekZpk;ksZa dks ;g Hkze gks x;k Fkk fd lezkV us muosQ èkeZ dks vaxhdkj dj fy;k gSA 
ijUrq oLrqr% ,slk ugha FkkA mlus fdlh èkeZ&fo'ks"k dks vaxhdkj ugha fd;k fdUrq fofHkUu èkeksZa osQ 
lkj dks Lohdkj dj mlus mudk leUo; vkSj lke×k~tL; dk ,d lefUor :i çLrqr djus dk 
ç;kl fd;kA nhu&bykgh (1582 bZ-) blh ç;kl dk ,d çfriQy FkkA tSlk fd tslqbV ys[kd 
okjVksyh us fy[kk gS] ;g (nhu bykbZ) fofHkUu rRoksa dk lfEeJ.k Fkk tks va'kr% eqgEen dh oqQjku 
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vkSj czkã.kksa osQ èkeZxzUFkksa rFkk ,d lhek rd (tgk¡ rd mlosQ mís'; osQ vuqowQy Fkk) bZlk elhg 
dh bUt+hy ls fy, x, FksA

bl çdkj vdcj dk nhu bykgh vdcj èkkfeZd lfg".kqrk vkSj mnkj yksosQ'ojokn dk çrhd 
Fkk ftlesa fofHkUu èkeksZa osQ vPNs fl¼kUrksa dk lekos'k Fkk tks bl ckr dk laosQr nsrk gS fd 
vdcj dk mís'; ,d ,sls jk"Vªh; èkeZ dk çoÙkZu djuk Fkk ftls fgUnw vkSj eqlyeku nksuksa Lohdkj 
dj losaQA ;g ,d çdkj ls ,osQ'ojokn (rokghn&,&bykgh) ij vkèkkfjr lkoZtuhu lfg".kqrk 
(lqyg&,&oqQy) dk lUns'kokgd FkkA lezkV vdcj us nhu bykgh dh LFkkiuk vo'; dh fdUrq 
mls fdlh ij tcju Fkksius dk ç;kl ugha fd;k] mlus cykr èkeZ&ifjorZu dk (tks Hk; ;k èku 
osQ çyksHku ij vkèkkfjr gksrk) dk dksbZ ç;kl ugha fd;kA dbZ bfrgkldkjksa us lezkV vdcj dh 
èkkfeZd uhfr dh dVq vkykspuk dh gSA bfrgkldkj folsaV fLeFk us fy[kk fd vdcj dks nhu 
bykgh mldh eq[kZrk dh Lekjd (ekuwes.V vkWiQ fgt+ iQkyh) FkhA fdUrq vusd bfrgkldkj fLeFk 
osQ fopkjksa ls lger ugha gSaA oLrqr% vdcj ,d èkkfeZd n`f"V ls lfg".kq vkSj nwjn'khZ 'kkld FkkA 
og ;g HkyhHkkafr tkurk Fkk fd eqxy lkezkT; osQ LFkkf;Ro osQ fy, èkkfeZd lfg".kqrk furkUr 
vko';d gSA lkFk gh ns'k esa 'kkfUr&O;oLFkk dh LFkkiuk dh n`f"V ls Hkh bldh vko';drk gSA 
;|fi nhu bykgh osQ vuq;kf;;ksa dh la[;k ux.; Fkh vkSj ,d çdkj ls vdcj dh e`R;q osQ lkFk 
gh bldk Hkh var gks x;kA fdUrq nhu bykgh esa èkkfeZd lfg".kqrk dk tks çPNUu lUns'k lekfgr 
gS] mlosQ vkSfpR; ij ç'u fpUg ugha yxk, tk ldrs gSA tSlk fd bfrgkldkj ysuiwy us fy[kk gS 
ftu mnkjfopkjksa osQ dkj.k vdcj us ;g dk;Z fd;k] mldk çHkko ijLij la?k"kZjr fofHkUu tkfr;ksa 
vkSj lEçnk;ksa okys ns'k ij cgqr fnuksa rd jgkA

;|fi vCnqy dkfnj cnk;quh tSls bfrgkldkj us vdcj dh èkkfeZd ekU;rkvksa dks bLyke 
èkeZ fojksèkh ;k ukfLrdrkijd crk;k gSA fdUrq bl çdkj osQ fopkj iwokZxzg ls xzLr gSaA vdcj u 
rks bLyke fojksèkh Fkk u ukfLrdA og ,d èkkfeZd n`f"V ls lfg".kq] çcq¼ vkSj nwjn'khZ lezkV FkkA 
mls ukfLrd dguk mlosQ çfr vU;k; djuk gksxkA tSlk fd mlosQ iq=k tgk¡xhj us viuh vkRedFkk 
^rqt+osQ tgk¡xhjh* esa fy[kk gS fd mlosQ firk dk bZ'oj esa çfriy fo'okl cuk jgrk FkkA ;g 
lR; gS fd fgUnw èkeZ] tSu èkeZ] tjèkqlz bZlkbZ èkeZ ls çHkkfor mlus dbZ ,sls ^iQjeku* tkjh fd, 
tks dêjiafFk;ksa dh n`f"V ls vuqfpr Fks fdUrq mldk mís'; fgUnqLrku esa 'kkfUr&O;oLFkk LFkkfir 
djrs gq, ns'k dh j{kk vkSj O;oLFkk esa fofHkUu èkeZ vkSj erkoyfEc;ksa dk lg;ksx çkIr djuk FkkA 
lkFk gh] mldks ftKklq ço`fÙk Hkh Fkh ftlus mls fofHkUu èkekZsa dks lkjHkwr lkexzh vkSj ewyrRoksa dks 
tkuus osQ fy, mRçsfjr fd;k FkkA
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bfrgkldkj cnk;wuh rFkk tslqbV iknfj;ksa us vdcj ij ;g vkjksi yxk;k gS fd vius 'kklu 
dky osQ ijorhZ dky&[k.M esa mlus vius ewy èkeZ vFkkZr~ bLyke èkeZ dk ifjR;kx dj fn;k FkkA 
bl vkjksi esa vkf'kd lPpkbZ gSA D;ksafd 'kklu osQ vfUre o"kksZa esa vdcj us oqQN ,sls vkns'k tkjh 
fd, Fks tks bLyke èkeZ ls laxr ugha cSBrs FksA ijUrq blosQ ihNs mldk mís'; mu mysekvksa osQ 
vuqfpr çHkko ij vaoqQ'k yxkuk Fkk tks eè;;qxhu ;wjksi osQ iksiksa dh Hkk¡fr yksxksa dh vkKkdkfjrk 
ij lekukUrj nkok djrs Fks vkSj vius dks lokZsPp èkkfeZd inkfèkdkjh (bekesa vkfny) osQ :i esa 
çfr"Bkfir dj viuh fLFkfr dks l'kDr djus osQ fy, ç;Ru'khy FksA blh ç;kstu ls mlus oqQN 
,sls dk;Z fd, ftuesa dêjiaFkh mysekvksa us mls bLyke fojksèkh Bgjkus dk ç;kl fd;kA twu- 1579 
bZ- esa lhdjh osQ çèkku mins'kd dks gVk fn;k rFkk vius uke esa [kqrok i<+k vkSj flrEcj] 1579 
bZ- esa mlus rFkkdfFkr veks?kRo vkns'k tkjh fd;k] ftlus mls èkeZ osQ ekeyksa esa lokZsPp iap cuk 
fn;kA blls mysekvksa ,oa muosQ leFkZdksa dks vikj Øksèk gqvk gksxk] ij vdcj fuHkZ; jgkA og 
vkè;kfRed miyfCèk;ksa osQ fcuk jk"Vª dk vkè;kfRed usr`Ro èkkj.k ugha djuk pkgrk FkkA------- vkfn 
ls vUr rd iQrgiqj lhdjh esa èkekZsins'kd osQ mPp vklu ij p<+us osQ le; ls ysdj nhus&bykgh 
dh ?kks"k.kk rd vdcj ije lPpk FkkA ,slh roZQlaxr ,oa mnkj Hkkoukvksa okys iq#"k dh ij&èkekZsa ls 
?k`.kk djus okys vFkok muesa ls fdlh osQ 'k=kq osQ :i esa fuUnk djuk vuqfpr gSA mlus oqQjku dh 
çHkqrk dks dHkh vLohdkj ugha fd;k&;gk¡ rd fd rFkkdfFkr veks?kRo vkns'k esa Hkh ughaA mldk 
vkn'kZ Fkk fofHkUu èkeksZa esa tks og lokZsifj le>rk Fkk mu lcdk Js"B leUo; ,d ,slk vkn'kZ 
tks lkjr% jk"Vªh; FkkA ftlosQ fy, og ihNs osQ yksxksa dh o`QrKrk dk mfpr :i esa vfèkdkjh gSA

tgk¡xhj

vdcj osQ LFkku ij mlosQ csVs lyhe us r[rksrkt dks laHkkyk] ftlus tgkaxhj dh mikfèk 
ikbZ] ftldk vFkZ gksrk gS nqfu;k dk fotsrkA mlus esgj mu fulk ls fudkg fd;k] ftls mlus 
uwjtgka (nqfu;k dh jks'kuh) dk f[krkc fn;kA og mls csrkgk'kk çse djrk Fkk vkSj mlus ç'kklu 
dh iwjh ckxMksj uwjtgka dks lkSai nhA mlus dkaxM+k vkSj fd'oj osQ vfrfjDr vius jkT; dk foLrkj 
fd;k rFkk eqxy lkezkT; esa caxky dks Hkh 'kkfey dj fn;kA tgkaxhj osQ vanj vius firk vdcj 
tSlh jktuSfrd m|e'khyrk dh deh FkhA fdUrq og ,d bZekunkj vkSj lgu'khy 'kkld FkkA mlus 
lekt esa lqèkkj djus dk ç;kl fd;k vkSj og fgUnqvksa] bZlkb;ksa rFkk T;wl osQ çfr mnkj FkkA tcfd 
flD[kksa osQ lkFk mlosQ lacaèk rukoiw.kZ Fks vkSj nl flD[k xq#vksa esa ls ikaposa xq: vtZqu nso dks 
tgkaxhj osQ vkns'k ij ekSr osQ ?kkV mrkj fn;k x;k Fkk] ftu ij tgk¡xhj osQ cxkorh csVs [kql: 
dh lgk;rk djus dk vjksi FkkA tgk¡xhj osQ 'kklu dky esa dyk] lkfgR; vkSj okLrqdyk Qyh 
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iwQyh vkSj Jh uxj esa cuk;k x;k eqxy xkMZu mldh dykRed vfHk#fp dk ,d LFkk;h çek.k 
gSA mldks e`R;q 1627 esa gqbZA

1605 vdcj dh e`R;q osQ ,d lIrkg osQ i'pkr~ NÙkhl o"kZ dh vk;q esa lyhe vkxjs esa 
jktflagklu ij cSBk rFkk uw#íhu eqgEen tgk¡xhj ckn'kkg xkt+h dh mikfèk èkkj.k dhA fo"k;&lq[k 
esa vklDr gksus ij Hkh mlesa lSfud egÙodka{kk dk ,dne vHkko ugha Fkk rFkk og çkjfEHkd 
rSewfj;ksa dh jktèkkuh Vªkal&vkSfDl;kuk thrus dk LoIu ns[kk djrk FkkA mlus lSfudksa osQ osru esa 20 
çfr'kr dh o`f¼ dhA flagklu ij cSBus osQ 'kh?kz ckn] mlus vusd dk;ksZa }kjk] vln osQ 'kCnksa esa] 
lc yksxksa osQ ân;ksa ij fot; ikus dk ç;Ru fd;kA ;equk osQ fdukjs ij [kM+s fd;s x;s iRFkj osQ 
,d [kEHks osQ chp U;k; dh çfl¼ tathj yxok;h rFkk ckjg ?kks"k.kk,¡ çdkf'kr djok;ha ftuosQ 
mlosQ jkT; esa vkpj.k osQ fu;e ekus tkus dh vkKk gqbZ &

1- djksa (t+dkr) dk fu"ksèkA

2- vke jkLrs ij MosQrh rFkk pksjh osQ lEcUèk esa fu;eA

3- e`r O;fDr;ksa dks lEifÙk ij fufoZ?u mÙkjkfèkdkjA

4- efnjk rFkk lHkh çdkj osQ eknd æO;ksa dh fcØh dk fu"ksèkA

5- vijkfèk;ksa osQ ?kjksa dh oqQdhZ rFkk mudh ukdksa vkSj dkuksa osQ dkVs tkus dk fu"ksèkA

6- lEifÙk (xqlch) ij cyiwoZd vfèkdkj djus dk fu"ksèkA

7- vLirkyksa dk fuekZ.k rFkk jksfx;ksa dh ns[kHkky osQ fy, oS|ksa dh fu;qfDrA

8- fo'ks"k fnuksa dks i'kqvksa osQ oèk dk fu"ksèkA

9- jfookj osQ çfr vknjA

10- eulcksa rFkk tkxhjksa dk lkekU; çek.khdj.kA

11- ,sek Hkwfe dk çek.khdj.kA

12- nqxksa rFkk çR;sd çdkj osQ canhx`gksa osQ lHkh cafn;ksa dk {kekçnkuA

bu ?kks"k.kkvksa dk dksbZ cgqr T;knk O;kogkfjd ifj.kke fudyk gks] ,slk ugha gSA tgk¡xhj osQ 
çkjfEHkd lq[kdj LoIu mlosQ T;s"B iq=k [kql: osQ foæksg osQ dkj.k 'kh?kz cqjh rjg <g pysA 
[kql: dk vius firk osQ lkFk lEcUèk vdcj osQ jkT;dky osQ vfUre o"kksZa ls gh Lusgghu FkkA 
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tgk¡xhj osQ jkT;kfHk"ksd osQ ik¡p eghus ckn og vkxjk NksM+ iatkc Hkkx x;k rFkk foæksg dj cSBkA 
tgk¡xhj fcuk nsj fd;s ,d fo'kky lsuk ysdj vius iq=k osQ fo#¼ py iM+kA tkyaèkj osQ fudV 
'kkgtkns dh lsuk 'kkgh lsuk }kjk vklkuh ls ijkLr dj nh x;hA dkcqy tkus osQ vfHkçk; ls pquko 
ikj djus dh ps"Vk djrs le; og vius çeq[k vuqxkfe;ksa&gqlSu osx rFkk vCnqy vtht osQ lkFk 
idM+k x;kA mldk gkFk ck¡èkdj rFkk mlosQ iSj esa tathj yxkdj mls vius firk osQ le{k [kqys 
njckj esa yk;k x;kA cqjh rjg fèkjDdkjs tkus osQ ckn mls dkjkokl esa Mky fn;s tkus dh vkKk gqbZA 
mlosQ leFkZdksa dks dBksj n.M fn;s x;sA canh 'kkgtkns dks vkSj Hkh nq%[k Hkksxuk fy[kk FkkA 1622 
bZ- esa e`R;q us mlosQ nq%[kksa dk var dj fn;kA flD[kksa osQ iape xq# vtZqu dks e`R;q n.M fn;k x;k 
rFkk ckn'kkg us mldh lkjh lEifÙk tCr dj yhA Åijh rkSj ls mu ij ;g vfHk;ksx yxk;k x;k 
Fkk fd mUgksaus foæksgh 'kkgtknk [kql: dh oqQN #i;s&iSls ls lgk;rk dh FkhA o¼Zeku osQ xouZj 
dks ejokdj tgk¡xhj us mldh iRuh uwjtgk¡ dks viuh iRuh lyhek ckuw csxe dh ifjpkfjdk osQ 
:i esa fu;qDr fd;kA

ebZ] 1611 bZ- esa tgk¡xhj us uwjtgk¡ osQ lkFk fookg fd;kA uwjtgk¡ dk ewy uke esg#fUulk FkkA 
mlus mlosQ thou rFkk jkT;&dky dks cgqr çHkkfor fd;kA 1613 esa mls in'kkg csxe dh mikfèk 
feyhA uwjtgk¡ okLro esa vR;Ur lqUnjh Fkh mldh iQkjlh lkfgR;] dkO; rFkk dykvksa esa vPNh 
#fp FkhA og rh{.k fopkj&'kfDr] lqxerk ls eqM+usokys LoHkko rFkk ifjiDo lkekU; cqf¼ ls laiUu 
FkhA ij mlosQ pfj=k dk lcls çeq[k y{k.k Fkk mldh vifjfer egÙokdka{kk] ftlosQ dkj.k mlus 
vius ifr ij vlhe çHkqRo LFkkfir dj fy;kA mlosQ firk bfreknqíkSyk vkSj HkkbZ vkliQ [kk¡ njckj 
osQ çeq[k ljnkj cu x;sA tgk¡xhj osQ lkFk uwjtgk¡ osQ uke Hkh flDosQ ij [kqnok;s x,A uwjtgk¡ osQ 
firk dks ,reknqíkSyk dh mikfèk feyh vkSj mUgsa othj osQ in ij fu;qDr fd;k x;kA uwjtgk¡ osQ 
HkkbZ vkliQ [kk¡ dks [kku&,&lek osQ in ij fu;qDr fd;k x;kA vkliQ [kk¡ us viuh iq=kh vtZqean 
ckuksa csxe dk fookg tgk¡xhj osQ lcls ;ksX; iq=k 'kkgtknk [kqjZe osQ lkFk fd;kA ekuk tkrk gS 
fd blosQ ckn bu pkj O;fDr;ksa dk ,d xqV dk;e gks x;k tks ç'kklu dks çHkkfor djus yxkA 
mlus vius çFke ifr ls mRiUu iq=kh dk fookg tgk¡xhj osQ dfu"B iq=k 'kkgtknk 'kgj;kj ls dj 
fn;k vkSj bl çdkj viuh fLFkfr dks vkSj Hkh etcwr cuk fy;kA tgk¡xhj dks vius jkT; dky 
osQ çkjfEHkd Hkkx esa oqQN egÙoiw.kZ lSfud lQyrk,¡ feyhA igys caxky dh vksj è;ku fn;k x;k] 
ftlosQ jkT; esa feyk;s tkus ij Hkh ogk¡ vQ+xku fojksèk dk vUr ugha gqvk FkkA caxky esa lwcsnkjksa osQ 
cgqèkk ifjorZu ls çksRlkgu çkIr dj LFkkuh; viQ+xkuksa us mleku [kk¡ osQ vèkhu foæksg dj fn;kA

bl le; lwcsnkj bLyke [kk¡ FkkA og ;ksX; O;fDr FkkA mlus foæksg dk neu djus osQ fy, 
rqjar dkjZokbZ dhA 'kkgh ny us mLeku [kk¡ ,oa ewlk [kk¡ dks 12 ekpZ] 1612 bZ- dks ijkLr dj fn;kA 
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;s nksuksa ckjgHkqbZ;k¡ osQ uke ls Hkh tkus tkrs FksA muosQ usrk mleku [kk¡ osQ flj esa xEHkhj ?kko yxus 
osQ iQyLo:i e`R;q gks x;hA viQxkuksa dh] tks vc rd eqxyksa osQ fo#¼ Fks] jktuhfrd 'kfDr dk 
vUr gks x;k rFkk tgk¡xhj dh esyokyh uhfr ls os vc ls lkezkT; osQ fe=k cu x;sA tgk¡xhj çFke 
eqxy 'kkld Fkk ftlus viQxkuksa dks eulcnkjh i¼fr esa 'kkfey fd;kA tgk¡xhj osQ jkT;&dky esa 
eqxy lkezkT;okn dh lcls çfl¼ lQyrk Fkh esokM+ osQ jktiwrksa ij fot;] ftUgksaus vc rd bldh 
'kfDr dh vogsyuk dh FkhA esokM+ osQ vej flag esa çrki osQ vVy fu'p; dk vHkko Fkk rFkk 
tgk¡xhj osQ r`rh; iq=k [kqjZe dh uhfr us mls lqyg dh ckrphr djus dks foo'k dj fn;kA jk.kk 
vkSj mlosQ iq=k dj.k eqxyksa osQ vèkhu gks x;s rFkk mUgksaus lkezkT; dk vkfèkiR; Lohdkj dj fy;kA

nDdu esa tgk¡xhj us vius firk dh uhfr dk vuqlj.k fd;k rFkk mlosQ lEiw.kZ jkT; dky 
esa vgenuxj osQ jkT; osQ fo#¼ ,d vfuok;Z ;q¼ fdlh rjg pyrk jgkA va'kr% nDdu osQ bl 
jkT; dh 'kfDr osQ dkj.k rFkk v'ku 'kkgh iQkSt }kjk detksj rjhosQ ls ;q¼ lapkyu osQ dkj.k] 
vgenuxj dh lsuk ij eqxy lsuk dh iw.kZ lQyrk lEHko ugha FkhA ml le; vgenuxj jkT; ij 
bldk vfclhfu;u ea=kh efyd vEcj ;ksX;rkiwoZd 'kklu dj jgk FkkA 1616 bZ- esa eqxyksa dks osQoy 
vkf'kd liQyrk feyh] tcfd 'kkgtknk [kqjZe us vgenuxj rFkk oqQN vU; x<+ksa ij vfèkdkj dj 
fy;kA bl fot; osQ fy, [kqjZe dks mlosQ firk us 'kkgtgk¡ (lalkj dk jktk) dh mikfèk nsdj 
iqjLo`Qr fd;kA mls vusd migkj feysA mls Å¡pk mBkdj rhl gtkj tkr vkSj chl gt+kj lokj 
dk in fn;k x;kA ij vgenuxj ij eqxyksa dh fot; okLrfod ls vfèkd fn[kkok FkhA nDdu 
dks os iwjk&iwjk thr ugha losaQ tgk¡xhj osQ jkT;&dky dh ,d mYys[kuh; lSfud liQyrk Fkh 16 
uoEcj] 1620 bZ- dks mÙkj&iwohZ iatkc dh igkfM+;ksa esa dkaxM+k osQ çcy nqxZ ij vfèkdkjA ijUrq 
bl ?kVuk osQ ftlesa tgk¡xhj dks vkuanksYykl dk volj feyk] 'kh?kz ckn esa vuFkZ rFkk foæksg 
gksus yxs] ftudk rc rd vUr u gqvk] tc rd fd mlus viuh vk¡[ks lnk osQ fy, u ewan yhaA 
lkezkT; osQ fy, igyk Hk;kud vuFkZ Fkk daèkkj dk gkFk ls fudy tkuk] tks cgqr le; ls eqxyksa 
rFkk ikjfl;ksa osQ chp la?k"kZ dk dkj.k FkkA 'kkg vCckl (1587&1629 bZ0) tks vius le; esa 
,f'k;k dk ,d lcls cM+k 'kkld Fkk] eqxy vfèkdkfj;ksa dks HksaVs nsdj rFkk muls fe=krk dk Lokax 
jpdj mUgsa èkks[kk nsrk jgkA

lkezkT; dh vkUrfjd vO;oLFkk ls ykHk mBkdj mlus 1621 bZ- esa daèkkj ij ?ksjk Mky fn;k 
rFkk vUr esa twu 1622 bZ- esa bl ij vfèkdkj dj fy;kA daèkkj dks iqu% thrus dh tgk¡xhj dh 
fo'kky rS;kjh O;FkZ x;h] D;ksafd mldk iq=k 'kkgtgk¡] ftls mlus vkØe.k dk usr`Ro djus dh vkKk 
nh FkhA pqipki cSBk jgkA dkj.k ;g Fkk fd mls Hk; gks x;k fd jktèkkuh ls mldh vuqifLFkfr 
esa uwjtgk¡ jktflagklu ij mlosQ vfèkdkj dks gkfu igq¡pkdj vius nkekn 'kgj;kj osQ vfèkdkj 
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dks iq"V djsxhA uwjtgk¡ osQ "kM;a=kksa ls ukjkt gksdj 'kkgtgk¡ 'kh?kz vius firk osQ fo#¼ foæksg dj 
cSBk] D;ksfd ckn'kkg esa lkezkKh dks jksdus dk lkgl vFkok 'kfDr ugha FkhA tgk¡xhj vleatl esa 
iM+ x;kA mÙkj&if'pe esa mls ikjlh ncko dk lkeuk djuk Fkk rFkk lkezkT; osQ vUnj 'kkgtgk¡ 
foeq[k gks jgk FkkA tgk¡xhj nk#.k ladV esa iM+ x;kA 'kh?kz gh mls jkT; osQ vUnj dk [krjk nckus 
esa viuk è;ku ,oa ç;Ru yxkuk iM+kA 'kkgtgk¡ us o;kso`¼ vfèkdkjh vCnqjZghe [kku&[kkuk osQ lkFk 
feydj igys vkxjs dh vksj lsuk ysdj c<+uk pkgkA ijUrq ,d 'kkgh iQkSt us] ftldk uke ek=k 
dk usr`Ro 'kkgtknk ijost+ osQ gkFk esa Fkk ij okLrfod usr`Ro egkcr [kk¡ dj jgk Fkk] 1623 bZ- esa 
fnYyh osQ nf{k.k cykspiqj esa mls iwjh rjg gjk fn;kA ,d osQ ckn nwljs çkUr esa mldk ihNk fd;k 
x;k rFkk og ckj&ckj ijkLr gqvkA og igys nDdu x;k] tgk¡ ls caxky dh vksj Hkxk fn;k x;kA 
ijUrq ogk¡ viuk vfèkdkj cuk;s j[kus esa vleFkZ gksdj og nDdu ykSV x;k rFkk oqQN o"kksZa rd 
efyd vEcj rFkk vU; yksxksa ls lafèk djus osQ ç;Ru esa bèkj&mèkj HkVdrk jgkA efyd vEcj 
dks nf{k.k dk VksMjey Hkh dgk tkrk gSA vUr esa 1625 bZ- esa mldk vius firk ls esy gks x;kA 
mlosQ iq=k nkjk 'kqdksg rFkk vkSjaxtsc] 'kk;n mlosQ vPNs vkpj.k osQ fy,] cUèkd osQ :i esa 'kkgh 
njckj esa Hkst fn;s x;sA og viuh L=h eqerkt egy] tks uwjtgk¡ dh Hkrhth Fkh] rFkk vius dfu"B 
iq=k eqjkn osQ lkFk ukfld pyk x;kA bl çdkj 'kkgtgk¡ osQ fujFkZd foæksg dk vUr gqvk] ftlls 
mls dksbZ ykHk u gqvk] ij lkezkT; dks dkiQh {kfr igq¡phA

egkcr [kk¡ dks&tks tUe ls viQxku Fkk vkSj tgk¡xhj osQ jkT;dky osQ çkjEHk esa osQoy ik¡p lkS 
dk eulc Fkk ij 'kh?kzrk ls Å¡ps inksa ij fu;qDr fd;s tkus osQ dkj.k mlus ckn'kkg dh mRo`Q"V 
lsok dh fo'ks"k :i ls 'kkgtgk¡ osQ foæksg dk neu djus esa liQyrk feyhA ij mldh liQyrk ls 
uwjtgk¡ rFkk mlosQ HkkbZ vkliQ [kk¡ dh bZ";kZ HkM+d mBh rFkk csxe dh 'k=kqrk osQ dkj.k mlus foæksg 
dj fn;kA tc tgk¡xhj dkcqy tk jgk FkkA rc mlus jkg esa ,d vkdfLed lkgliw.kZ vkØe.k dj 
>sye unh osQ rV ij ckn'kkg dks cUnh cuk fy;kA uwjtgk¡ Hkkx fudyhA ij cyiwoZd vius ifr 
dks NqM+kus osQ mlosQ lHkh ç;Ru foQy gks x;sA rc og dkjkokl esa mlosQ lkFk gks x;hA vUr esa 
og vkSj mlosQ ifr egkcr [kk¡ dks Ndkdj jksgrkl Hkkxus esa leFkZ gq,] tgk¡ tgk¡xhj osQ i{kokyksa 
us ,d fo'kky lsuk bdëòh dj j[kh FkhA egkcr [kk¡ var esa Hkkxdj 'kkgtgk¡ osQ ;gk¡ igq¡pk vkSj 
mlls lafèk dj yhA ij uwjtgk¡ dh fot; {kf.kd Fkh] D;ksafd 28 vDVwcj] 1627 bZ- dks tgk¡xhj 
dh e`R;q gks x;hA jkoh osQ rV ij 'kkgnjk esa mldk 'kjhj ,d lqUnj dcz esa xkM+ fn;k x;kA

lkezkT; dk foLrkj

tgk¡xhj us vius firk dh rjg lkezkT; osQ foLrkj dh uhfr viukbZA vdcj osQ 'kkludky osQ 
nkSjku mÙkj Hkkjr dh fot; yxHkx iwjh gks xbZ FkhA osQoy oqQN NksVs jkT; vkSj jktLFkku osQ esokM+ 
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gh viuh Lora=krk cuk, j[k ldrs FksA ysfdu nf{k.k dh fot; vèkwjh FkhA tgk¡xhj us esokM+ vkSj 
nf{k.k Hkkjr osQ jkT;ksa dks vius vèkhu djus dh dksf'k'k dhA

esokM+ osQ lkFk ;q¼ vkSj 'kkafr

jk.kk çrki flag us thou Hkj vdcj osQ f[kykiQ yM+kbZ yM+h Fkh vkSj fpÙkkSM+ dks NksM+dj 
esokM+ osQ cM+s fgLls dks eqDr j[kus esa liQy jgsA tc og vius csVs vej flag dh e`R;q gks xbZ] 
rks og esokM+ dk 'kkld cu x;kA mUgksaus eqxyksa osQ f[kykiQ vius firk dh uhfr dks tkjh j[kkA 
tgk¡xhj us vius 'kkludky dh 'kq#vkr ls gh esokM+ dh vèkhurk dh bPNk dh vkSj 1605 bZ0 esa 
flagklu ij cSBus osQ ckn esokM+ ij fot; çkIr djus osQ fy, jktoqQekj ijost dks fujk'k fd;k] 
vej flag us nsoj osQ njsa ij 'kkgh lsuk osQ f[kykiQ ,d vfuf'pr yM+kbZ yM+hA gkyk¡fd] jktoqQekj 
[kqljo osQ foæksg osQ dkj.k gq, vkikrdky osQ dkj.k oqQN le; ckn 'kkgh lsuk dks okil cqyk 
fy;k x;k FkkA 1608 bZ0 esa esokM+ osQ fo#¼ egkcr [kku Hkstk x;kA og T;knk lQy ugha gqvk 
vkSj 1608 bZA esa okil cqyk fy;k x;kA rc vCnqYyk [kku dks mlosQ LFkku ij çfrfu;qDr fd;k 
x;k FkkA og fdlh Hkh rjg dh lQyrk gkfly djus esa vliQy jgsA cfYd] og ,d ckj j.kiqj 
osQ njZs ij jktiwrksa ls gkj x;k FkkA vCnqYyk [kku dks Hkh okil cqyk fy;k x;k vkSj muosQ LFkku 
ij] jktk clq vkSj fetkZ vtht dksdk dks mÙkjkfèkdkj esa Hkst fn;k x;k] tcfd tgk¡xhj Hkh 1613 
bZ- esa vtesj pys x,A ogk¡ ls] mUgksaus esokM+ dks vèkhu djus osQ fy, jktoqQekj [kqjZe dks fujk'k 
fd;kA jktiwrksa dks dM+h esgur ls nck;k x;k] mudh tehuksa dks u"V dj fn;k x;k] mudh vkiwfrZ 
jksd nh xbZ vkSj jk.kk dks ,d LFkku ls nwljs LFkku ij Hkkxus osQ fy, etcwj fd;k x;kA 

var esa] jktoqQekj dj.k vkSj oqQN vU; jktiwr jbZlksa us jk.kk dks eqxqy osQ lkFk 'kkafr cukus 
dh lykg nhA jk.kk lger gks x, vkSj [kqjZe dks 'kkafr dh 'krksZa osQ fuiVku osQ fy, ,d jktnwr 
HkstkA [kqjZe us mldk Lokxr fd;k vkSj mls tgk¡xhj dks funZsf'kr fd;kA tgk¡xhj us jk.kk osQ çLrko 
dks lg"kZ Lohdkj dj fy;k vkSj 1615 bZA esa eqxqy vkSj jk.kk osQ chp 'kkafr le>kSrk gqvkA

lanHkZ lwph

• iQk:dh] lyek vgen % eè;dkyhu Hkkjr dk ,d O;kid bfrgkl% ckjgoha ls eè; vBkjgoha 'krkCnh rd] 
fi;lZu ,tqosQ'ku bafM;k] 2011

• gkysa] ts-lh-% Hkkjrh; miegk}hi dh dyk vkSj okLrqdyk] ;sy ;wfuoflZVh çsl isfydu fgLVªh vkWiQ vkVZ] 
1994
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• xksihukFk 'kekZ % esokM+ vkSj eqxy lezkV (1526&1707 bZ-) ,l,y vxzoky] 1954

• lrh'k paæ% eè;dkyhu Hkkjr esa bfrgkl ys[ku] èkeZ vkSj jkT;] gj&vkuan çdk'ku]  2010

• yky] osQ ,l % Hkkjr esa eqfLye jkT; dk fl¼kar vkSj O;ogkjA ubZ fnYyh% vkfnR; çdk'ku] 1999

• feJk] vkjth % 1206 bZ- rd çkjafHkd eqfLye vkØe.kdkfj;ksa osQ çfr Hkkjrh; çfrjksèkA esjB 'kgj% vuq 
cqDl] 1993

• ljdkj] tnqukFk % eqxy lkezkT; dk iru] gSnjkckn% vksfj,aV ykWUxeSu] 1997

• egktu] fo|kèkkj % fczfV'k dkyhu Hkkjr] ubZ fnYyh] 1982

• ikVfud % fczfV'k :y bu bafM;k] ubZ fnYyh] 1984

• jkeoqQekj % Hkkjr esa fczfV'k lkezkT;] bUnkSj] 1991

• [kqjkuk] osQ- ,y- % Hkkjr dk lkekftd] vkfFkZd o lkaLo`Qfrd bfrgkl] y{ehukjk;.k vxzoky vkxjk] 2006&071

• [kkiQ [kka] eqUr[kcqYyqokc] dydÙkk 1860&741

• feugktqíhu] fljkt] rcdkrs ukfljh] iQkjlh] dydÙkk laLdj.k] 1864

• pUæk lrh'k % eè;dkyhu Hkkjr dk bfrgkl] fnYyh] 1952

• yqfu;k] oh- ,u- % Hkkjrh; lH;rk rFkk laLo`Qfr dk fodkl] y{ehukjk;.k vxzoky vkxjk] 19981

• ik.Ms; MkW- jktsUæ % Hkkjr dk lkaLo`Qfrd bfrgkl] m-ç- fgUnh xzaFk vdkneh] y[kuÅ 19761

• xksLokeh] çsepan % Hkkjrh; dyk osQ fofoèk Lo:i] iap'khy çdk'ku t;iqj- 19971

• pkScs] MkW- lj;w çlkn % gekjh f'k{kk leL;k,¡] fouksn iqLrd eafnj] vkxjk] 19831

• nqcs] ';kekpj.k % f'k{kk] lekt vkSj Hkfo";] jkèkko`Q".k çdk'ku çk- fy-] 19941

• okfy;k] MkW- ts-,l- % Hkkjr esa f'k{kk O;oLFkk dk fodkl] vge~ iky ifCyosQ'ku% iatkc] 20121

• euhyd.B iq#"kksÙke tks'kh % eFkqjk dks ewfrZdyk] iqjkrÙo laxzgky;] eFkqjk] 1980

• ch-,u- yqf.k;k % eè;dkyhu Hkkjrh; laLo`Qfr] tSulal fiaVlZ] vkxjk] 1960

• jksfeyk Fkkij % eè;dkyhu Hkkjr dk bfrgkl] jktdey çdk'ku] ubZ fnYyh] 1985

• jke'kjk.k 'kekZ % eè;dkyhu Hkkjr esa HkkSfrd çxfr ,oa lkekftd lajpuk,a] 1965
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osnksa esa Ñf"k dh oSKkfud i¼fr

MkW- nsosUæ oqQekj
,lks- çksisQlj ,oa vè;{k& laLÑr foHkkx 

Jh ok".kZs; egkfo|ky;]  
vyhx<+

euq"; ,d lkekftd çk.kh gS | lkekftd çk.kh gksus osQ dkj.k og ftl Hkh lekt esa jgrk 
gS mls thou ;kiu gsrq fofHkUu çdkj dh oLrqvksa dh vko';drk gksrh gS tSls& Hkkstu] oL=k vkSj 
vkokl vkfnA bu lHkh vko';drkvksa dh iwfrZ gsrq mls oqQN u oqQN m|e djus dh vko';drk 
gksrh gSA m|eksa esa f'kYi] O;kikj i'kqikyu] ,oa Ñf"k dks çeq•rk nh tkrh gSA Hkkjr Ñf"k ç/ku 
ns'k jgk gSA ;gk¡ dh lokZf/d la[;k vkt Hkh Ñf"k dk;Z esa layXu jgrh gSA Hkkjrh; vFkZO;oLFkk 
esa çR;{k ,oa ijks{k :i ls Ñf"k dk lnSo ls viuk fo'ks"k ;ksxnku jgk gSA Ñf"k ,d mÙke m|ksx 
gSA ;g ,d ,slk lk/u gS] ftlls gh lEiw.kZ ekuo tkfr dk dY;k.k gksrk gSA /uoku gks ;k  
fu/Zu lHkh euq";ksa osQ çk.kksa osQ j{kd vUu dh mRifÙk Ñf"k ls gh gksrh gSA i'kqikyu] m|ksx] 
O;olk; vkfn ls vFkZ dh çkfIr rks gks ldrh gS fdUrq çk.k j{kk gsrq Ñf"k deZ dh vko';drk 
gSA oSfnd dky esa vk;Z yksx Ñf"k deZ ls Hkyh&Hkkafr ijfpr FksA os Ñf"k dks oSKkfud i¼fr ls 
dj fut thou dks lq•e; O;rhr djrs gq, lae`f¼ dks çkIr djrs FksA vFkoZosn esa dgk x;k gS&

lhjk ;qTtfUr do;ks ;qxk forUors i`Fko~QA
/hjk nsos"kq lqez;kSAA1

vFkkZr~ nsoksa esa fo'okl djus okys cqf¼eku vkSj Kkuhtu Ñf"k dk mi;ksx nSoh; lq• çkIr 
djus osQ fy, djrs gSaA oSfnd vk;Z Ñf"k foKku ls Hkyh Hkkafr ifjfpr FksA iwoZ oSfnd vk;ks± dh 
Ñf"k mruh mÙke dksfV dh ugha Fkh] ftruh fd mÙkj oSfnd vk;ks± dhA ½XoSfnd vk;Z Ñf"k dh 
vis{kk i'kqikyu ij vf/d è;ku nsrs Fks fdUrq lkFk&lkFk Ñf"k Hkwfe dks Hkh egRo nsrs FksA vFkoZosn 
lafgrk esa fLFkj ,oa LFkk;h jkT;ksa dh Li"V dkeukvksa vkSj Hkwfe osQ xkSjo Kku dks O;Dr djrs gq, 
dgk gS ^ge vius jk"Vª dks Js"B ohjksa ls laiUu djosQ le`¼ djrs gSaA*2 

Ñf"k Hkwfe ls vUu çkfIr ,d ljy mik; gSA oSfnd dky esa thfodk dk ç/ku lk/u Ñf"k 
FkkA Ñf"k gh euq"; osQ thou dk vk/kj gSA ;g laifÙk vkSj es/k çnku djrh gSA oSfnd lafgrkvksa esa 
bls ije iquhr vkSj egRoiw.kZ O;olk; ekuk x;k gS ½Xosn osQ v{k lwDr esa |wrdj (tqvkjh) dks 
Ñf"k deZ djus dk mins'k nsrs gq, fy•k gS& ̂ v{kSekZnhO;% Ñf"kfeRÑ"kLo foÙk jeLo cgqeU;eku%*A3 
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vFkkZr~ tqvk er •syks] Ñf"k djks vkSj lEeku osQ lkFk /u çkIr djksA ;gh ugha vFkoZosn lafgrk esa 
vUu çkfIr osQ lk/u :i esa Ñf"k osQ ekgkRE; dks Lohdkj djrs gq, mls euq"; osQ thou fuokZg 
dk eq[; vk/kj ekuk x;k gSA4 bl çdkj Ñf"k deZ osQ egRo dks crk;k x;k gS rFkk tqvk u •syus 
dk mins'k fn;k x;k gSA tqvkjh dk dgha Hkh lEeku ugha gksrkA og loZ=k fujknj dks çkIr djrk 
gSA tqvkjh dh nqxZfr osQ laca/ esa ½Xosn esa o.kZu gS fd tks tqvk •syrs gSa mudh lkl mldh fuank 
djrh gS vkSj mldh iRuh mldks R;kx nsrh gS vkSj tqvkjh fdlh ls oqQN ekaxrk gS rks mls dksbZ 
oqQN Hkh ugha nsrkA mls mlh çdkj NksM+ fn;k tkrk gS tSls o`¼ ?kksM+s dks dksbZ ugha •jhnrk Bhd 
mlh çdkj mldks Hkh dksbZ oqQN ugha nsrkA5 vr% euq"; tw, dks R;kx dj Ñf"k vkfn O;olk; dks 
djrs gq, le`f¼ dks çkIr djuk pkfg,A jkT; esa Ñf"k dh leLr O;oLFkk dk nkf;Ro jktk dk 
ekuk tkrk FkkA Ñf"k dh mi;ksfxrk ls ifjfpr rFkk lekt dk fgr pkgus okys yksd dY;k.ke;h 
jktk dks flagklu ij cSBk;k tkrk FkA rHkh dgk Hkh x;k gS fd ^jktk gekjs Ñf"k dk foLrkj djsa*6 
Ñf"k deZ Jelkè; gksus osQ lkFk&lkFk nsokfJr vkSj vfuf'pr iQy nsus Hkh okyk gSA 

•sr nks çdkj osQ gksrs FksA mitkÅ (vçLorh) rFkk catj (vrZuk)A vuqitkÅ vFkkZr~ catj 
Hkwfe dks mitkÅ cuk us osQ fy, vusd mik; fd, tkrs FksA ½Xosn osQ vuqlkj vf'ou~ nsorkvksa dk 
Ñf"k&dyk osQ lkFk ?kfu"B laca/ jgk gSA ^vf'ou nsorkvksa us loZçFke vk;Z yksxksa dks gy (o`o~Q) 
osQ }kjk cht cksus dh dyk fl•kbZA7 vFkoZosn esa i`Fkh ;k i`Fkq jktk dks gy ls Hkwfe tksrus dh 
fo|k dk vkfo"dkjd ekuk x;k gSA8 budk mYys• Jhen~Hkkxor iqjk.k esa foLrkj iwoZd çkIr gksrk 
gSA9 ;s gh çFke jktk Fks] ftUgksaus Ñf"k deZ osQ v;ksX; vFkkZr~ vuqitkÅ iFkjhyh Hkwfe dks tksrdj 
lery dj Ñf"k djus ;ksX; cuk;kA blfy, Hkwfe dk uke i`Foh ;g ukedj.k gqvkA

vktdy Ñ"kdksa dks fdlku dgk tkrk gSA oSfnd dky esa ^dhuk'k* 'kCn dk ç;ksx fd;k 
tkrk FkkA dkykUrj esa Hkk"kk osQ v{kj&foi;Z; gS rFkk Loj Hksn ls viHkzaf'kr gks ^dhuk'k* ls fdlku 
gks x;kA tehu esa gy ls ydhjs cukdj cht Mkyus dh oSKkfud i¼fr dk funZs'k djrs gq, osn 
esa o.kZu gS&

;quDrlhjk fo ;qxk ruksr Ñrs ;ksxh oirsg chtEk~A
fojkt% Jqf"V% lHkjk vlUuks usnh;% bRl`.;% iDoek ;oUk~AA10

 bl ea=k esa fdlkuksa dks lh/k funZs'k djrs gq, dgk gS fd ¶gs 'kksHkkoku Ñ"kdks! tqvksa dks 
iSQykdj gyksa dks tksM+ks vkSj Hkwfe dks tksrksA vPNh çdkj Hkwfe rS;kj djosQ mlesa ydhjsa cukdj 
cht cksvksA blls vUu dh mit gksxh] •wc /U; iSnk gksxk vkSj idus osQ ckn vUu dh çkfIr 
gksxhA oSfnd Ñf"k vf/dka'kr% o"kkZ ij gh fuHkZj FkhA bUænso dks o"kkZ dk Lokeh rFkk lw;Z nso dks 
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/U; dk iks"kd dgk x;k gSA Ñf"k osQ fo"k; esa mDr nsoksa ls çkFkZuk djrs gq, dgk gS& ¶bUæ o"kkZ 
osQ }kjk tksrh xbZ Hkwfe dks lhapsa vkSj /U; osQ iks"kd lw;Znso mldh j{kk djsaA ;g Hkwfe gesa çfro"kZ 
mÙke jl ls ;qDr /U; çnku djrh jgsA¸11

oSfnd dky esa Hkwfe {ks=k vkSj vj.; bu nks Hkkxksa esa foHkkftr FkhA lEHkor% {ks=k Ñf"k dk;Z 
osQ fy, rFkk vj.; i'kqvksa dks pjkus osQ fy, ç;ksx esa vkrs FksA Ñf"k deZdjus osQ fy, mi;qDr 
Hkwfe osQ fo"k; esa osn esa dgk x;k gS&

¶cHkzqa Ñ".kka jksfg.kha fo'o:ika èkzqoka Hkwfea i`fFkohfeUæxqIrke~A¸12 

vFkkZr~ tks Hkwjh] dkyh] yky vkSj fofo/ jaxksa okyh feêðh gS] og èkzqo foLr`r vkSj baæ }
kjk jf{kr gSA ;gk¡ Ñf"k dk;Z osQ mi;qDr Hkwfe dk o.kZu fd;k x;k gSA Hkwfe dk Ñ".kk fo'ys"k.k 
çdkjkarj ls Ñf"k osQ fy, mi;qDr ekuk tkrk gSA tks i`fFkoh lEiw.kZ çkf.k;ksa dk Hkj.k iks"k.k djrh 
gSA osn esa ml Hkwfe dks f'kyk] ioZr vkSj /wfy ls ;qDr dgk x;k gSA13 mls fo'kEHkjk] olq/kuh] 
fgj.;o{kk bR;kfn fo'ks"k.kksa ls ç'kaflr fd;k x;k gSA14 Ñf"k dk;Z osQ vfrfjDr ;g Hkwfe ou] ioZr] 
unh] igkM+ vkfn vkfFkZd fodkl osQ lk/uksa ls lkFk&lkFk jksxksa dks nwj djus gsrq vusd ouLifr;ksa 
dh Lokfeuh gSA i`fFkoh gh leLr vkS"kf/;ksa dh ekrk gSA15 blfy, i`fFkoh dks thouçnk dgk x;k 
gSA Ñf"k ;ksX; moZjk Hkwfe osQ fo"k; esa dgk x;k gS&

lhrs oUnkegs RokokZph lqHkxs HkoA
;Fkk u lqeuk vlks ;Fkk u lqiQyk HkoAA16

vFkkZr~ ;g Hkwfe HkkX; çnku djus okyh gSA blfy, ge bldk vknj djrs gSa vkSj ;g Hkwfe 
gesa mÙke /U; çnku djrh jgsA

Ñf"k dk;Z osQ fy, O;fDr vkSj i'kq (cSy) dh vko';drk gksrh gSA osn esa Ñ"kd dks ̂ dhuk'k* 
uke ls lacksf/r fd;k x;k gSA mDr nksuksa osQ ifjJe ls ,d vUu mRiknu esa liQyrk çkIr gksrh 
gSA Ñ"kdksa dks çns'k nsrs gq, osn dk Li"V mn~?kks"k gS&

'kqua lqiQyk fo rqnUr Hkwfea 'kqua dhuk'kk vuq;Urq okguA
'kquklhjk gfo"kk rks'kekuk lqfiIiyk vkS"k/h% drZeSLeSAA17

vFkkZr~ gy osQ lqUnj iQky ls Hkwfe dh vPNh rjg ls •qnkbZ djsa] fdlku cSyksa osQ ihNs pysaA 
gekjs }kjk fd, x, gou ls ok;q ,oa lw;Z Ñf"k ls mÙke iQy okyh jl ;qDr vkS"k/h; çnku djsaA 
bl çdkj Ñ"kdksa dks fut dk;Z dk mins'k nsrs gq, mÙke /U;kfn dh çkfIr gsrq dkeuk dh xbZ gSA 
Ñf"k dk;Z vkuUn ls djsaA ;fn Ñ"kd LoLFk vkSj vkuafnr gSa foaQrq mldk lg;ksxh csy vLoLFk] 
Hkw•k] I;kl gS rks mls Ñf"k dk;Z esa cyiwoZd pkcqd pykdj mlls lg;ksx u fy;k tk,A osn esa 
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lHkh osQ fy, eaxy dkeuk djrs gq, dgk x;k gS& ¶cSy lq• ls jgsa] lHkh euq"; lnSo vkufUnr 
gksaA mÙke gy pykdj vkuUn ls Ñf"k dh tk,A jfl;ka tgk¡ ftl çdkj ca/uh pkfg, mlh çdkj 
ckW/h tk,a vkSj vko';drk gksus ij cSyksa osQ Åij pkcqd pyk;k tk,A18 bl çdkj vdkj.k gh 
cSyksa dks ijs'kku u djus dk funZs'k fn;k x;k gSA vr% vUu ykHk dh bPNk j•us okys Ñ"kdksa dks 
/hj] foosdh gksus dh vko';drk dk laosQr fn;k x;k gSA¸        

oSfnd dky ls ysdj orZeku le; rd Hkkjr Ñf"k ç/ku ns'k gh jgk gSA Hkkjr dh vFkZO;oLFkk 
dk eq[; vk/kj Ñf"k gh jgk gSA vk/qfud le; esa Ñf"k dk;Z gsrq e'khuksa dk lgkjk fy;k tkrk 
gS fdarq oSfnd ;qx esa •srksa (moZjk Hkwfe) dks gyksa ls tksr dj cht cksus ;ksX; cuk;k tkrk FkkA 
osn esa Ñf"k dk;Z esa ç;qDr oLrqvksa vkSj i'kq vkfn dk mYys• fd;k x;k gS& ¶tSls ykaxy (gy)] 
okg (cSy)] v"Vªk (çrksn ;k iSuk)] iQky (Hkwfe fonkjd) midj.k bR;kfn dk ç;ksx gksrk FkkA 
osnksa esa gy osQ fy, ^lhj*19 vkSj ykM~xy20 dgk x;k gSA rRdkyhu Ñ"kd vk;Z vusd gyksa dk 
ç;ksx djrs FksA osn esa Ñ"kdksa osQ ikl laHkor;k N% gyksa osQ gksus rd dk o.kZu gSA& ¶"kMÔksx 
lhjeuq¸A21 ftl çdkj dh Hkwfe gksrh Fkh] mlh çdkj osQ gyksa dks mi;ksx esa yk;k tkrk FkkA gy 
esa ,d yack ckal cka/k tkrk FkkA ftl ij tqvk j•k tkrk Fkk] ftlesa jfLl;ksa (oj=kk) ls cSyksa dk 
xyk cka/k tkrk FkkA 22 gy pykus ls •sr esa feêðh •qnus ls tks ,d js•k cu tkrh gS] osn esa 
mls ^lhrk*23 dgk x;k gSA gy osQ vxzHkkx ftlosQ }kjk Hkwfe •ksnh tkrh gS] mls iQky dgk tkrk 
Fkk fdUrq og fdl /krq ;k ydM+h dh gksrh Fkh bl fo"k; esa lqfuf'pr çek.kksa osQ vHkko esa oqQN 
Hkh fu.kZ; dj ikuk dfBu gSA

oSfnd dky ls ysdj vktrd mÙke Ñf"k dk vk/kj o"kkZ gh jgk gSA o"kkZ ls i`fFkoh dk ty 
Lrj c<+rk gS rFkk ufn;k¡] rkykc ty ls Hkjs jgrs gSa] ftlls çkf.k;ksa dh tyfiiklk 'kkar gksrh gSA 
oSfnd vk;Z yksx vius Ñf"k deZ osQ fy, vf/dka'kr;k o"kkZ ij gh voyafcr jgrs FksA blh dkj.k 
osn esa o`f"V osQ nsork dks ç/ku ekuk x;k gSA o"kkZ osQ nsork osQ :i esa baæ dh ½Xosn esa 250 
lwDrksa esa Lrqfr dh xbZ gSA o`f"V dks jksdus okyk nSR; dk o`=kklqj Fkk] tks viuh çcy 'kfDr ls 
es?k osQ xHkZ esa gksus okys ty dks jksd nsrk FkkA bUæ us vius otz ls o`=kklqj dks ekjdj tyksa dks 
cjlk;kA ½f"k dh Li"V çkFkZuk gS&¶'kCnk;eku es?kty i`fFkoh dks r`Ir djsaA 24 o"kkZ osQ vfrfjDr 
ty çkfIr osQ vU; lzksrksa dk fooj.k osn esa çkIr gksrk gS] ftlesa ufn;ksa dk fo'ks"k LFkku gSA Ñf"k 
deZ esa ufn;ksa osQ ty dk Hkh mi;ksx fd;k tkrk FkkA Hkkjr esa NksVh& cM+h vusd ufn;ka Fkh fdUrq 
osn esa eq[; :i ls lIr ufn;ksa dk mYys• gSA25 o"kkZ osQ vHkko esa •sr dh flapkbZ vkSj ty çkfIr 
osQ fy, ufn;ksa osQ vfrfjDr ç;ksx esa yk;s tkus okys Ñf=ke lk/uksa dk laosQr Hkh çkIr gksrk gSA 
tSls ^•fu=kek* vFkkZr~ •ksn dj fudky x, ikuh dk mYys• çkIr gksrk gS& ¶'ka u% •fu=kek vki% 
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'kqHk¸26 vFkkZr~ Hkwfe dks •ksndj fudyk x;k ty lq•dkjh gksA ;gk¡ ij •ksndj fudyk x;k ty 
oqQvksa dk okpd ekuk tk ldrk gSA   

mÙke Ñf"k gsrq o`f"V dh egrh vko';drk gksrh gS fdUrq vR;f/d o`f"V Hkh gkfudkjd gksrh 
gSA tc idh gqbZ Ñf"k ij vle; o"kkZ gks tk, rks Ñ"kd dk lkjk ifjJe O;FkZ gks tkrk gSA blfy, 
½f"k us itZU; nso ls çkFkZuk dh gS fd ¶os u rks fo|qr osQ }kjk 'kL; dks u"V djsa vkSj u gh lw;Z 
dh jf'e;ksa }kjk •sr esa •M+s vukt dks lq•k MkysaA27 vfro`f"V osQ vfrfjDr Ñf"k dks gkfu igqapkus 
osQ dkj.kksa esa vusd tho&tarq Hkh gksrs gSaA tSls ew"kd] 'kyHk] irax] fVîóh dhV] gfj.k] pwgk vkfnA 
thoksa dh fuo`fÙk mipkj osQ fy, vFkoZosn esa crk;k x;k gSA¸28

osn esa vusd çdkj osQ vUu osQ fo"k; esa o.kZu çkIr gksrk gS29 vFkkZr~ vFkoZ oSfnd vk;Z 
fofo/ çdkj osQ vUuksa ls ifjfpr FksA vUu esa ozhfg vkSj ;o dk fo'ks"k egRo Fkk] rHkh mUgsa Øe'k% 
viku vkSj çk.k ls lehÑr fd;k x;k gSA30 oSfnd vk;ks± dh fo'ks"k HkksT;kUu /U; ozhfg vkSj ;o 
Fks vkSj budh ç/kur% fu;eiwoZd •srh djrs FksA blosQ vfrfjDr oqQN vU; vUuksa dk Hkh mYys• 
çkIr gksrk gSA tSls& ek"k] ';ked (lkaok) vkSj fry31 vkfn rFkk fofo/ vkS"kf/;k¡ vkSj ouLifr;k¡ 
Hkh mRiUu gksrh FkhaA

vUr esa dgk tk ldrk gS fd oSfnd vk;ks± us viuh thfodk osQ ç/ku lk/u :i Ñf"k rFkk 
mlls lEc¼ dbZ i{kksa dk i;kZIr fodkl fd;k FkkA orZeku le; esa Ñf"k dk;Z dh i¼fr oSfnd 
i¼fr ij gh vk/kfjr gS rFkk e'khuhdj.k osQ le; esa Hkh oSfnd Ñf"k i¼fr dks ç;ksx esa yk;k 
tk jgk gS

lUnHkZ lwph

1- vFkoZosn&03@17@01

2- ,"kkegek;q/k la lkE;;s"kka jk"Vªa lqohja o/Z;kfeA (vFkoZosn&03@19@15) 

3- ½Xosn&10@34@13

4- rs Ñf"ka p 'kL;a p euq";kýmithofUrA (vFkoZ-08-10-04-12)

5- }sf"V 'oJwjia tk;k #.kf¼ u ukfFkrks foUnrs efMZrkjEk~A 
 v'oL;so tjrks oLU;L; ukga foUnkfe fdroL; HkksxEk~AA 

6- uks jktk fu Ñf"ka ruksrqA vFkoZ&03-12-04

7- ;oa o`osQ.kkf'ouk oiUrs"ka nqgUrk nL=kkA (½Xosn&01-117-21) 
 n'kL;Urkeuso iwO;Za fnfo ;oa o`osQ.k d"kZFk%A (½Xosn&08-12-06) 
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8- vFkoZosn& 08-10-25

9- Jhen~Hkkxor iqjk.k] Ldan&04 vè;k;& 16] 23

10- vFkoZosn& 03-17-02

11- bUæ lhrka fu x`g.kkrq rka iw"kkfHk j{krqA 
 lk u% i;Lorh nqgkeqÙkjkeqÙkjka lekEk~AA (vFkoZosn& 03-17-04)

12- vFkoZosn& 12-01-11

13- f'kyk Hkwfej'ek ikalq% lk Hkwfe%A (vFkoZosn& 12-01-16)    

14- fo'oEHkjk olq/kuh çfr"Bkfgj.;o{kk txrks fuos'kuhA (vFkoZosn& 12-01-06)

15- fo'oLoa ekrjeks"k/hukEk~A (vFkoZosn& 12-01-17) 

16- vFkoZosn& 03-17-08

17- vFkoZosn& 03-17-05

18- 'kqua okgk% 'kqua uj% 'kqua Ñ"krq ykM~xyEk~A 
 'kqua oL=kk cè;rka 'kque"VªkeqfnXM;AA vFkoZosn& 03-17-06

19- ½Xosn& 10-101-3&4] vFkoZosn& 03-17-01&02

20- ½Xosn& 04-57-04] vFkoZosn& 02-08-04

21- vFkoZosn& 08-09-16

22- 'kqua oL=kk cè;rke~ --- vFkoZosn& 03-17-06

23- ½Xosn& 04-57-6&7

24- eg½"kHkL; unrks uHkLorks okJk vki% i`fFkoha riZ;UrqA (vFkoZosn& 04-15-01) 

25- lIr{kjfUr f'k'kos e#RorsA (vFkoZosn& 04-15-01) 

26- vFkoZosn& 01-06-04

27- vFkoZosn& 07-11-01

28- vFkoZosn& 06-50

29- ;nUuefÁ cgq/kfo:iEk~A (vFkoZosn& 06-71-11) 

30- çk.kkikukS ozhfg;okSA ;os g çk.k vkfgrks¿ikuks ozhfg#P;rsAA (vFkoZosn& 11-04-13) 

31- ozhfgeÙka ;oeÙkeFkks Hkk"keFkks fryEk~A (vFkoZosn& 06-140-02)
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f'koçlkn flag osQ miU;klksa esa vfHkO;Dr lkekftd] 
jktuhfrd leL;kvksa dk vè;;u

vatyh vkuan 
'kks/kFkhZ] fganh foHkkx] ch-,u-,e-;w- e/siqjk] fcgkj 

'kks/ lkj

f'koçlkn flag osQ miU;kl esa lekt osQ vanj iQSys mu reke leL;kvksa dks n'kkZ;k x;k gS 
tks lekt dh csgrjh osQ ekxZ esa ck/k gSA ;gk¡ rFkkdfFkr mPp tkfr osQ yksxksa }kjk fuEu tkfr;ksa 
osQ mij fd;s x, vR;kpkj vkSj 'kks"k.k dk ;FkkFkZ fp=k.k feyrk gSA vkfnoklh lekt osQ mij gksus 
okys tqYe dks 'kSyw"k miU;kl esa fn•k;k x;k gSA bl miU;kl esa tehankj osQ }kjk uVksa dh tehu 
dks tcnZLrh gfFk;kus dk dk;Z fd;k tkrk gSA ijUrq ;gk¡ uVksa osQ }kjk bldk fojks/ fd;k tkrk 
gSA os viuh tehu dks cpkus osQ fy, la?k"kZ djrs gSaA blh miU;kl esa ys•d us bafnjk xk¡/h osQ 
'kklu O;oLFkk dh rkjhiQ vkSj muosQ }kjk yxk;s x, bejtsalh dkuwu ij O;aX; fd;k gSA bruk gh 
ugha mUgksaus ljdkj osQ }kjk vkfnokfl;ksa dks mlosQ ty] taxy vkSj tehu ls csn•y djus dh 
oqQfRlr ;kstuk dk inkZiQk'k fd;k gSA vyx vyx oSrj.kh esa fuEu tkfr dh L=kh osQ lkFk mPp 
tkfr osQ iq#"k }kjk LFkkfir vuSfrd laca/ dks mtkxj djrs gq, fuEu tkfr;ksa esa mRiUu LokfHkeku 
dks fn•k;k x;k gSA vkSjr miU;kl esa fuEu tkfr dh L=kh }kjk iq#"kksa osQ cjkcj etwjh dh ekax 
djrs gq, la?k"kZ dks fn•k;k x;k gSA uhyk pk¡n esa Hkjr osQ HkkbZ lwjr Mkse osQ }kjk vius dk;Z osQ 
cnys mfpr lEeku dh ekax djrs gq, fn•k;k x;k gSA blh rjg xyh vkxs eqM+rh gS esa jktHkk"kk 
fo/s;d osQ fojks/ esa Nk=kksa }kjk fd;s x, çn'kZu dks fn•k;k x;k gSA    

cht 'kCn% lkekftd] vkfFkZd] jktuSfrd] Lrjhdj.k] /kfeZd] x`gLFkh] jktHkk"kk] vkUnksyuA

ewy vkys•

ekuo lekt osQ bfrgkl esa ,slk dksbZ Hkh le; ugha jgk gS tgk¡ lHkh yksx ,d gh rjg osQ 
lkekftd] vkfFkZd o~ jktuSfrd fLFkfr esa viuk thou&;kiu fd;s gksA gkykafd oqQN fo}ku~ vkfne 
lekt osQ ckjs esa ,slk dgrs gSa fd mu lektksa esa vf/dka'k O;fDr;ksa dh lkekftd fLFkfr ,d nwljs 
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osQ leku Fkh ysfdu oLrqr% ;g /kj.kk lgh ugha gSA bu vkfne lektksa esa Hkh O;fDrxr 'kfDr] 
ikfjokfjd laifÙk ,oa eqf•;k dh çHkqrk osQ vk/kj ij Å¡p&uhp dk Hksn ik;k tkrk gSA Hkkjrh; 
lekt fo'ks"kdj xzkeh.k lekt dh jktuhfr dks ges'kk ls ogka osQ 'kfDr'kkyh tkfr;ksa }kjk çHkkfor 
dj mls vius vuqowQy j•k tkrk gSA Hkkjrh; tkfr O;oLFkk dks fo'o esa ,d vfr fof'k"V laLFkk 
osQ :i esa ns•k o~ le>k x;k gSA vusd Hkkjrh; o~ fons'kh lekt'kkfL=k;ksa us dbZ n`f"Vdks.k ls 
Hkkjrh; tkfr&O;oLFkk dk vè;;u fd;k gSA tkfr dk vFkZ ,d ,slh Js.kh ls gS ftldh lnL;rk 
tUe osQ vk/kj ij fu/kZfjr gksrh gSA Hkkjrh; lekt esa dbZ Lrj ij HksnHkko ns•us dks feyrk gSA 
bl Lrjhdj.k dks ysdj MkW- ,e- ,e- yokfu;k fy•rs gSa] ¶Hkkjr esa vkSj og Hkh fo'ks"kdj xzkeh.k 
Hkkjr esa lkekftd Lrjhdj.k osQ çeq• Lo:i tkfr vkSj oxZ gSaA ;¼fi çkphu le; esa nkl&çFkk 
vkSj tkxhjsa Hkh Hkkjrh; lkekftd Lrjhdj.k osQ çeq• Lo:i jgs gSaA ysfdu fiQj Hkh Hkkjrh; 
lkekftd Lrjhdj.k esa Lo:i osQ n`f"Vdks.k ls tkfr&O;oLFkk ,oa vFkZ&O;oLFkk gh egRoiw.kZ gSaA¸1

çfl¼ izQjkafllh lkekftd fopkjd yqbZ MÔweks lkekftd Lrjhdj.k osQ fy, tkfr vkSj  
/kfeZd vo/kj.kk dks egRoiw.kZ ekurs gSaA mudh ekU;rk gS fd ¶tkfr O;oLFkk dk /eZ vkSj ifo=krk 
ls ?kfu"B lEcU/ gSA tkfr dks le>us osQ fy, mlosQ /kfeZd i{k dks le>uk gksxkA /kfeZd  
vo/kj.kk] ifo=krk ,oa vifo=krk dh /kj.kk ij vk/kfjr gSA Hkkjr esa O;olk;ksa osQ foHkktu dks 
le>us osQ fy, /kfeZd fo'oklksa dks le>uk iM+sxkA bl çdkj vkfFkZd ewY;ksa dh vis{kk /kfeZd 
fopkj gh çR;sd lewg dk lekt esa Øe r; djrs gSaA /kfeZd ewY;ksa osQ lkFk 'kfDr dk rRo Hkh 
tqM+k gqvk gS tks lekt esa Lrjhdj.k mRiUu djrk gSA¸2 

euq"; viuh O;fDrxr leL;kvksa osQ lkFk&lkFk fujarj cnyrh gqbZ jktuhfrd ifjfLFkfr;ksa ls 
Hkh çHkkfor jgrk gSA jktuhfr osQ bUgha ifjorZu'khy ?kVukØe ls çHkkfor yksx blosQ vkSfpR; ij 
fopkj&foe'kZ djus osQ fy, ges'kk rRij jgrk gSA bUgha jktuhfrd xfrfof/;ksa ,oa fØ;kdykiksa 
dks ik=kksa osQ la?k"kks± osQ lkFk tksM+dj vkt dk lkfgR;dkj ;qxhu ifjfLFkfr;ksa dk ;FkkFkZijd o.kZu 
viuh jpukvksa esa dj jgk gSA

yksdra=k esa turk dks lokZsPp LFkku o~ vf/dkj çkIr gSA yksdrkaf=kd 'kklu O;oLFkk osQ dkj.k 
gh Hkkjrh;ksa osQ thou esa uohu Økafr dk 'kqHkkjaHk gqvkA ijUrq] turk }kjk pqus x;s O;fDr osQ gkFk 
esa 'kklu dh ckxMksj vkus osQ mijkar muosQ laoqQfpr LokFkks± osQ dkj.k 'kklu dk <k¡pk pjejk x;kA 
usrk viuh LokFkZ iwfrZ esa yx x;s vkSj lkekU;tu dk 'kks"k.k çkjEHk gks x;kA fujarj gksus okys 'kks"k.k 
osQ pyrs turk esa vkØks'k mRiUu gksus yxkA os igys dh vis{kk vf/d fujk'k vkSj grkl jgus 
yxsA bl cnyh gqbZ ifjfLFkfr osQ dkj.k mudh eu%fLFkfr ifjofrZr gks x;kA turk dh cnyh gqbZ 
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bu ifjfLFkfr;ksa dh rjiQ tc lkfgR;dkjksa dk è;ku x;k rks mUgksaus viuh dgkfu;ksa vkSj miU;klksa 
esa mDr ifjfLFkfr;ksa dk ;FkkFkZ o.kZu fd;kA f'koçlkn flag osQ miU;klksa esa jktuhfrd leL;k osQ 
,sls dbZ mngkj.k fn•kbZ iM+rs gSaA 

Hkkjr dh vktknh osQ fy, fd;s x, fofHkUu jk"Vªh; vkanksyuksa ,oa lR;kxzgksa osQ ifj.kkeLo:i 
ns'k Lora=k gqvkA ijUrq] Lora=krk çkfIr osQ bl la?k"kZ osQ pyrs ;gk¡ osQ fuEu oxks± esa vius  
vf/dkj vkSj 'kks"k.k osQ fo#¼ ,d ubZ psruk dk lapkj gqvk vkSj os viuh gkykr esa lq/kj osQ 
fy, laxfBr gksdj la?k"kZ djus yxsA f'koçlkn flag us vius miU;klksa esa lekt osQ bUgha rFkkdfFkr 
uEu oxks± osQ la?k"kZ dks js•kafdr fd;k gSA ^'kSyw"k* miU;kl esa tehankj ?kqjiQsadu vkSj uVksa osQ chp 
jsorhiqj dh ijrh tehu osQ fy, gq, la?k"kZ dk o.kZu djrs gq, os fy•rs gSa] ¶cgqr igys ekSlh us 
lÙkh eb;k dh ijrh osQ ikl pkj ikS/s xqyeksgj vkSj veyrkl osQ yxk fn, FksA vkt os clarh 
eqjsBk cka/s gok esa fgdksys •sy jgs FksA iwjk jsorhiqj vkt mYykl esa Mwck FkkA ckcq tqXxhflag dks 
yxk fd tks dke ge yksx ugha dj losQ mls vius vosQys ne ij iSalB lky dh cqf<+;k dj jgh 
gSA¸3 blh miU;kl esa f'koçlkn flag tgk¡ ,d rjiQ bafnjk xk¡/h osQ 'kklu&O;oLFkk dh rkjhiQ 
djrs gSa ogha muosQ }kjk yxk;s x, bejtsalh ij O;ax Hkh djrs gSaA yYyq osQ gokys ls os fy•rs 
gSa] ¶bZ dk bej>alh (bejtsalh) gS\ rw D;k esjk cksyuk can dj nsxh] rw eq>s gqoqQe nsxh vkSj rsyh 
osQ cSy dh rjg vk¡• ij vaVkSry yxk;s&yxk;s pDdj dkVrk jgw¡xk\¸4  

c<+rh egaxkbZ osQ chp fodkl vkSj lq/kj osQ uke ij ljdkjsa ftl rjg ls vkfnokfl;ksa dks 
vius ty] taxy vkSj tehu ls csn[ky dj jgh mls ns•rs gq, yYyw uV osQ gokys ls ys•d 
fy•rk gS] ¶gesa vc lk¡i usoys dh yM+kbZ fn•kus osQ cnys vk/h jksVh Hkh e;Llj ugha gksrhA ,d 
,dM+ cgqr gksrk gS csVh] ;g tehu fudy x;h rks ;g dchyk Hkw•k ej tk;sxkA iSQDVjh] e'khusa] 
m|ksx&/a/s c<+ jgs gSaA gesa tcnZLrh mtkM+dj ekSr osQ eq• esa >ksad fn;k tkrk gSA js.kqowQV ls ysdj 
vuijk] flaxjkSyh rd rqeus viuh vk¡• osQ vkxs uVksa dks cs&?kjckj gksrs ugha ns•k gSA eqvkotk osQ 
uke ij tks feyrk gS] mlls pkj fnu ihus yk;d egqos dk BjkZ Hkh ugha fey ldrkA¸5

^vyx&vyx oSrj.kh* miU;kl esa lqjtw flag vkSj lqxuh osQ chp py jgs çse laca/ dks ns•rs 
gq, pekjksa osQ }kjk ,d iapk;r cqykbZ tkrh gS vkSj mlesa ;g fu.kZ; fy;k tkrk gS fd lqjtw flag 
lxquh dks viuh iRuh dk ntkZ nsaA ;gk¡ ys•d us pekjksa osQ vanj vius vkRelEeku dks ysdj gksus 
okys ifjorZu dks fpfUgr fd;k gSA os fy•rs gSa] ¶cVksj us loZ&lEefr ls iSQlyk fd;k fd lqjtw  
flag dy lqcg lqxuh dks viuh iRuh le>dj •qn vkdj pejkSVh ls ys tk,¡] ugha rks dy 'kke 
dks pekj yksx lqxuh dks ys tkdj muosQ ?kj cSBk vk;saxsA¸6  
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vkSjr miU;kl esa lksuok¡ osQ }kjk L=kh&iq#"k dks ,d leku etnwjh fnykus osQ fy, fd;s x, 
la?k"kZ dks fn•k;k x;k gSA os dgrh gSa] ¶vc •sfrgj etwjksa osQ cjkcj gh etwfjusa Hkh etwjh ik;saxhA 
vkt osQ tekus esa rqe nl #i;s ikrs gks] enZ yksx lksyg #i;s ikrs gSaA etwjh rks vHkh Hkh 'kgj 
osQ etnwjksa osQ lkeus vk/k ikSuk gh gS] ij ge mlosQ fy, ckn esa yM+saxs] igys vius fy, yM+ks 
,dtqV gksdj yM+ksA¸7 

uhyk pk¡n miU;kl esa Hkjr Mkse dk HkkbZ lwjr dgrk gS] ¶ge vius dk;Z ls uxj esa tkrs 
gSa rks vkiosQ /ekZsins'kd ;g dgrs gSa fd pkSM+h ydfM+;ksa dk >a> ctkrs gq, uxj esa ços'k djuk 
pkfg,] rkfd fdlh ls 'kkjhj Nw u tk;] fdlh ij f?kukSuh Nk;k u iM+ tk;A laHkk"k.k ls vifo=k u 
gks tk; yksxA rks mUgha /ekZsins'kdksa ls dfg, fd ykokfjl 'ko] ejs gq, tkuoj vkfn Lor% mBkdj 
os xaxk rd ys tk;aA ge ckal dh Vksdfj;k¡ cukdj fdlh rjg viuh thfodk ik ysaxsA vki cgqr 
djsaxs] ;gk¡ ls mtkM+ nsaxsA ge LFkk;h ns'koklh gq, dc\ ge viuh th.kZ&'kh.kZ x`gLFkh osQ lkekuksa 
dks x/ksa ij ykndj dgha vkSj pys tk;saxsA¸8 lwjr dk çfrdkj mlosQ var%dj.k esa vius fy, mB 
jgs mfpr U;k; dh ekax djrk gSA og lekt esa vius LFkku vkSj egÙo dks le> jgk gSA ;gk¡ og 
dke djus ls euk ugha dj jgk gS] cfYd ml dke osQ cnys mfpr eku lEeku dh ekax djrk gSA

vyx&vyx oSrj.kh miU;kl esa l#i Hkxr viuh e;kZnk vkSj tkfr&fcjknjh dh uhprk ,oa 
bTtr vkc: osQ f•ykiQ vkokt mBkrk gSaA og dgrk gS] ¶bTtr rks lcdh ,d gh gS ckcw\ pkgs 
pekj dh gks] pkgs BkoqQj dhA ge vkidk dke djrs gSa] etwjh ysrs gSaA gesa xjt gS fd djrs 
gSaA vkidks xjt gS fd djkrs gksA bldk eryc bZ FkksM+s gks x;k fd ge vkiosQ xqyke gks x;sA¸9 
;gk¡ ys•d us cM+s gh liQkbZ ls lekt dks ;g lUns'k fn;k gS fd fuEu tkfr osQ yksx tks vkiosQ 
;gk¡ dke djrs gSa og vkidk xqyke ugha gSA Hkys gh og iSls osQ fy, vkiosQ ;gk¡ etnwjh djrk 
gSA ijUrq mls Hkh viuh ftanxh vius 'krks± ij thus dk gd gSA blh miU;kl esa f>uoqQ pekj 
viuh etnwjh ikus osQ fy, la?k"kZ djrk gSA og ekj •krk gSA ijUrq /hjs&/hjs mldk eukscy {kh.k 
gksus yxrk gSA og xk¡o NksM+dj ckgj pys tkus dh ckr lksprk gSA ysfdu ys•d mls cqf<+;k  
/usljh osQ tfj;s ;g lans'k nsrs gSa dh xk¡o ugha NksM+uk pkfg,A os tks lans'k fn, gSa og dkiQh  
egRoiw.kZ gSA os fy•rs gSa] ¶rw xk¡o NksM+s dh ckr lksprs gks dk\ f>uoqQ csVk] jke&jke vblk dke 
dHkh djuk erA xk¡o esa rksgkj ,d fcÙkk tehu rks cuk;s j•uk csVkA tgk¡ eu gks rgk¡ tkdj dekvksA 
•kvksA ckdh iQqjlr feyrs gh eM+bZ esa t#j ykSV vkvks rcS lkFk gSA ukgha r dlkbZ lkspsaxs fd rw 
gkj osQ Hkkx x;sA gS u\ thou esa fufiQfdj jgs osQ pkghaA vmj bu dehuksa dh Nkrh ij nky njS 
osQ pkghaA rw dgha pys x;s Hkb;k rc rks bZ lc vmj eku ysaxs fd lpeqp pekjksa d dje fo/
krk gSA uk] uk] rw xk¡o NksM+s dk rks uke er yks! gk¡A¸10 
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vktknh osQ ckn ns'k esa ljdkj osQ }kjk tehankjh mUewyu dk;ZØe pyk;k tkrk gSA bldk 
vlj Hkkjr osQ xzkeh.k {ks=kksa ij tks gqvk mldks ysdj f'koçlkn flag vius miU;klksa esa fy•rs gSaA 
vyx&vyx oSrj.kh esa tehankj t;iky flag tehankjh mUewyu dkuwu ls O;fFkr gksdj djSrk xk¡o 
NksM+ nsrs gSaA bl lanHkZ esa ys•d tks vuqHko djrk gS og nsf•;s] ¶tehankjh VwV x;hA fiQj Hkh 
fdlh dks fo'okl ugha gksrk Fkk fd ekalkgjh ck?k 'kkdkgjh gks x;kA rHkh t;iky flag xk¡o dh 
fcxM+rh gqbZ jLeksjokt ls f•Uu gks] djSrk NksM+dj pys x,A mUgksaus dle ys yh fd thrs th os 
fiQj ;gk¡ dHkh ik¡o ugha j•saxsA¸11 

tehankjh çFkk [kRe gksus osQ dkuwu dh dybZ •ksyus osQ fy, ys•d us 'kSyw"k miU;kl esa 
tud ;kno osQ gokys ls fy•k gSa] ¶tehankjh •re djkus ls fdlku vkSj etnwj dks D;k feyk\ 
D;k ;g lp ugha gS fd vlyh vkSj rkdroj tehankjksa us lquk fd tehankjh •re gksus tk jgh gS] 
rks viuh Hkwfe dks cspdj lkjh iwath gksVy cuokus] flusek gkWy cuokus] m|ksx /a/s yxokus] ;gk¡ 
rd fd ljdkj ls feydj dkj•kus cSBkus esa yxk nh\ HkwriwoZ tehankjksa dh çkbosV clsa pkjksa vksj 
py jgh gSaA muesa vPNs xqyxqys xís gSa] vkjkensg lhaVs gSa vkSj lcls cM+h ckr fd muesa flusek 
osQ osQlsV~l ctrs jgrs gSaA¸12 

xyh vkxs eqM+rh gS miU;kl esa jktHkk"kk vkanksyu dk o.kZu fd;k x;k gSA blesa dk'kh uxjh 
,oa ogk¡ osQ f'k{kk laLFkkuksa dks ysdj ;FkkFkZ o.kZu fd;k x;k gSA vaxzsth Hkk"kk osQ fojks/ esa gq, bl 
Nk=k vkanksyu dk ;g o.kZu nsf•;s] ¶jktHkk"kk fo/s;d osQ fojks/ dk :i mxz gks x;kA lHkh cktkj 
vkSj f'k{kk&laLFkk,¡ can dj nh xbZA Nk=kksa us okjk.klh osaQV LVs'ku ij fLFkr laLFkku ij yxHkx N% 
?kaVksa rd dCtk fd;s j•k] ifj.kker% Vªsuksa dk vkuk&tkuk #d x;kA yxHkx ,d ntZu esy iSlsatj 
rFkk ,Dlçsl xkfM+;k¡ dk'kh osQ LVs'kuksa ij jksd nh x;hA vkt Nk=k lqcg ls gh vaxzsth ukeiêðksa dks 
rksM+us vFkok feVkus osQ dke esa tqV x,A¸13               

fu"d"kZ

mijksDr vè;;u ls irk pyrk gS fd f'koçlkn flag osQ miU;klksa esa lekt dk tks :i 
fpf=kr fd;k x;k gS og tkfr; HksnHkko ls ;qDr gSA blesa lekt osQ mPp ik;nku ij ekStwn tkfr;k¡ 
vius ls fuEu tkfr;ksa ij opZLo dk;e j•us osQ fy, mls fHkUu&fHkUu rjhdksa ls çrkfM+r djrk gSA 
ijUrq] lkekftd Økafr vkSj vU; cnykoksa dh otg ls lekt osQ fuEu tkfr;ksa esa vius vf/dkjksa] 
vkRelEeku] jgu&lgu bR;kfn dks ysdj tks ifjorZu gqvk gS mlosQ pyrs og lekt esa vius fy, 
mfpr eku&lEeku dh ekax djrk gSA lekt esa gq, bl ifjorZu osQ pyrs mPp vkSj fuEu tkfr;ksa 
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osQ chp cjkcj la?k"kZ gksrk gSA ljdkj osQ }kjk lekt dY;k.k gsrq pyk;s tkus okys dk;ZØeksa dks 
ysdj Hkh ;s tkfr;ka dHkh&dHkh vkeus&lkeus vk tkrh gSA bl rjg ge dg ldrs gSa fd f'koçlkn 
flag vius miU;klksa esa lekt osQ vUnj ?kVus okyh ?kVukvksa dk ;FkkFkZ fp=k.k fd;s gSaA   

lanHkZ lwph 

1- Hkkjrh; lekt dk vè;;u] MkW- ,e-,e- yokfu;k] /eZ vkSj lekt (ys•)& ,e- ,u- Jhfuokl] fjlpZ 
ifCyosQ'kUl] t;iqj] fo'oHkkjrh ifCyosQ'kUl (forjd)] u;h fnYyh&110002] laLdj.k& 2009] i`& 148  

2- ogh] i`& 140 

3- 'kSyw"k] f'koçlkn flag] us'kuy ifCyf'kax gkml] u;h fnYyh] çFke laLdj.k& 1989] i`& 231

4- ogh] i`& 12 

5- ogh] i`& 162 

6- vyx&vyx oSrj.kh] f'koçlkn flag] yksdHkkjrh çdk'ku] bykgkckn] NBk laLdj.k&2004] i`& 430@431  

7- vkSjr] f'koçlkn flag] jktiky ,.M lUl] d'ehjh xsV] fnYyh] laLdj.k& 2003] i`& 24 

8- uhyk pk¡n] f'koçlkn flag] ok.kh çdk'ku] nfj;kxat] u;h fnYyh&02] isijcSd ikapoka laLdj.k& 2021] i`& 
260  

9- vyx&vyx oSrj.kh] f'koçlkn flag] yksdHkkjrh çdk'ku] bykgkckn] NBk laLdj.k&2004] i`& 181 

10- ogh] i`& 185 

11- ogh] i`& 55 

12- 'kSyw"k] f'koçlkn flag] us'kuy ifCyf'kax gkml] u;h fnYyh] çFke laLdj.k& 1989] i`& 32 

13- xyh vkxs eqM+rh gS] f'koçlkn flag] jk/kÑ".k çdk'ku] u;h fnYyh] pkSFkk laLdj.k& 2023] i`& 123
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cqansyh Hkk"kk vkSj fMftVy ;qx% ,d vè;;u

'kks/kFkhZ& jktsaæ çlkn fo'odekZ
iafMr nhun;ky mikè;k; 'kkldh; dyk ,oa okf.kT; vxz.kh egkfo|ky;] lkxj] eè;çns'k

funsZf'kdk& MkWú ljkst xqIrk
egkjktk N=klky cqansy[kaM fo'ofo|ky;] Nrjiqj] eè;çns'k

lkjka'k

cqansyh Hkk"kk eè; Hkkjr dh ,d egRoiw.kZ Hkk"kk gS] tks çeq[k :i ls eè; çns'k] mÙkj çns'k]  
osQ cM+s Hkw Hkkx esa cksyh tkrh gS bl {ks=k dks cqansy[kaM dgrs gSaA ;g baMks&vk;Zu Hkk"kk ifjokj 
dh lnL; gS vkSj fo'ks"k :i ls czt Hkk"kk vkSj vo/h ls feyrh&tqyrh gSA Hkkjrh; Hkk"kkbZ  
fofo/rk dk ,d egRoiw.kZ fgLlk gS] tks vius le`¼ yksd lkfgR;] lkaLo`Qfrd igpku vkSj 
,sfrgkfld egÙo osQ dkj.k fo'ks"k LFkku j[krh gS; foaQrq] fMftVy ;qx dh rsth ls c<+rh rduhdh 
çxfr vkSj oS'ohdj.k osQ çHkko us bl Hkk"kk dks u, voljksa osQ lkFk&lkFk xaHkhj pqukSfr;ksa osQ le{k 
[kM+k dj fn;k gS] ftlls blosQ vfLrRo] çlkj vkSj Hkfo"; ij O;kid çHkko iM+ jgk gSA çkphu 
le; esa cqansyh Hkk"kk yksdxkFkkvksa] dforkvksa] dgkorksa vkSj lkaLo`Qfrd laokn dk ,d çHkkoh ekè;e 
gqvk djrh Fkh] ftlesa LFkkuh; lekt dh ijaijk,¡] ekU;rk,¡ vkSj thou'kSyh >ydrh Fkh; foaQrq] 
vk/qfud le; esa] fo'ks"k :i ls fMftVy Økafr osQ ckn] tc lapkj osQ lk/uksa esa O;kid cnyko 
vk;k gS vkSj vf/dka'k yksx fganh] vaxzsth ;k vU; oSf'od Hkk"kkvksa dh vksj vf/d vkdf"kZr gks 
jgs gSa] rc cqansyh tSlh {ks=kh; Hkk"kk,¡ /hjs&/hjs gkf'k, ij tkrh fn[k jgh gSa] ftlls bldh fLFkjrk 
vkSj vfLrRo ij ç'ufpà [kM+k gks x;k gSA vkt osQ nkSj esa] tgk¡ ,d vksj lks'ky ehfM;k] o`Qf=ke 
cqf¼eÙkk] e'khu yfuaZx vkSj fMftVy lapkj rduhd us Hkk"kkvksa dks ,d ubZ igpku vkSj O;kidrk 
çnku dh gS] ogha nwljh vksj] ;g ço`fÙk mu Hkk"kkvksa osQ fy, ,d pqukSrh Hkh cu jgh gS] tks 
lhfer cksyus okyksa rd gh fleV xbZ gSa ;k ftudk fMftVy eapksa ij O;kid çfrfuf/Ro ugha gks 
ik jgk gS ,sls esa] cqansyh Hkk"kk dks lajf{kr djus] mls fMftVy ekè;eksa ij LFkku fnykus vkSj vkus 
okyh ihf<+;ksa rd blosQ çHkko dks igq¡pkus osQ fy, fo'ks"k ç;klksa dh vko';drk gS] ftlls ;g 
lqfuf'pr fd;k tk losQ fd ;g Hkk"kk osQoy cqansy[kaM {ks=k rd lhfer u jgdj oSf'od Lrj ij 
Hkh viuh igpku cuk losQA fMftVy ;qx us tgk¡ dbZ Hkk"kkvksa dks foyqIr gksus osQ dxkj ij igq¡pk 
fn;k gS] ogha blus Hkk"kk laj{k.k osQ u, }kj Hkh [kksys gSa] D;ksafd vkt fofHkUu fMftVy lk/uksa] 



172
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 

* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                       ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

tSls fd vkWuykbu CykWx] lks'ky ehfM;k IysViQkWeZ] ;wV;wc pkSuy] ikWMdkLV vkSj fMftVy lkfgR; 
osQ ekè;e ls] {ks=kh; Hkk"kkvksa dks iquthZfor djus vkSj mUgsa oSf'od eap ij çLrqr djus dk volj 
çkIr gqvk gS; blh lanHkZ esa] cqansyh Hkk"kk Hkh ;fn fMftVy lk/uksa osQ ekè;e ls çksRlkfgr dh tk,] 
rks blosQ çpkj&çlkj vkSj iqu#¼kj dh laHkkouk,¡ c<+ ldrh gSaA mnkgj.k osQ fy,] ;fn cqansyh 
Hkk"kk esa lkfgR;] dfork,¡] yksdxhr vkSj ,sfrgkfld dgkfu;k¡ vkWuykbu miyC/ djkbZ tk,¡] rks 
blls u osQoy ;qok ih<+h dks viuh Hkk"kk vkSj laLo`Qfr ls tksM+us dk ekxZ ç'kLr gksxk] cfYd ;g 
Hkh laHko gks losQxk fd vU; Hkk"kkvksa osQ yksx Hkh cqansyh Hkk"kk vkSj bldh lkaLo`Qfrd /jksgj dks 
le>us esa #fp ysa] ftlls bldh çklafxdrk vkSj mi;ksfxrk esa o`f¼ gksxhA blosQ vykok ;fn Hkk"kk 
vuqokn vkSj okW;l fjdfXu'ku rduhd esa cqansyh Hkk"kk dks 'kkfey fd;k tk,] rks ;g fMftVy ;qx 
esa bldh fLFkjrk vkSj vfLrRo cuk, j[kus esa lgk;d fl¼ gks ldrk gSA blosQ vfrfjDr] fMftVy 
f'k{kk osQ c<+rs çHkko dks ns[krs gq,] ;fn cqansyh Hkk"kk esa ikB;Øe vkSj 'kS{kf.kd lkexzh miyC/ 
djkbZ tk,] rks blls u osQoy fo|kfFkZ;ksa dks viuh ekr`Hkk"kk esa f'k{kk çkIr djus dk volj feysxk] 
cfYd cqansyh Hkk"kk dk vkSipkfjd f'k{k.k Hkh laHko gks losQxk] ftlls ;g Hkk"kk vdknfed vkSj 
lkfgfR;d txr esa Hkh lEekutud LFkku çkIr dj losQxh; lkFk gh] ;fn ljdkjh ,oa xSj&ljdkjh 
laxBuksa }kjk cqansyh Hkk"kk esa fMftVy lkexzh dks c<+kok fn;k tk, vkSj bls Hkk"kkbZ laj{k.k osQ fy, 
ljdkjh ;kstukvksa esa 'kkfey fd;k tk,] rks ;g Hkk"kk vk/qfud lapkj lk/uksa esa çHkkoh :i ls 
thfor jg losQxhA bl 'kks/ i=k dk mís'; cqansyh Hkk"kk dh ,sfrgkfld i`"BHkwfe] blosQ ekStwnk ladV 
vkSj fMftVy ;qx esa blosQ laj{k.k ,oa lao/Zu dh laHkkoukvksa dk xgu vè;;u djuk gS] rkfd 
;g Li"V fd;k tk losQ fd fdl çdkj vk/qfud rduhdksa dk lgh mi;ksx djosQ bl Hkk"kk dks 
fMftVy ekè;eksa esa iquthZfor fd;k tk ldrk gS blosQ fy, u osQoy 'kS{kf.kd 'kks/ vkSj uhfrxr 
igy dh vko';drk gS] cfYd lkekftd vkSj lkaLo`Qfrd Lrj ij Hkh yksxksa dks tkx:d djus dh 
vko';drk gS] ftlls os viuh ekr`Hkk"kk osQ laj{k.k osQ çfr xaHkhj gks losQa vkSj bls nSfud thou 
esa vf/dkf/d ç;ksx djus gsrq çsfjr gks losQA

'kCn oaqQth% cqansyh Hkk"kk] fMftVy ;qx] Hkk"kk laj{k.k] oS'ohdj.k] lks'ky ehfM;k] o`Qf=ke 
cqf¼eÙkk] fMftVy lkfgR;] fjdfXu'ku] lkaLo`Qfrd /jksgj] Hkk"kkbZ fofo/rk] fMftVy IysViQkWeZ] 
Hkk"kk lao/ZuA

'kks/ osQ mís';

1- cqansyh Hkk"kk dh orZeku fLFkfr dk fo'ys"k.k& ;g vè;;u cqansyh Hkk"kk osQ orZeku mi;ksx] cksyus 
okyksa dh la[;k vkSj blosQ lkaLo`Qfrd egRo dk foLr`r fo'ys"k.k djsxkA
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2- fMftVy ;qx esa cqansyh Hkk"kk ij çHkko dk ewY;kadu& ;g 'kks/ oS'ohdj.k] lks'ky ehfM;k vkSj 
o`Qf=ke cqf¼eÙkk tSlh rduhdksa osQ cqansyh Hkk"kk ij iM+us okys çHkkoksa dh tk¡p djsxkA

3- Hkk"kk laj{k.k vkSj lao/Zu osQ fy, fMftVy ekè;eksa dh Hkwfedk& vè;;u ;g igpkuus dk ç;kl 
djsxk fd CykWx] ;wV;wc] vkWuykbu ikB;Øe] bZ&iqLrosaQ vkSj vU; fMftVy IysViQkWeZ cqansyh Hkk"kk 
osQ çlkj vkSj laj{k.k esa osQls lgk;d gks ldrs gSaA

'kks/ ifjdYiuk

1- cqansyh Hkk"kk dk fMftVy ;qx esa vfLrRo ladV esa gS& vk/qfud rduhdh fodkl vkSj oS'ohdj.k 
osQ dkj.k cqansyh Hkk"kk osQ ç;ksx esa yxkrkj fxjkoV vk jgh gS] ftlls bldk vfLrRo [krjs esa 
iM+ ldrk gSA

2- fMftVy IysViQkWeZ cqansyh Hkk"kk osQ laj{k.k esa lgk;d gks ldrs gSa& ;fn lks'ky ehfM;k] vkWuykbu 
CykWx] fMftVy iqLrdky; vkSj ohfM;ks lkexzh osQ ekè;e ls cqansyh Hkk"kk dks c<+kok fn;k tk,] 
rks blosQ çlkj vkSj laj{k.k dh laHkkouk,¡ c<+ ldrh gSA

3- ;qok ih<+h dk Hkk"kk osQ çfr #>ku fMftVy ekè;eksa ls iquthZfor fd;k tk ldrk gS& ;fn cqansyh 
Hkk"kk esa jkspd fMftVy lkexzh] bZ&ikB;Øe vkSj baVjSfDVo ehfM;k miyC/ djk, tk,¡] rks ;qok 
ih<+h blesa #fp ys ldrh gS vkSj Hkk"kk dk ç;ksx c<+ ldrk gSA

'kks/ fof/

;g 'kks/ xq.kkRed vkSj ek=kkRed nksuksa çdkj dh i¼fr;ksa ij vk/kfjr gSaA

vuqla/ku lhek,¡

;g 'kks/ eq[; :i ls cqansyh Hkk"kk osQ fMftVy ;qx esa vfLrRo ij osaQfær gSa blfy, vU; 
{ks=kh; Hkk"kkvksa ij bldk çR;{k çHkko lhfer gksxkA

çLrkouk

Hkk"kk osQoy laokn dk ekè;e ugha] cfYd fdlh Hkh lekt dh lkaLo`Qfrd /jksgj] ,sfrgkfld 
ijaijk vkSj lkewfgd igpku dk egRoiw.kZ LraHk gksrh gS; Hkkjr tSls cgqHkk"kh ns'k esa tgk¡ lSdM+ksa 
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Hkk"kk,¡ vkSj cksfy;k¡ vfLrRo esa gSa] ogk¡ {ks=kh; Hkk"kk,¡ u osQoy yksdlaLo`Qfr dk çfrfuf/Ro djrh 
gSa] cfYd muesa ,d fof'k"V lkekftd vkSj ,sfrgkfld lanHkZ Hkh fufgr gksrk gS] ftlls os lekt 
osQ ckSf¼d ,oa lkaLo`Qfrd fodkl esa lgk;d gksrh gSaA cqansyh Hkk"kk] tks eq[;r% eè; çns'k] mÙkj 
çns'k] Hkkjrh; Hkk"kkbZ ifjn`'; esa ,d egRoiw.kZ LFkku j[krh gS] D;ksafd ;g u osQoy vius le`¼ 
lkfgR;] yksddFkkvksa] xhrksa vkSj ,sfrgkfld egRo osQ fy, tkuh tkrh gS] cfYd bldh lkaLo`Qfrd 
tM+sa Hkh vR;ar xgjh gSaA gkyk¡fd] cnyrs le; vkSj oS'ohdj.k dh ygj osQ pyrs] cqansyh Hkk"kk 
osQ vfLrRo ij dbZ çdkj dh pqukSfr;k¡ mRiUu gks jgh gSa; fo'ks"k :i ls fMftVy ;qx osQ vkxeu 
osQ ckn] tc fganh] vaxzsth vkSj vU; çeq[k Hkk"kkvksa dk çHkko c<+rk tk jgk gS] rc {ks=kh; Hkk"kkvksa 
dh fLFkfr /hjs&/hjs detksj gksrh tk jgh gS] ftlls mudk ç;ksx] f'k{k.k vkSj laj{k.k çHkkfor gks 
jgk gSA orZeku ifjçs{; esa] ;g ns[kk tk jgk gS fd ;qok ih<+h cqansyh tSlh Hkk"kkvksa ls nwj gks jgh gS 
vkSj lapkj osQ fy, eq[;r% fganh vkSj vaxzsth dk mi;ksx dj jgh gS] ftlls cqansyh Hkk"kk dk nSfud 
thou esa ç;ksx lhfer gks x;k gS; blosQ vfrfjDr] fMftVy IysViQkWeZ ij bl Hkk"kk dh mifLFkfr 
ux.; gS fMftVy Økafr us tgk¡ dbZ Hkk"kkvksa dks yqIr gksus osQ dxkj ij yk [kM+k fd;k gS] ogha 
nwljh vksj] ;g {ks=kh; Hkk"kkvksa osQ iqu#RFkku vkSj laj{k.k dk Hkh ,d çHkkoh lk/u cu ldrh gSA 
;fn lgh j.kuhfr;k¡ viukbZ tk,¡] rks lks'ky ehfM;k] o`Qf=ke cqf¼eÙkk] Hkk"kk vuqokn rduhd] okW;l 
fjdfXu'ku vkSj vkWuykbu f'k{kk osQ ekè;e ls cqansyh Hkk"kk dks lajf{kr fd;k tk ldrk gS] ftlls 
u osQoy bldh igpku cuh jgsxh] cfYd ;g ubZ ih<+h osQ fy, Hkh vkd"kZd vkSj mi;ksxh fl¼ 
gks ldrh gSA bl 'kks/ i=k dk eq[; mís'; cqansyh Hkk"kk dh orZeku fLFkfr dk fo'ys"k.k djuk] 
fMftVy ;qx esa blosQ le{k mRiUu pqukSfr;ksa dh igpku djuk vkSj blosQ laj{k.k ,oa lao/Zu osQ 
fy, fMftVy ekè;eksa dh laHkkoukvksa dk vè;;u djuk gS; ;g vè;;u ;g n'kkZus dk ç;kl 
djsxk fd ;fn lgh j.kuhfr;ksa vkSj vk/qfud rduhdh lk/kuksa dk mi;ksx fd;k tk,] rks cqansyh 
Hkk"kk dks fMftVy ;qx esa u osQoy thfor j[kk tk ldrk gS] cfYd bls vkSj vf/d O;kid :i 
ls iSQyk;k Hkh tk ldrk gS] ftlls ;g Hkk"kk vkus okyh ihf<+;ksa osQ fy, çklafxd cuh jgsxhA

'kks/ foLrkj

1- cqansyh Hkk"kk dk ,sfrgkfld ifjçs{;

cqansyh Hkk"kk] tks Hkkjrh; vk;ZHkk"kkvksa dh Js.kh esa vkrh gS] çkphu dky ls gh eè; çns'k] mÙkj 
çns'k] NÙkhlx<+ vkSj jktLFkku osQ oqQN {ks=kksa esa cksyh tkrh jgh gSA ;g Hkk"kk cztHkk"kk] vo/h vkSj 
[kM+h cksyh osQ leku fodkl'khy jgh gS rFkk bldh tM+sa laLo`Qr] viHkza'k vkSj çko`Qr Hkk"kkvksa ls 
tqM+h gqbZ gSaA çkphu lkfgR; esa cqansyh Hkk"kk dk mYys[k vusd LFkkuksa ij feyrk gS] ftlesa eè;dkyhu 
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dfo osQ'konkl] in~ekdj vkSj çk.kpan pkSgku tSls fo}kuksa dh jpuk,¡ egRoiw.kZ gSaA cqansyh Hkk"kk 
dk çHkko yksd lkfgR;] /kfeZd xzaFkksa] yksdxhrksa vkSj dgkorksa esa fo'ks"k :i ls ns[kus dks feyrk 
gSA blosQ vfrfjDr] ;g Hkk"kk ,sfrgkfld n`f"V ls cqansy[kaM dh ohjxkFkkvksa vkSj la?k"kksaZ ls Hkh tqM+h 
gqbZ gS] tgk¡ blosQ ekè;e ls vusd ohj jl ls Hkjiwj dkO; ,oa ,sfrgkfld xzaFk fy[ks x,A foaQrq] 
vk/qfud le; esa tc fganh vkSj vaxzsth dk çHkko c<+us yxk] rks cqansyh Hkk"kk dk vkSipkfjd vkSj 
'kS{kf.kd ç;ksx de gksus yxk] ftlls ;g Hkk"kk osQoy cksypky rd lhfer jg xbZA

2- fMftVy ;qx vkSj {ks=kh; Hkk"kkvksa dk ladV

21oha lnh esa lapkj ekè;eksa esa Økafrdkjh cnyko vk;k] ftlus fganh vkSj vaxzsth tSlh çeq[k 
Hkk"kkvksa dks oSf'od Lrj ij foLrkfjr fd;k] ysfdu blosQ dkj.k {ks=kh; Hkk"kkvksa osQ vfLrRo 
ij ladV eaMjkus yxkA cqansyh Hkk"kk Hkh blh ço`fÙk dk f'kdkj gqbZ] D;ksafd blosQ mi;ksxdrkZvksa 
dh la[;k /hjs&/hjs ?kVus yxh vkSj bls i<+us&fy[kus okyksa dh deh gksus yxhA oS'ohdj.k vkSj 
'kgjhdj.k osQ dkj.k ;qok ih<+h vius nSfud thou esa fganh vkSj vaxzsth tSlh Hkk"kkvksa dk vf/d 
ç;ksx djus yxh] ftlls cqansyh Hkk"kk dh O;ogkfjdrk lhfer gksrh xbZA blosQ vfrfjDr] ljdkjh 
vkSj xSj&ljdkjh 'kS{kf.kd laLFkkuksa esa cqansyh Hkk"kk dks çkFkfedrk ugha nh xbZ] ftlls ;g Hkk"kk 
vkSipkfjd f'k{kk ç.kkyh dk fgLlk ugha cu ikbZA fMftVy ;qx esa lks'ky ehfM;k] baVjusV] eksckby 
,fIyosQ'ku vkSj vkWuykbu lkexzh us Hkk"kkbZ ifj–'; dks çHkkfor fd;k] tgk¡ vaxzsth vkSj fganh tSlh 
Hkk"kkvksa us fMftVy ekè;eksa ij viuk çHkqRo LFkkfir fd;kA blls {ks=kh; Hkk"kkvksa dh mifLFkfr 
ux.; gks xbZ vkSj cqansyh tSlh Hkk"kk,¡ fMftVy IysViQkWeZ ij i;kZIr :i ls miyC/ ugha gks ldhaA

3- cqansyh Hkk"kk osQ laj{k.k esa fMftVy ekè;eksa dh Hkwfedk

gkyk¡fd] fMftVy ;qx us cqansyh Hkk"kk osQ lkeus pqukSrh çLrqr dh gS] foaQrq ;g laj{k.k osQ fy, 
Hkh ,d egRoiw.kZ volj çnku djrk gSA ;fn lgh j.kuhfr;k¡ viukbZ tk,¡] rks fuEufyf[kr fMftVy 
lk/kuksa osQ ekè;e ls cqansyh Hkk"kk dks lajf{kr vkSj laof/Zr fd;k tk ldrk gSaA

(d) lks'ky ehfM;k vkSj fMftVy lapkj

isQlcqd] fV~oVj] baLVkxzke vkSj ;wV;wc tSls lks'ky ehfM;k IysViQkWeZ {ks=kh; Hkk"kkvksa osQ laj{k.k 
esa vge Hkwfedk fuHkk ldrs gSaA ;fn cqansyh Hkk"kk esa lkfgR;] dfork,¡] yksdxhr] vkSj lkaLo`Qfrd 
lkexzh fMftVy ekè;eksa ij lk>k dh tk,] rks ;g u osQoy cqansyh Hkk"kh leqnk; dks tksM+us esa 
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lgk;d gksxk] cfYd bl Hkk"kk dks jk"Vªh; vkSj varjjk"Vªh; Lrj ij igpku fnykus esa Hkh enn djsxkA

([k) o`Qf=ke cqf¼eÙkk vkSj e'khu yfuaZx

o`Qf=ke cqf¼eÙkk vkSj e'khu yfuaZx tSlh rduhosaQ Hkk"kk laj{k.k esa çHkkoh Hkwfedk fuHkk 
ldrh gSaA ;fn cqansyh Hkk"kk dks Google Translate, Microsoft Translator vkSj vU; Hkk"kk vuqokn  
midj.kksa esa 'kkfey fd;k tk,] rks ;g fMftVy lapkj esa vf/d çHkkoh gks ldrh gSA blosQ vykok] 
Hkk"kk igpku lkWÝVos;j vkSj okW;l fjdfXu'ku rduhd osQ ekè;e ls cqansyh Hkk"kk dks vkWfM;ks vkSj 
VsDLV :i esa lajf{kr fd;k tk ldrk gSA

(x) vkWuykbu f'k{kk vkSj bZ&ikB;Øe

cqansyh Hkk"kk dks fMftVy f'k{kk ç.kkyh esa 'kkfey djuk bldh fLFkjrk lqfuf'pr djus dk 
,d egRoiw.kZ rjhdk gks ldrk gSA vkWuykbu f'k{kk IysViQkWeZ tSls fd Coursera] Udemy] vkSj 
vU; f'k{k.k eapksa ij cqansyh Hkk"kk osQ ikB;Øe fodflr fd, tk ldrs gSa] ftlls ;qok ih<+h bls 
lh[kus vkSj le>us esa #fp ys losQA

(?k) fMftVy lkfgR; vkSj bZ&iqLrosaQ

cqansyh Hkk"kk esa fMftVy iqLrdky;ksa] bZ&if=kdkvksa vkSj bZ&iqLrdksa dks c<+kok nsdj bl Hkk"kk osQ 
lkfgR; dks lajf{kr fd;k tk ldrk gSA blosQ fy, Google Books, Kindle vkSj vU; vkWuykbu 
çdk'ku eapksa dk mi;ksx fd;k tk ldrk gSA ;fn cqansyh Hkk"kk esa vf/d ls vf/d lkfgfR;d 
lkexzh fMftVy :i ls miyC/ djkbZ tk,] rks ;g Hkk"kk ikBdksa osQ chp yksdfç; gks ldrh gSA

4- ljdkj vkSj lkekftd laxBuksa dh Hkwfedk

cqansyh Hkk"kk dks lajf{kr djus esa ljdkjh uhfr;ksa vkSj lkekftd laxBuksa dh Hkh  
egRoiw.kZ Hkwfedk gks ldrh gSA ;fn ljdkj {ks=kh; Hkk"kkvksa dks c<+kok nsus osQ fy, uhfrxr fu.kZ; 
ys vkSj mUgsa f'k{kk ç.kkyh] fMftVy eapksa vkSj ç'kklfud dk;ksaZ esa 'kkfey djs] rks bu Hkk"kkvksa osQ 
laj{k.k dh laHkkouk,¡ c<+ ldrh gSaA
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oqQN egRoiw.kZ ljdkjh ç;kl fuEufyf[kr gks ldrs gSa&

• cqansyh Hkk"kk dks ikB;Øe esa 'kkfey djuk LowQyksa vkSj fo'ofo|ky;ksa esa cqansyh Hkk"kk dks oSdfYid 
fo"k; osQ :i esa i<+k;k tk,A

• Hkk"kk vuqnku vkSj laj{k.k ;kstuk,¡ ljdkj {ks=kh; Hkk"kkvksa osQ laj{k.k osQ fy, fo'ks"k ;kstuk,¡ 
cuk, vkSj vuqnku çnku djsA

• fMftVy Hkk"kk vfHk;ku lks'ky ehfM;k vkSj fMftVy IysViQkeksaZ ij cqansyh Hkk"kk dks c<+kok nsus 
osQ fy, fo'ks"k vfHk;ku pyk, tk,¡A

• ;qok ih<+h dh Hkkxhnkjh vkSj tkx:drkA

• Hkk"kkvksa dk laj{k.k rHkh laHko gS tc ;qok ih<+h blosQ egRo dks le>s vkSj bls vius thou esa 
'kkfey djsA blosQ fy, cqansyh Hkk"kk esa vk/qfud fMftVy lkexzh rS;kj dh tkuh pkfg,A

• cqansyh Hkk"kk esa baVjSfDVo eksckby ,si fodflr fd, tk,¡A

• cqansyh Hkk"kk esa ohfM;ks xse vkSj fMftVy dgkfu;k¡ rS;kj dh tk,¡A

• cqansyh Hkk"kk esa vkWuykbu çfr;ksfxrk,¡ vkSj lkfgfR;d mRlo vk;ksftr fd, tk,¡A

fu"d"kZ

cqansyh Hkk"kk] tks Hkkjr osQ eè; {ks=k esa lkaLo`Qfrd igpku dk vfHkUu vax gS] vk/qfud fMftVy 
;qx esa rsth ls pqukSrhiw.kZ nkSj ls xqtj jgh gSA oS'ohdj.k] 'kgjhdj.k vkSj vk/qfud lapkj ekè;eksa 
osQ foLrkj us fganh vkSj vaxzsth tSlh Hkk"kkvksa osQ mi;ksx dks c<+kok fn;k gS] ftlls cqansyh tSlh 
{ks=kh; Hkk"kkvksa osQ vfLrRo ij ladV eaMjkus yxk gSA ;g 'kks/ i=k bl fu"d"kZ ij igq¡prk gS fd 
;fn mfpr j.kuhfr;k¡ viukbZ tk,¡ vkSj vk/qfud rduhdh lalk/uksa dk lgh mi;ksx fd;k tk,] 
rks cqansyh Hkk"kk dks iquthZfor vkSj lajf{kr fd;k tk ldrk gSA fMftVy ehfM;k] lks'ky ehfM;k] 
vkWuykbu f'k{k.k IysViQkWeZ vkSj o`Qf=ke cqf¼eÙkk tSlh vk/qfud rduhdksa us Hkk"kk laj{k.k osQ u, 
}kj [kksys gSaA ;wV;wc pkSuy] CykWx] ikWMdkLV vkSj lks'ky ehfM;k ij cqansyh Hkk"kk esa lkexzh dk 
çpkj&çlkj djosQ bls ;qok ih<+h rd igq¡pk;k tk ldrk gSA blosQ vfrfjDr] vkWuykbu ikB;Øeksa 
esa cqansyh Hkk"kk dks 'kkfey djuk] Hkk"kk vuqokn vkSj okW;l fjdfXu'ku rduhd osQ ekè;e ls bls 
fMftVy IysViQkWeZ ij lajf{kr djuk] vkSj fMftVy lkfgR; ,oa bZ&iqLrdksa dks c<+kok nsuk bl Hkk"kk 
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dks l'kDr cukus esa lgk;d fl¼ gks ldrk gSA blosQ vykok] ljdkj vkSj 'kS{kf.kd laLFkkuksa dh 
Hkwfedk Hkh vR;ar egRoiw.kZ gSA ;fn ljdkj cqansyh Hkk"kk dks lafo/ku dh vkBoha vuqlwph esa 'kkfey 
djus dh fn'kk esa dne mBk,] vkSj bls LowQyksa ,oa fo'ofo|ky;ksa esa ,d oSdfYid fo"k; osQ :i 
esa i<+k;k tk,] rks ;g Hkk"kk eq[;/kjk esa cuh jg ldrh gSA lkaLo`Qfrd laLFkkuksa vkSj lkfgR;dkjksa 
dks Hkh blosQ çpkj&çlkj esa lfØ; Hkwfedk fuHkkuh gksxhA fMftVy ;qx esa cqansyh Hkk"kk osQ laj{k.k 
osQ fy, osQoy ijaijkxr mik; i;kZIr ugha gSa] cfYd blosQ fy, vk/qfud rduhdksa dk mi;ksx 
djuk vfuok;Z gSA fMftVy ekè;eksa] lks'ky ehfM;k] o`Qf=ke cqf¼eÙkk vkSj vkWuykbu f'k{kk tSls 
lk/uksa osQ ekè;e ls bl Hkk"kk dks iquthZfor fd;k tk ldrk gSA ;fn ljdkj] lekt vkSj ;qok 
feydj ç;kl djsa] rks cqansyh Hkk"kk dk Hkfo"; mTToy gks ldrk gS vkSj ;g vkus okyh ihf<+;ksa 
rd lqjf{kr jg ldrh gSA

Hkfo"; esa cqansyh Hkk"kk dks ,d ubZ igpku fnykus osQ fy, fMftVy lk/uksa dk vf/dre 
mi;ksx vko';d gS] ftlls ;g Hkk"kk u osQoy cksypky dh Hkk"kk cuh jgs] cfYd bldk lkfgR;] 
laLo`Qfr vkSj bfrgkl Hkh lqjf{kr jgsA

lanHkZ lwph

1- frokjh] MkW- dfiy ,oa feJk] MkW- v'kksd (2008) yksd vk[;kuA Hkksiky] vkfnoklh yksd dyk ,oa rqylh 
lkfgR; vdkneh eè;izns'k laLo`Qfr ifj"knA

2- xqIrk] MkW- ljkst ,oa pkSdls MkW- Nk;k (2015) gekjk cqUnsy[k.MA vuqX;k cqDl fnYyhA

3- JhokLro] MkW& ch&osQ& (2019) cqUnsy[k.M dk bfrgklA Mh& osQ& fizaVoYMZ (izk&) fyA

4- xqIrk] latho- (2021)] fMftVy ekè;eksa esa Hkk"kkbZ fofo/rk dk egRo] bykgkckn Hkk"kkfoKku çdk'kuA

5- Hkkjrh; Hkk"kk laLFkku] (2019)] cqansyh Hkk"kk dk vkWuykbu 'kCndks'k ,d ifj;kstuk fjiksVZ- eSlwj Hkkjrh; Hkk"kk 
laLFkkuA

6- oqQ'kokgk] fxjh'k-] (2024)] cqansyh Hkk"kk vkSj lkfgR; dk fodkl ,oa laj{k.k- cqansyh >yoaQA

lekpkj i=k ,oa if=kdkvksa osQ ys[k

1- cqansyh Hkk"kk dks laoS/kfud ekU;rk fnykus osQ ç;kl& https://bundelkhandbulletin.com/2025/02/19/to-
promote-and-protect-bundeli-language-the-central-government

2- lkxj fo'ofo|ky; esa cqansyh ihB dk ;ksxnkuA

3- cqansyh Hkk"kk vkSj lkfgR; dk fodkl ,oa laj{k.k&- https://www.bundeliijhalak.com/bundeli-bhasha-aur-
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sahitya-ka-vikas/?utm_source

4- cqansyh Hkk"kk vkSj lkfgR; ifj"kn dh xfrfof/;k¡& https://www.bundeliijhalak.com/bundeli-bhasha-aur-
sahitya-ka-vikas

5- cqansyh Hkk"kk vkSj yksd lkfgR; dks c<+kok nsus okyh if=kdk,¡A
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Hkkjr% oSf'od Lrj ij ^lkWÝV ikoj*  
osQ :i esa mHkjrk jk"Vª

MkW- xkSre oqqQekj
jktuhfr foKku foHkkx] lgk;d çkè;kid

lc fMfotuy xouZesaV fMxzh dkWyst] csuhiqj] njHkaxk

lkjka'k

vkt osQ tulapkj] oSf'od O;kikj vkSj i;ZVu osQ fLFkj ;qx esa] ^lkWÝV ikoj* dh vo/kj.kk 
us fofHkUu ns'kksa dh fons'k uhfr esa ,d egRoiw.kZ LFkku çkIr fd;k gSA bfrgkl xokg gS fd 'kfDr 
çkIr djus osQ fy, çkphu le; ls ;q¼ gksrs vk, gSa] ysfdu oSKkfud çxfr osQ lkFk 'kfDr dh 
ifjHkk"kk vkSj Lo:i esa cnyko vk;k gSA vc ^gkMZ ikoj* dh rqyuk esa ^lkWÝV ikoj* dks vf/d 
çHkkoh vkSj lqfo/ktud ekuk tkrk gSA Hkkjr esa viuh lkaLÑfrd 'kfDr ;kuh ^lkWÝV ikoj* dk 
mi;ksx cgqr igys ls fd;k tk jgk gS] tc rd bl vo/kj.kk dks jktuhfrd fo'ks"kKksa }kjk Li"V 
:i ls ifjHkkf"kr Hkh ugha fd;k x;k FkkA gky osQ o"kks± esa] Hkkjr us viuh ^lkWÝV ikoj* uhfr dks 
vkSj vf/d lqn`<+ fd;k gS vkSj bls ,d çHkkoh midj.k osQ :i esa viukus esa l{ke gqvk gSA bl 
lanHkZ esa] ^lkWÝV ikoj* dk vè;;u djrs le; ;g le>uk vko';d gS fd ;g Hkkjr dh fons'k 
uhfr dks fdl çdkj çHkkfor djrk gS vkSj mldk ekxZn'kZu djrk gSA Hkkjr çkphu lH;rk] le`¼ 
laLÑfr] vkè;kfRedrk] yksdrkaf=kd ewY;ksa vkSj vkfFkZd fodkl osQ dkj.k oSf'od eap ij viuh 
fof'k"V igpku cuk pqdk gSA vk/qfud varjjk"Vªh; jktuhfr vkSj owQVuhfr esa ^lkWÝV ikoj* (Soft 
Power) dh vo/kj.kk egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkrh gSA lkWÝV ikoj dk rkRi;Z fdlh ns'k }kjk lSU; ;k 
vkfFkZd 'kfDr osQ ctk; laLÑfr] ijaijk] fopkj/kjk] f'k{kk] foKku] owQVuhfr vkSj ekuoh; lg;ksx 
osQ ekè;e ls oSf'od çHkko LFkkfir djus ls gSA oLrqr% Hkkjr Hkh viuh le`¼ lkaLÑfrd fojklr] 
vkè;kfRed ijaijkvksa] yksdrkaf=kd ewY;ksa vkSj oSf'od owQVuhfr osQ ekè;e ls oSf'od Lrj ij ,d 
çHkko'kkyh ^lkWÝV ikoj* osQ :i esa mHkjdj lkeus vk;k gSA Hkkjr dh ^lkWÝV ikoj* dh ço`fÙk 
(Nature) cgqvk;keh vkSj foLr`r gS] tks bldh lkaLÑfrd /jksgj] vkè;kfRedrk] yksdrkaf=kd 
ewY;ksa] oSf'od çHkko vkSj dwVuhfrd uhfr;ksa ij vk/kfjr gSA

'kCn dqath % ̂ lkWÝV ikoj*] lkaLÑfrd fojklr] yksdrkaf=kd ewY;] lkaLÑfrd /jksgj] vkè;kfRedrkA
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ifjp;%

^lkWÝV ikoj* 'kCn dk mi;ksx varjjk"Vªh; Lrj ij fdlh Hkh ns'k }kjk lkaLÑfrd ;k oSpkfjd 
lk/uksa osQ ekè;e ls nwljs jk"Vª osQ O;ogkj vkSj fgrksa dks çHkkfor djus osQ lanHkZ esa fd;k tkrk 
gSA bl vo/kj.kk dks lcls igys vesfjdh jktuhfrd fo'ks"kK tkslsiQ uk;s (Joseph Nye) us 
çLrqr fd;k FkkA ^lkWÝV ikoj* osQ rgr fdlh ns'k dks çHkkfor djus osQ fy, vkØked lSU; 'kfDr 
;k ijek.kq çHkko dk mi;ksx fd, fcuk çHkko Mkyus dh dksf'k'k dh tkrh gSA tgka ikjaifjd 
^gkMZ ikoj* eq[; :i ls lSU; vkSj vkfFkZd lalk/uksa ij fuHkZj gksrh gS] ogha ^lkWÝV ikoj* dk  
vk/kj fdlh ns'k dh lkaLÑfrd vkSj uSfrd vkd"kZ.k 'kfDr gksrh gS] ftldk mís'; vU; ns'kksa 
dks çHkkfor djuk gSA ^lkWÝV ikoj* esa ;ksx] ckS¼ /eZ] flusek] laxhr] vkè;kRe tSls rRo 'kkfey 
gksrs gSaA tkslsiQ uk;s osQ vuqlkj] ^lkWÝV ikoj* osQ rhu çeq• ?kVd gSa& laLÑfr] jktuhfrd ewY; 
vkSj fons'k uhfrA vf/dka'k ns'k vkt ^lkWÝV ikoj* vkSj ^gkMZ ikoj* osQ la;kstu dk mi;ksx 
djrs gSa] ftls jktuhfrd n`f"Vdks.k ls ^LekVZ ikoj* dgk tkrk gSA gky osQ o"kks± esa Hkkjr us ^LekVZ 
ikoj* j.kuhfr dks viuk;k gS] ysfdu blesa fo'ks"k :i ls ^lkWÝV ikoj* dks çkFkfedrk nh xbZ gSA  
vk/qfud oSf'od jktuhfr esa 'kfDr (Power) dk Lo:i osQoy lSU; cy (Hard Power)  
rd lhfer ugha jg x;k gSA vc ns'kksa dh rkdr muosQ lkaLÑfrd çHkko] owQVuhfr] f'k{kk]  
foKku] vkSj oSf'od lg;ksx ij Hkh fuHkZj djrh gSA bl lanHkZ esa ^lkWÝV ikoj* (Soft Power)  
,d egRoiw.kZ vo/kj.kk cu xbZ gSA lkWÝV ikoj dk eq[; mís'; vU; ns'kksa dks viuh laLÑfr] ewY;ksa vkSj  
fopkj/kjk ls çHkkfor dj mUgsa viuh vksj vkdf"kZr djuk gksrk gS] fcuk fdlh cy ç;ksx ;k 
tcjnLrh osQA

bl lUnHkZ esa Hkkjr çkphu lH;rk] le`¼ laLÑfr] vkè;kfRedrk] yksdrkaf=kd ewY;ksa vkSj 
vkfFkZd fodkl osQ dkj.k oSf'od eap ij viuh fof'k"V igpku cuk pqdk gSA vk/qfud varjjk"Vªh; 
jktuhfr vkSj owQVuhfr esa ^lkWÝV ikoj* (Soft Power) dh vo/kj.kk egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkrh 
gSA lkWÝV ikoj dk rkRi;Z fdlh ns'k }kjk lSU; ;k vkfFkZd 'kfDr osQ ctk; laLÑfr] ijaijk]  
fopkj/kjk] f'k{kk] foKku] owQVuhfr vkSj ekuoh; lg;ksx osQ ekè;e ls oSf'od çHkko LFkkfir 
djus ls gSA vkt Hkkjr ^lkWÝV ikoj* osQ :i esa nqfu;k esa çHkko'kkyh cudj mHkjk gSA ;g çHkko 
ckWyhoqM] ;ksx] vkè;kfRedrk] Hkkjrh; çoklh leqnk;] foKku vkSj çkS|ksfxdh] f'k{kk rFkk oSf'od 
lg;ksx osQ ekè;e ls ns•k tk ldrk gSA ;g vkys• bl ckr dh foLr`r leh{kk djsxk fd Hkkjr 
us oSQls fo'o Lrj ij ^lkWÝV ikoj* osQ :i esa viuh igpku cukbZ gSA gkykafd Hkkjr esa ^lkWÝV 
ikoj* dh vo/kj.kk çkphu dky ls gh fufgr jgh gS vkSj bfrgkl esa blosQ çHkkoh mi;ksx osQ 
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vla[; mnkgj.k ns•us dks feyrs gSaA Hkkjr osQ çFke ç/kuea=kh tokgjyky usg: dk n`<+ fo'okl 
Fkk fd Hkkjr oSf'od ifjn`'; esa ,d egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkk ldrk gSA mUgksaus ,d ,slh owQVuhfrd 
n`f"V dks fodflr fd;k] ftls lSU; ;k vkfFkZd çHkqRo osQ ctk; lkaLÑfrd vkSj uSfrd çHkko  
}kjk ifjHkkf"kr fd;k x;kA bldk çeq• dkj.k ;g Fkk fd usg: vkSj laiw.kZ jk"Vª vfgalk vkSj uSfrd 
ewY;ksa osQ çfr xgjh vkLFkk j•rs Fks] tks Hkkjr dh Lora=krk çkfIr osQ ewy rRo jgs gSaA Hkkjr osQ iwoZ 
ç/kuea=kh baæ oqQekj xqtjky us 1996 esa xqtjky fl¼kar çLrqr fd;k] ftls Hkkjr dh fons'k uhfr esa 
lkWÝV ikoj dk mRÑ"V mnkgj.k ekuk tkrk gSA bl fl¼kar osQ vuqlkj] Hkkjr dks ,d {ks=kh; 'kfDr 
osQ :i esa nf{k.k ,f'k;k osQ vU; ns'kksa] tSls ckaXykns'k] usiky] Jhyadk] HkwVku vkSj baMksusf'k;k osQ 
lkFk lkSgknZiw.kZ laca/ LFkkfir djus pkfg,A ;g n`f"Vdks.k {ks=kh; fLFkjrk] owQVuhfrd lg;ksx vkSj 
Hkkjr dh lkaLÑfrd igpku dks lqn`<+ djus dk ,d egRoiw.kZ ekè;e cukA 

vk/qfud ifjçs{; esa] Hkkjr viuh lkWÝV ikoj j.kuhfr osQ ekè;e ls oSf'od Lrj ij viuh 
çfr"Bk dks lqn`<+ dj jgk gSA ckWyhoqM] lwiQh laxhr] ;ksx] Hkkjrh; vkè;kfRedrk vkSj n'kZu u osQoy 
Hkkjr dh le`¼ lkaLÑfrd /jksgj dks n'kkZrs gSa] cfYd varjjk"Vªh; leqnk; dks Hkh vkdf"kZr dj 
jgs gSaA vfgalk] yksdrkaf=kd ewY; vkSj lfg".kqrk dh fopkj/kjk Hkkjr dks fo'o eap ij ,d uSfrd 
'kfDr osQ :i esa LFkkfir djrh gSA Hkkjr dh lkWÝV ikoj dk çHkko osQoy lkaLÑfrd rRoksa rd 
lhfer ugha gS] cfYd vk;qoZsn] ckS¼ /eZ] fØosQV] çoklh Hkkjrh; leqnk;] ckWyhoqM] Hkkjrh; O;atu]  
xka/hoknh fl¼kar vkSj ;ksx tSls rRo Hkh blesa çeq• :i ls lfEefyr gSaA bu lHkh dkjdksa osQ 
ekè;e ls Hkkjr oSf'od Lrj ij u osQoy viuh igpku dks lqn`<+ dj jgk gS] cfYd varjjk"Vªh;  
laca/ksa dks Hkh ldkjkRed :i ls çHkkfor dj jgk gSA Hkkjr dh lkWÝV ikoj uhfr us fiNys oqQN 
o"kks± esa oSf'od Lrj ij egRoiw.kZ çHkko Mkyk gSA orZeku ljdkj osQ dk;Zdky esa Hkkjr us viuh 
lkWÝV ikoj j.kuhfr;ksa dks vkSj vf/d çHkkoh cuk;k gS] ftlls u osQoy varjjk"Vªh; laca/ksa dks 
lqn`<+ fd;k x;k] cfYd lkaLÑfrd] vkè;kfRed vkSj vkfFkZd n`f"Vdks.k ls Hkh Hkkjr dh oSf'od 
igpku dks etcwrh feyhA ç/kuea=kh ujsaæ eksnh osQ usr`Ro esa] Hkkjr us ;ksx] Hkkjrh; laLÑfr] fMftVy 
owQVuhfr] varjjk"Vªh; lg;ksx vkSj oSf'od fodkl igyksa osQ ekè;e ls viuh lkWÝV ikoj uhfr dks 
vf/d l'kDr cuk;k gSA ^ns•ks viuk ns'k* vkSj ^bUØsfMcy bafM;k 2-0* tSls vfHk;kuksa osQ rgr 
Hkkjrh; i;ZVu vkSj lkaLÑfrd /jksgj dks c<+kok fn;k x;kA dk'kh] v;ksè;k] mTtSu] okjk.klh vkSj 
}kjdk tSls /kfeZd LFkyksa dks varjjk"Vªh; Lrj ij yksdfç; cuk;k x;kA ckS¼ lfoZQV (cks/x;k] 
lkjukFk] oqQ'khuxj) dks fodflr dj nf{k.k&iwoZ ,f'k;kbZ ns'kksa esa Hkkjr osQ çHkko dks etcwr fd;k 
x;kA lkFk gh lkFk"çoklh Hkkjrh; fnol dk;ZØe] osQ ekè;e ls vesfjdk] fczVsu] dukMk vkSj •kM+h 
ns'kksa esa çoklh Hkkjrh;ksa dks jktuhfrd vkSj vkfFkZd :i ls Hkkjr osQ lkFk tksM+k x;kA rFkk ^oans 
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Hkkjr fe'ku* vkSj ¶OCI (Overseas Citizen of India) dkMZ¸ tSlh uhfr;ksa ls çoklh Hkkjrh;ksa 
osQ lkFk Hkkjr osQ laca/ksa dks etcwr fd;k x;kA

Hkkjr dh ^lkWÝV ikoj* dk vk/kj

1- Hkkjrh; laLÑfr vkSj ijaijk,a

Hkkjr dh laLÑfr gtkjksa o"kks± iqjkuh gS vkSj blesa fofo/rk] lfg".kqrk vkSj lekosf'krk dh 
fo'ks"krk,¡ gSaA nqfu;k Hkj esa Hkkjr dh laLÑfr dk çHkko fofHkUu :iksa esa ns•k tk ldrk gSA

(i) Hkkjrh; ;ksx vkSj vk;qoZsn %& ;ksx Hkkjrh; laLÑfr dk ,d egRoiw.kZ vax gSA bldh yksdfç;rk 
bruh c<+h fd 2014 esa la;qDr jk"Vª (UN) us 21 twu dks ^varjkZ"Vªh; ;ksx fnol* ?kksf"kr 
fd;kA ;ksx vkt if'peh ns'kksa esa u osQoy 'kkjhfjd LokLF; cfYd ekufld 'kkafr osQ fy, 
Hkh viuk;k tk jgk gSA vesfjdk] ;wjksi] vkWLVªsfy;k vkSj ,f'k;k osQ dbZ ns'kksa esa ;ksx osaQæ vkSj 
laLFkku dk;Zjr gSaA vk;qoZsfnd fpfdRlk ç.kkyh çkÑfrd fpfdRlk vkSj vkS"k/h; i¼fr;ksa osQ 
dkj.k oSf'od :i ls yksdfç; gks jgh gSA iratfy] fgeky;k] Mkcj tSlh Hkkjrh; daifu;k¡ 
vk;qoZsfnd mRiknksa dks oSf'od cktkj esa ys tk jgh gSaA

(ii) Hkkjrh; •kuiku %& Hkkjrh; O;atu iwjh nqfu;k esa çfl¼ gSaA vkt vesfjdk] fczVsu] dukMk] 
vkWLVªsfy;k vkSj eè;&iwoZ esa Hkkjrh; Hkkstuky;ksa dh la[;k yxkrkj c<+ jgh gSA Hkkjrh; 
elkys] pk; vkSj 'kkdkgkjh Hkkstu dh yksdfç;rk Hkh Hkkjr dh lkWÝV ikoj dks n'kkZrh gSA

(iii) Hkkjrh; R;ksgkjksa dk oSf'od çHkko %& nhikoyh] gksyh] bZn] xq#ioZ vkSj uojkf=k tSls Hkkjrh; 
R;ksgkj vkt nqfu;k Hkj esa euk, tkrs gSaA vesfjdk] dukMk] fczVsu vkSj vkWLVªsfy;k tSls ns'kksa 
esa Hkkjrh; R;ksgkjksa dks cM+s mRlkg ls euk;k tkrk gS] ftlls Hkkjr dh lkaLÑfrd igpku 
etcwr gksrh gSA

2- Hkkjrh; fiQYe vkSj laxhr m|ksx (ckWyhoqM dk çHkko)

Hkkjrh; fiQYe m|ksx] fo'ks"kdj ckWyhoqM] iwjh nqfu;k esa yksdfç; gSA ckWyhoqM fiQYesa phu] eè; 
iwoZ] vÚhdk] ;wjksi vkSj vesfjdk esa ns•h tkrh gSaA ckWyhoqM laxhr Hkh oSf'od Lrj ij yksdfç; 
gSA ,-vkj- jgeku vkSj vU; Hkkjrh; laxhrdkjksa us vkWLdj tSls varjjk"Vªh; iqjLdkj thrs gSaA
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3- Hkkjrh; /eZ vkSj vkè;kfRedrk

Hkkjr dbZ /eks± dk tUeLFkku gS] ftuesa fganw /eZ] ckS¼ /eZ] tSu /eZ vkSj fl• /eZ çeq• 
gSaA Hkkjrh; vkè;kfRedrk vkSj /kfeZd n'kZu nqfu;k Hkj esa yk•ksa yksxksa dks vkdf"kZr dj jgs gSaA

(i)  ckS¼ /eZ dk oSf'od çHkko %& Hkkjr esa tUes ckS¼ /eZ dk çHkko vkt phu] tkiku] nf{k.k 
dksfj;k] FkkbZySaM] Jhyadk vkSj usiky esa O;kid :i ls ns•k tk ldrk gSA nykbZ ykek vkSj 
cks/x;k tSls LFkku oSf'od Lrj ij Hkkjr dh /kfeZd lkWÝV ikoj dks c<+krs gSaA

(ii) Hkkjrh; xq#vksa vkSj vkè;kfRed vkanksyuksa dk çHkko %& Lokeh foosdkuan] egf"kZ egs'k ;ksxh] 
Jh Jh jfo'kadj] ln~xq# vkSj vks'kks tSls vkè;kfRed usrkvksa us nqfu;k Hkj esa Hkkjrh; n'kZu 
vkSj ;ksx dks iSQyk;kA vesfjdk] ;wjksi vkSj vkWLVªsfy;k esa Hkkjrh; xq#vksa osQ vuq;kf;;ksa dh 
la[;k yxkrkj c<+ jgh gSA

4- Hkkjrh; çoklh leqnk; (Mk;Liksjk) dh Hkwfedk

Hkkjr dk çoklh leqnk; (NRI@PIO) nqfu;k osQ yxHkx gj dksus esa clk gqvk gSA Hkkjrh; 
çoklh viuh laLÑfr] ewY;ksa vkSj ijaijkvksa osQ ekè;e ls Hkkjr dh lkWÝV ikoj dks etcwr djrs 
gSaA lR; uMsyk (Microsoft)] lqanj fipkbZ (Google)] deyk gSfjl (vesfjdh mijk"Vªifr) tSls 
dbZ çHkko'kkyh Hkkjrh; oSf'od Lrj ij Hkkjr dh lkWÝV ikoj dks c<+k jgs gSaA

5- Hkkjrh; yksdra=k vkSj dwVuhfr

Hkkjr nqfu;k dk lcls cM+k yksdra=k gS vkSj mldh uhfr xqVfujis{krk] oSf'od 'kkafr vkSj 
lg;ksx ij vk/kfjr gSA Hkkjr us la;qDr jk"Vª] G20] BRICS, ASEAN vkSj vU; oSf'od laxBuksa 
esa viuh lfØ; Hkwfedk fuHkkbZ gSA Hkkjr dh ^olq/So oqQVqacde* (laiw.kZ fo'o ,d ifjokj gS) dh 
vo/kj.kk vkt Hkh bldh owQVuhfr dh vk/kjf'kyk gSA

6- foKku] çkS|ksfxdh vkSj f'k{kk esa ;ksxnku

(i) Hkkjrh; oSKkfud vkSj rduhdh ;ksxnku %& Hkkjr dk ISRO vkt fo'o esa varfj{k  
vuqla/ku esa 'kh"kZ LFkku ij gSA paæ;ku&3 vkSj eaxy;ku fe'ku us Hkkjr dh oSKkfud lkWÝV 
ikoj dks etcwr fd;k gSA Hkkjrh; MkWDVj] bathfu;j vkSj oSKkfud iwjh nqfu;k esa mPp inksa 
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ij dk;Z dj jgs gSaA

(ii)  Hkkjrh; f'k{kk ç.kkyh vkSj oSf'od çHkko %& Hkkjr ds IIT, IIM, AIIMS vkSj JNU tSls 
laLFkkuksa us fo'o Lrj ij viuh igpku cukbZ gSA Hkkjrh; Nk=k vkSj 'kks/drkZ iwjh nqfu;k esa 
viuh cqf¼eÙkk vkSj uokpkj osQ fy, igpkus tkrs gSaA

7- oSf'od lg;ksx vkSj ekuoh; lgk;rk

(i)  ^oSDlhu eS=kh vfHk;ku* %& COVID&19 egkekjh osQ nkSjku Hkkjr us 100 ls vf/d ns'kksa 
dks eqÝr oSDlhu çnku dh vkSj oSf'od LokLF; esa ;ksxnku fn;kA blls Hkkjr dh oSf'od 
Nfo vkSj vf/d etcwr gqbZA

(ii)  çkÑfrd vkinkvksa esa lgk;rk %&  Hkkjr fofHkUu ns'kksa dks vkink jkgr vkSj ekuoh; lgk;rk 
çnku djrk gS] ftlls mldh lkWÝV ikoj dks etcwrh feyrh gSA

8- f'k{kk vkSj Hkk"kkbZ çHkko

Hkkjr us laLÑr] fganh vkSj vU; Hkkjrh; Hkk"kkvksa dks c<+kok nsus osQ fy, dbZ varjjk"Vªh; 
laLFkku LFkkfir fd, gSaA "Study in India" dk;ZØe osQ rgr fons'kh Nk=kksa dks Hkkjr esa vè;;u osQ 
fy, vkdf"kZr fd;k tk jgk gSA vkbZvkbZVh] vkbZvkbZ,e vkSj ,El tSls Hkkjrh; laLFkkuksa dh fons'kksa 
esa 'kk•k,¡ •ksyus dh igy Hkh Hkkjr dh lkWÝV ikoj dks c<+krh gSA

fu"d"kZ%

Hkkjr dh lkWÝV ikoj uhfr osQoy owQVuhfrd j.kuhfr ugha gS] cfYd ;g laLÑfr] ijaijk] 
fopkj/kjk vkSj oSf'od lg;ksx dk ,d egRoiw.kZ ekè;e Hkh gSA Hkkjr us viuh ,sfrgkfld fojklr] 
vkè;kfRedrk] yksdrkaf=kd ewY;ksa vkSj vk/qfud rduhdh çxfr osQ ekè;e ls nqfu;k esa ,d 
çHkko'kkyh Nfo LFkkfir dh gSA orZeku ljdkj osQ dk;Zdky esa ;ksx] vk;qoZsn] ckWyhoqM] fMftVy 
fMIykseslh] çoklh Hkkjrh; uhfr vkSj oSf'od lg;ksx tSls rRoksa dks çeq•rk nh xbZ gS] ftlls 
Hkkjr dh lkWÝV ikoj uhfr dks vkSj vf/d etcwrh feyh gSA Hkkjr dh laLÑfr vkSj vkè;kfRed 
/jksgj mldh lkWÝV ikoj dk lcls cM+k vk/kj gSaA ;ksx] è;ku] ckS¼ /eZ] tSu /eZ] osnkar n'kZu 
vkSj vk;qoZsn us oSf'od Lrj ij Hkkjr dks vkè;kfRed osaQæ osQ :i esa LFkkfir fd;k gSA varjjk"Vªh; 
;ksx fnol dh liQyrk bldk çeq• mnkgj.k gS] ftlus ;ksx dks ,d oSf'od LokLF; lek/ku osQ 
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:i esa çLrqr fd;kA Hkkjr dh fMftVy Økafr Hkh mldh lkWÝV ikoj dk ,d u;k vk;ke cu xbZ 
gSA UPI, RuPay dkMZ vkSj fMftVy bafM;k vfHk;ku us Hkkjr dks ,d rduhdh 'kfDr osQ :i esa 
LFkkfir fd;k gSA dbZ ns'kksa esa Hkkjrh; fMftVy Hkqxrku ç.kkyh dks viuk;k x;k gS] ftlls Hkkjr 
dh oSf'od fLFkfr vkSj vf/d etcwr gqbZ gS Hkkjr dh ¶olq/So dqVqacde¸ (fo'o ,d ifjokj 
gS) dh uhfr us mls oSf'od lg;ksx vkSj fodkl'khy ns'kksa dk usr`Ro djus dh fn'kk esa vxzlj 
fd;k gSA G20 dh vè;{krk] oSDlhu eS=kh vfHk;ku] vkSj Xykscy lkmFk dh odkyr tSls dneksa 
us Hkkjr dh oSf'od Hkwfedk dks vkSj vf/d çHkkoh cuk;k gSA Hkkjr dh lkWÝV ikoj uhfr us mls 
oSf'od Lrj ij ,d etcwr vkSj lEekutud LFkku fnyk;k gSA laLÑfr] f'k{kk] fMftVy çxfr] 
euksjatu] çoklh Hkkjrh; leqnk; vkSj oSf'od lg;ksx osQ ekè;e ls Hkkjr us viuh fLFkfr dks vkSj 
vf/d l'kDr fd;k gSA ;fn Hkkjr viuh lkWÝV ikoj dk lgh larqyu gkMZ ikoj (vkfFkZd vkSj 
lSU; 'kfDr) osQ lkFk cuk, j•rk gS] rks vkus okys o"kks± esa og ,d oSf'od egk'kfDr osQ :i esa 
mHkj ldrk gSA
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Abstract

Sustainable development (SD) is a multifaceted concept that seeks to balance economic growth, 
social equity, and environmental protection for present and future generations. Education plays a 
critical role in this process by fostering awareness, developing skills, and promoting values essential 
for sustainable practices. This paper explores the intricate relationship between education and 
sustainable development, examines various educational strategies that can advance sustainability, 
and highlights case studies demonstrating the successful integration of sustainability principles in 
education. Additionally, it addresses the challenges faced in aligning educational systems with 
sustainable development goals (SDGs). It emphasizes the transformative potential of education 
in fostering a sustainable future.

Keywords:Education, Sustainable Devlopment,  Education for Sustainable Development 
(ESD), People, Society, Environment, Generation, Need, World.

Introduction

The modern understanding of sustainable development emerged from a need to address 
the growing environmental degradation, social inequalities, and economic instabilities that 
threaten the well-being of current and future generations. The Brundtland Report (1987) 
famously defined sustainable development as "development that meets the needs of the present 
without compromising the ability of future generations to meet their own needs." Central 
to achieving these goals is education, which empowers individuals and communities to take 
informed actions toward sustainability.

This paper aims to analyze the role of education in sustainable development, exploring 
how education systems can be transformed to promote sustainable practices and values. It 
discusses various educational strategies, challenges, and successful case studies that demonstrate 
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the potential of education as a tool for achieving the SDGs.

The Concept of Sustainable Development

Sustainable development encompasses three core pillars: economic growth, social 
inclusion, and environmental protection. The United Nations Sustainable Development Goals 
(SDGs), adopted in 2015, consist of 17 goals that aim to address global challenges, including 
poverty, inequality, climate change, environmental degradation, and peace and justice.

 In the year 1998 the Sustainable Development Education Panel (SDEP) stating: 
“Education for sustainable development is about the learning needed to maintain and improve 
our quality of life and the quality of life of generations to come. It is about equipping individuals, 
communities, groups, businesses and government to live and act sustainably; as well as giving 
them an understanding of the environmental, social and economic issues involved. It is about 
preparing for the world in which we will live in the next century and making sure that we are 
not found wanting”.

 According to UNESCO “Education for Sustainable Development empowers learners to 
take informed decisions and responsible actions for environmental integrity, economic viability 
and a just society for present and future generations, while respecting cultural diversity”.

Education for sustainable development empowers the general public to acquire the 
information, values and skills to take part in decisions about the way we do things individually 
and collectively both locally and globally that will improve the quality of life now without 
damaging the globe for the future.

Importance of Sustainable Development

The goals of sustainable development were first adopted by the United Nations Member 
States in 2015. The concept of sustainable development aims to encourage the use of products 
and services in a manner that reduces the impact on the environment and optimizes the 
resources in order to satisfy human needs. To understand why sustainable development is the 
need of the hour, take a look at the following key pointers that elucidate upon its importance:

•	 Development	of	non-polluting	renewable	energy	systems

•	 Population	stabilization

•	 Integrated	land-use	planning



5
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                      ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

•	 Healthy	cropland	and	grassland

•	 Woodland	and	re-vegetation	of	marginal	lands

•	 Conservation	of	biological	diversity

•	 Control	of	pollution	in	water	and	of	the	air

•	 Recycling	of	waste	and	residues

•	 Ecologically	compatible	human	settlements

•	 Environmental	education	and	awareness	at	all	levels

Three Pillars of Sustainable Development

The concept of sustainable development is rooted in three main pillars that aim to 
achieve inclusive growth as well as create shared prosperity for the current generation and to 
continue to meet the needs of future generations. These three pillars are Economic, Social 
and Environmental Development and are interconnected and reflect the goals of community 
development and social and environmental stability. Let’s take a look at these the pillars of 
sustainable development in further detail:

Economic Sustainability

Economic sustainability strives to promote those activities through which long-term 
economic growth can be achieved without having a negative impact on the environmental, 
social, and cultural aspects of the community. As a key facilitator for the concept of sustainable 
development for the environment, the basic fundamentals of economic sustainability are as 
follows:

•	 Finding	effective	solutions	for	hunger	and	poverty	in	the	world	in	environmentally	sound	ways;

•	 Economics	is	the	study	of	how	societies	use	their	resources	(water,	air,	food,	fuel,	etc.)	and	when	
combined with the concept of sustainable development, it focuses on attaining economic growth 
which is only sustainable and simultaneously improves our quality of life and environment;

•	 Economic	sustainability	is	grouped	into	three	general	categories	to	encompass	sustainable	growth,	
i.e values and valuation, policy instruments and poverty and environment.
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Social Sustainability

Social sustainability is a form of social responsibility that significantly takes place when 
a community’s stable and unstable components need a revival of depleted resources. It 
combines the design of the physical environment with the social environment and focuses on 
the	needs	of	different	sections	in	a	community	and	puts	special	emphasis	on	providing	the	
right infrastructure and required support to weaker section. It is another parameter involved 
in understanding the concept of sustainable development and the key fundamentals of social 
sustainability are:

•	 Systematic	community	participation

•	 Strong	civil	society,	including	government

•	 Commonly	accepted	standards	of	honesty	(tolerance,	compassion,	forbearance,	love)

•	 Gender	equality	

Cultural Sustainability

Culture is one of the main components of the concept of sustainable development. 
The need for cultural sustainability arises from the growing awareness of the importance of 
cultural rights and the preservation of cultural heritage. Some of the major factors that cultural 
sustainability is based on are:

•	 Cultured Individual: A developed state of mind can result in increasing awareness among 
communities which will protect and promote cultural diversity vital to universal human rights

•	 Globalization:	With	diverse	cultures	spread	across	different	countries,	the	effects	of	globalization	
need	to	be	imperatively	discussed	to	address	the	rise	of	multicultural	nations	as	well	as	the	different	
issues faced by them

Now that you are familiarised with these three pillars of the concept of sustainable 
development,	take	a	look	at	their	key	differences:
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Economic Social/Cultural Environmental
Elimination of the extremes of 

wealth and poverty
Equality between women and 

men, irrespective of caste, creed 
and colour.

The holistic balance between 
nature and living beings is a 

reflection of the divine.
Helping	people	understand	the	
importance of voluntary giving 

and profit-sharing

Elimination of all forms of 
prejudice/universal compulsory 
education/ trustworthiness and 

beliefs

Unity in diversity; cleanliness; 
Kindness to animals and 

environmental conservation

Benefits of Sustainable Development  

Here	are	some	of	the	pivotal	benefits	that	can	be	reaped	by	implementing	the	concept	of	
sustainable development:

Global Equity: Environmental benefits need to be equitably distributed over the present and future 
generations.

Ethical Guiding Principle: Incorporation of the characteristics and values that most people associate 
with ethical behaviour democracy, equality or social justice.

Physical Sustainability: Recognization of the limits to nature and striving towards an overall global 
ecological balance.

Intergeneration Equity: Environmental resources and economic welfare should be available for future 
generations at least equal to the present ones. 

Key Components of Sustainable Development

1. Economic Growth: Ensuring that economic development is inclusive and equitable, providing 
opportunities for all while respecting environmental limits.

2. Social Inclusion: Promoting social equity by addressing disparities in wealth, health, and 
education. Ensuring that marginalized groups have access to resources and opportunities is crucial 
for social cohesion.

3. Environmental Protection: Safeguarding ecosystems and biodiversity to ensure that natural 
resources are available for future generations. This includes sustainable management of resources, 
pollution control, and climate action.
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The Role of Education in Sustainable Development

Education is fundamental in driving sustainable development by providing individuals 
with the knowledge, skills, and values needed to participate actively in their communities and 
the world. Its role can be understood through several key dimensions:

1. Awareness and Understanding

Education fosters awareness of sustainability issues, such as climate change, resource 
depletion, and social injustice. By integrating sustainability into educational curricula, learners 
can develop a comprehensive understanding of the interconnectedness of these issues.

•	 Curriculum Integration: Education systems must incorporate sustainability concepts into various 
subjects, enabling students to see the relevance of sustainability across disciplines. This could 
involve subjects like geography, biology, economics, and social studies.

•	 Critical Thinking: Encouraging critical thinking about local and global challenges equips students 
to analyze complex problems and propose viable solutions.

2. Skill Development

Sustainable development requires a diverse set of skills, from technical expertise to soft 
skills like teamwork and communication. Education systems must adapt to equip students 
with these necessary skills.

•	 Technical and Vocational Education: Emphasizing green jobs and sustainable practices in 
vocational training can prepare individuals for employment in emerging industries focused on 
sustainability.

•	 STEM Education:	Focusing	on	science,	technology,	engineering,	and	mathematics	(STEM)	can	
drive innovation in sustainable practices and technologies.

3. Values and Ethics

Education is a powerful vehicle for instilling values and ethics that promote sustainable 
living. By teaching respect for the environment, social equity, and community engagement, 
educational institutions can shape the moral compass of future leaders.

•	 Character Education: Incorporating values such as empathy, responsibility, and stewardship into 
educational programs encourages students to adopt sustainable lifestyles.

•	 Global Citizenship: Promoting a sense of global citizenship helps students understand their role 
in a interconnected world and the impact of their actions on others.
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4. Empowerment and Participation

Education empowers individuals, particularly marginalized groups, by providing them 
with	the	tools	to	engage	in	decision-making	processes	that	affect	their	lives	and	communities.

•	 Community Engagement: Educational programs that involve community projects encourage 
students to apply their knowledge and skills in real-world contexts, fostering a sense of ownership 
and responsibility for local sustainability initiatives.

•	 Leadership Development: Education can nurture leadership qualities that enable individuals to 
advocate for sustainable policies and practices within their communities.

Strategies for Integrating Education and Sustainable Development

To	effectively	integrate	education	and	sustainable	development,	various	strategies	can	be	
implemented	across	different	educational	levels:

1. Curriculum Development

Developing curriculum that incorporate sustainability principles across all subjects is 
essential for fostering a comprehensive understanding of SD.

•	 Interdisciplinary Approaches: Emphasizing interdisciplinary learning allows students to see the 
connections between environmental, social, and economic issues.

•	 Project-Based Learning: Encouraging hands-on, project-based learning allows students to engage 
with sustainability challenges directly and develop practical solutions.

2. Experiential Learning

Experiential learning opportunities, such as field studies and community service projects, 
can enhance students' understanding of sustainability by connecting theoretical knowledge 
with real-world applications.

•	 Outdoor Education: Programs that utilize outdoor settings for learning can deepen students' 
appreciation for nature and the environment.

•	 Service Learning: Integrating community service into educational programs encourages students 
to apply their learning in meaningful ways while contributing to their communities.

3. Teacher Training

Effective	teacher	training	is	vital	for	equipping	educators	with	the	knowledge	and	skills	
to teach sustainability.
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•	 Professional Development: Providing ongoing professional development opportunities for 
educators can help them integrate sustainability into their teaching practices.

•	 Collaborative Networks: Establishing networks for educators to share resources, ideas, and best 
practices	can	enhance	the	effectiveness	of	sustainability	education.

4. Partnerships and Collaboration

Collaborative efforts between educational institutions, governments, NGOs, and 
businesses can enhance the reach and impact of sustainability education.

•	 Community Partnerships: Collaborating with local organizations can provide resources and 
support for sustainability initiatives within schools.

•	 International Collaborations: Engaging in international partnerships can facilitate knowledge 
exchange and promote best practices in sustainability education.

Case Studies

1. UNESCO’s Education for Sustainable Development (ESD)

UNESCO has been a leader in promoting Education for Sustainable Development (ESD) 
globally. The ESD framework emphasizes the importance of integrating sustainability into all 
levels of education. By providing guidelines and resources, UNESCO supports educators in 
creating curriculam that foster sustainable practices and values.

2. Green Schools Initiatives

Many schools worldwide are adopting green practices, such as energy efficiency, waste 
reduction,	and	sustainable	food	sourcing.	For	example,	 the	Green	Schools	 initiative	 in	the	
United States encourages schools to implement environmentally friendly practices while 
providing students with hands-on learning experiences about sustainability.

3. Higher Education Institutions

Universities are increasingly recognizing their role in promoting sustainability. Many 
institutions have developed sustainability offices, adopted green campus initiatives, and 
integrated	sustainability	into	their	research	agendas.	For	instance,	the	University	of	California	
system has committed to achieving carbon neutrality by 2025, showcasing a strong commitment 
to sustainability in higher education.
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Challenges in Integrating Education and Sustainable Development

While the integration of education and sustainable development presents significant 
opportunities, several challenges must be addressed:

1. Funding and Resources

Limited financial resources can hinder the implementation of sustainability-focused 
programs in education. Governments and institutions must prioritize funding for sustainability 
initiatives to ensure their success.

2. Curriculum Resistance

Existing educational frameworks may resist changes necessary for incorporating 
sustainability. Overcoming bureaucratic inertia and engaging stakeholders in the process is 
crucial	for	effective	integration.

3. Global Disparities

Access	to	quality	education	varies	significantly	across	regions,	impacting	the	effectiveness	
of sustainability initiatives. Addressing disparities in educational access is essential for achieving 
global sustainability goals.

4. Measuring Impact

Evaluating	the	effectiveness	of	sustainability	education	can	be	challenging.	Developing	
robust assessment tools and methodologies is necessary to measure outcomes and inform 
future practices.

Conclusion

Education is a vital component of sustainable development, fostering awareness, skills, 
values, and empowerment necessary for addressing the complex challenges of our time. By 
integrating sustainability into educational frameworks, societies can cultivate informed citizens 
capable of taking meaningful action toward a sustainable future. Continued investment in 
education,	along	with	innovative	strategies	and	collaborative	efforts,	is	essential	for	achieving	
the Sustainable Development Goals and promoting a more equitable and sustainable world.
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 The overall aim of ESD is to encourage citizens to act towards positive environmental and 
social change while involving a participatory and action-oriented approach. Thus education 
needs to be enhanced to lead the world toward a more sustainable way of living
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Abstract

Agricultural marketing consists of two wordsi.e. “agriculture” and “marketing”. The first 
word agriculture means producing the agro food products with the use of natural factors for the 
welfare of human. It is fully depending on natural processing. The second word marketing refers to 
the activities that are done by the business organizations to promote their products and services to 
their targeted customers. In marketing the targeted customers can be attracted and maintained by 
creating strong customer values for them in the organization. It is possible through, effective market 
survey, market trending, better customer service and satisfaction, customer focus and continuous 
follow up. Agricultural marketing system is an efficient way by which the farmers can dispose their 
surplus produce at a fair and reasonable price. Improvement in the condition of farmers and their 
agriculture depends to a large extent on the elaborate arrangements of agricultural marketing.
The term agricultural marketing includes all those activities which are mostly related to the 
procurement, grading, storing, transporting and selling of the agricultural produce. “Agricultural 
marketing comprises all operations involved in the movement of farm produce from the producer 
to the ultimate consumer. Thus, agricultural marketing includes the operations like collecting, 
grading, processing, preserving, transportation and financing.” India is agriculture base country 
and play an imperative role in economic development. Therefore, government should speed up the 
agricultural production. For this Government should adopt marketing of agriculture.The concept 
agricultural marketing includes so many activities starts from production process till its retailing. 
These agricultural activities include production planning, cropping and harvesting, warehousing, 
grading, transportation and final distribution. We will discuss all of these in detail. There are 
so many varieties of agricultural products which are produced with dual purpose of domestic 
consumption as well as exporting. 
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Introduction

In the pre-independence era, farmers were exploited by traders and middlemen, trapping 
them into selling their produce for low prices than the existing market rates. They were also 
victims of faulty weighing machines and wrong accounting. Moreover, they did not possess 
storage facilities making then unable to hold back their produce to sell at a better price in 
future.	Henceforth,	they	were	forced	to	sell	their	produce	at	whatever	price	which	ultimately	
either led to losses or wastage of produce. Under such conditions, the state had to intervene 
in the agricultural market system to improve its efficiency. The agricultural produce that we 
consume daily reach to us after a long journey down the market system from its origin. The 
efficiency of this system has a direct impact on our everyday lives. The agricultural market 
system refers to the system through which agricultural products reach our tables, from their 
origins spread all over parts of the country. Agricultural marketing is a mechanism through 
which	these	goods	reach	different	places	depending	on	marketplaces.	Agricultural	marketing	
is a process that involves assembling, storage, processing, transportation, packaging, grading 
and	distribution	of	different	agricultural	commodities	across	the	country.	In	this	research	paper	
I focused on various problems of Agriculture in India and how could we boost our economy 
through Agricultural Marketing.

Objectives of the Study: -

•	 To	identify	the	role	of	Agricultural	Marketing	in	the	Indian	Economy.

•	 How	could	we	improve	our	Agricultural	Marketing?

Agricultural Marketing in India

At present in our country various systems of agricultural marketing are present. Some of 
these are as follows: -

(i) Sale in Villages:

The first method open to the farmers in India is to sell away their surplus produce to the 
village moneylenders and traders at a very low price, the moneylender and traders may buy 
independently or work as an agent of a bigger merchant of the nearly mandi. In India more 
than 50 per cent of the agricultural produce are sold in these village markets in the absence of 
organized markets.
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(ii) Sale in Markets:

The second method of disposing surplus of the Indian farmers is to sell their produce in 
the weekly village markets popularly known as ‘hat’ or in annual fairs.

(iii) Sale in Mandis:

The third form of agricultural marketing in India is to sell the surplus produce though 
mandis located in various small and large towns. There are nearly 1700 mandis which are spread 
all over the country. As these mandis are located in a distant place, thus the farmers will have 
to carry their produce to the mandi and sell those produce to the wholesalers with the help 
of brokers or ‘dalals’.These wholesalers of Mahajan again sell those farm produce to the mills 
and factories and to the retailers who in turn sell these goods to the consumers directly in the 
retail markets.

(iv) Co-Operative Marketing:

The fourth form of marketing is the co-operative marketing where marketing societies are 
formed by farmers to sell the output collectively to take the advantage of collective bargaining 
for obtaining a better price.

(v) Regulated Markets:

Organized marketing of agricultural commodities has been promoted throughout the 
country through a network of regulated markets, whose basic objective is to ensure reasonable 
prices to both farmers and consumers by creating a conducive market environment for fair play 
of supply and demand.

Conditions for Satisfactory Development of Agricultural Marketing in India

The following are some of the important conditions for the satisfactory development of 
agricultural marketing in India:

(i) Eliminating Middlemen:

In order to ensure a fair and satisfactory market for agricultural produce, elimination of 
middlemen is very much required. Such middlemen between the farmers and the ultimate 
consumers usually disturb the normal functioning of the market.
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(ii) Freedom from Moneylenders:

Easy finance facility should be developed so as to set free the farmers from the clutches 
of moneylenders who often force them to go for distress sale of their output.

(iii) Storage Facility:

Suitable agricultural marketing structure needs an improved and adequate storage capacity 
in the form of modern warehouses and cold storages. Such facilities can raise the holding 
capacity of farmers for getting a remunerative price of their product.

(iv) Bargaining Capacity:

The poor bargaining capacity of the farmers arising out of poor holding capacity should 
he improved for getting price of their produce in the market.

(v) Regulated Markets:

A good number of regulated markets should be set up throughout the country for removing 
the practice of exploitation of farmers by the middlemen. Weights and measures are also to 
be modernized.

(vi) Adequate Transport Facility:

For	developing	satisfactory	agricultural	marketing	cheaper	and	adequate	means	of	transport	
must be developed so that farmer can take their produce in urban market or mandis.

(vii) Agricultural Marketing Societies:

Agricultural marketing co-operative societies should be formed throughout the country 
for developing a better marketing structure.

(viii) Market Intelligence:

Proper arrangement should be made through mass media coverage to pass correct and 
updated information to the farmers about ruling prices and marketing operations.

Defects in Agricultural Marketing in India

Following	are	some	of	the	main	defects	of	the	agricultural	marketing	in	India:
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(i) Lack of Storage Facility:

There is no proper storage or warehousing facilities for farmers in the villages where they 
can store their agriculture produce. Every year 15 to 30 per cent of the agricultural produce are 
damaged either by rats or rains due to the absence of proper storage facilities. Thus, the farmers 
are forced to sell their surplus produce just after harvests at a very low and un-remunerative price.

(ii) Distress Sale:

Most of the Indian farmers are very poor and thus have no capacity to wait for better 
price	of	his	produce	in	the	absence	of	proper	credit	facilities.	Farmers	often	have	to	go	for	
even distress sale of their output to the village moneylenders-cum-traders at a very poor price.

(iii) Lack of Transportation:

In the absence of proper road transportation facilities in the rural areas, Indian farmers 
cannot reach nearby mandis to sell their produce at a fair price. Thus, they prefer to sell their 
produce at the village markets itself.

(iv) UnfavourableMandis:

The condition of the mandis is also not at all favourable to the farmers. In the mandis, the 
farmers have to wait for disposing their produce for which there is no storage facilities. Thus, 
the farmers will have to take help of the middleman or dalal who take away a major share of 
the profit, and finalizes the deal either in his favour or in favour of arhatiya or wholesalers.A 
study made by D.S. Sidhu revealed that the share of middlemen in case of rice was 31 per cent, 
in case of vegetable was 29.5 per cent and in case of fruits was 46.5 per cent.

(v) Intermediaries:

A large number of intermediaries exist between the cultivator and the consumer. All 
these middlemen and dalals claim a good amount of margin and thus reduce the returns of 
the cultivators.

(vi) Unregulated Markets:

There are huge numbers of unregulated markets which adopt various malpractices. 
Prevalence of false weights and measures and lack of grading and standardization of products in 
village markets in India are always going against the interest of ignorant, small and poor farmers.
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(vii) Lack of Market Intelligence:

There is absence of market intelligence or information system in India. Indian farmers 
are not aware of the ruling prices of their produce prevailing in big markets. Thus, they have 
to	accept	any	un-remunerative	price	for	their	produce	as	offered	by	traders	or	middlemen.

(viii) Lack of Organization:

There is lack of collective organization on the part of Indian farmers. A very small amount 
of marketable surplus is being brought to the markets by a huge number of small farmers 
leading to a high transportation cost. Accordingly, the Royal Commission on Agriculture has 
rightly observed, “So long as the farmer does not learn the system of marketing himself or in 
co-operation with others, he can never bargain better with the buyers of his produce who are 
very shrewd and well informed.”

(ix) Lack of Grading:

Indian farmers do not give importance to grading of their produce. They hesitate to 
separate the qualitatively good crops from bad crops. Therefore, they fail to fetch a good price 
of their quality product.

(x) Lack of Institutional Finance:

In the absence of adequate institutional finance, Indian farmers have to come under the 
clutches of traders and moneylenders for taking loan. After harvest they have to sell their 
produce to those moneylenders at unfavourable terms.

(xi) Unfavourable Conditions:

Farmers	are	marketing	 their	product	under	adverse	circumstances.	A	huge	number	of	
small and marginal farmers are forced by the rich farmers, traders and moneylenders to fall 
into their trap to go for distress sale of their produce by involving them into a vicious circle 
of indebtedness. All these worsen the income distribution pattern of the village economy of 
the country.

Steps Taken by the Government for Improvement of Agricultural Marketing in 
India: -

In the meantime, the Government has taken following important steps for the improvement 
of agricultural marketing in India:
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(i) Warehouses:

For	 constructing	 the	network	of	warehouses	 in	 the	 town	and	mandis,	 the	All	 India.	
Warehousing Corporation has already been set up. In 1988-89, the Central Warehousing 
Corporation (CMC) owned and managed nearly 465 warehouses with its total storage capacity 
of 6.4 million tones.Moreover, State Warehousing Corporations (SWCs) also owned and 
managed about 1300 warehouses. Upto2018-19 CWC operates 421 Warehouses across the 
country with a storage capacity of 10.10 million tonnes providing warehousing services. Besides, 
the Co-operative Societies have also been provided with necessary financial and technical help 
to promote warehousing facilities in the rural areas of the country.

(ii) Development of Marketing Societies and Regulated Markets:

Moreover, the Co-operative Credit Societies are also re-vitalized for providing more 
credit to the farmers. Again about 2633 general purpose primary co-operative marketing and 
processing societies have also been formed for assuring reasonable prices to the farmers and also 
to remove all existing intermediaries from the market.As on March 2009, about 7,139 regulated 
markets have also been set up to safeguard the interest of farmers.Price of important food grains 
are also stabilized by the Government as per the recommendations of the Agricultural Costs 
and Prices. Lastly, the marketing of agricultural produce has also been improved significantly 
by	the	Government	with	the	growing	involvement	of	the	organizations	like	Food	Corporation	
of India, Cotton Corporation of India, Jute Corporation of India etc.

(iii) Infrastructure Facilities:

The central Government is also providing assistance for the creation of infrastructural 
facilities in the markets and also for setting up godowns in rural areas.These schemes have been 
transferred	to	different	States	and	Union	Territories	with	effect	from	April	1992	In	order	to	
facilitate grading; standards have been laid down for 143 agricultural and allied commodities 
under the Agricultural Produce (Grading and Marketing) Act, 1937.In order to set up cold 
storage under co-operative sector, the National Co-operative Development Corporation has 
advanced a sum of Rs 165 crore for installing 343 cold storages having an installed capacity of 
8.479 lakh tones till the end of March,2018. Moreover, agricultural marketing is also suitably 
attended by a network of co-operatives at primary level, state level and national level.This 
network comprises both general marketing societies and commodity marketing societies. 
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(iv) NAFED:

NAFED	is	a	central	nodal	agency	for	undertaking	price	support	operations	for	pulses	and	
oilseeds and market intervention operation for horticultural items like Kinnu/Malta, onion, 
potato,	grapes,	black	pepper,	red	chilies	etc.	During	1994-95	NAFED’s	turnover	was	Rs	718.77	
crore	and	the	turnover	target	for	1997-98	is	Rs	80.000	crore.During	the	current	year	NAFED	
has achieved an all-time record gross profit of 343 Crore, up by 36% in comparison to last year 
(252.14 Crore). The gross turnover of the federation has also increased from  3212.68 Crore 
in	FY	2017-2018	to	20138.46	Crore	in	FY	2018-2019.

(v) Commodity Boards:

Moreover,	 specialized	Commodity	Boards	continue	to	operate	 for	rubber,	coffee,	 tea,	
tobacco, spices, coconut, oilseed and vegetable oils, horticulture etc. The National Dairy 
Development Board is also engaged in the marketing of agricultural commodities.Separate 
Directorates have been functioning for the development of agro-raw materials like sugarcane, 
jute, tobacco, oilseeds, rice, millets, cotton, pulses, cashew-nuts, cocoa, areca-nut, spices etc.
Moreover, there are various organizations active in the field of agricultural commodity exports 
such as the State Trading Corporation, the Cashew-nuts Export Promotion Council, the 
Shellac	Export	Promotion	Council	and	the	Agricultural	and	Processed	Food	Development	
Authority, which also accomplish the task of promoting/boosting agriculture exports.The role 
of Co-operatives in the marketing of agricultural produce has also been expanding progressively.

(vi) Standardization and Grading:

Finally,	promotion	of	standardization	and	grading	of	agricultural	products	is	the	main	
function under institutionalized agricultural marketing. In order to improve the marketability 
of	products	within	and	outside	the	country,	an	effective	quality	control	mechanism	is	essential.
Accordingly, the Agricultural Produce (Grading and Marking) Act, 1937 was the first legislation 
enacted by the Central Government to formulate standards and carry out grading and marking 
of agricultural and allied commodities.

The articles included in the schedule are fruits and vegetables, dairy and poultry products, 
food grains and allied products, pulses, oilseeds, oils mid cakes, essential oils, fibers, spices and 
condiments,	forest	produce,	edible	nuts,	tobacco,	tea,	coffee,	honey,	wheat,	Atta,	besan,	suji	and	
Maida, raw meat etc.The Act also empowers the Central Government to include additional 
commodities/products in the schedule for enforcement of grade standards and implementing 
grading and quality control. This kind of grading and quality control will help farmers to fetch 
a good price for quality products produced by them.So far, Ag-mark standards have been 
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framed and notified in respect of 163 commodities which include food grains, pulses, fruits and 
vegetables, spices, edible nuts, oilseeds, vegetable oils and fats, fibres, forest products, livestock, 
dairy and poultry products.At present, 22 Regional Ag-mark Laboratories are operating under 
the Apex Central Ag-mark Laboratories, Nagpur. These laboratories also provide training to 
chemists of the laboratories of States and Union Territories.

Sugesstions

For	boosting	Indian	Economy,	it	is	very	important	in	Improvement	of	the	agricultural	
marketing	in	India	is	utmost	need	of	the	hour.	Following	are	some	sugesstions	to	be	followed	
for improving the existing system of agricultural marketing in the country:

(i) Establishment of regulated markets.

(ii) Establishment of co-operative marketing societies.

(iii) Extension and construction of additional storage and warehousing facilities for agricultural 
produce of the farmers.

(iv) Expansion of market yards and other allied facilities for the new and existing markets.

(v) Provision be made for extending adequate amount of credit facilities to the farmers.

(vi) Timely supply of marketing information to the farmers.

(vii) Improvement and extension of road and transportation facilities for connecting the villages with 
mandis.

(viii) Provision for standardization and grading of the produce for ensuring good quality to the 
consumers and better prices for the farmers.

(ix)	 Formulating	suitable	agricultural	price	policy	by	the	Government	for	making	a	provision	for	
remunerative prices of agricultural produce of the country.

Conclusion

As	we	know	the	NAFED	plays	very	important	tool	of	Agricultural	Marketing	in	India.	
This	reflects	in	the	Vision	2024	0f	NAFED	is	“To	be	a	Global	Cooperative	leader	with	ISO	
Certification in providing marketing solution for agricultural commodities through efficient 
market	linkage	of	Farmers,	Government	and	Consumers.”	So,	we	can	say	that	the	agricultural	
marketing plays a vital role in agricultural products distribution to the customers. Like other 
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marketing activities, it also aims in profit making. It also helps the farmers to reach their 
customers within very short lead time. In order to avoid isolation of small-scale farmers from 
the benefits of agricultural produce they need to be integrated and informed with the market 
knowledge like fluctuations, demand and supply concepts which are the core of economy. 
Our economy is an agricultural based economy so this is very important for us to focus on our 
strength and minimize our weakness. As we know marketing is the best tool of commerce for 
promoting our product. In agricultural marketing we could developed a system to boost our 
products related to agriculture. Our economy will improve when we should take some strong 
steps	 e.g.	EliminatingMiddlemen,FreedomfromMoneylenders,StorageFacility,Bargaining	
Capacity,RegulatedMarket,AdequateTransport	 Facility,Agricultural	 Marketing	
Societies,Market	Intelligence	etc.	for	the	farmers.For	boosting	our	economy	fast,	following	
obstacles are the ones we have to tackle first:

•	 Due	to	lack	of	knowledge	and	vigilance,	farmers	often	fall	prey	to	bluffs	such	as	faulty	weighing	
machines and account manipulation.

•	 Misinformed	farmers	often	fall	prey	to	the	selling	of	produce	at	rates	lower	than	the	prevailing	
market rates.

•	 Lack	of	access	to	proper	and	good	storage	facilities	force	them	to	sell	produce	at	whatever	rate	
being	asked.	Hence,	they	cannot	store	the	output	in	order	to	sell	it	in	future	when	prices	are	high.	
This prevents them from earning good returns.

•	 Lack	of	easy	formal	credit	makes	farmers	knock	doors	of	informal	sources	which	eventually	push	
them into debt traps.
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Abstract

Asset Liability Management plays one of the most important roles in Banking Industry. To 
effectively manage assets and liabilities, their imbalance is thoroughly inspected using GAP analysis. 
A positive GAP specifies that bank has more assets while negative GAP specifies that bank has 
more liabilities. A study period of 10 years (2007-2016) has been taken into account for the study. 
GAP analysis of asset and liability data was managed to study effect of assets and liability GAP 
on Interest Sensitivity GAP ratio of the bank. As part of study it has been observed that HDFC 
bank has managed their Assets and Liabilities very competently.

Key Words: Asset-Liability Management, GAP analysis, Interest Sensitivity Ratio.

Introduction

ALM is one of the crucial issues in modern banking industry. It contributes a critical role 
in	strengthening	Finance	and	risk	management.	From	the	day	it	has	been	introduced	by	RBI,	
various financial and non-financial institutions have adopted it progressively. It is necessarily 
required to study how banks have succeeded to carry out RBI guidelines. ALM is not just an 
administrative need to be incorporated by banks, instead it is essential for managing asset, 
liabilities and risk so as to increase profit of the bank. In order to successfully manage assets 
and liabilities, their imbalance is tested through GAP analysis. The GAP is determined as the 
difference	between	“Sensitive	Asset”	and	“Sensitive	Liability”	of	the	bank	for	given	period.	
GAP	 indicates	 the	difference	between	 “Rate	Sensitive	Asset”	 (RSA)	and	 “Rate	Sensitive	
Liability” (RSL). 

GAP = RSA-RSL
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A positive GAP represents that bank has more assets than liabilities and negative GAP 
represents	bank	has	more	 liabilities	 than	assets.	Further	 “Interest	Sensitive	GAP	Ratio”	 is	
calculated as

Interest Sensitive GAP Ratio =     (Sensitive Assets)

                                                               (Sensitive Liability)

A higher Interest Sensitive GAP ratio preferable as it indicates a positive GAP which is 
an advantage for a Bank.

Objectives of the Study

1.	 To	study	the	Asset	Liability	Management	of	HDFC	Bank.

2. To evaluate activity of Asset Liability Management in Indian Bank by using GAP Analysis. 

3.	 To	study	the	impact	of	Assets	and	Liabilities	by	using	Interest	Sensitivity	Ratio	of	HDFC	Bank.

Research Methodology

A study period of 10 years has been selected for this research. The study is based on the 
secondary data i.e. Balance sheets, Magazines, Journals, books etc. Study period prior to 10 years 
might not be useful as ALM guidelines have been regularly revised and amended by Reserve 
Bank	of	India	(RBI).	Gap	analysis	of	assets	liabilities	data	was	performed	to	study	effect	of	the	
asset liability gap on Interest Sensitivity Ratio.

Review of Literature

K. K. Kannan (1996), written an article on Asset Liability Management in which he 
highlighted that importance of matching the assets and liabilities in terms of rates and maturity 
span	was	 the	key	 for	effective	and	 successful	banking	under	deregulated	environment.	He	
pointed out that managing both sides of balance sheet was a complex process; however, this 
was perhaps the only solution for banks to address the volatility of the dynamic environment 
after deregulation.

Dr. Anurag b Singh & Ms. Priyanka Tendon (2012), Asset- Liability Management has 
evolved as a vital activity of all financial institutions and to some extent other industries too. 
It has become the prime focus in the banking industry, with every bank trying to maximize 
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yield and reduce their risk exposure. The Reserve Bank of India has issued guidelines to banks 
operating in the Indian environment to regulate their asset- liability positions in order to 
maintain stability of the financial system. Maturity- gap analysis has a wide range of focus, 
not only as a situation analysis tool, but also as a planning tool. Banks need to maintain the 
maturity gap as low as possible in order to avoid any liquidity exposure. This would necessarily 
mean	that	the	outflows	in	different	maturity	buckets	need	to	be	funded	from	the	inflows	in	the	
same bucket. As per the RBI’s guidelines, banks have to maintain a stable liquidity position 
in the short-term duration.

Analysis and interpretation

The	GAP	analysis	of	HDFC	bank	which	is	a	private	bank	is	shown	in	the	tables	below:

ISR	defines	GAP	ratio	of	Sensitive	Assets	and	Sensitive	Liabilities	of	bank.	ISR	of	HDFC	
bank were approx. 1.08, 1.07, 1.08, 1.02,1.03, 1.08, 1.06, 1.04, 1.07, 1.04 from year 2017 to 
2024. Upon observing it can be easily deducted that GAP of Sensitive assets and Sensitive 
Liabilities	of	HDFC	bank	were	positive	throughout	the	duration	since	ISR	was	always	greater	
than	one.	This	shows	there	is	not	any	wider	difference	in	financial	deficit	of	HDFC	bank	during	
10	years.	This	positive	result	was	due	to	sound	and	effective	ALM	of	HDFC	bank.

Factors	influencing	for	Digital	Transactions:	

1. Customers demand for digital transactions, post demonetization. 

2. Easy mode of payments through cards and apps. 

3. Easy and quick service. 

4. Reduced risk of carrying physical cash.

5. Saves time of managing cash transactions. 

6.	 Helps	in	maintaining	the	record	of	all	transactions	and	keeps	a	track	of	cash	flow.

Technologies for the Applications of Digital Wallets:

•	 Online Payments - The app will be connected with the third party payment API's such as authorize.
net to make it possible for users to make payments through the wallet. This is the core utility of 
a digital wallet app 

•	 Point of Sale Intergration - With the help of supporting technologies cross platform payments 
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is convenient to the users to make payments through their wallet app 

•	 Person to Person Payments - peer to peer systems enables two users to send and receive money 
to each other 

•	 QR codes - have become the modern name synonymous with digital wallets and mobile payments. 
An item carrying a QR code on top of it has become a common sight among a number of retail 
outlets around the globe. 

•	 Online Shopping - Consumers can shop online and make payments through digital wallets. 
They also earn credit points or reward points with their purchases which can be redeemed with 
the future purchases made by them. 

•	 Payment to Cab Services - Cab Service provider like Uber and Ola allow the consumers to pay 
for the cab bills through Paytm or any other digital wallet. This reduces the risk of carrying cash 
during travelling. 

•	 Online Booking of Tickets - Customers can book tickets (ie Train, bus, flight, movies etc) with 
the help of digital wallets. With this facility they don’t have to wait in long lines to book the 
tickets. 

Conclusion

In	this	research,	ISR	shows	the	profitability	and	liquidity	position	of	HDFC	Bank	for	
year	2017-2024.	Research	 indicates	 that	HDFC	bank,	during	 this	duration,	has	managed	
their assets efficiently. Though there were some up’s and down’s in their GAP and ISR, but 
they have managed to keep it positive using their sound banking practices. This shows that the 
bank is solvent. Achieving this feat in highly competitive banking environment of India can 
be considered totally mesmerizing.
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Abstract

In India more than half of the Ministry of Tourism’s Plan budget is channelized for funding 
the development of destinations, circuits, mega projects as well as rural tourism infrastructure 
projects. It has been observed that the travel and tourism industry has revolutionized the travel plans 
and strategies with the help of improved information technology solutions. They are resorting to 
customer focused travel solutions and are aiming to provide a one stop solution for all travel related 
services through information technology.India has always attracted the tourists from around the 
world since ancient times as a result of rich cultural and architectural heritage. After globalisation, 
the interaction among the people has increased tremendously through the promotion of tourism. 
Nowadays tourism has emerged as one of the important sectors attracting the tourists for economic 
development, promotion of national culture and expanding the areas of influence. In promotion 
of tourism, technology is playing an important role. IT also helps in evaluating alternative travel 
opportunities and to compare and contrast offerings. Using Meta Search Engines such as Trivago, 
potential travellers can identify and evaluate products according to their preferences, filters and 
requirements. This paper demonstrates that IT is increasingly becoming critical for the competitive 
operations of the tourism organizations and how Information Technology can play important role 
in promotion of tourism in India is an important study.

Key words: Information technology, e-travel, Mobile technology, Central Reservation 
System, TCP/IP Protocol, Internet.

Introduction 

Over the decades, tourism has experienced continued growth and deepening diversification 
to become one of the fastest growing economic sectors in the world. Tourism has become a 
thriving global industry with the power to shape developing countries in both positive and 
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negative ways. No doubt it has become the fourth largest industry in the global economy.

Similarly, in developing countries like India tourism has become one of the major sectors 
of the economy, contributing to a large proportion of the National Income and generating huge 
employment opportunities. It has become the fastest growing service industry in the country 
with	great	potentials	for	its	further	expansion	and	diversification.	However,	there	are	pros	and	
cons involved with the development of tourism industry in the country.

Methodology:

The study is exploratory as it aims to discover the impact of Information technology (IT) 
on tourism industry and pace of growth after introducing Information Technology. The study 
is	based	only	on	secondary	data.	For	this	purpose	research	papers	and	articles	on	the	related	
topics and issues are gathered from reputed journals, magazines, periodicals and newspapers 
to consult and get the inference. Recent data has been used from reputed travel magazines, 
IBEF,	official	tourism	records	etc.	help	from	various	other	sources	has	also	been	taken	to	collect	
relevant information.  

Objectives:

1. To identify the role of information technology in the tourism industry in Indian perspective.

2. To find out the best possible means to use information technology.

3. To encounter the threats arising by the use of IT in tourism industry and increasing the efficiency 
of the sector.

Tourism in India 

Today tourism is the largest service industry in India, with a contribution of 6.23% to 
the national GDP and providing 8.78% of the total employment. India witnesses’ more than 
5 million annual foreign tourist arrivals and 562 million domestic tourism visits. The tourism 
industry in India generated about US$100 billion in 2008 and that is expected to increase to 
US$275.5 billion by 2018 at a 9.4% annual growth rate. The Ministry of Tourism is the nodal 
agency for the development and promotion of tourism in India and maintains the "Incredible 
India" campaign.
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According to World Travel and Tourism Council, India will be a tourism hotspot from 
2009-2018, having the highest 10-year growth potential. As per the Travel and Tourism 
Competitiveness	Report	2009	by	the	World	Economic	Forum,	India	is	ranked	11th	in	the	
Asia Pacific region and 62nd overall, moving up three places on the list of the world's attractive 
destinations. It is ranked the 14th best tourist destination for its natural resources and 24th for 
its cultural resources, with many World Heritage Sites, both natural and cultural, rich fauna, 
and strong creative industries in the country. India also bagged 37th rank for its air transport 
network. The India travel and tourism industry ranked 5th in the long-term (10-year) growth 
and is expected to be the second largest employer in the world by 2019. 

Moreover, India has been ranked the "best country brand for value-for-money" in the 
Country Brand Index (CBI) survey conducted by Future Brand, a leading global brand 
consultancy. India also claimed the second place in CBI's "best country brand for history", as 
well as appears among the top five in the best country brand for authenticity and art & culture, 
and the fourth best new country for business. India made it to the list of "rising stars" or the 
countries that are likely to become major tourist destinations in the next five years, led by the 
United Arab Emirates, China, and Vietnam.

In 2016, foreign tourist arrival in India stood at 8.8 million. 

•	 Foreign	tourist	arrivals	into	the	country	is	forecast	to	increase	at	a	CAGR	of	7.1	per	cent	during	
2005–25 

•	 In	2017,	India	is	expected	to	attract	9.45	million	international	tourist	arrivals	and	by	2027,	it	is	
expected to reach 17.3 million 

•	 In	December	2016,	over	1,62,250	foreign	tourists	arrived	on	e-Tourist	Visa,	in	comparison	with	
103,617 foreign tourists in December 2015, registering a growth of 56.6 per cent over the previous 
year 

•	 As	of	December	2016,	8.8	million	tourists	have	visited	India,	mostly	from	UK,	US	&	Bangladesh.	
This has been due to flexible government policies, developed rail & road infrastructure, ease in 
availability of e-visas to foreign tourists. 

•	 The	number	of	Foreign	Tourist	Arrivals	(FTAs)	in	August	2017	was	724,000	as	compared	to	FTAs	
of	652,000	in	August	2016	and	599,000	in	August,	2015.	The	growth	rate	in	FTAs	in	August,	
2017 over August 2016 was 11 per cent compared to 8.8 per cent in August 2016 over August 
2015. 
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Information Technology and the Tourism Industry Components 

Transport sector

The travel services, all over the world and in many parts of India are fully computerised. 
The travel services, such as, railways, car rental, bus/coach hire or trip and airlines tickets, all 
are computerised and thus, proper information management is possible. Information regarding 
the tourists or passengers of yesterday, today and tomorrow is now readily available through 
the data generated by various tourism organizations. The various fields of travel services using 
computer applications 

Car Rental 

Car Rental is a big business world over and in the big cities. The main clients of car rental 
are the corporate or business travellers along with the tourists wanting better service and 
comforts while travelling. The car rental business is fully computerised abroad, especially in 
America and Europe and this has given vogue to other countries also, abroad companies such as 
Uber has entered in Indian market. ANI Technologies is a good example of car rental services 
in India operating under the trade name Ola is an online transportation network company. 
It was founded as an online cab aggregator in Mumbai, but is now based in Bangalore. As of 
September 2015, Ola was valued at $5 billion Reservation System, such as those of Amadeus, 
Sabre, and Span etc. are being used for car rental and information. 

Railways 

A railway is the most favoured form of travel. The computerization of the railway services 
was introduced a few years back. The software package used in ticketing and other customer 
services has been specially designed and developed for Railways. The computerized system 
broadly centers on the PNR (Passenger Name Report) and Train Tracking System.  

PNR numbersare provided on each ticket of the customers. Each one of these PNR number 
is unique and identifies not only the person travelling on the ticket along with the passenger’s 
personal details but also the train and the destination of travel. Now a person can book tickets 
well in advance of the date of travel and get reservation on the spot. The computerised ticketing 
system has also shown way to computerised customer service facilities. On the other hand 
Train Tracking System (Spot your train) utility is the key to everything as it is extremely user 
friendly, robust and intuitive and helps passengers and travellers to check out the live running 
status of a train within minutes.
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Besides this Indian railway also operating luxurious trains for tourist like:

Maharajas’s Express: The Maharajas' Express, bestowed the "World's Leading Luxury Train" award at 
the World Travel Awards for five consecutive years from 2012 to 2016. The Maharajas' Express 
has	redefined	the	luxury	travel	experience	by	offering	guests	the	opportunity	to	explore	fabled	
destinations providing a glimpse of rich cultural heritage of Incredible India which will leave you 
with fond memories of this train journey to be cherished.

Baharat Darshan: Tourist can pick their desire package to enjoy budget-friendly package in every 
tourist-dedicated trains along with popular religious destinations in India. With this plan, the 
Bharat Darshan trains will have 10 coaches that will be served by trained tour managers who will 
cater for the facilities like accommodation, sightseeing at tourist locations, transportation, road 
transportation	and	onboard	and	off-board	meals.

Buddhist Circuit Tourist Train: The Mahaparinirvan Express, a Buddhist Pilgrim Train is the newest 
initiative of the IRCTC (Indian Railways Catering and Tourism Corporation) that will cater 
to Buddhist pilgrims on a pan-India, 8 day journey to all major Buddhist destinations. The 
train traverses through important pilgrim destinations in both India and Nepal. The train was 
inaugurated in 2007 and 5 years on, has gained decent credibility among Buddhist devotees who 
swear	by	the	trains	well	thought	out	itinerary	and	the	luxury	it	affords.

Astha Circuit Tourist Train:	The	North	East	Frontier	Railway	and	 Indian	Railway	Catering	and	
Tourism Corporation (IRCTC) have jointly launched the Astha Circuit Tourist Train for the 
people of North East. The proposed train would take travellers to a mix of popular pilgrimage 
destinations across the eastern part of the country at cheapest available rates and would be 
managed by IRCTC. The Astha Circuit Tourist Train would take tourists to a mix of various 
popular religious destinations, covering Gangasagar, Sri Swamy Narayan Temple, Kalighat, Birla 
Temple, Sri Jagannath Temple, Konark Temple and Lingaraj Temple.

Steam Express: In a major boost to tourism sector, the Indian Railways has announced to commence 
a	team	hauled	tourist	train	‘Steam	Express’	between	Delhi	Cantonment	and	Haryana’s	Rewari	
city on every second Saturday of the month. The operation will begin from October 14 and will 
continue till April, 2018. It has the capacity of 60 passengers.

Tiger Express: The Tiger Express tourist train is a joint initiative of Indian Railways and the Indian 
Railways Catering and Tourism Corporation (IRCTC). The train aims to create awareness about 
wildlife in India, particularly tigers. The Tiger Express is a "semi luxury" tourist train, with pictures 
of wildlife covering its exterior.

Desert Circuit Semi Luxurious Tourist Train: Indian Railways in collaboration with IRCTC launches 
Desert Circuit Semi Luxury Tourist Train. IRCTC proudly announce the departures of new 
itinerary on Desert Circuit by Rajdhani type train and AC road transportation. This fascinating 
odyssey will cover Jaisalmer& Jaipur on its Desert Circuit in 04 nights & 05 days. 
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Airlines

The airlines have seen the maximum computerisation in the travel segment. Computer 
Reservation System (CRS) is widely used to book tickets in all the airlines. The CRS helps 
in generating a higher rate of occupancy and also provides a better scope of marketing and 
distribution to the airlines. The increasing popularity of air-travel globally, gave rise to the 
need of a better and efficient distribution mechanism. In the 1970s, the first Information and 
Reservation System (IRS) was developed in U.S. This system provided both information of 
tourism industry, including that of airline industry and also provided CRS for direct booking 
on the airline of choice.

Water Ways

Cruise Shipping' is one of the most dynamic and fastest growing components of the leisure 
industry worldwide. It is fast emerging as a new marketable product. India with its vast and 
beautiful coastline, virgin forests and undisturbed idyllic islands, rich historical and cultural 
heritage, can be a fabulous tourist destination for cruise tourists. With the Indian economy 
developing at a steady pace, middle class growing in number and increasingly possessing 
disposal incomes which could be spent on leisure activities, Indians could also take on cruise 
shipping in a big way. The Cruise Shipping Policy of the Ministry of Shipping was approved 
by the Government of India on 26th June, 2008. The objective of the policy is to make India 
as an attractive cruise tourism destination with the state-of-the-art infrastructural and other 
facilities at various parts in the country; to attract the right segment of the foreign tourists to 
cruise shipping in India; to popularize cruise shipping with Indian tourists. The Ministry of 
Tourism has accordingly included promotion of Cruise Shipping under its "New initiatives".

Accommodation Sector

The structure of the tourism industry meant that businesses in the accommodation sector 
lacked direct access to travellers and consumers. E-business has changed the way firms in this 
sector can do business. In fact, groups in the hotel sector are developing communications 
networks designed to compete with Global Destination Systems (GDS)-A system containing 
information	about	availability,	prices,	and	related	services	for	Airlines,	Car	Companies,	Hotel	
Companies, Rail Companies, etc. and through which reservations can be made and tickets can 
be issued. A GDS also makes some or all of these functions available to subscribing travel agents, 
booking engines, and airlines. The GDS leaders are Amadeus, Apollo/Galileo/ Worldspan, and 
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Sabre. These GDS are important technology solutions for information management and are 
used primarily by travel agencies and airlines. To cope with this new competition, the GDS have 
become suppliers of technology solutions directed at accommodation. Expedia and E-Travel 
target leisure and business.

Attraction sector 

In the case of attractions both manmade and natural attraction owners need to communicate 
or inform their customers and potential customers about their production. Information about 
the kind of attraction, where they are located and how to get there is of vital importance. The 
attraction owners particularly the national tourist offices discharge their duty of promoting 
their country’s tourist attractions using the information.

Tourist Attractions in India:

India is a country known for its lavish treatment to all visitors, no matter where they come 
from. Its visitor-friendly traditions, varied life styles and cultural heritage and colourful fairs 
and festivals held abiding attractions for the tourists. The other attractions include beautiful 
beaches, forests and wild life and landscapes for eco-tourism; snow, river and mountain peaks 
for adventure tourism; technological parks and science museums for science tourism; centres of 
pilgrimage	for	spiritual	tourism;	heritage,	trains	and	hotels	for	heritage	tourism.	Yoga,	ayurveda,	
natural health resorts and hill stations also attract tourists. The Indian handicrafts particularly, 
jewellery, carpets, leather goods, ivory and brass work are the main shopping items of foreign 
tourists. It is estimated through survey that nearly forty per cent of the tourist expenditure on 
shopping is spent on such items.

Despite the economic slowdown, medical tourism in India is the fastest growing segment 
of tourism industry, according to the market research report “Booming Medical Tourism in 
India”.	The	report	adds	that	India	offers	a	great	potential	in	the	medical	tourism	industry.	Factors	
such as low cost, scale and range of treatments provided in the country add to its attractiveness 
as a medical tourism destination.

Travel channels and Information Technology

Travel channels are travel agents, tour operators, who play a unique role in the distribution 
and	sales	of	tourism	products.	For	example,	an	airline,	which	flies	many	destinations,	can	have	
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representative but cannot have offices in all routes it serves. Cost of operation for running 
airline or hotel booking office in all the cities may cause high fixed cost. This makes the travel 
intermediaries indispensable partners for efficiently distributing and marketing the product. 
For	the	same	these	channels	get	some	commission.	To	sort	out	the	availability	of	seats,	price	
and holding the booking, airlines developed Computer Reservation Systems (CRSs) in 1950s 
and later Global Distribution Systems (GDSs).

Computer Reservation System (CRS): CRS is the centralized system developed by airlines 
to maintain efficient inventory control. This has now become indispensable to airlines because 
this enables their revenue stream to be maximized due to inventory control. The travel agent 
is connected online to the central host computer system. In this system it is possible that 
airliners, hotels and car rental companies can talk to the travel agent or vice versa. This system 
contributes to a great extent in increasing sales volume and giving precise information on the 
availability and selling of the products efficiently ensuring substantial profit gain.

Global Distribution Systems (GDS): GDSs are systems which distribute reservation and 
information services to sales outlets around the world, owned by a group of airline companies. 
Amadeus, Galileo, Sabre, Abacus and World Span are some GDSs. These world’s leading GDSs 
are	switches	or	simply	computers	that	are	connected	on	the	one	side	to	many	different	supplier	
systems and on the other side to many end users (travel agents).

Online Travel Portals: Availability of free information does not ensure that customers will 
use it, but depend on the reliability of supplier. The role of online travel websites is to facilitate 
in increasing accessibility of information and enhancing communication. The ability to make 
comparisons	between	the	different	products	and	services	is	possible	in	online	environment	
without	moving	to	different	agencies.	Product	information,	pricing	information,	online	booking	
facilities and quick webpage load time are determinants of customer satisfaction. Travel websites 
with accessibility, navigation, design, reliability and customization of the services are a boon 
to potential and prospective customers. In addition to all these, payment options are one of 
the very important reasons behind success of an online portal. Many accept payments only 
through credit cards whereas other accept debit card, internet banking, cash cards etc. reliable 
payment gateway is important otherwise people do not want to share their account details.

Example: makemytrip.com, yatra.com, arzoo.com, travelocity.com, primetravel.com, 
redbus.com
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Information Technology in Travel and Tourism Industry

Travel technology (also called tourism technology, and hospitality automation) is the 
application of Information Technology (IT) or Information and Communications Technology 
(ICT) in the travel, tourism and hospitality industry. One form of travel technology is flight, 
train and cab tracking. Since travel implies locomotion, travel technology was originally 
associated with the Computer Reservations System (CRS) of the airlines industry, but now 
is used more inclusively, incorporating the broader tourism sector as well as its subset the 
hospitality industry. While travel technology includes the computer reservations system, it 
also represents a much broader range of applications, in fact increasingly so. Travel technology 
includes virtual tourism in the form of virtual tour technologies. Travel technology may also 
be referred to as e-travel or e-tourism.

ETourism can be defined as the analysis, design, implementation and application of IT and 
e-commerce solutions in the travel & tourism industry; as well as the analysis of the respective 
economic processes and market structures and Customer Relationship Management.

Technology has played an important role in achieving economic growth by garnering 
economic means for consumers to travel. The development and contribution of air travel as a 
means	of	transporting	tourists	to	different	locations	is	an	important	contribution	of	technology	
to the tourism and travel industry. The significant development of low cost carriers is another 
means of successful technological applications to the tourism and travel industry (Stipanuk 
1993).

The tourism industry is often defined as the sectored system of innovation and production. 
This sectored system in tourism is extremely complex; given the fact that the tourism products 
and actors changes due to changes in the external forces. The evolvement and progress of 
information technology has therefore had a tremendous impact in tourism (Aldebert, Dang 
&Longhi 2011).

The	travel	and	tourism	industry	suffered	a	setback	post	9/11	terrorist	attack.	Airlines	
were forced to change their marketing strategies and give more emphasis to ecommerce. Most 
airlines started including special applications like content management, personalization software 
and business intelligence paraphernalia. Internet technology gained importance as it became 
the	major	force	to	work	safely	and	effectively.	This	technology	also	helped	airlines	to	reduce	
costs and get closer to the customers. Let us find out some of the major features which gained 
momentum due to the information technology revolution (Kelemen 2003).
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Mobile Technology and the Tourism and Travel Industry

The advent and application of mobile technologies have further impacted the tourism and 
travel industry. This has been possible due to the development in ecommerce. It is now possible 
for customers to view and choose various travel and tourism options by surfing the internet 
through their Portable Device Assistance’s (PDA’s) . Short messaging services also provide a 
lot of information as the booking confirmation can simply be presented to the airline or the 
hotel and one is allowed to enjoy the service. The emergence of new and high tech mobile 
phones has again stirred a revolution in mobile technology. This is especially helpful as these 
phones	allow	a	user	to	access	internet	and	book	services	online.	Hence,	one	can	also	book	tour	
packages and other travel related services through the mobile.

Impact of Internet in the Travel and Tourism Industry

Internet is an interconnected system of networks that connects computers around 
the world via the TCP/IP protocol. Today, the internet is a global “people’s network” for 
communicating and sharing information. It consists of two powerful tools- email and the World 
Wide Web. The www is the part of the internet where a vast global information resource, or 
library, has emerged in recent years. The use of the Internet for communicating and transacting 
with customers has been growing rapidly in the worldwide tourism & hotel industry. There has 
been rapid increase in the online booking in the hospitality & tourism industry e.g., e-booking 
of hotel/motel rooms, airline tickets, travel packages etc. due to the fact that the industry is one 
of several services – which can be checked, inquired, and ordered online easily, and conveniently 
communicated	and	delivered	electronically	via	the	Internet.	Following	are	different	area	where	
internet is used in tourism industry. 

a) Marketing Technology tap almost every aspect of marketing, including:  

•	 Online	advertising

•	 Editorial	and	newsletters

•	 Special	website	to	provide	information	of	specific

b)  Booking systems Latest research suggests that more than half those who travel book 
online when they have the option so it pays to have a real-time system for sales and reservations. 

c)  Delivery of visitor experiences Tourism operators are using technology to:  

•	 An	initial	experience	on-line,	for	example,	experience-driven	web	content	or	
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tasters delivered pre-trip by online audio podcast.

•	 Provide	interpretation	via	mobile	phones	or	handheld	devices.

d) Customer relationships and follow-up Technology is a great way to continue customer 
contact using:  a contact database

•	 An	electronic	newsletter	to	help	keep	your	brand	and	the

•	 Visitor	experiences	you	provide	in	people's	minds	group	email	lists	for	regular	updates.

The advancement of the Internet has deeply affected the way tourism and travel 
intermediaries perform their business. The development of vertical portals like has redefined 
the travel business. This has led to the formation of various last minute online travel portals 
which	effectively	organize	and	distribute	distressed	tourism	inventories	to	the	clients.	Tourism	
suppliers like Indian Airways have started applying ecommerce applications thereby allowing 
their	customers	to	directly	access	the	reservations	systems.	Hence,	a	customer	is	able	to	make	a	
flight search and go through the various options available and finally take a purchase decision. 
The Internet has made it possible for customers to access high quality information within a 
short time. Also it has made service expectations as consumers expect to be served 24 hrs / 365 
days and these websites such as yatra.com, paytm.com, ibibo.com &makemytrip has helped 
and provided platform for the consumers to access services anytime.

Contribution of Tourism in India’s GDP

Tourism in India accounts for 9.6 per cent of the GDP & is the 3rd largest foreign exchange 
earner for the country. The tourism & hospitality sector’s direct contribution to GDP in 2016 
was US$ 71.7 billion. This is expected to rise by 6.9 per cent to US$ 76.6 billion in 2017. 
During 2006–17E, direct contribution of tourism & hospitality to GDP is registered a CAGR 
of 14.05 per cent and also the direct contribution of travel & tourism to GDP is expected to 
reach US$ 148.2 billion by 2027. 

It has been estimated that foreign tourist arrivals into the country is expected to increase 
at a CAGR of 7.1 per cent during 2005–25. In 2017, India is expected to attract 9.45 million 
international tourist arrivals and by 2027, it is expected to reach 17.3 million. Also in December 
2016, over 1, 62,250 foreign tourists arrived on e-Tourist Visa, in comparison with 103,617 
foreign tourists in December 2015, registering a growth of 56.6 per cent over the previous 
year.	From	the	figure	above	it	is	evident	that	from	December	2016,	8.8	million	tourists	have	
visited India, mostly from UK, US & Bangladesh. This has been due to flexible government 
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policies, developed rail & road infrastructure, ease in availability of e-visas to foreign tourists.
The	number	of	Foreign	Tourist	Arrivals	(FTAs)	in	August	2017	was	724,000	as	compared	to	
FTAs	of	652,000	in	August	2016	and	599,000	in	August,	2015.	The	growth	rate	in	FTAs	in	
August, 2017 over August 2016 was 11 per cent compared to 8.8 per cent in August 2016 over 
August 2015. It implies that the growth rate has consistently increasing in the consecutive years 
which shows a good sign of improvement in terms of tourism attraction in India.

Conclusion

The tourism industries have widely adopted Information Technology [IT] to reduce costs, 
enhance operational efficiency, and most importantly to improve service quality and customer 
experience.Travel and tourism providers need to work in collaboration with each other to 
provide	a	one	point	platform	to	all	its	clients.	Hence,	they	must	embrace	newly	developed	and	
effective	information	technology	solutions	to	run	travel	operations	smoothly	and	efficiently.	
Since India became a major tourist spot after the advent of globalization and it is also creating 
a huge surplus in terms of expenditure value for the government. At the same time, the prime 
focus	should	be	on	providing	excellent	customer	service.	For	all	these,	the	only	answer	is	to	
embrace best and updated information technology. There are some key points which sum up 
the conclusion in this sector.

•	 Over	70	per	cent	of	air	tickets	are	now	being	booked	online	in	the	country.

•	 A	number	of	online	travel	&	tour	operators,	which	provide	better	prices	&	options	to	consumers,	
have emerged in India.

•	 The	widespread	practice	of	ayurveda,	yoga,	siddha	&	naturopathy	that	is	complemented	by	the	
nation’s spiritual philosophy makes India a famous wellness destination.

•	 Government	of	India	has	estimated	that	India	would	emerge	with	a	market	size	of	1.2	million	
cruise visitors by 2030-31.

•	 Adventure	tourism	is	one	of	the	most	popular	segments	of	tourism	industry.	Owing	to	India’s	
enormous geophysical diversity, it has progressed well over the years.

•	 Part	of	India’s	tourism	policy,	almost	every	state	has	definite	programme	to	identify	&	promote	
Adventure tourism.

•	 On	February	17,	2020,	Railways	will	 launch	a	train	for	religious	tourists.	The	journey	would	
begin from Guwahati & cover shrines in West Bengal & Orissa.
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An analysis of BIMSTEC as an alternative to SAARC

Dr. Raghvendra Pandey                                                                  
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Abstract

This study tests the potential of the Bay of Bengal Initiative for Multi Sectoral Technical and 
Economic Cooperation (BIMSTEC) as a replacement for the South Asian Association for Regional 
Cooperation (SAARC). SAARC has been constrained because of the political tensions within the 
region and little realization, principally because of India and Pakistan’s frosty ties. On the contrary, 
unlike BIMSTEC, a framework linking South Asia with Southeast Asia incorporating the domain 
of economic cooperation, connectivity and sustainable development, but with absence of overlaying 
influence of bilateral conflicts.

The structural advantage of BIMSTEC is explored using its sectoral focus, pragmatic approach, 
and exclusion of Pakistan, enabling member states to by pass political hurdles. It details BIMSTEC’s 
progresses in the area of trade facilitation, energy cooperation and disaster management as well 
as highlight the challenges of BIMSTEC including institutional capacity and uneven member 
engagement. The study highlights India’s strategic importance of BIMSTEC in India’s Act East 
policy and regional stability as a leading promise of regional collaboration. Finally, the research 
concludes that while BIMSTEC has not fully replaced SAARC, BIMSTEC is at best supplemental 
and perhaps a transformative tool for regional integration in South and Southeast Asia.

Key words: Multi Sectoral Technical and Economic Cooperation (BIMSTEC), South 
Asian Association for Regional Cooperation (SAARC), economic cooperation, connectivity, 
sustainable development

Introduction

SAARC was conceived in 1985 comprised of eight member countries aimed to facilitate 
regional integration for cooperation and development in South Asia. Since its establishment, 
SAARC has not been able to make much headway, this due to political rivalry between and 
within countries following India Pakistan hostility and other bilateral issues. This animosity 
has led not only to paralysis of some decision making processes but also failure to implement 
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financial strategies hence its inefficiency. This is quite contrary to BIMSTEC which was 
established in 1997 as a more streamlined and practical cooperation forum comprising of seven 
South and South East Asian countries which includes; Bangladesh, Bhutan, India, Myanmar, 
Nepal, Sri Lanka and Thailand. Compared to SAARC BIMSTEC does not include Pakistan 
which has helped the organisation avoid most of the political problems facing SAARC. 
BIMSTEC focuses on operational cooperation and interaction, and possible sectors include 
trade, connectivity, energy, security, and disaster management, arising from the significance of 
the Bay of Bengal region. Such a multiple division of work via sectors that embrace interests in 
specific areas such as transport, technology, climate change reduces political influence while 
promoting focused cooperation. Besides, it is an advantage for BIMSTEC to complement 
India’s “Act East” policy and Thailand’s “Look West,” policy to increase its importance in 
current geopolitics. While SAARC is facing political challenges in moving forward, there is a 
growing view that BIMSTEC holds more promise and is able to provide the needed regional 
cooperation	primarily	because	of	its	relatively	young	character1,3.	However,	BIMSTEC	still	
has some pros and cons some of which are the following BIMSTEC own inadequacies, slow 
implementation of projects and sometime the divergence of interest among the members. As 
it will be seen that despite not adopting an official policy of replacing SAARC, BIMSTEC has 
been gradually emerging into a regional diplomatic forum, reflecting a new regional paradigm 
of focusing on functional cooperation other than having a political aspect. Ultimately, the 
comparative dynamics between BIMSTEC and SAARC underscore a critical question: This 
presentation	 raises	 a	 crucial	question:	 can	BIMSTEC	effectively	win	a	place	of	 a	 leading	
regional organization to SAARC? Despite stagnation that SAARC experience due to political 
conflicts, BIMSTEC with its pragmatic approach and economic and technical cooperation 
looks as a more efficient tool to advance regional integration and response to common threats 
and issues. Thus, for BIMSTEC to turn into an efficient competitor the organization will have 
to come over the multiple challenges listed above and provide real benefits to its members 
while demonstrating that it can do what SAARC has been trying but failing to do for years2.

SAARC: Historical background 

The South Asian Association for Regional Cooperation (SAARC) was formed in 
1985 with the broad objective of promoting the South Asian economic integration and 
cooperation among countries of the region. SAARC is made up of eight member countries 
namely Afghanistan, Bangladesh, Bhutan, India, Maldives, Nepal, Pakistan and Sri Lanka 
and the organization posses a huge percentage of world’s population, with the possibility of 
approximately	a	quarter	of	the	world’s	population.	However,	unlike	the	ASEAN,	 it	 lacked	
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the truly regional character to play expected roles for the region during the post cold war era 
as it has been envisaged by finding problems in performing its mandate and roles which are a 
result of the political rivalry and distrust between its two biggest members India and Pakistan. 
They constituted bilateral issues that have often dominated the regional scene, constraining 
the potentials of the SAARC as a forum for making issue-oriented decisions and executing 
collective actions. SAARC Charter provides guiding principles that include cooperative 
economic self- reliance and mutual welfare of the countries of the region. It underlines the 
notion of partnership toward combating those problems which are experienced globally like 
poverty, education, health, and environmental issues. This year, the organization started several 
remarkable programs and agreements aimed at development of the region. Of these, the South 
Asian	Free	Trade	Agreement	(SAFTA)	was	aimed	to	help	in	implementing	the	concept	of	free	
trade	area	by	lowering	trade	barrier	and	increasing	intra-SAFTA	trade.	Likewise,	the	SAARC	
Development	Fund	 (SDF)	has	 started	operating	 to	undertake	projects	 in	 the	 social	 and	
economic sectors like poverty reduction, physical infrastructure and Disaster Management etc, 
illustrating the organisation’s thrust for uplifting the overall quality of life of people of the region. 
Apart from economic cooperation, SAARC has launched developmental projects in health, 
education, IT and disaster management. Programs in fight against diseases, illiteracy, and natural 
calamities have been other focus areas, symbolizing the region’s compulsion. Nevertheless, 
these endeavours have frequently been hampered by poor reliance and limited interdependence 
between EU member countries. Continuous rivalry, especially between India and Pakistan, has 
led to the failure of realizing the benefits inherent in the organization. Interpol has often noted 
that	political	differences	have	always	prevented	the	holding	of	summits,	interrupted	dialogue,	
or	hindered	the	ability	of	enforcing	projects	that	have	been	agreed	upon	with	the	overall	effect	
of preventing the organization from realizing its full potential. Nevertheless, SAARC is still 
a useful forum that has the capability of coping with the questions occurring in South Asia. 
But for it to be successful, it has to penetrate political barriers and encourage its members to 
build	and	maintain	trust1,5,7.	However,	commitment	and	proper	management	can	turn	it	
into a vibrant organization on the goodwill of the millions living in the SAARC countries.

BIMSTEC: A Rising Alternative 

The Bay of Bengal Initiative for Multi-Sectoral Technical and Economic Cooperation 
is also know as BIMSTEC, It was instituted in 1997 it is composed of five countries from 
South Asian region : Bangladesh, Bhutan, India, Nepal, Sri Lanka, Myanmar&Thailand. This 
peculiar	aggregation	makes	it	easier	for	different	sectors	such	us	trade,	investment,	technologies,	
energy,	and	connectivity	to	align.	However,	among	all	these	participating	and	observer	groups,	
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BIMSTEC is distinctive owing to the strategic regional connectivity perspective entailing 
the South Asian and Southeast Asian countries relying on which the group is situated with 
consideration to the economic prospects related to the Bay of Bengal. While SAARC tries 
to hold missions and events, it often gets caught up in the Indo-Pak conflict and therefore 
BIMSTEC does not encompass Pakistan in its member states, hence providing it a crisp clear 
region that is not hampered due to tensions between the two big countries of the region. This 
has allowed the BIMSTEC to focus on the constructive and outcomes based engagement 
with all the member states. The very root of the organization’s name has a strong geographical 
connotation being linked to a geographical item that is the Bay of Bengal. This include transport 
and communication, energy, technical cooperation, counter-terrorism cooperation, and disaster 
management. In this way, BIMSTEC addresses those sectors that, in addition to fostering 
economic development, strengthen security and stability in the region. Its members are diverse 
and therefore it creates an environment where SA countries can engage the SEA counties to 
find their mutual gains BIMSTEC. It also seeks to enhance hard infrastructure to increase co 
Patriotism and ensure that member countries may attain optimum advantage from the strengths 
of	other	nation	members.	Further,	the	multi-sectoral	approach	of	the	BIMSTEC	also	can	be	
said to be an appropriate structural element, as essential for regional connectivity. This comes 
at a time when global attention is shifting to the Indo-Pacific region and as such BIMSTEC 
holds a middle ground between South Asian and south-East Asian communities which 
present a vast opportunity for every nation to grow together in the face of emerging changes 
in global politics. Aspects and characteristics as BIMSTEC & SAARC BIMSTEC is basically 
a economics oriented organization SAARC is a rather political organisation BIMSTEC has 
more	focus	on	structural	differences	than	on	functional	differences	Membership	Composition	
One	of	 the	biggest	differences	between	BIMSTEC	and	 the	South	Asian	Association	 for	
Regional Cooperation (SAARC) has to do with their participants and functions. SAARC 
is restricted to South Asian Region only- Afghanistan, Bangladesh, Bhutan, India, Republic 
of Maldives, Nepal, Pakistan and Sri Lanka only. On the one hand, GMS connects South 
Asia to Southeast Asia or the Lower Ganga and Brahmaputra Basins including Bangladesh, 
Bhutan, India (Union of ), Nepal, Sri Lanka, Myanmar, Thailand. It is owing to this broader 
membership that BIMSTEC is capable of integrating a host of economic and cultural strings 
that will only enhance opportunities for cooperation. The incorporation of the Southeast Asian 
nations makes BIMSTEC suitably place it to harness on the regions fast growing economy thus 
facilitating improved cooperation and    benefit sharing. SAARC’s members are all neighbours 
but politically diverse and many of their meetings have been characterized by mutual hatred 
specially	between	India	and	Pakistan.	This	bilateral	tension	has	restrained	SAARC’s	efforts	
to accomplish real cooperation greatly. On the other hand, the composition of BIMSTEC is 
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more neutral and does not involve such contentious characteristics to provide a regionalism for 
pragmatic growth. The strategic exclusion of politically sensitive states such as Pakistan makes 
it possible for BIMSTEC to operate smoothly without the tendency of producing deadlock, 
which	usually	stagnates	operations	of	SAARC.	Focus	Areas	SAARC	has	primarily	focused	
on social development, poverty reduction and peace and security, and the organization has 
not performed up to expectations because of political hurdles. Whereas, BIMSTEC focuses 
on the economic cooperation, connectivity and technical interaction which is well suited for 
today’s world. This focus is evidenced by important programmes like BIMSTEC Master Plan 
for Transport Connectivity: Km Projects like the Kaladan Multi-Modal Transit Transport 
Project	and	 India-Myanmar-Thailand	Trilateral	Highway	are	 target	 to	 strengthen	regional	
and sub-regional connectivity. These ambitious plans demonstrate that BIMSTEC is much 
more assertive compared to SAARC which managed to achieve scarce results in promoting the 
intra-regional trade and connectivity. Decision-Making Mechanism Organization structures 
of SAARC as well as BIMSTEC follow the system of decision making by consensus, but the 
results	obtained	are	dissimilar.	Almost	all	major	decisions	in	SAARC	affairs	require	consensus,	
and the competition of interests often stalemated. This rigid approach has been the cause of 
halting many an initiative that has stalled organizational action. On the other hand, BIMSTEC 
seems to pose more adaptability, which enables projects of cooperation that do not have to 
include all partners. This flexibility makes BIMSTEC to bring symptomatic changes and 
partnerships for good cooperation and makes it look more practical and better than others 
for regional cooperation4,5,6.

Challenges Faced by SAARC

Political Conflicts

That one of the major drawbacks of SAARC is existence of animosity between India and 
Pakistan has been stated by one of the authors. This contentious bi-lateral relationship between 
these two crucial member states has often dominated the organization’s regional dynamics. 
Politics and lack of trust between some SAARC member countries hamper its working and 
many	planned	projects	and	initiatives	remain	in	abeyance	and	Summits	unfruitful.	For	instance,	
later in 2016 South Asian Association for Regional Cooperation (SAARC) summit which was 
to	be	hosted	by	Pakistan	got	called	off	because	of	terror	attack	on	Indian	soldiers	in	Uri.	This	
particular case discovered that the regional organization has been experiencing a challenge of 
being	affected	by	political	conflicts	between	countries	within	the	region	thus	making	SAARC	
to lose steam by reaching bilateral deals. Such conflicts have reduced inter-African cooperation 
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to	minimal	organizational	 interaction	with	most	 cooperation	efforts	 approximating	 logos	
rather than pathos2,8.

Limited Economic Integration

Although SAARC was set up nearly four decades ago with a vision to promote economic 
and social development of South Asian region, the institution has not been able to facilitate 
economic integration among South Asian states in terms of healthy exports in any significant 
manner.	Although	the	South	Asian	Free	trade	area	(SAFTA)	as	a	major	policy	instrument	for	
increasing the intra regional trade has not performed very well because of several mentioned 
non	tariff	barriers,	political	distrust,	and	ineffective	 implementation.	There	is	no	provision	
for the settlement of a dispute which also intensifies these problems since member states lack 
an organized framework through which they could seek redress or seek solutions to trading 
matters. Thus, the total trade of intra-SAARC has been much below to 5 percent of its total 
trade which is one of the lowest figures among any regional bodies of international associations. 
This fundamental weakness has further exposed SAARC’s lack of capacity to harness available 
trade opportunities in the member states most of which are new economy countries1,4.

Institutional Weaknesses

SAARC is also characterised by poor institutional structures, particularly in relation 
to the governments’ ability to implement and follow through on commitments. Located in 
Kathmandu,	its	secretariat	suffers	from	inadequate	authority,	funding	and	resources	with	which	
to spearhead the work of the organization or act as an arbitrator between states. On its part, 
the secretariat has failed massively to exercise power over the member states thus humiliating 
the organization. In addition, other related factors like absence of mechanisms to ensure the 
enforcement of SAARC agreements and decisions has inevitably meant that agreements do 
not exceed commitments as they are hardly implemented. While SAARC has often articulated 
ambitious goals probably due to its large member countries, it lacks accountability or even a 
coherent	institutional	structure	that	enables	it	to	effectively	push	through	its	objectives	on	
the ground3,5.

Perceived Inefficiency

Most of the benefits that should be provided by SAARC within the member states 
have been realized as being incompetent in providing tangible benefits to the member states 
has reduced credibility of this regional organization.globally. The Member countries have 
complained of the poor performance of the organization and some have quoted its irrelevance 
in the current world order. There have been constant demands to reform it by reintroducing its 
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decision making mechanism and giving more power to the secretariat but these demands have 
not	been	met	effectively	due	to	some	political	disparities	among	the	members.	Inefficiencies	in	
this context have hampered SAARC to deal with emerging and urgent regional crises such as 
poverty reduction, climatic change, and disaster response dwindling its prospects of a regional 
organization.

Thus,	 SAARC	as	 a	proposed	 institution	of	 regional	 cooperation	has	 suffered	 from	
political	rivalry,	lack	of	economic	interaction,	ineffective	institutional	mechanism	and	negative	
image of inefficiency. Despite the initial vision that created the organization, it has not been 
consistent about surmounting these enduring issues and that has many scratching their heads 
about the organization’s purpose and state in the future. Sustainable improvement in SAARC’s 
performance	would	require	efforts	to	overcome	the	organisation’s	structural	shortcomings,	avoid	
political domination of its activities, and advance its members’ economic interdependence. 
Nonetheless, such reforms persist to be challenging to implement due to constant political 
enmity and lack of trust8-12.

Why BIMSTEC is Emerging as a Viable Alternative

Avoiding Political Deadlocks

Seeking cooperation between Bangladesh, India, Myanmar, Sri Lanka, and Thailand, 
BIMSTEC has avoided confronting the Indo-Pak conflict that has crippled SAARC. This 
provides the member states with an opportunity to concentrate on areas of mutual concern 
with the conflict of interest being deemphasized. The very lack of such antagonistic relations 
helps	BIMSTEC	to	gradually	perform	more	effectively.

Enhanced Connectivity

Connectivity is one of the focuses of BIMSTEC concerning the transport infrastructure 
by means of the BIMSTEC Transport Infrastructure and Logistics Study (BTILS). Multimodal 
transit transport projects identified include the Kaladan Multi-Modal Transit Transport 
Project	and	the	India	Myanmar	Thailand	Trilateral	Highway.	increased	mobililty	is	important	
in support of economic development and integration5-8.

Economic Potential

The	countries	of	the	BIMSTEC	offer	a	combined	Gross	Domestic	Product	in	excess	of	
$3.5 trillion and remain virtually unstudied in such markets as energy, tourism, and technology. 
Thus, BIMSTEC economic cooperation will help the development of the region as such. The 
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area is endowed with favorable geographical location, where it links the South Asia, South 
East Asia, and the Indian ocean further adding on to the economic value.

Focus on Blue Economy

Since BIMSTEC is more location based around the Bay of Bengal, the blue economy has 
been therefore given priority in BIMSTEC, focusing more on sustainable exploitation of the 
ocean assets. This is particularly important for the member states who depend so much on the 
sea	borne	trade	and	Fishing.	Some	of	the	works	being	done	by	BIMSTEC	here	are;	adoption	
of appropriate and sustainable fishing techniques, protection of marine environment and 
enhancement of coastal connectivity7-12.

BIMSTEC Development and Challenges4,8,11

Overlapping Memberships

Some	 of	BIMSTEC	members	 are	 also	 associated	with	 SAARC	Hence	 they	will	
be divided loyalty and hence divide the resources. Such a position may compromise the 
organization’s objectives and assertThat BIMSTEC compromise certain objectives and goals 
of the organisation. In essence, member states are under pressure to serve both organizations 
to satisfaction.

Institutional Development

On the structural side, the BIMSTEC is in a rather early developmental stage. Its secretariat 
located in Dhaka does not possess the capacity to support and efficiently roll out large scale 
developmental	plans	and	programmes.	For	this	to	happen,	it	will	be	possible	to	strengthen	the	
institutional mechanisms to support the implementation of those methods and practices that 
type of system demands. The organization also requires a strong mechanism to try settle any 
disagreements that may arise amongst the membered nations.

Dependence on India

Indians dominate the bloc as the most influential member nation of BIMSTEC, which 
leads to apprehensions by other nations of the bloc over dominance by India in most of the 
decision-making processes. In particular, equal shares in the participation and benefits will be 
decisive for continuing the constructive cooperation. There is also the potential for smaller 
states to demand more and larger voices within the organization of BIMSTEC.
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Comparative Analysis: BIMSTEC vs. SAARC3,7,9,11

Achievements

Though SAARC has not been able to come up to the expectations, there has been 
considerable	advancement	in	BIMSTEC	focussing	in	sectors	like	connectivity	and	energy.	For	
instance, the BIMSTEC Grid Interconnection Project is to integrate the regional grid and to 
improve the energy security of member states. In contrast SAARC has made little concrete 
accomplishments in terms of developmental projects and turns out into mere formality like 
SAARC	Development	Fund.

Relevance in Geopolitics

Belonging to the BIMSTEC grouping that strategically connects South Asia and Southeast 
Asia it is an important actor in regional politics. I think that despite its potential, SAARC 
lost importance as it failed to seize new opportunities in geopolitical landscape. Both in terms 
of priorities and overall strategy to identify its role for the member states and in the broader 
framework of the Indo-Pacific BIMSTEC’s focus on economic and technical cooperation is 
therefore a good fit.

Public Perception

BIMSTEC has more people’s support and political endorsement than SAARC, the later 
images as rusty and inefficient to many in its member states. In this regard, the pragmatic 
approach and more tangible deliverables oriented BIMSTEC have brought about more 
credibility to the organization.

The Way Forward

To	further	strengthen	the	institutional	framework	of	BIMSTEC,	Prime	Faisal	emphasised	
the importance of a strengthened Secretariat with an competent senior personnel in a robust 
way by saying:

The institutional development framework of BIMSTEC should take steps specifically in 
addressing issues related to organizational capacity enhancement and operational efficiency. 
This entails strengthening of its secretariat and putting in place road maps for project delivery. 
Thus, the creation of a special funding source and increasing the human potential of the 
organization will also be essential.



50
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 

* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                     ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

Promoting Inclusivity

Due to this reason, the member states in BIMSTEC must adopt fair distribution of the 
benefits so that all the parties can have confidence to go for the deal. Interests of smaller countries 
should also be cared by international organizations and organizations should make them feel 
that their plights are being attended to. This means that member states should consult and 
cooperate more than before in the management of those exposures.

A Strategic Use of Economics

It should aim for enhancing the economy of BIMSTEC by encouraging exports and 
imports	and	FDI	and	technology	 imports	between	the	members.	The	regional	Free	Trade	
Agreement	like	BIMSTEC	Free	Trade	Agreement,	should	be	taken	forward	rapidly.	This	also	
means that the organization should focus on sectors such as renewable energy sector, tourism, 
and digital infrastructure.

Exploring challenges related to region

These are some of the problems, which need regional solutions including climate change, 
disaster	response,	maritime	security	and	facilitation.	These	challenges	can	effectively	be	dealt	
with if BIMSTEC stands as a platform on which regional cooperation is achieved. They 
therefore posit that improving cooperation with other organisations and entities of external 
jurisdiction shall improve its ability with which to address these questions.

Conclusion

As for the visions of cooperation in South Asia, SAARC has not played the role that 
was expected from it, while BIMSTEC is its natural and quite reasonable substitute. The 
given priorities point at economic growth, connection and common goals and therefore, the 
BIMSTEC can be a powerful tool for regional integration and development. Alas, its success 
will largely depend on internal problems and the ability to carry out a conscious policy in the 
field of involvement and promotion of the inclusive approach. BIMSTEC finds the right place 
in the changing global context and specially when focus is shifting towards Asia, BIMSTEC, 
being the connector between South Asia and Southeast Asia, has great role to play in the future 
map of the region.
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Abstract

Emotional intelligence (EI) has been recognized as a crucial factor in determining job 
satisfaction in various professions. This paper explores the relationship between job satisfaction 
and emotional intelligence (EI), providing a theoretical framework to understand how the two 
constructs influence one another among police personnel. Emotional intelligence refers to the ability 
to recognize, understand, and regulate emotions—plays a significant role in fostering interpersonal 
relationships, improving performance, and enhancing job satisfaction. Job satisfaction is a key 
indicator of an individual's overall well-being and productivity in the workplace. For police 
officers, who face high-pressure situations daily, emotional intelligence becomes a critical skill to 
ensure effective performance, psychological well-being, and satisfaction with their jobs. The paper 
outlines relevant theories of EI, the concept of job satisfaction, and discusses the potential impact 
of emotional intelligence on various dimensions of job satisfaction.

Keywords: Emotional Intelligence, Job Satisfaction, Police Personnel

Policing is one of the most stressful professions, as officers regularly encounter emotionally 
charged situations, such as conflicts, accidents, and criminal activities. Their ability to handle 
stress, maintain composure, and manage interpersonal relations plays a crucial role in both 
performance and job satisfaction. Police officers must manage not only their own emotions 
but also the emotions of others during interactions with the public, suspects, and colleagues. 
Managing	 these	 interactions	 effectively	 requires	 emotional	 intelligence	 (Goleman,	1995).	
Emotional Intelligence (EI)—the ability to recognize, understand, and manage emotions—has 
emerged as a critical factor in enhancing performance and well-being in the workplace. While 
job satisfaction is a key predictor of well-being and performance ( Judge et al., 2001), factors 
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that contribute to better performance. This paper focuses on emotional intelligence as a critical 
determinant of job satisfaction, providing a conceptual framework that links EI to positive 
work outcomes among police personnel.

The term emotional intelligence was introduced by Mayer and Salovey (1997) and later 
popularized by Goleman (1995). Emotional intelligence is defined as the ability to recognize, 
understand, and manage one's own emotions, as well as to recognize, understand, and influence 
the emotions of others (Salovey & Mayer, 1990). It consists of four key components: self-
awareness, self-management, social awareness, and relationship management. Research has 
shown that individuals with high emotional intelligence are better able to cope with stress, 
communicate	effectively,	and	build	positive	relationships	with	others	(Goleman,	1995).

In	a	policing	context,	officers	with	high	emotional	intelligence	can	more	effectively	manage	
conflict, deal with stress, and build positive relationships with both colleagues and community 
members. By fostering self-awareness, self-regulation, intrinsic motivation, empathy, and social 
skills, officers can not only enhance their own job satisfaction but also improve their interactions 
with	others,	ultimately	leading	to	a	more	effective	and	compassionate	policing	approach.

Job satisfaction, on the other hand, refers to an individual's overall feelings and attitudes 
towards their job. Locke (1976) defined job satisfaction as "a pleasurable or positive emotional 
state resulting from the appraisal of one’s job or job experiences." It is influenced by various 
factors, including job conditions, relationships with colleagues, and opportunities for growth 
and	development	( Judge	&	Bono,	2001).	High	levels	of	job	satisfaction	have	been	linked	to	
increased productivity, lower turnover rates, and better overall well-being (Spector, 1997).

Job satisfaction for police personnel is not merely a reflection of their salary or benefits; 
it is a complex interplay of emotional, social, and organizational factors. By prioritizing the 
well-being of officers and fostering an environment that values emotional intelligence, police 
departments can create a more motivated and satisfied workforce, leading to improved outcomes 
both for the personnel and the communities they serve.

Several studies have examined the relationship between emotional intelligence and 
job satisfaction among police personnel. A study by Brackett and Mayer (2003) found that 
emotional intelligence was positively associated with job satisfaction among police officers. 
The researchers concluded that police officers with higher levels of emotional intelligence were 
better able to cope with the demands of their job and maintain a positive outlook on their work.

According to research by Petrides et al. (2004), EI fosters better communication and 
interpersonal relationships, which are crucial for teamwork in policing. Positive interactions 
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with colleagues and superiors contribute to a supportive work environment, which increases 
overall job satisfaction.

Another study by Law et al. (2004) found that police officers with higher emotional 
intelligence reported higher levels of job satisfaction and lower levels of burnout. Similarly, 
a study by Brackett et al. (2010) found that emotional intelligence was positively correlated 
with job satisfaction among police officers.

Brunetto et al. (2012) found that police officers with higher EI reported lower stress 
levels and higher job satisfaction. Emotional intelligence helps officers regulate their emotional 
responses to challenging situations, reducing the likelihood of burnout. Officers who can 
manage	emotions	effectively	are	better	equipped	to	handle	the	demands	of	their	work,	leading	
to greater job satisfaction.

Research by Johnson et al. (2020) reveals that officers under emotionally intelligent 
supervisors report higher job satisfaction and greater organizational commitment. In 
another study, Kochan (2020) emphasizes that emotionally intelligent officers build stronger 
relationships with colleagues and the public, fostering teamwork and collaboration. Positive 
interpersonal relationships contribute to a sense of belonging and satisfaction. Officers with 
high	empathy	are	 also	better	 at	 resolving	 conflicts	 and	diffusing	 tense	 situations,	 further	
enhancing their job experience.

Research by Villada-Bolivar et al. (2022) suggests that police officers with high EI exhibit 
stronger teamwork and communication skills, contributing to a positive work environment 
and increased satisfaction.

Overall, the existing literature suggests that emotional intelligence plays a crucial role in 
determining job satisfaction among police personnel. By enhancing the emotional intelligence 
of police officers, organizations can improve job satisfaction levels, reduce turnover rates, 
and enhance overall performance. Therefore, it is essential for police organizations to invest 
in training programs that focus on developing the emotional intelligence of their personnel.

In conclusion, emotional intelligence plays a crucial role in determining job satisfaction 
among police personnel. Officers with high EI are better able to manage the emotional 
demands of the job, develop positive relationships, and find meaning in their work, leading 
to	higher	satisfaction	and	improved	performance.	However,	for	EI	to	have	a	lasting	impact,	
organizations must foster a culture that values emotional competence and provides adequate 
support and training. By promoting emotional intelligence, police departments can create a 
more	resilient,	motivated,	and	effective	workforce,	ultimately	leading	to	better	public	service	
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outcomes.	Future	research	can	explore	the	longitudinal	effects	of	emotional	intelligence	on	job	
satisfaction	and	identify	strategies	to	integrate	EI	into	the	broader	culture	of	policing.	Further	
research should explore how EI can assist in ethical decision-making and help manage the 
moral and psychological stresses that officers encounter. This may support more ethical and 
emotionally balanced policing practices.
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Abstract

Rural arena of India has had been facing numerous challenges for last one thousand years in 
terms of education. Mass poverty across the country being the prime reason as most of the Indian 
child was denied to go to school for one reason or another . there was not any type of systematic 
formal education system till the britishers introduced the Macaulay system, though that was also 
not appropriate according to diversity of  India. Therefore education in Indian villages remains a 
important challenge, despite progress. Many rural areas lack access to quality schools, trained and 
qualified teachers and basic and required infrastructure. Dropout rate has had been high, especially 
for female students. Factors like mass poverty, geographical distance from schools and societal norms 
are the main reasons of low schooling rate. initiative like Mid-Day Meal Scheme and Sarva Shiksha  
Abhiyan aim to improve the rural education level, but more efforts are needed to bridge the gap.

Transfer a child to school is classically an expensive proposition, even in pastoral India. 
Firstly,	there	is	the	fees	(if	attending	a	private	school).	Then	comes	the	need	for	stationery,	
uniforms and other costs for school partaking. Then come indirect costs, like transport, 
particularly	for	those	living	far	from	the	school	(those	who	can’t	afford	a	vehicular	transport,	
rented or owned, have to send their children on a long jaunt to school every day). Even the 
time in use by a parent to walk their kids to school in a village is an opportunity cost, albeit one 
that is complicated to quantify. There can be other optional costs as well—the poor teaching 
quality in many government schools can also force parents to pay for private tuition. In an ideal 
situation, many of these costs are borne by the State, through direct or indirect plan policies 
and programme to set up a good state mechanisms.

In addition, such costs increase even further as the kid moves up in grades in school (the 
cost of schooling a lower secondary child is about 50 per cent more than a primary student). 
Should such parents construct a choice to send their children to private schools, the cost degree 
of	difference	with	a	government	school	can	be	between	six	to	nine	times.	Surprisingly	sufficient,	
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the cost of schooling (including such things as assessment fees, books, stationery, uniform and 
private tuition) can often be much more than the cost of the school tuition.

In 1920, the total number of primary schools in India was 1,42,203, with the majority in 
urban areas. Adult illiteracy was quoted as 89 per cent for males and as much as 99 per cent for 
females countrywide. Only 2.8 per cent of the population underwent elementary education, 
with 4.5 per cent for boys and 0.95 per cent for girls. The bulk of those being educated were 
in the lowest primary classes, with important leakage between the first and the fourth classes.

The condition was far worse in the United Provinces (now Uttar Pradesh)—‘out of thirteen 
and a half million adult males, only one million were shown by the Census as educated, and 
the test of literacy was so low that only a small percentage of this million could be understood 
to possess even the lowest educational qualification for an intelligent electorate.’ Basic 
infrastructure in such schools was sorrowful, as cited by the report of Progress of Education in 
India (1920), ‘there was a actual village school in session four hours a day for three full weeks. 
There were fourteen pupils, four of whom were very uneven in attendance. The materials used 
for all the improved and interesting methods were strictly incomplete to those obtainable in 
the villages. The teachers learned to prepare their own materials for handwork, arithmetic, 
reading, nature study etc.’ Somehow, today’s pastoral schools carry a weak resonance of the 
condition of the schools in India of 1920.

Nevertheless, we have to go deeper into the particulars. Over 86 per cent of youth in the 
14–18 age group are still educated within the official or formal education system (school or 
college). Of this age group, more than half are enrolled in Class 10 or below, while  additional 
25 per cent are in Class 11 or 12, and just 6 per cent are registered in any undergraduate or 
degree courses. There is important gender discrimination within this cohort; by the age of 18, 
over 32 per cent of all girls are not registered in the formal education structure compared to 28 
per cent of all males. In addition, only 5 per cent of youth are taking some type of occupational 
training, classically undergoing three to six month courses. And the cruel fact is that over 42 per 
cent of all youth in the age group of 14–18 years are working, irrespective of their education 
enrolment status; amongst these, 79 per cent work primarily in agriculture, seeking to feed their 
families. Given this, the proportion of students enrolled in agricultural or veterinary courses in 
India is less than 0.5 per cent of all the undergraduates—despite the requirement for important 
productivity improvements in this area of rural and pastoral livelihood.

And lastly, over 77 per cent of all males and 89 per cent of all females do household 
tasks, leaving them limited time to focus on education. Even not including household work, 
there are abundance who have to do odd jobs to help supplement family income—over 38.5 
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per cent of all youth enrolled in a college or a school worked for more than half a month. Of 
these, 75.8 per cent worked in their own family’s farming tasks. And 60.2 per cent of those 
who were not enrolled in any college or school whiled away their time operational in odd 
jobs. Of these, 56.1 per cent worked on their own family’s agricultural tasks. Over 25 per cent 
of rural youth can’t read a simple textbook while over 57 per cent of them are not capable to 
solve basic mathematics problems. Over half of pastoral males and nearly 3/4th of all rural 
females have never used the internet. Even among those who have had the superior fortune 
of studying beyond Class 12, over half can’t read a Class 2 text; while fewer than two-third 
would be able to do routine monetary calculations. The quality of education, particularly in 
rural India, remains a matter of significant concern. Lack of answerability is one of the primary 
constraints for this poor quality. And this low quality is caused by systemic factors instead of 
executive failures, necessitating the requirement for an institutional resolution. On the current 
growth path, India is likely to achieve worldwide primary education only in 2050, with lower 
secondary education coverage accomplishment 100 per cent by 2060 and universal upper 
secondary education finally reached in 2085. By then, our demographic dividend would be 
long gone and will not sustain according to our national needs.

System of Rural Literacy

A 46-year-old schoolteacher named Sangita Kashyap from Madhya Pradesh, who taught 
at the Government Ahilya Ashram School, is rather famed in and around Indore. She has been 
not present from work for the last 23 years of her 24-year-old career, working as a teacher in 
Dewas’ Government Maharani Radhabai Kanya Vidyalaya. She was transferred to Ahilya 
in 1994, but she went on ‘maternity leave’ and has never reported for duty since then. Such 
are	the	mechanism	of	our	education	system.	For	anyone	taking	a	walk	in	the	countryside	or	
in	the	village,	the	different	public	conveniences	are	often	descriptors	of	the	state	of	growth	
in the region. The local community school is often a set of rectangular rooms, filled with 
some ageing chairs, benches and blackboards, with books and other teaching equipment 
conspicuous in their absence. Any such primary school can also be bereft of windows or even 
doors, with the walls crumbling, and the roof leaking. Classes, particularly at the primary 
stage,	are	often	overcrowded,	with	children	crammed	in,	preventing	teachers	from	offering	
any individual attention. As one goes up the classes, the size of the class grows lesser, as older 
children are repeatedly utilized by their parents in household and farming tasks, while other 
children	repeatedly	drop	out	because	of	boredom	or	unaffordability.	The	teachers	themselves	
are no subject matter experts, often having just a bachelor’s degree, and if lucky, some teacher 
training experience. Those who are the thinker cream of their generation are unlikely to join 
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this profession. Such teachers frequently have many grievances, ranging from low pay scales 
(despite regular revisions) to incomplete prestige. This be short of of institutional infrastructure 
can create barriers to social mobility, a ceiling preventing those in rural areas from having access 
to information and chances that would better their lot. The statistics are miserable enough; 
only 56 per cent of schools in rural India have functional electricity and just 12 per cent have 
any functional computers to speak of. While we speak of launching digital blackboards, only 
Delhi, Chandigarh, Lakshadweep and Daman & Diu have 100 per cent functional electricity 
in schools. This is notwithstanding the progress gained under centrally sponsored schemes like 
the Sarva Shiksha Abhiyan and the Rashtriya Madhyamik Shiksha Abhiyan. There are of course, 
exceptions to such a situation—sometimes a progressive panchayat or group of parents seek 
quality	in	the	education	offered	to	their	children,	while	from	time	to	time	proactive	bureaucrats	
seek	to	 improve	education	 infrastructure.	However,	 the	arc	of	communal	progress	 is	often	
elongated, with change coming gradually; many villagers would rather wait out an overbearing 
civil servant who wishes to change age-old social practices that stop children (especially young 
girls) from seeking education. After all, the reason of a modern school is antithetical in some 
ways to the pastoral economy—the school, as introduced by the colonial state and later by 
the government, required to indoctrinate the young and have the brightest of them leave the 
village and look for their fortunes elsewhere. This purpose and its result will not change until 
the	village	economy	becomes	 sustainable	and	offers	better	monetary	 returns,	 stability	and	
ease of work compared to urban jobs. The challenge is also one of insight—rural education 
schools can seek to educate local children in skill sets required to survive in the rural economy, 
but as long as agricultural is considered to be a brutish existence, with marginal returns, such 
children will continue to travel away. Until there is a shift away from unproductive subsistence 
agricultural to one where young adults can seek just rewards for their manual labour, education 
will persist to be seen as an avenue to escape the village economy. All these factors emphasize that 
our education system, particularly in rural areas, is broken. We require to attack this problem 
across the process, instituting a greater number of school inspections while improving school 
infrastructure along with motivating trained and qualified teachers.

Provisions

This is not that education has not been given its unpaid since Independence. India 
enshrined universal education as a nationwide policy goal in 1947, with legal permit provided 
in the Constitution in Article 45 in 1950. The State was obligated to ‘provide, within a era of 
ten years from the commencement of this constitution, for free and required education for 
all children until they complete the age of fourteen years.’ National leaders well thought-out 
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this a key priority with major debates focused on the planned aims and curriculum content. 
An urgent national need to improve educational infrastructure, in order to give confidence 
economic development and set up constitutional principles, was acknowledged.

Barriers To School Education 

Pastoral households tend to weigh a variety of factors in their preference for sending their 
children to school on a habitual basis. Such factors can be categorized in frequent ways—
socio-cultural, economic, supply side and systemic. Social mores and aspirations can play a 
important role in restricting schooling for students in rural India. A feudalistic outlook, as 
tends to win through in Indian villages, can restrict the mobility of girls for spiritual or social 
reasons,	preventing	them	from	attending	school.	In	a	state	of	affairs	where	child	marriage	is	
prevalent, the possession of education can in fact be a negative asset in the marriage market 
for a girl child. Girls are often married premature to much older men, and find themselves in 
new households with a series of responsibilities, with little to no education.

Rural Education Infrastructure 

A distinctive school in Bikaner district in Rajasthan often has two classes conducted at the 
same time in a only room; with children sitting in rows, one group facing one way, towards a 
wall with a blackboard, and an additional the other way. Sometimes, lessons can be mixed up, 
building it hard for any student to understand arithmetic over the din of knowledge history. 
In Varanasi, news reports highlight schools which have rooms prepared of brick and mortar, 
with metal roofs—when summer approaches, the roof can become fiery, making the room 
stifling; when the monsoon comes through, the rain falling on the roof is able to drown out 
the voices of teachers. When students leave out a class, the teacher may not even come to know.

Agricultural Education

Let’s think about a small, albeit relevant, segment of this rural education infrastructure. 
India faced food insufficiency in the early 1960s, constrained by its Ship to Mouth Situation. 
India’s farming education was significantly augmented for the period of the Green Revolution, 
with the establishment of agricultural universities on the model of the Land Grant University 
pattern. By 1958, the Indian Agricultural Research Institute (IARI) had restructured its post-
graduate school on a similar model, qualifying as a Deemed University. A state agricultural 
university was first established in Pantnagar, now  it is termed the Govind Ballabh Pant 
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University of Agriculture & Technology, with S. Radhakrishnan exhorting India’s leaders to 
not fail its farmers —‘We can’t blame the farmers, we can’t blame the land and we can’t blame 
anything. We, who are leaders of the nation, must not fail the farmers. We must try to bring 
to them the most up-to-date awareness. If we do that, I have no doubt on the discontinuance 
of the trade in of food grains from abroad.’

Teachers 

Consider teacher non-attendance. A recent World Bank study highlighted that 25 per 
cent of teachers were not present from school, while only about 50 per cent were actually 
teaching. And such nonattendance rates can have significant variance, ranging from 25 per 
cent in Maharashtra to 42 per cent in Jharkhand. Best practice rates internationally for teacher 
absenteeism are classically between 5 per cent and 10 per cent, India’s performance marks it out 
between Uganda and Bangladesh, a sub-optimal presentation for a nation seeking to capitalize 
on its demographic dividend.

Such absentee rates are more often than not higher in low-income states, with a two-fold 
boost in per capita state income corresponding to a 7.2 per cent lower degree of predicted 
absence. When contravention down absentee statistics, it was also determined that official 
non-teaching duties accounted for only 4 per cent of total absences, while an predictable 
8-10 per cent of absence could be attributed to vegetation and official puposes. While dated, 
a World Bank study from 2004 also highlights that this absentee rate is higher as one goes up 
the	hierarchy.	Heads	of	community	schools	had	an	absentee	rate	of	30.2	per	cent,	while	deputy	
heads had a rate of 22.2 per cent and contract/informal employees had a rate of 24 per cent 
of not attendance  in 2004.

Quality of Education

This rareness of information and educational quality is reflected in other ways too. A 
survey conducted by Annual Status of Education Report (ASER) in 2017 highlighted that only 
48.7 per cent of adolescence can identify their own state on a map. Only 43.1 per cent of all 
adolescence can perform division; a reflection of the quality of our education in mathematics. 
When you take this further, only 37.7 per cent of youth can apply a discount on their purchases; 
similarly, 46.6 per cent of adolescence cannot read and understand even 3 out of 4 instructions 
in their native language. Just 39.7 per cent of all youth can measure the length of a pencil using 
a	ruler,	while	just	38.6	per	cent	is	able	to	calculate	time	in	a	easy	problem.	Finally,	only	54.6	per	
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cent of those youth who can read words in English are able to explain their meaning.

The following table illustrates the school education budget as a percentage of the state 
budget and as percentage of state GSDP for 2012–13 to 2015–16.

Sarva Shiksha Abhiyan

The financing can be additional explored under various education programmes aimed to 
provide	easily	easy	to	get	to,	quality	education	at	affordable	price.	Consider	the	Sarva	Shiksha	
Abhiyan (SSA), the flagship basic education programme of the Union government meant at 
providing universal education to children between 6 and 14 years and chosen to be the primary 
vehicle for implementing RTE. Allocations made to the scheme have fallen short consistently of 
the	estimate	of	funds	necessary	by	the	Ministry	of	Human	Resource	Development	(MHRD).	
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For	FY2016–17	and	2017–18,	 the	MHRD	predictable	 resource	 requirements	 for	SSA	at	
rupees 55,000 crore each year, whereas the money allocated was only rupees 22,500 crore in 
2016–	17	(45	per	cent	of	required)	and	rupees	23,500	crore	(47	per	cent	of	required).	For	
2018–19, the allocation amplified by 11 per cent to rupees 26,129 crore.

A	deeper	analysis	of	persistent	expenditure	for	FY2015–16	reveals	the	following	data	that	
depicts the vital indications and results:
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To the question of reimagining pedagogy, there are many ways an answer could be 
imagined. One with borrowed ideas, bombarded with facts, data, charts, and stats. Or just 
simply conveying one’s original ideas free from academics’ jargons. One popular notion is 
that when government can't justify its action on the scale of ethics, it uses data. I personally 
feel	similarly	about	the	answer	to	this	question.	However,	the	tendency	to	bombard	jargons	in	
substantiating arguments is probably due to socialization in academia and indicates somewhat 
a need to bring gravity to the paper.

I'm not daring to say this is wrong or unethical. My idea is that; we are used to being like 
the kolhu ka bail (plodder) who only thinks in line, creates in line, and recreates in line. All our 
actions, from the kindergarten prayer assembly line to standing in the bank ATM line, from the 
milk shop line to the metro line. We are so used to thinking and working in lines that we just do 
that, and in this we leave our most important function of the brain, i.e., to think and analyze, 
aside	and	follow	a	pre-created	successful	icon	like	a	flock	of	sheep.	From	deciding	on	a	career	
option to our dressing sense, from what we eat to how we recreate. Everything is borrowed, 
and the idea of originality is somewhat left, and that part of the brain we are not consuming, 
like	we	promised	to	God	that,	Hey	God!	look,	this	precious	gift	you	gave	to	humans,	I	return	
you as such without even opening its wrapper'. With this attitude we all are used to living, 
thinking, and working.

One person who used his brain set a benchmark for others, and the rest started following 
the rest at the same level where he stopped. But Nature is very intelligent to deal with in this 
regard. We call nature mother. Why? Because she knows perfectly well how to guide her child 
so that he or she could get his full potential. And we see this motherly care of nature as a form 
of pandemic, which is a necessary evil or a similar punishment she gives to her child to make 
him realize what’s the correct path on which he should walk.
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A completely unexpected phenomenon that challenged our self-constructed comfort 
zone,	ideas,	views,	and	ways	of	living.	It	has	affected	ourselves	mentally,	socially,	emotionally,	
and critically. It can be treated as an opportunity to grow in our best way possible and relook 
at what we missed and where we were disoriented to catch the right signal to develop in the 
most holistic way possible.

The world was created by those few who used their brains and left behind all fellow beings 
and treated them similar to "a capital" who just worked for their created idea without being 
conscious of what his life meant for, what is the "role he has to create, not play," while being 
part of this great cosmos.

The world, which was seen as functionally natural, came to a sudden halt as soon as the 
pandemic spread. The transportation, the crowd, the rush, the traffic jam—all those things that 
a	person	living	in	so-called	modern	times	can't	imagine	living	without.	He	is	used	to	living	in	
his world in such a careless manner that he can't even imagine what the other way of living in 
this world could be. It's beyond imagination that all warfare, arms, and armaments will remain 
useless to fight with an enemy of tiny size that with our pride we ignore it like a dust particle.

We committed the same mistake that the elephant did in the famous "Elephant-Ant story.". 
Humans	quest,	better	called	greed,	to	modernize	in	their	leisure	while	ignoring	everything	has	
led them to be in a position where all their technologies, mechanics, and modernized ways 
failed.	Humans	became	similar	to	a	helpless	person	like	they	were	before	all	his	development.	
And nature proved her supremacy from time to time and showed a vision to man to think—
rethink—that if you do not restrict your selfishness, this pandemic is not the last curse of her 
Pandora’s box.

In this regard, the role of teachers, educators, preachers, and everyone who can influence, 
raise awareness, and help humans to realize that we have to "relook and refine" our way to study 
in	order	to	survive	is	very	important.	Here	the	role	of	universities	becomes	very	important.	
One could think of studying the world with "not manipulating the nature but syncing in tune 
with nature.".

This pandemic shows that there are serious flaws in the modernist idea that academia 
prevails. All our academic thinking is based on a 'building of cards 'that can't stand still if a 
little tremor of push is felt on it. As soon as this virus emerged in China, certain countries and 
their citizens got conscious and alert. It is quite evident that most modern countries, like the 
United	States,	Italy,	the	United	Kingdom,	and	Europe,	who	suffered	the	biggest	casualties	in	
the form of human life as well as mental setback.
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The current knowledge these people have been calculated with Nobel prizes, awards they 
received, and how culturally sound they are, their seminars, research they do, and all that. 
But when this virus attacked, it unveiled all their preparedness to fight. They were so busy in 
money-making that they kept enjoying like 'Nero, who was fiddling while Rome was burning.'

They forgot how small mistakes change history, like when we have to choose between 
limiting population vs. increasing production of grains, which chose the latter, and in one 
view it caused wars, famines, and tyranny. They forget the mistakes of Versailles, the mistake of 
Chernobyl, the burning of Alexandria's and Nalanda's library, and an extermination campaign 
by Mao Zedong of sparrows that led to the great Chinese famine of 1958-1961, which engulfed 
around 30 to 40 million people's lives due to starvation. The failure of administration is directly 
linked with the failure of pedagogy. They failed to give them ideas to tackle these conditions 
effectively.

We were not prepared in the past or in the present, as the biggest migration of workers from 
industrial centers to their country homes, the refugee crisis of the world is nothing but a great 
failure of government. And this shows our unpreparedness. While the so-called underdeveloped 
and less developed cultures and countries that live in tune with nature mitigated these crises 
to a great extent. This questions the direction that was shown to us by West. This questions 
the very idea of modernization. This crisis also answers the question of why people are turning 
back to their roots despite knowing that there is a chance of getting infected. Why are they 
rushing home? While the modernized outlook portrays this answer as being because of safety, 
food, security, and all, one should also think of it as "a sense of belongingness that only home 
and family can provide."

When The End is visible, people understand the reality of death. They only want to embrace 
it while their family holds their hand. Dushyant Kumar famously conveyed this reality as

¶ft;sa rks vius xyh esa xqyeksgj osQ rys]
ejsa rks xSj dh xfy;ksa esa xqyeksgj ds fy,A¸

The fear as quoted in Gladiator, it says, “Death smiles at all; all the man can do is smile 
back.” There is nothing that people can do with it. Indian philosophy teachers to accept that 
death as death is not a final end.

¶tkrL; gh èkqzoks e`R;q] èkzqoe~ tUe e`rL; p]
rLekn~ vifjgk;ZsFkZs] u Roe~ 'kksfprqegZfl-----¸ (xhrk 2&27)

Death is certain for one who has been born, and rebirth is inevitable for one who has died. 
Therefore, you should not lament over the inevitable.



69
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                      ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

In	the	Mahabharata,	in	the	form	of	Yaksha	Prashna,	Ved	Vyas	portrayed	the	very	wonderful	
thing	of	the	world.	Yamaraja	once	asked	Maharaja	Yudhisthira,	“What	is	the	most	wonderful	
thing	within	this	world?”	Maharaja	Yudhisthira	replied:

vgU;gfu Hkwrkfu xPNUrhg ;eky;Ek~A
'ks"kk% LFkkojfePNfUr fdek'p;Zer%ije~A (egkHkkjr] ou ioZ 313-116)

Hundreds	and	thousands	of	 living	entities	meet	death	at	every	moment,	but	a	foolish	
living being nonetheless thinks himself deathless and does not prepare for death. This is the 
most wonderful thing in this world. Everyone has to die because everyone is fully under the 
control of material nature, yet everyone thinks that he is independent, that whatever he likes 
he can do, that he will never meet death but live forever, and so on. So-called scientists are 
making various plans by which living entities in the future can live forever, but while they are 
thus	pursuing	such	scientific	knowledge,	Yamaraja,	in	due	course	of	time,	will	take	them	away	
from their business of so-called research.

The goal should be of salvation; the world should think of salvation and ways to attain it, 
as fear of death is just surrounding oneself with inevitable fear.

The idea that humans evolved to save themselves as social distancing, under normal 
circumstances, this idea was laughable. Many forms of greetings and gestures involve and are 
designed in such a way that people get very close to each other physically. Physical closeness 
was	a	symbol	of	showing	love	and	affection,	but	this	pandemic	makes	us	realize	that	we	are	
dependent on physical affinity for emotions to attach, and it triggers the age-old debate of the 
importance of "physical love vs. emotional love.". But this time it's related to a newer aspect of 
hygiene. It also brings the picture of a new form of untouchability that people avoid touching 
others, but this time not because of class, caste, agent, and gender but to survive.

The selfish image of Man is again veiling out that the only thing that matters is to be alive 
and get separated from those who are dead. Everything can be compromised on this aspect. 
Those people who were fighting over their privacy now turn to provide their details to their 
government happily that, 'Use it but make them aware of infections around them.'. It is quite 
evident that only the fear of death has this much power that drives more than 5 billion people 
to sit in their homes in wait for the Armageddon.

The New World Outlook should be focused on reducing the stigma between those who 
get resources and time to look clean versus those who soil their hands and might not look clean 
just by their appearance. Because in a country like India we can't tolerate another untouchability 
between rich and poor. The way to tackle this problem is seen by academia to guide students 
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in online learning, a great initiative to let things go in this crisis. But personal interaction is 
still not there in it until we technologically develop a 3D holographic teacher at present and 
make it feel like real interaction, and if it becomes possible technically, it can't be economically 
feasible for at least one century.

In this regards George Santayana famous quote hold great significance i.e.,

 "Those who fail to learn from history are doomed to repeat it." 

This very idea should be looked at, and we should start visiting our old education technique 
of "Ashram Learning" in close proximity with teachers and nature. It can be presented to a new 
outlook that suits the current world. In order to save this world, only better bonds and close 
interaction between students and teachers can impart those ethical values that this world needs 
as soon as possible. It will fill the intellectual and moral generation gap and can only be filled 
with	dedicated	holistic	effort.	This	is	the	better	solution	I	can	think	of	at	the	current	crisis.
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Abstract

This study examines the prevalence and patterns of substance abuse among college students in 
urban and rural campuses in India through a comprehensive secondary data analysis. By analysing 
data from various studies, government reports, and academic literature, we aim to identify key 
differences in substance use trends and the socio-environmental factors influencing these patterns. 
Urban campuses exhibit higher rates of alcohol and synthetic drug use, while rural campuses see 
more traditional substance use like tobacco. Factors such as accessibility, socio-cultural norms, and 
awareness levels contribute to these variations. The findings provide insights into designing targeted 
interventions to address substance abuse in these contrasting settings. 

Keywords: substance abuse, urban campuses, rural campuses, Indian college students, 
prevalence, socio-cultural factors.

Introduction:

Substance abuse among college students is a pressing public health concern globally and in 
India. The transition to college life often exposes students to peer pressure, academic stress, and 
newfound	independence,	factors	that	can	lead	to	experimentation	with	substances.	However,	
the dynamics of substance abuse can vary significantly between urban and rural college campuses 
due	to	differing	socio-cultural	environments,	accessibility,	and	awareness	levels.

Substance abuse in urban college campuses is often characterized by greater availability 
of synthetic drugs such as MDMA, LSD, and party drugs. Alcohol consumption is also more 
prevalent, partly due to its social acceptability and the vibrant nightlife typical of urban 
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areas (Sharma & Singh, 2020). Urban students face unique pressures, including academic 
competition, exposure to Westernized lifestyles, and peer influence, all of which contribute 
to substance use. Studies reveal that approximately 40-50% of students in urban campuses 
have experimented with substances at least once, with a significant proportion continuing 
recreational or habitual use (Ministry of Social Justice and Empowerment, 2019).

In	contrast,	rural	campuses	present	a	different	picture.	While	the	prevalence	of	synthetic	
drug use is lower, traditional substances like country liquor, tobacco (both smoking and 
chewing), and locally brewed alcohol dominate. Cultural acceptance of these substances, 
coupled	with	limited	enforcement	of	drug	regulations,	allows	for	their	widespread	use.	However,	
the stigma surrounding the use of certain substances, such as cannabis or synthetic drugs, 
remains more pronounced in rural areas (Kumar et al., 2019). Rural students often turn to 
substances due to socio-economic hardships, lack of recreational alternatives, and insufficient 
mental health support systems.

Gender disparities in substance use patterns are evident in both urban and rural settings. 
Male students are generally more likely to use substances, driven by societal norms and 
peer	pressure.	However,	the	gap	is	narrowing	in	urban	campuses,	where	female	students	are	
increasingly reporting substance experimentation and use. This shift may reflect changing gender 
dynamics and increased stress levels among women due to academic and societal expectations 
(World	Health	Organization,	2022).

Another critical factor influencing substance use patterns is the accessibility and availability 
of substances. Urban areas, with their well-established nightlife and networks, provide easier 
access to a wider variety of substances. The proliferation of digital platforms has further 
facilitated the purchase and distribution of drugs in urban settings. Rural students, on the other 
hand, rely on locally available substances, which are often cheaper and less regulated (National 
Family	Health	Survey,	2021).	Despite	lower	prevalence	rates	of	synthetic	drugs	in	rural	areas,	
the long-term health implications of consuming adulterated or unregulated substances pose 
significant risks.

Awareness and education also play a pivotal role in shaping substance abuse trends. Urban 
students often have more exposure to anti-drug campaigns and educational initiatives, although 
this does not always translate into reduced substance use. On the other hand, rural students 
frequently lack access to accurate information about the risks associated with substance abuse. 
This information gap underscores the need for targeted awareness programs that cater to the 
specific needs and contexts of rural youth (Sharma & Singh, 2020).

Peer pressure and the influence of social networks are significant drivers of substance 
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use across both urban and rural campuses. In urban settings, peer culture often glamorizes 
the use of substances as a means of coping with stress or enhancing social interactions. Rural 
students, however, may be influenced by family practices or community norms, particularly 
when traditional substances like alcohol and tobacco are widely accepted (Kumar et al., 2019).

The socio-cultural environment of college campuses plays a crucial role in determining 
substance use patterns. Urban campuses, characterized by diversity and exposure to global 
influences, often normalize substance use as part of student life. In contrast, rural campuses 
are	more	insulated,	with	stricter	adherence	to	traditional	values	and	norms.	These	differences	
highlight the importance of context-specific interventions and policies to address substance 
abuse	effectively.

This	paper	 employs	 secondary	data	 to	 explore	 these	differences,	 offering	 a	nuanced	
understanding of substance abuse patterns and their determinants in Indian colleges. By 
examining existing literature, government reports, and survey data, this study aims to provide 
a comprehensive overview of the issue, identify gaps in current interventions, and suggest 
actionable recommendations for policymakers and educators.

Methodology:

This research is based on secondary data analysis, drawing from sources such as:

1.	 National	surveys	like	the	National	Family	Health	Survey	(NFHS)	and	National	Mental	Health	
Survey	(NMHS).

2. Academic studies published in peer-reviewed journals.

3. Reports from government and non-governmental organizations (NGOs) addressing substance 
use.

4. Data from international health organizations with a focus on substance abuse in India.

Data were analysed to compare prevalence rates, substance preferences, and contributing 
factors between urban and rural college campuses.

Findings and Discussion:

1. Prevalence of Substance Abuse

•	 Urban Campuses: Studies indicate higher prevalence rates of substance abuse in urban colleges, 
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with alcohol and cannabis being the most commonly used substances. Approximately 40-50% 
of students reported experimenting with substances at least once.

•	 Rural Campuses: While the prevalence is lower compared to urban areas, the use of locally 
available substances such as tobacco (smoking and chewing) is significantly higher, with rates 
ranging from 20-30%.

2. Patterns of Use

•	 Substances of Choice: Urban students are more likely to use synthetic drugs, such as MDMA 
and LSD, due to greater availability and peer influence. Rural students tend to rely on traditional 
substances like country liquor and tobacco. Additionally, rural students often resort to cheaper, 
easily accessible substances that pose significant health risks due to poor regulation (Kumar et 
al., 2019).

•	 Frequency and Motivation: Urban students exhibit a higher frequency of recreational use, often 
motivated by stress or peer culture. Many students in urban campuses report using substances to 
"fit in" or manage academic pressure. Rural campuses, however, often see substance use as a coping 
mechanism for economic hardships or boredom due to a lack of recreational facilities (Sharma 
& Singh, 2020).

3. Contributing Factors

•	 Accessibility and Availability:	Urban	areas	offer	easier	access	to	a	wider	variety	of	substances,	
facilitated by networks and nightlife. In rural areas, accessibility is often limited to traditional 
substances, but this does not preclude misuse of readily available items such as prescription drugs 
(National	Family	Health	Survey,	2021).

•	 Socio-Cultural Differences: While stigma around substance abuse is prevalent in both settings, 
urban areas tend to normalize certain "soft" substances like alcohol. Rural areas, conversely, hold 
stricter societal taboos against synthetic drugs but permit the use of culturally accepted substances, 
such as tobacco and local liquors (Kumar et al., 2019).

•	 Awareness and Education: Urban students typically have more exposure to educational initiatives 
about substance abuse, although these campaigns often lack depth or fail to resonate with the 
target audience. Rural campuses frequently report insufficient or entirely absent educational 
campaigns,	creating	a	significant	gap	in	knowledge	about	the	risks	of	substance	use	(World	Health	
Organization, 2022).

4. Gender Disparities

Across both settings, substance use remains more common among male students, with 
reported	prevalence	rates	significantly	higher	than	among	females.	However,	urban	settings	
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show a notable trend of increasing substance use among female students, influenced by changing 
societal norms and stress factors. Rural female students, in contrast, often avoid substance 
use due to stricter societal scrutiny but face other mental health risks from the same stressors 
(Sharma & Singh, 2020).

5. Health Implications

Substance abuse in both settings leads to numerous health risks, including addiction, 
mental health disorders, and long-term physiological damage. Urban students frequently 
encounter stress-related disorders and riskier substance combinations, while rural students 
often	suffer	from	the	consequences	of	unregulated	or	contaminated	substances.	Additionally,	
the	 long-term	effects	of	substance	abuse,	 such	as	cardiovascular	diseases,	 respiratory	 issues,	
and chronic mental health problems, are prominent concerns for both urban and rural users. 
Intervention programs must address these health challenges with urgency (Ministry of Social 
Justice and Empowerment, 2019).

6. Cultural and Environmental Influences

The cultural milieu significantly influences substance use patterns. In urban environments, 
cultural exposure to Western lifestyles and media may normalize substance use among young 
adults. Conversely, rural areas see substance use entrenched in traditional practices, with local 
festivals and ceremonies often featuring alcohol or tobacco use. The environmental aspect, such 
as the role of peer groups and family dynamics, further intensifies the influence on individual 
behaviour,	underscoring	the	complexity	of	addressing	substance	abuse	effectively	(Kumar	et	
al., 2019).

Implications for Interventions:

The study underscores the need for context-specific interventions:

1. Urban Campuses:	Focus	on	stress	management	programs,	peer	counselling,	and	stricter	regulation	
of substance availability. Enhancing digital platforms to deliver mental health resources and anti-
substance campaigns can further engage tech-savvy urban students. Collaborations with nightlife 
venues to promote safer behaviours could also mitigate risks associated with substance use.

2. Rural Campuses: Implement awareness campaigns tailored to local cultural norms and improve 
access to mental health support. Addressing structural barriers such as a lack of trained counsellors 
and ensuring the availability of educational resources in local languages can significantly enhance 
outreach.
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3. Policy Recommendations: Strengthen collaboration between educational institutions, healthcare 
providers, and law enforcement to address substance use. Encouraging student participation in 
community-based intervention programs and peer-led education initiatives can foster a more 
supportive environment for change.

Limitations of the Study: 

This study is limited by the availability and scope of secondary data. Many sources rely 
on self-reported data, which may introduce bias. Additionally, the lack of longitudinal studies 
makes	it	challenging	to	assess	long-term	trends.	Furthermore,	the	diversity	within	urban	and	
rural areas was not extensively addressed, as both settings comprise various socio-economic 
strata	 that	 can	 affect	 substance	 abuse	patterns	differently.	Future	 research	 should	 aim	 to	
disaggregate data further to explore these nuances. Another limitation lies in the generalizability 
of findings, as some secondary data sources were localized to specific regions or institutions, 
which may not fully represent the national picture.

Conclusion: 

Substance abuse among college students in India presents a multi-faceted public health 
challenge, intricately shaped by the interplay of urban and rural socio-cultural dynamics, 
accessibility, and individual behaviours. This study reveals stark contrasts in substance use 
patterns across these settings, underscoring the need for tailored interventions. Urban campuses 
are marked by high prevalence rates of synthetic drug and alcohol use, driven by factors like 
stress, peer pressure, and accessibility. Meanwhile, rural campuses face issues tied to traditional 
substance use, economic hardships, and cultural norms.

The findings emphasize the critical role of targeted awareness campaigns and educational 
initiatives,	particularly	 for	 rural	 areas	where	 information	gaps	persist.	For	urban	 students,	
interventions addressing stress management and peer influence are imperative. Moreover, 
the significance of involving community stakeholders, leveraging digital tools for education, 
and fostering collaborations between policymakers, educational institutions, and healthcare 
providers cannot be overstated.

Policy frameworks must adapt to regional needs, prioritizing both prevention and 
rehabilitation.	Effective	enforcement	of	regulations,	coupled	with	culturally	sensitive	health	
promotion	strategies,	can	bridge	the	gaps.	Furthermore,	investment	in	longitudinal	research	and	
the inclusion of diverse population subsets are crucial to developing a holistic understanding 
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of substance abuse trends.

In conclusion, addressing substance abuse in Indian college campuses demands a nuanced 
and multi-pronged approach. The interplay of urban and rural contexts requires innovative 
solutions	that	balance	regulation,	education,	and	community	engagement.	A	unified	effort	
across stakeholders can pave the way for healthier campuses and a more resilient youth 
population.
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Abstract

This research paper explores the FM radio listening habits of youth in Haldwani, a city 
located in the state of Uttarakhand, India. The primary focus of the study is to understand the 
preferences, patterns, and factors influencing FM radio listening among the youth demographic 
in the region. Through surveys and interviews, this research delves into the content preferences, 
time of listening, and the role of FM radio in shaping cultural, social, and entertainment practices 
among young listeners. The findings highlight how FM radio continues to be an influential medium 
for entertainment and information dissemination, despite the increasing prominence of digital 
platforms.

Keywords:	FM,	Radio	,	Listening	,	Youth	,	Communication.	

Introduction

The	history	of	FM	radio	in	India	is	a	tale	of	technological	advancement,	regulation,	and	
the constant evolution of the media landscape. What started as an experiment in the 1960s 
has transformed into a thriving commercial industry that serves millions of people across the 
country.	As	India	continues	to	embrace	digital	platforms,	FM	radio	will	likely	continue	to	play	
an important role in reaching and engaging listeners.

The journey of radio in India began with All India Radio (AIR), which was established by 
the British in 1930 as a public service broadcaster. Initially, radio was mostly available through 
AM	(Amplitude	Modulation)	 transmission,	which	offered	basic	 sound	quality.After	 India	
gained independence, AIR expanded significantly, becoming the key national broadcaster. 
However,	AM	transmission	remained	the	primary	mode	for	radio,	with	 limited	reach	and	
sound quality. 
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The	first	FM	radio	transmission	in	India	took	place	in	New	Delhi.	This	was	done	as	part	
of	an	experimental	phase	by	AIR.	The	idea	was	to	offer	a	better-quality	sound	transmission,	
especially in urban areas where the sound quality of AM radio was limited. During this period, 
FM	radio	was	still	in	its	early	experimental	phase	and	was	not	widely	available.	The	technology	
was mostly used for specialized services like classical music broadcasts and educational programs, 
as	the	quality	was	far	superior	to	AM.The	FM	radio	transmission	was	expanded,	and	several	
urban centers like Mumbai (then Bombay), Calcutta (now Kolkata), and Chennai saw the 
growth	of	FM	stations.	However,	FM	radio	was	 still	predominantly	used	 for	government	
broadcasting, primarily by AIR.

	A	major	turning	point	in	the	history	of	FM	radio	in	India	occurred	when	the	Indian	
government	 allowed	private	broadcasters	 to	 enter	 the	FM	radio	 space.	Before	 this,	AIR	
held a monopoly on radio broadcasting in the country. This shift paved the way for the 
commercialization	of	FM	radio,	allowing	private	players	to	run	FM	stations	across	the	country.	
Following	the	economic	reforms	satellite	television	channels	from	around	the	world—including	
BBC, CNN, CNBC, and other foreign television channels gained a foothold in the country.

47 million household with television sets emerged in 1993, which was also the year 
when Rupert Murdoch entered the Indian market. Satellite and cable television soon gained a 
foothold. Doordarshan, in turn, initiated reforms and modernisation. On 16 November 2006, 
the Government of India released the community radio policy which allowed agricultural 
centres, educational institutions and civil society organisations to apply for community based 
FM	broadcasting	licence.	Community	Radio	is	allowed	100	Watt	Effective	Radiated	Power	
(ERP) with a maximum tower height of 30 metres. The licence is valid for five years and one 
organisation can only get one licence, which is non-transferable and to be used for community 
development purposes. With 1,400 television stations as of 2009, the country ranks 4th in the 
list of countries by number of television broadcast stations.

The	Indian	government	began	the	first	phase	of	FM	radio	privatization.	Private	radio	
stations like Radio Mirchi (from the Times Group) and Radio City (from the Musiq Group) 
began operating in major cities such as Mumbai, Delhi, Bangalore, and Kolkata.The Indian 
Broadcasting	Ministry	introduced	a	policy	to	award	FM	radio	licenses	to	private	players.	This	
opened	the	doors	for	commercial	FM	radio	stations,	offering	diverse	programming,	including	
entertainment,	news,	 and	advertisements.	The	first	 full-fledged	FM	station,	Radio	Mirchi,	
began	operating	commercially.	FM	radio	became	increasingly	popular,	offering	a	mix	of	music,	
entertainment,	talk	shows,	and	advertisements.	The	private	sector	began	to	embrace	FM	radio	
as a significant platform to reach urban audiences, especially the younger demographic.
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A	major	phase	of	expansion	occurred	with	more	FM	stations	launched	in	cities	across	
India.	Radio	City,	Red	FM,	Radio	Mirchi,	Big	FM,	and	Radio	One	became	prominent	names	
in	the	radio	industry.The	Indian	government	announced	the	second	phase	of	FM	privatization,	
which	allowed	the	expansion	of	FM	radio	networks	to	medium-sized	cities.	This	period	saw	
a	boom	in	the	number	of	FM	stations,	and	more	private	broadcasters	entered	the	market.	The	
government	launched	the	third	phase	of	FM	auctions,	allowing	more	players	to	enter	regional	
markets,	including	cities	in	smaller	states	and	towns.	As	a	result,	FM	radio	reached	more	of	
India’s population.

The	Indian	government	 took	 steps	 to	make	 the	process	of	FM	radio	 licensing	more	
transparent, and the sector began to see a more organized and regulated environment. The 
Ministry of Information and Broadcasting formulated policies that ensured fairness in licensing 
and encouraged more diversity in the types of stations available.The Indian government 
also introduced digital radio in select cities, aiming to transition to more advanced forms of 
broadcasting.

The	FM	radio	market	in	India	continued	to	grow,	with	stations	adapting	to	the	rise	of	
digital media by expanding their online presence. Radio stations began broadcasting online 
streams and incorporated mobile applications to reach listeners across the country.

Today,	FM	radio	is	a	major	source	of	entertainment	and	information	in	India.	It	remains	
especially popular among commuters, younger listeners, and those looking for music-based 
content.	With	the	rise	of	digital	platforms	like	Spotify,	YouTube,	and	Podcasts,	FM	radio	stations	
have diversified to include new forms of content such as podcasts, interactive programs, and 
live	streaming.Despite	competition	from	digital	platforms,	FM	radio	retains	its	significance	
in	both	urban	and	rural	areas,	offering	a	direct	connection	to	news,	music,	talk	shows,	and	
entertainment.

FM	radio	has	been	a	significant	part	of	Indian	mass	media,	providing	entertainment,	news,	
and cultural content for decades. In the era of digital streaming services and online media, the 
relevance	of	traditional	media	like	FM	radio	remains	a	subject	of	discussion.	This	paper	aims	
to	explore	the	FM	radio	listening	habits	of	the	youth	in	Haldwani,	offering	insights	into	their	
consumption patterns and how it compares to newer media consumption trends.

Literature Review

Various	studies	have	shown	that	radio,	especially	FM,	holds	a	significant	position	in	the	
media consumption habits of young people. 
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(Ajaegbu, 2015) considers radio as a source of entertainment and information driven 
from	it	can	be	used	for	decision	making,	logical	arguments	and	more.	He	further	states	radio	
as a credible source of knowledge broadcaster and advices them to continue to perform 
as an indispensible part of media. (Onabajo, 1999) views radio as a powerful medium of 
transporting message across boundaries of space and time.It has been found to serve as a 
source of entertainment, cultural identity, and news for young audiences (Kaur & Joshi, 2015). 
Despite	the	digital	revolution,	FM	radio	continues	to	cater	to	the	emotional	and	social	needs	
of youth (Sahu, 2020).

Research	on	FM	radio's	 influence	on	youth	suggests	that	it	plays	an	important	role	in	
shaping their social interactions, attitudes, and preferences. The diverse programming, ranging 
from music to talk shows, resonates with the varied interests of young listeners (Patel & Sharma, 
2019).

With the advent of smartphones and online streaming, many young people are moving 
away	from	traditional	FM	radio.	However,	studies	indicate	that	FM	radio’s	portability	and	
local content continue to attract a significant number of listeners (Sharma & Verma, 2021).

Gerd	Horten	in	the	book	of	“Radio	Goes	To	War”	says	that	Within	historical	writing,	
radio is finally beginning to gain the recognition it deserves. “Radio time radio, the “golden 
age” of broadcasting of the  1920s, 1930s, and 1940s.Americans were acculturated to national 
broadcasting and around the clock commercial programming during this same period. As 
we are beginning to realize, this increased interest in radio history not only tells us about the 
central importance of radio but also helps us discover new and intriguing aspects of the broader 
American story.  

Hypothesis :

•	 Mobile	is	the	most	used	medium	to	listen	radio	by	youth.

•	 Radio	jokey	plays	a	very	significant	role	in	listening	FM	radio

•	 Most	students	listens	FM	radio	more	than	an	hour.

•	 Private	FM	radio	stations	are	more	preffered	than	the	government	stations.

•	 Music	liked	by	the	students	more	while	listening	radio.

Objectives:
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•	 To	analyze	the	FM	radio	listening	habits	of	youth	in	Haldwani.

•	 To	identify	the	factors	influencing	FM	radio	listening	preferences	among	young	people.

•	 To	understand	the	content	preferences	of	young	listeners

•	 To	assess	the	impact	of	digital	media	on	FM	radio	listening	habits

•	 To	evaluate	the	role	of	FM	radio	in	shaping	social	and	cultural	identity	among	youth.

Methodology &Study Area:

Haldwani,	located	in	the	Nainital	district	of	Uttarakhand,	is	a	growing	city	that	blends	
traditional and modern lifestyles. It has a young population, with students and working 
professionals.	Understanding	 the	 listening	habits	of	 this	 specific	group	can	offer	valuable	
insights into the broader trends of media consumption in smaller urban areas.

By considering the need, nature and objectives of this research, the area of study was M.B. 
Govt.	Post	Graduate	College	Haldwani.		Due	to	availability	of	youngsters	in	this	college	we	
prefer to choose 100 students sample only.

Survey:

A structured questionnaire was distributed to 100 young individuals (ages 18-30) in M.B. 
Govt.	Post	Graduate	College	Haldwani.	The	survey	collected	data	on	their	FM	radio	listening	
frequency,	preferred	 time	of	 listening,	 favorite	programs,	 and	how	FM	radio	compares	 to	
digital media.

Questionnaire, Interviews:

In-depth interviews were conducted with 100 participants, including students and young 
professionals,	to	gather	qualitative	insights	into	their	attitudes	towards	FM	radio	and	the	role	
it plays in their daily lives.Brief interviews and discussions with individuals about a specific 
topic. A series of written questions were asked to them. 
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Secondary Data Analysis:

Existing	 literature	on	media	consumption	patterns	and	previous	 studies	on	FM	radio	
listening habits were reviewed to compare and contrast findings.

Results,Analysis and Interpretation:

Frequency and Time of Listening:

The	majority	of	respondents	(72%)	reported	listening	to	FM	radio	at	least	once	a	day.	
The peak listening times were during morning commutes (7 AM to 9 AM) and evening leisure 
hours (6 PM to 9 PM). Weekend listening was notably higher, with many youth tuning in 
during long drives or social gatherings.

Content Preferences:

Music programs were the most popular, with 85% of respondents listing music as their 
primary	reason	for	tuning	in.	News	and	current	affairs	programs	were	also	popular,	especially	
among students (55%). Talk shows and interviews with celebrities and local personalities also 
garnered interest, but to a lesser extent (35%).

Role of Digital Media:

While many respondents acknowledged the increasing use of online platforms like Spotify, 
YouTube,	and	podcasts,	50%	of	participants	still	preferred	FM	radio	for	 local	and	regional	
news, weather updates, and cultural content that they felt were more relevant and personalized.

Influencing Factors:

Several	factors	influence	FM	radio	listening	habits,	including	convenience	(portable	nature	
of radios and car systems), familiarity with local radio stations and the sense of community 
in programs focused on regional issues. Digital media, while growing in popularity, did not 
significantly	diminish	 the	appeal	of	FM	radio,	particularly	 among	 those	who	valued	 local	
content.

Impact on Social and Cultural Identity:

FM	radio	plays	a	key	role	in	shaping	the	cultural	identity	of	young	listeners,	especially	
through	its	music	programming.	Many	respondents	(50%)	felt	that	FM	radio	helps	them	stay	
connected to local traditions, festivals, and regional music genres, fostering a sense of belonging.
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Advertisements :

53% respondents listen to the radio advertisements  and 47% respondents don’t listen to 
the radio advertisements. 

Relief : 

70% respondents  listen to the radio for stress relief  but 30 % respondents  don’t listen 
to the radio for stress relief.

Impact on  routine  habits : 

FM	radio	listening	habits	effects	70%		respondents	routine		habits	and	30%	respondents	
say	it	don’t	effect	them.

Better medium of communication :

59%  respondents radio is a better medium of communication than print and Television 
but 41% respondents said no its not better.

Social awareness in public

62%	of	respondents	agree	that	FM	radio	stations	try	to	create	social	awareness	in	public.	
Regular social messages and plays are a hit among them,it updates them about various issues 
related to health, education and environment. 21% of the samples disagree with the statement, 
they	feel	that	the	deliverance	of	message	on	FM	radio	is	so	light	that	it	often	fails	to	make	an	
impact	while	17%	sample	size	was	indifferent	to	the	idea	they	have	were	having	no	say	on	the	
question. 

Conclusion

FM	radio	 remains	 a	 valuable	medium	 for	 the	youth	of	 	Haldwani,	offering	a	mix	of	
entertainment,	 information,	 and	 cultural	 content.	Despite	 the	 rise	of	digital	media,	FM	
radio continues to serve as an important platform for young listeners, particularly due to its 
localized	nature	and	relevance	to	regional	issues.	The	study	highlights	that	FM	radio's	role	in	
youth culture is far from diminishing, it continues to adapt to the changing media landscape 
by complementing digital platforms rather than being overshadowed by them.

Youth	notice	radio	Advertisement	which	come	during	the	programmes	of	different	radio	
channels.	Some	Youth		skip	the	radio	advertisements	while	listen	radio.Maximum	youth	are	
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also	affected	by	radio	advertisements.	They	are	agree	that	radio	advertisement	helps	to	create	
the	image	of	a	product	in	there	mind	while	listening	the	FM	radio.	Youth	listen	promotional	
schemes	of	different	product	on	FM	radio.	They	are	agree	that	FM	radio	advertisement	has	
great	impact	on	them		as	compare	to	advertisements	through	other	medium.		Number	of	Youth	
think that information provided by radio advertisement is informative. 

This		study	in	Haldwani	establishes	the	fact	that	the	FM	radio	listening	habits	among	the	
sample	size	is	positive	and	they	have	adequate	access	to	FM	radio.	Despite	regular	changes	in	
technology	FM	still	finds	a	place	in	the	hearts	of	youth	.	It	has	emerged	as	a	reliable	source	
of	information.	A	big	number	population	of	our	youth	is	still	inclined	towards	FM.	It’s	the	
programming	style	of	the	FM	that	makes	it	a	hit.

This	research	provides	insights	into	the	continuing	relevance	of	FM	radio	in	the	lives	of	
young	people	in	Haldwani,	contributing	to	the	broader	understanding	of	media	consumption	
trends in smaller Indian cities.

Recommendations:

Diversification of Content:

FM	stations	should	consider	diversifying	their	content	to	cater	to	the	evolving	preferences	
of youth, such as incorporating more interactive talk shows, podcasts, and music from global 
genres.

Integration with Digital Media:

Radio	stations	should	explore	ways	to	integrate	FM	broadcasting	with	digital	platforms,	
such as streaming their programs online or through apps, to reach a broader audience.

Community-Focused Programming:

FM	radio	can	strengthen	its	relevance	by	focusing	more	on	local	news,	regional	music,	
and youth-centric issues that connect with the community's values and concerns.
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Abstract

The media trial surrounding the untimely demise of Bollywood actor Sushant Singh Rajput 
has sparked a national debate about the ethics of media reporting, public opinion manipulation, and 
the role of social media in influencing legal proceedings. This study examines the impact of media 
trials on youth perceptions of justice and public opinion. The analysis is based on a questionnaire 
survey administered to a group of young people to understand their views on the role of media in the 
Sushant Singh Rajput case. Through this, the study seeks to offer insights into how media coverage 
can shape the narratives of criminal investigations, influence public opinion, and contribute to the 
perception of guilt or innocence.

Keywords : Media, Trial, Sushant Singh Rajput, Media Ethics, Sensationalization.

Introduction

Media trial is a term often used when the media has already submitted its verdict on a 
case before the judicial process. Especially when media reporting on an accused or a victim is 
without substantive evidence or due process of law. Sushant Singh Rajput's death has been the 
subject of much debate. The way allegations and theories were propagated by the media over 
Sushant's death made a huge impact in the judiciary and society.

On June 14, 2020, Sushant Singh Rajput, a prominent Bollywood actor, was found 
dead in his Mumbai apartment under circumstances that sparked widespread speculation 
and controversy. The media’s extensive coverage of his death led to an unprecedented media 
trial, with multiple theories about his demise emerging, ranging from suicide to foul play. The 
intense	media	scrutiny	created	a	storm	of	public	opinion,	affecting	the	perceptions	of	millions	
of people across India and beyond.
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 Mysterious death of  Bollywood actor Sushant Singh Rajput shocked the entire country. 
The incident raised questions about the media coverage, Sushant's family, his friends, and 
Bollywood industry connections. The media covered the case sensationally, and aired many 
unsubstantiated	allegations.	The	different	perspectives	of	the	media	about	the	key	agencies	
that were part of the investigation (such as the CBI, ED, and NCB) at times substantiated 
the definition of a media trial.

The case brought to light several issues related to media ethics, the spread of misinformation, 
and the undue influence of social media platforms on public opinion. Media trials often lead 
to the premature judgment of individuals or situations without a formal trial, which can have 
significant consequences for both the accused and the legal process. In the case of Rajput, the 
media trial created a complex web of narratives that obscured the actual investigation, often 
portraying the actor's death as a case of conspiracy.

This research article examines the role of media trials in the Sushant Singh Rajput case, 
focusing on the opinions of youth, a demographic that is highly active on social media and thus 
particularly susceptible to media influence. The findings are based on a questionnaire survey 
designed to gauge youth perceptions of media ethics, the role of social media, and their views 
on the justice system's functioning amid media trials.

Literature Review 

According	to	Sheffer	and	Schultz	(2010),	media	trials	in	high-profile	cases	like	Rajput’s	
can shape the societal understanding of justice, leading to polarized views. In Rajput's case, 
sensationalized headlines, emotional appeals, and speculative reporting took the forefront, 
often distorting facts and presenting biased narratives.

Bohm (2003) argues that media outlets have a responsibility to report on legal matters 
without compromising the presumption of innocence or fairness in the investigation process. 
However,	 in	 the	case	of	Rajput,	media	outlets	openly	 speculated	about	 the	actor’s	 suicide,	
frequently naming individuals without evidence, which contributed to an unfair public trial. 
The media's role in the case also highlights the interplay between the criminal justice system 
and the court of public opinion.

Social	media	platforms,	including	Twitter,	Facebook,	and	Instagram,	played	a	significant	
role in shaping the discourse surrounding Rajput’s death. In many cases, social media users 
propagated rumors, posted unverified information, and formed online petitions calling 
for a Central Bureau of Investigation (CBI) inquiry. This created an alternative narrative 
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to the investigation led by Mumbai Police. The phenomena of 'hashtag activism' (e.g., 
#JusticeForSushant)	and	widespread	sharing	of	theories	are	examined	by	authors	like	McDonald	
(2019), who emphasizes how social media platforms contribute to creating parallel realities 
that may influence public and judicial perspectives.

The	study	by	Molyneux	and	Holton	 (2015)	 suggests	 that	 social	media’s	 engagement	
with high-profile criminal cases like this often leads to a “trial by Twitter,” where hashtags and 
trending topics can lead to a distorted interpretation of justice. These dynamics were evident 
in the Sushant Singh Rajput case, where a massive online movement became a defining feature, 
with users demanding justice without a clear understanding of the legal proceedings.

The ethical challenges of media coverage in criminal cases are central to understanding 
media trials. Journalists and media outlets have a duty to maintain objectivity, provide accurate 
information, and avoid sensationalism. In the Sushant Singh Rajput case, many media outlets 
violated these ethical standards. They often sensationalized Rajput’s mental health struggles, 
painted certain individuals as suspects without substantial evidence, and created false 
equivalences between depression, nepotism, and criminal conspiracy.

According to a report by the Press Council of India (2020), the coverage of Rajput's death 
by several media outlets breached professional ethics by reporting unverified facts and indulging 
in defamation. The case illustrates the blurred lines between media as an informer and media 
as an influencer, as highlighted by authors like Keeble et al. (2017), who argue that media’s 
role in high-profile cases should align with responsible journalism standards.

According to sources like Gandy (2016), the media’s involvement in such cases can 
derail the investigative process, overshadowing the complexity of legal proceedings with an 
oversimplified public narrative.

Morley (2013) argue that media trials can induce a sense of moral outrage, compelling 
the public to demand justice before all facts are presented. This sense of collective justice can 
lead to polarized opinions, where people form an emotional connection to a case without fully 
understanding the legal complexities involved.

Hypothesis 

1. The extensive media coverage of the Sushant Singh Rajput case, particularly its sensationalization by 
mainstream media, significantly influenced public opinion and shaped the narrative surrounding 
his death, potentially obstructing an impartial investigation.
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2. Media trials in the Sushant Singh Rajput case led to the amplification of false narratives and 
speculation, resulting in the unjust vilification of individuals involved, including the actor’s family, 
friends, and associates, thereby harming their personal and professional lives.

3. The media’s portrayal of the Sushant Singh Rajput case contributed to widespread polarization 
of the public, dividing them into pro- and anti-tribunal camps, thus undermining the need for 
an unbiased and objective investigation process.

4. The media's portrayal of the Sushant Singh Rajput case encouraged political intervention and 
government action, influencing the direction of legal processes, including the CBI’s investigation, 
and pressuring authorities to act in accordance with public sentiment rather than judicial 
impartiality.

5. The media trial in the Sushant Singh Rajput case has led to a public discourse on ethical journalism 
and media responsibility, pushing for regulatory changes to curb sensationalism and improve 
journalistic standards, especially in cases involving sensitive issues like mental health and suicide.

Objectives:

1. To analyze the impact of media trials on public perception and legal proceedings in the Sushant 
Singh Rajput case.

2. To evaluate how sensational media narratives influenced the emotional and social climate 
surrounding the case.

3. To investigate the ethical implications of media trial practices in high-profile cases and their 
potential consequences.

4.	 To	assess	the	role	of	social	media	in	fueling	media	trials	and	its	effect	on	traditional	media	practices	
and the justice system.

5.  To explore potential reforms in media coverage of sensitive cases to ensure a balance between 
public interest and the right to a fair trial.

Methodology

This study will employ a mixed-method approach, combining qualitative analysis of media 
content with quantitative surveys of public opinion to explore the complex relationship between 
media trials, public perception, and the judicial process.A questionnaire was designed to analyze 
the attitudes and opinions of youth towards media trials, particularly in the context of the 
Sushant Singh Rajput case. The survey consisted of both qualitative and quantitative questions.
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The questionnaire was administered to 100 youth participants in M.B. PG College 
Haldwani	Uttarakhand	aged	between	18	and	30,	who	were	selected	from	diverse	geographical,	
educational, and socio-economic backgrounds. The data was then analyzed to identify patterns 
in their responses and provide insights into the broader issue of  Sushant Singh Rajput Case.

Analysis 

There	are	different	views	about	the	media	trial	and	the	Sushant	Singh	Rajput	case	among	
the youth. Some youths believe that the media played its responsibility and exposed the facts in 
this case, while others say that the media created a wrong perception without concrete evidence 
and it interfered with the judicial process

1. Media Influence on Public Opinion

68% of respondents believed that media plays a significant role in shaping public opinion, 
particularly in high-profile cases like the Sushant Singh Rajput case.22% of respondents felt 
that the media had a minimal impact, while the remaining 10% were unsure or neutral.

2. Role of Social Media

55% of respondents reported that they primarily relied on social media for updates on 
the case.40% of participants still considered traditional media outlets such as television and 
newspapers their primary sources for news on the case.Only 5% reported that they preferred 
official legal channels or court proceedings for their understanding of the case.

3. Trust in Media vs. Legal System

75% of respondents expressed more trust in the legal system over the media, citing the need 
for official investigations and court proceedings to determine the truth.15% believed that the 
media was an important tool for justice, especially when it brought attention to significant issues. 
10% were uncertain or had no opinion

4. Justification of Media Trials

45% of participants said that media trials were unjustified and detrimental to the legal 
process, as they often led to the creation of biased opinions before investigations could 
be completed.35% were of the view that media trials could sometimes help in bringing 
attention to cases that otherwise might be overlooked, though they recognized the risk of 
misinformation.20% felt that media trials were justified in cases where public interest was 
extremely high, but they emphasized that media should be responsible in its reporting.
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5. Media interfered in the judicial process

72% of participants believed that the media made allegations many times without proof 
and	this	affected	the	judicial	process.28%	of	participants	believed	that	the	media	just	carried	
out its responsibility and that it was a way to give information in public.

6. Media put pressure on Sushant's family and friends

80% of participants believed that the rumours spread by the media put mental pressure on 
Sushant's family and friends.20% of participants believed said that in such cases the influence 
of the media is negligible and they do not pay much attention to it.

7.  Impact of the Media Trials

90% of participants believed that the media trial created confusion and frustration in the 
society, which impacted the judicial process.10 % of participants believed the media highlighted 
important issues and made people aware.

8.  How Media has reported

75% of participants believed that the media reported in a very sensitive manner and 
sometimes went away from the truth.25% of participants believed that the media only 
highlighted the situation at the time and had no ulterior motive.

9. Media runs trials for TRP

30% of participants believed that the media runs trials for TRPs on cases pending in court, 
while 28% of participants believed that for advertising. While 22% of participants believed 
that the media conducts trial to pressurise the court

10. Media conducts trials on criminal cases

While 44% of participants believed that the media conducts trials on criminal cases, 40% 
of participants believed that the media conducts trials on sensational cases. At the same time, 
16 % of participants believed that of the respondents said that the media runs trials to raise 
issues related to society.

Discussion

Media Trials has the biggest impact on the judicial process. When the media pronounces a 
person guilty or innocent, it puts pressure on society and the judicial system. In this case, due to 
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the allegations of Sushant's family and friends, some media channels had already assumed many 
suspects to be guilty while the investigation was going on.The Sushant Singh Rajput case serves 
as a glaring example of how media trials can influence public opinion and legal proceedings. 

The survey findings indicate that a significant portion of youth feels that media trials are 
unjustified and can undermine the integrity of the justice system. Despite this, many respondents 
acknowledged the power of media to bring attention to high-profile cases and the influence of 
social media in shaping public narratives.

In the context of the Sushant Singh Rajput case, the media was often criticized for 
sensationalizing the circumstances of his death, spreading unverified theories, and casting 
aspersions on various individuals. This behavior led to a widespread trial in the court of public 
opinion, often before any official investigations could provide clarity.

The study underscores the importance of ethical journalism and the need for responsible 
reporting, especially when dealing with sensitive cases. The youth, as the most active consumers 
of media, play a significant role in determining how media narratives evolve. Therefore, fostering 
media literacy and critical thinking among the younger demographic is essential to mitigating 
the	potential	harms	of	media	trials.	Many	Youth	believed	that	the	media	conducts	trials	on	
criminal cases.

From	the	point	of	view	of	young	people,	it	is	clear	that	most	people	perceive	the	media	
trial as a negative and harmful process. The way the media reported Sushant's case, many 
youngsters	expressed	concern	that	it	affected	the	fair	judicial	process.	Although,	some	of	the	
youth believed that the media played its role, it emerged from this research that media trials 
create	confusion	and	confusion	in	the	society,	and	it	adversely	affects	the	judicial	fairness	of	
any case. Many youth believed that the media runs trials for TRPs on cases pending in court.

Conclusion

The Media Trials in the Sushant Singh Rajput case highlights the complexities and 
challenges posed by the intersection of media, public opinion, and the legal system. Through 
the analysis of a questionnaire survey, this study reveals that while the youth acknowledge 
the power of media in shaping public opinion, there is a strong sentiment against media trials 
and the potential harm they cause to the judicial process.Moving forward, there is a need for 
more stringent regulations governing media coverage of sensitive cases and for promoting 
media literacy among the public, particularly youth. By enhancing awareness of the potential 
consequences of media influence on legal outcomes, society can ensure a fairer and more just 
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process for all individuals, regardless of their public profile.

The Media Trials in the Sushant Singh Rajput case has raised many important questions. 
There is a need to raise awareness about media interference in the judicial system so that the 
media is more conscious of verifying facts and acting responsibly while reporting. This kind 
of incident provides an opportunity to teach the society and the younger generation that 
we should not accept any kind of information unchecked, and it is wrong to interfere in the 
judicial process.
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Abstract

The concept of deliberative democracy emphasizes the importance of informed and rational 
discussion as a cornerstone of democratic governance. In the context of Indian democracy, deliberative 
media play a crucial role in shaping public discourse, influencing policy-making, and fostering an 
engaged citizenry. This paper explores the multifaceted role of deliberative media—ranging from 
traditional platforms like newspapers and television to digital and social media—in promoting 
democratic values, enabling inclusive participation, and ensuring accountability in governance. 
The paper also delves into the challenges posed by misinformation, media bias, and the digital 
divide, which threaten the integrity of deliberative processes. This paper highlights the potential 
of deliberative media to strengthen Indian democracy while addressing the obstacles that hinder 
their effectiveness. This evolution has not only changed the way information is disseminated but 
also how citizens engage with political processes, as media serves as a crucial platform for public 
discourse, accountability, and civic engagement in contemporary governance. This paper explores 
the role of deliberative media in this dynamic landscape, highlighting its potential to facilitate 
informed discussions among citizens and enhance democratic participation by providing multiple 
perspectives on political issues and policies. 

Keywords: Deliberative Democracy, Digital Divide, Social Media, News Media, Public 
discourse. 
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Introduction

 In modern democracies, the concept of deliberative democracy has drawn a lot of interest as 
an alternative to or supplement to traditional representative democracy. Deliberative democracy 
depends on informed public discourse because it makes collective decision-making and policy-
making easier. It seeks to promote thoughtful discourse, open communication, and active public 
participation in the decision-making process. Mass media's role in deliberative democracy has 
become a crucial subject of interest for academics, decision-makers, and activists. The mass 
media—which includes radio, television, newspapers, and internet news sources—all have a 
significant impact on political debate, information dissemination, and public opinion. Thus, 
there	is	ongoing	research	into	deliberative	procedures	and	their	possible	effects	on	democratic	
governance. 

Media	as	the	Fourth	Estate:	The	media's	function	as	the	fourth	estate	has	historically	been	
understood as serving as a watchdog over democracy, holding institutions and governments 
responsible. The media has an obligation to promote public discourse and present a range of 
viewpoints on topics within the framework of a deliberative democracy. The function of mass 
media in deliberative democracy has drawn significant attention from scholars, policymakers, 
and activists. The mass media, which include newspapers, radio, television, and online news 
sources, all have a big influence on public opinion, political discourse, and information sharing. 
As a result, studies and conversations about deliberative processes and their potential impacts 
on democratic governance continue.

The Deliberative Media Concept

The term "deliberative media" describes outlets that actively involve the public in discussion, 
debate, and decision-making processes in addition to providing information. Deliberative 
media,	which	offer	a	 range	of	viewpoints	 and	critical	 analysis,	 are	 crucial	 to	a	democracy	
because they promote educated public opinion and assist citizens in making well-informed 
decisions.	Facilitate	Accountability	Through	examining	government	activities	and	promoting	
public discourse, these media hold authority figures accountable. Encourage Transparency: By 
bringing topics into the public eye, deliberative media are essential to maintaining transparency 
in government.
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Importance of deliberation in Democracy:

The deliberative element of democracy is a crucial component that is gaining worldwide 
attention from academics and democracy practitioners, despite the fact that many initiatives 
are being made to stop the decline of democracy. They reasonably believe that there are other 
political mechanisms, if not better than voting, that may be used to provide accountability in 
a democratic system. The quality of democracy is directly impacted by what occurs between 
elections and by the extent to which citizens engage with the state and its representatives in 
the	decision-making	process.	For	them,	the	vitality	of	democratic	institutions	depends	on	the	
political process of deliberation. Deliberative democracy is therefore necessary to close the 
"democratic deficit" and bring participatory politics back to life. Proponents of deliberative 
democracy contend that ensuring the quality and inclusivity of the democratic process across 
all public institutions and in many aspects of society is just as important as having the external 
trappings and structures of liberal democracy. In the end, real-world forums—discussions, 
debates, citizen deliberations, and self-governance of the people's collective life—will enhance 
the quality of democracy.Several US states have established deliberative committees, like 
Oregon's Citizens' Initiative Reviews, to institutionalize the role of citizens in democratic 
decision-making.

The advancement of deliberative democracy in India:

India, the largest democracy in the world, has had a less encouraging history when it comes 
to deliberative democracy. India is frequently cited as a major success story when it comes to 
establishing procedural democracy (where elections are regularly held in a free and free manner 
with increased participation from poor and marginalized groups, peaceful transfer of power, 
etc.). Even though India has a long history of deliberative democracy dating back to the fifth 
century	BC,	an	institutionalized	effort	to	advance	deliberative	democracy	in	the	nation	was	
not evident until the 73rd and 74th constitutional amendments were passed in 1992. Before 
then, there weren't many places for discussion where people could talk with officials and 
representatives	they	had	elected	about	matters	that	affected	their	well-being.

The creation of the Gram Sabha is one of the major improvements, especially one that 
resulted from the 73rd Amendment Act. The Gram Sabha serves as the village council's 
legislative body. The village council is India's audacious and creative attempt to establish 
participatory democracy and deliberative democracy at the local level. The new three-tier 
decentralization system, which formalized and gave the Gram Sabha the authority to debate 
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and approve village plans and programs for social and economic development, marked a 
departure from the previous top-down system of governance and institutionalized the role of 
citizens in decision-making processes. Significantly, the 73rd Amendment stipulates that the 
Gram Sabha must conduct at least two annual meetings and that each adult resident of the 
village must be a member. 

Deliberative Media Influence on Policy Making:

Setting the agenda for public conversation is one of the media's most important roles in 
public policy. Policymakers are influenced by the topics that the media chooses to emphasize 
and prioritize, which shapes their perception of importance. The media has the power to draw 
attention to situations that might otherwise go unnoticed by concentrating on particular 
subjects. Presenting information in a way that shapes the public's perception of a problem is 
known as media framing. The framing of news articles has the power to influence attitudes 
and opinions, which in turn influences the public's support or opposition to initiatives. This 
can have a big influence on how policies turn out because legislators frequently follow popular 
opinion. In a democracy, the role of media and democracy are intertwined. As a watchdog, the 
media examines government policies and holds politicians responsible. By exposing corruption, 
incompetence, and power abuse, investigative journalism ensures accountability and openness 
in government. A vital role for the media exists in democracies. It provides information to the 
public regarding governmental actions, ensures that a variety of viewpoints are represented, 
and provides a place for public discourse. By doing this, the media encourages informed voting, 
which is essential for a democracy to survive. Press freedom is essential to democracy because 
it allows the media to operate freely and without fear of reprisal. While sensationalism attracts 
readers and viewers, ethical and accurate reporting comes first in quality journalism.

The	media	needs	to	be	independent	in	order	to	effectively	perform	its	watchdog	role	and	
ensure that public actions performed by the government are transparent and accountable to 
them. The media has an obligation to report with objectivity, justice, and accuracy. Ethical 
journalism includes fact-checking, providing balanced reporting, and avoiding sensationalism. 
While sensationalism attracts readers and viewers, ethical and accurate reporting comes first 
in quality journalism. It is the responsibility of media outlets to give comprehensive coverage 
that	offers	context	and	in-depth	analysis	in	addition	to	the	headlines.	This	bias	has	the	ability	
to skew public opinion and influence policy conversations. To ensure a variety of ideas and 
points of view, media ownership must be diversified and autonomous. Deliberative media are 
forums that promote inclusive, logical, and well-informed discourse, allowing citizens to take 
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part in public deliberations and decision-making processes. Within the framework of Indian 
democracy, the function of deliberative media is crucial in molding public opinion, impacting 
the formulation of policies, and cultivating a vigilant populace. Given that India is one of the 
biggest democracies in the world, the media's ability to foster substantive conversations across 
various groups is essential to the democratic process. This paper investigates the ways in which 
deliberative media influences public opinion, aids in the formulation of public policy, and 
promotes engaged civic engagement.

Shaping Public Discourse

Public discourse in India has traditionally been influenced by the media, which has a 
significant role in framing issues, setting agendas, and facilitating debates on critical matters. 
With the advent of deliberative media, such as online platforms, social media, and interactive 
forums, public discourse has evolved to become more participatory. Unlike traditional media 
that tends to provide one-way communication, deliberative media allows citizens to engage in 
dialogue, express opinions, and challenge dominant narratives.

In India, where cultural, linguistic, and socio-economic diversity often lead to fragmented 
public opinion, deliberative media creates spaces for more pluralistic and inclusive debates. 
Platforms like news discussion portals, community radio stations, and digital social platforms 
offer	opportunities	 for	marginalized	voices	 to	be	heard,	contributing	to	a	richer	and	more	
comprehensive public discourse. Additionally, citizens can engage directly with experts, 
government officials, and policymakers, facilitating a more dynamic and responsive exchange 
of ideas.

However,	there	are	challenges	to	ensuring	that	these	spaces	remain	truly	deliberative.	The	
rise	of	misinformation,	the	digital	divide,	and	the	echo	chamber	effect—where	people	are	only	
exposed to opinions that align with their own—pose significant threats to the quality of public 
discourse.	Deliberative	media	in	India,	to	be	effective,	must	address	these	issues	by	promoting	
media literacy, transparency, and fact-checking mechanisms.

The Deliberative Media's Significance in Indian Democracy

The role of deliberative media is significant in the Indian democratic system. Due to the 
diversity of India's language, culture, and religion, media outlets need to represent a variety of 
viewpoints. Voices that have been marginalized have found a voice on platforms for deliberate 
media, especially online forums. Citizens, especially young people, are now more capable of 
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participating	in	politics	because	to	digital	media.	For	instance,	social	media	platforms	have	
been crucial in generating support for a range of political issues and movements. NGOs and 
civil society groups have influenced public opinion and policy by using deliberative media to 
promote social justice, environmental protection, and human rights. 

Sensational media and its consequences 

Sensationalism prioritizes spectacular and alarming news above in-depth reporting, which 
can skew the public's understanding of issues. This may result in incorrect policy responses and 
uninformed public opinion. To make sure that media coverage advances public conversation, 
responsible journalism is crucial. The global impact of the media on public policy demonstrates 
its capacity to galvanize public opinion and drive social change. It highlights how important it 
is to have a free and independent press in order to address global issues and hold governments 
accountable. The media has a significant impact on public policy by encouraging informed 
and engaged citizens.

Deliberative Media and Democratic Values:

Deliberative media, encompassing both traditional and digital platforms, plays a critical 
role in the functioning of democratic systems by fostering public debate, ensuring diverse voices 
are heard, and holding governments accountable. In an age where communication is instant and 
widespread, media—ranging from newspapers and television to social media platforms—serves 
as the primary channel for citizens to engage with political processes. This essay examines how 
deliberative media promotes democratic values, enables inclusive participation, and ensures 
accountability in governance.Democratic values, such as freedom of expression, pluralism, and 
transparency, are foundational to any democracy. Media, acting as the "fourth estate," supports 
these values by creating spaces for open discussion, critical analysis, and the exchange of ideas.

Traditional Media: Newspapers, Radio, and Television

Traditional media platforms like newspapers, radio, and television have historically 
played a vital role in promoting democratic values. Newspapers provide in-depth analysis of 
political	issues,	television	offers	real-time	news	coverage	and	debates,	and	radio	reaches	remote	
areas where other media may not. These platforms have long facilitated public awareness and 
understanding of democratic principles, such as the rule of law, civil rights, and governance 
structures.
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Digital and Social Media

Digital platforms have expanded the scope of deliberative media, bringing democratized 
access	to	information	and	debate	to	a	global	scale.	Social	media	platforms	like	Twitter,	Facebook,	
and	YouTube	allow	citizens	to	express	opinions,	organize	movements,	and	challenge	the	status	
quo. In countries with young populations like India, digital media plays a significant role in 
promoting political awareness among millennials and Gen Z.

One of the key advantages of digital media is its ability to transcend geographical 
boundaries, facilitating the exchange of ideas between people from diverse cultural, political, 
and socio-economic backgrounds. This pluralism is essential in promoting democratic values 
in a globalized world.

However,	both	traditional	and	digital	media	face	challenges	that	can	undermine	these	
values. The spread of misinformation, media concentration in the hands of a few corporate 
owners, and government censorship are critical issues that need to be addressed to ensure that 
media remains a force for democracy.

Case Study:

1. The Valmiki Corporation Scam and its aftermath following extensive media coverage:-Two 
Maharshi Valmiki Scheduled Tribes Development Corporation (MVSTDC) officials have been 
suspended by the State government. These officials were mentioned in a note left by a deceased 
colleague regarding the unapproved transfer of more than ₹90 crore.

2.	 In	addition,	the	company	has	lodged	a	complaint	with	the	High	Grounds	police,	on	the	strength	
of which a formal complaint has been lodged against six high-ranking officials of the Union Bank 
of India (UBI)—the CEO, the Managing Director, and four Executive Directors—for allegedly 
taking part in a fraudulent scheme involving the unapproved transfer of funds. K.R. Raj Kumar, 
Joint Director of the Social Welfare Department, has been named by the State government as the 
managing director in charge of Maharshi Valmiki Scheduled Tribes Development Corporation. 
Embarrassed by Karnataka's mass media, Mr. Nagendra, chairman of the Valmiki Nigam 
Board, was constantly bombarded with allegations of corruption, the government obtained his 
resignation.

3. In 2022, the then B.J.P. Mr. KS Eshwarappa, who was the Minister of Rural Development 
and Panchayat Raj in the government, alleged that he had received 40% commission from the 
contractor, and due to the continuous coverage of this case by the contractor Mr. Santhosh Patil, 
the then chief minister got the resignation of the minister under pressure.
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4. Nirbhaya Case:Perhaps the most graphic rape case to ever make headlines is the Nirbhaya case, 
also referred to as the "Delhi Gang Rape" case. On December 16, 2012, in the evening, 23-year-old 
female intern for physiotherapy was gang-raped and harassed by six men in New Delhi while she 
was walking back from a theatre with her friend. The assault took place within a moving bus. A 
young person made up one of the six. The mutilations on the victim were likewise unidentifiable. 
The young person, the medical specialists said, shoved a rod through her privates, shredding her 
intestines until barely five percent remained within her body. She passed away after thirteen days. 
The media dutifully covered this horrific event for several months, and for good cause. 

Impact on Policy-Making:

Misinformation	affects	policy-making	by	creating	pressure	on	governments	to	respond	
to inaccurate public demands. Policymakers may face challenges distinguishing between 
legitimate public concerns and demands fueled by misinformation, leading to ill-informed 
policies that may not address real issues. In an environment where misinformation spreads 
unchecked, rational and evidence-based discussions are replaced by emotionally charged and 
often misleading narratives.

Impact on Public Discourse:

In countries like India, where socio-economic disparities are vast, the digital divide 
significantly limits who can engage in public discourse. Rural communities, lower-income 
groups,	and	older	generations	often	lack	access	to	digital	platforms,	effectively	silencing	their	
voices in the online sphere. As deliberative processes increasingly move online—whether 
through social media discussions, digital news platforms, or online consultations—those 
without digital access are left out of important national conversations.

This exclusion reinforces existing inequalities and prevents the representation of 
marginalized groups in the digital space. The result is a public discourse dominated by more 
privileged, urban, and digitally literate segments of society, leading to skewed priorities and 
solutions that do not reflect the needs of the entire population.

Public Opinion and the Media The general people's attitudes, opinions, and perceptions 
are formed in part by the media, which has a big impact on public opinion. These are a few 
significant	ways	that	the	media	affects	public	opinion.	By	selecting	the	topics	that	the	public	
is interested in, the media has the ability to create the agenda. Media sources have the ability 
to shape the public's perception of importance by drawing attention to and stressing particular 
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subjects or events. Public opinion can be influenced by the prominence and regularity of media 
coverage since it can focus attention on and frame the story around particular problems. The 
presentation and contextualization of news articles is referred to as media framing. Public 
opinion	can	be	shaped	by	the	way	a	topic	is	framed	because	it	affects	how	people	view	and	
understand the facts.

The	Media	and	the	Formulation	of	Policy	By	influencing	public	opinion,	establishing	
the policy agenda, supplying information to legislators, and holding them responsible, the 
media	has	a	big	say	in	how	policies	are	made.	Here	are	a	few	ways	that	the	media	affects	the	
formulation of public policy. By influencing the topics that get public attention and how they 
are presented, media outlets have the ability to establish the policy agenda. The media can draw 
attention to particular policy concerns, pushing them to the front of the public conversation 
and influencing lawmakers' priorities, through news coverage, editorials, and opinion pieces. 
The public's perception of policy issues can be influenced by the media's reporting, analysis, 
and commentary. Decisions made by policymakers can also be influenced by public opinion. 

Conclusion: 

By ensuring accountability, encouraging civic participation, fostering educated citizenship, 
and encouraging participatory governance, deliberative media has the potential to bolster 
Indian democracy. The media, both traditional and digital, is essential to democracy because 
it gives people a voice, allows them to discuss policy, and holds the government responsible 
for its actions.

But in order for deliberative media to contribute significantly to the advancement of Indian 
democracy, issues like false information, media bias, and the digital gap need to be resolved. To 
create a democratic system that is more inclusive, informed, and responsible, it will be essential 
to protect media independence, support fact-based reporting, and increase internet access. 
Deliberative media can thus keep being essential in maintaining and strengthening Indian 
democracy's core principles.
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Abstract

Education, in a broader sense, benefits both man and his environment. It aims at the clear 
and systematic transference of information from the domain of the teacher self to the platform 
of the learner. The main challenge of an educant is the proper and systematic rendering and 
applicability	of	the	assimilated	societal	experiences.	In	doing	so,	he	may	come	across	differences	
with	regard	to	psychological,	familial	and	situational	occurences.	Here	lies	the	relevance	of	an	
efficient teacher who enables the learner to face, challenge and overcome the dilemma. 

While elucidating the role of the teacher in the modern parameters of education, the 
knowledge level of the learner community should be properly addressed. If the information-
transferring medium, the teacher, fails in doing so, without any doubt he proves to be ‘a lone 
lecturing machine’ in the classroom situation. Thus the real mentor should perform his teaching 
and management tactics keeping in mind the mental processes of the learner environment.                

In the post-modern globalized scenario, the managerial skills of the teacher should pave the 
way for the enhancement of the technological interpretations in education. In a multicultural 
condition like India, the duties of the teacher become more problematic for achieving the 
objectives	in	education.	Indian	classrooms	are	widely	consists	of	different	divisional	parameters.	
Fortunately	it	is	supposed	to	be	the	real	situation	where	these	diversities	are	considered	as	a	single	
entity.	However	the	background	of	the	learner	should	be	tactfully	interpreted	by	the	teacher,	
then only he can help the learner to prosper in the modern world of trials and tribulations. 

The transferability of knowledge, skills and strategies across languages depends closely 
on how the two written languages work. The sterile appearance of the traditional class rooms, 
libraries and corridors of schools is recently giving way to attractive and educative surroundings 
with a wealth of an organized visual arrangement of learning materials designed to present 
significant information on a given topic.  It can be summarized that the acquisition of knowledge 
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is not something that happens to us because the course of development is largely due to the 
nature of internal foundations. In many ways we can say that learning is also the result of the 
cultural cognition and capacity of the individual. Therefore the teacher’s task is more critical 
so much so that a mistake in his classroom experience once may create havoc for the learner’s 
future conditions. 

In any system of education, there are four major aspects to be seriously dealt with. They 
are INPUT, OUTPUT, PROCESS and OUTCOME.

Input 

It is the amount of knowledge imparted to the learner through school, college and higher 
level academic pursuits. It is quantitative and it is the great task and confusing situation for the 
teacher whether he has to be syllabus-oriented or subject-oriented. Both are inseparable things 
in the learning scenario. Subject competency as well as extraneous exposure is paramount in 
the classroom. The teacher should endeavour in order to transfer this quantitative input to a 
qualitative one.

Process 

This is the step which implies the various strategies employed by the teacher in order to 
achieve the educational objectives. A proper and systematic analysis is necessary while teaching 
a new situation. Process even after long time, could be well placed in the assimilative schema of 
the learner. Care is essential which clearly direct the learner to gain meritorious recognition. In 
a language learning situation, particularly situational language teaching proves to be of greater 
help in this regard. 

Output 

The output comprises of the achievements that the learner gain after the learning process. 
Failing	 in	 an	 examination	doesn’t	 imply	 that	 the	 learner	 lacks	 education,	but	 situational	
competence	 is	 considered	and	examined.	For	many	years,	we	are	 trying	 to	find	 innovative	
methods to have a measurable output in the learner. But these methods, out and out prove 
to	be	quantitative	in	approach,	which	affected	the	learners’	psyche	for	decades.	The	learning	
environment itself became unapproachable for the learner because of a variety of inhibitions 
imparted by these non-systematic evaluative methods. Rote learning and reproducing these 
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materials in the answer sheets became the only meritorious achievement as enunciated by the 
teaching community. This is a pattern we have to have change taking into consideration, the 
societal	differences	along	with	the	individual	diversities.

Outcome

This can be said to be the pivotal area to be discussed in detail. What all things the learner 
grasped should be properly estimated only through this step. Education and Evaluation should 
be	differently	viewed.	Sometimes	the	input	itself	can	direct	the	learner	to	proper	outcome	as	
shown in the figure. But such a situation is less common. In fact, the teacher’s duty is to maintain 
such	attitudinal	effects	on	the	learner.	Practicality	in	a	social	situation	and	applicability	in	an	
examination hall are diverse and subjective issues. The learning of the candidate is intangible 
only with the help of an examination. The goal in teaching is to cultivate individual acceptability 
and to help them interested in the learning process, exploration and independence. The focus 
should be on the students’ learning rather than the teachers’ teaching.          

Suggestions for Improvement 

As said by Sir Philip Sydney, teaching is the end of all learning. A teacher’s primary role 
is not only to enable the students to understand what he is intending to say or teach but also 
to understand what the student wants and says. In teaching-learning process, two things play 
the vital roles; one is the delivering capacity of the teacher and the other one is the receiving 
capacity of the students. Without the two aspects, the teaching-learning process will not be a 
successful	one.	Following	are	some	of	my	suggestions	in	order	to	improve	the	existing	situation	
of English language teaching:

☑ Teacher training is a vital component in educational scenario. Competency and eloquence in the 
use of language is not a one day process. Therefore teachers should be given orientation programmes 
to improve their communicative competence. Obtaining a degree is not the important aspect that 
matters	in	teaching.		Teachers	should	be	given	oral	training,	Fluency	test	practices	etc.	Otherwise	
our students will have the wrong modes of pronunciation, expression and intonation.

☑ The primary step of the teacher is directing the learner to experience English. The teacher has to 
embellish	the	listening	skill	in	the	learner	first,	rather	than	speaking	and	writing	skills.	He	should	
use only a judicious use of mother tongue. 

☑ Nature uplifts man whereas culture transforms man. Culture can be defined as the minimum 
standards	in	behaviour	expected	by	the	community,	from	the	individual	members.	However,	the	
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commonalities in opinions should be positively dealt with and appreciated. On the other hand 
negative reminders should be personally rectified and not in a public platform. The learning 
process can be done in a Stress-free environment.

☑ Second language acquisition can be rightly said as conditional with regard to the psychological 
inhibitions and expressions of the learner. Valid and reliable care should be made here while 
encouraging and enticing the learner to enhance his proficiency in target language. Motivation 
and Reinforcement anchor the learner’s psyche in connection with the teaching procedure.

☑ The teacher should have the opportunity to examine the relationship between the proficiency 
level	of	the	learners	from	different	familial,	social	and	cultural	backgrounds	and	the	extent	to	
which they are being engaged in the systematic syntactic analysis.  

☑	 Children	learn	best	from	direct	experience.	Teachers	should	use	different	kinds	of	audio	–	visual	
aids to make learning situations as real to the pupils as possible. The teacher should provide ample 
opportunities to the learner to experience the richness of this other language through episodes 
from English classics (poetry, drama and films)

☑ While teaching unfamiliar language situations Collaborative learning, problem solving and 
thereby Self-directed comprehension should be the pattern employed.

☑ Individual differences are to be properly addressed and analysed. Then the psychological 
preoccupations of the learner direct him to the real objectives in education.

☑ Interaction among the learners in the target language inside the classroom situation should be 
provided by the teacher to the maximum extent. This is very vital in the sense he could thereby 
make the learners understand vivified examples from the list of ‘form’ and ‘function’ vocabulary 
in the target language.

☑	 The	teacher	should	incorporate	life	situations	in	the	classrooms.	Though	our	culture	differs	from	
the English speaking world, a good teacher can find out and impart the learners in India with at 
least situations from the vast granary of the Indian English literature.

☑ Changes are vital in any system of education. But the changes should be implemented not at a 
brisk pace.
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Abstract

With the emergence and worldwide spread of COVID-19 the standard of education system 
has break down. Many educational institutions closed to reduce the spread of COVID-19. In these 
pandemic circumstances it’s a herculean task for the academic institution, universities, school and 
colleges to run the classes in regular mode all over the world. In this catastrophe where we were 
facing the various Lockdown that causes the sociological, emotional, psychological barriers in our 
life at the same time technology proves itself on it best in providing mentally and psychologically 
gratification in human life.  The whole education system came across the new term Online teaching 
and learning which were beyond the norms and imagination. It helped as a supplement to trickled 
down this challenge. 

The aim of this research paper is to throw light on technological implications, challenges, 
hardship in switching from traditional class room to virtual classroom by the teachers and 
academia during the lockdown. The COVID-19 has resulted in education system shut down all 
across the world. Globally, over 1.2 billion children in 186 countries are out of the classroom. 
As a result, education has changed dramatically, with the distinctive rise of e-learning, whereby 
teaching is undertaken remotely and on digital platforms. Within a few spans of time the whole 
world has witness the drastic change in human life and morale. The unexpected phase of various 
lockdown has put the question mark on the continuity of human life and made them bound 
to live the cage life within their own house with dear ones. That was the unique time period 
of breakdown of human emotions, strength, health as well. In this quarantine situation where 
we were following the rules of social distancing at the same time technology supposed to be 
the nearest one with us. 

 Internet surfing for entertainment purpose is quite common but using this as a tactic’s tool 
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of online lessons for learning and teaching was just beyond the vision. It was a very big challenge 
for the teachers.  It’s too hard to replace the conventional existence of traditional chalk board 
classes into digital one. But in a blink of eye traditional classes switched by online learning as 
a supplement. This is very encouraging and archive moment in Indian context. Now India is 
ready to meet up with new advanced technological India. Though the beginning is slow, and 
bad in palate but still it is in process of learning the new realm of multidimensional digital 
realm	of	technology.		Teachers	may	not	perfect	(due	to	age	difference,	less	knowledge	about	
virtual platform using of computer, laptop and other devices) in creating of digital content 
and about the process of online lessons. Undoubtedly, they try hard in learning all the aspect 
of online apps. As a result, education didn’t stop but smoothly processed.

What is the meaning of online? 

Online means to stay connected, served by or available through a system and especially 
a computer or telecommunication system an online database. In simple words when a person 
is online, he/she can connect other persons online for chatting purpose. But now this online 
purpose of chatting is turned into so many things like webinar, online classes, business meeting 
(which held almost at home during the lockdown). Online learning allows for learning 
something	new	and	affordable.	Online	programs	allow	people	of	a	wide	age	group	to	learn	at	
their own pace, without inhibitions, and without compromising on their other responsibilities. 
A good learner must have access to the core area of unlimited topics and possibilities otherwise 
consequences	will	not	be	affordable.

In Indian scenario where resources are very limited and population is very big. It’s like 
to keep nectar in the sieve when to think about to manage the online learning program. The 
government and private management as well, provide their level best facilities to their teachers 
for the online session. Interactive class, online debates, Brain Storming Session, Webinar, PPT, 
zoom classes, Google Meet App. Google Meet Class Room are the important substance of 
online learning and teaching during lockdown. 

 With limited resources and work at home teachers have done tremendous job. It’s very 
hard for teacher to adapt the sudden unexpected technological change and it’s too unfair 
with the students to accept it randomly. The physical classroom has turned into virtual 
classroom, students converted into mere listener. Digital content has taken place of home-
work, assignment, test. Discipline, eye-contact, class- environment, student-teacher interaction 
is all missing in the online class. It’s like having tears of happiness and pain in eye at the same 
time. Network connectivity is the big challenge in this untrodden path. Only a small part of 
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the	Indian	population	has	access	to	online	education	right	now	due	to	unaffordability	to	buy	
necessary	internet	devices,	data	cables,	Wi-Fi	internet	recharge,	are	the	major	concerns.	And	
this is not an end at all gender biasness and limited livelihood in family are also the main causes 
in online education.   

As it is said, “necessity is the mother of invention”. This is truly proved in the case of online 
teaching. The role of teachers in this perspective is very important and crucial because there 
are so many teachers who may not gadget guru or the learner of digital content but the simply 
qualified professional teachers. They not only updated and upgraded themselves according to 
the need of an hour but also learn to operate smart phone on its level best by using various apps 
like zoom classes, google meet classes etc. (because previously using smart phone is only for 
phone calls, photos, and WhatsApp.  but now smart phone has become the tool of an operating 
system of online teaching). Smart phone is like a mini-computer for a teacher. To deal with 
the internet connectivity and device accessibility issues ‘online classes’ is converted and sharing 
into	the	form	of	videos	by	the	teachers	on	You	Tube	and	WhatsApp	so	that	students	can	watch	
them according to their timing and convenience. At the same pre-recorded lecture and video-
conferencing	also	aired	on	television	(Swayam	Prabha	DTH	channels,	NCTE	programs,	UGC	
programs) and radio (audio lessons through All India Radio) program. Other informative and 
approaching	program	is	also	aired	on	YouTube	and	other	educational	Apps.

In	these	years,	higher	education	associations	have	developed	progressively	to	offer	online	
courses as a major aspect of their curriculum, which is giving access to a wide range of viewers, 
audiences, and participant to improve, increase, and enhance the learning for educational 
forms.	(Soffer	and	Cohen,	2019)

Most of the important elements of online courses are participant engagement and 
evaluation of the course on low cost and budgets. An advantage of the online course is that 
it gives the opportunity of strong linkage to the community of participants toward the 
engagement, participation, integration, and collaboration of course activities. (Tanis, 2020)

Online teaching and learning are like a link bridge between the traditional and digital 
content education. It gives lot of opportunity of learning to teacher and students as well.  It is 
a big challenge for the teachers of making virtual classroom adoptable and interesting for the 
students. It is a tough task for the teachers to maintain the balance between the qualitative and 
quantitative education. In this context the role of information technology, computer, internet, 
data, wi-fi are very adorable. Now it becomes the mechanical tool of the teachers. Teacher’s 
competence and well awareness are relevant in facing specific challenges caused by the pandemic.
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Abstract

Gilgit-Baltistan, situated in the high-altitude region in the northwest corner of Jammu 
and Kashmir, holds historical significance as an autonomous region of the former princely state 
of Jammu and Kashmir. Since November 4, 1947, the region has been under Pakistan's control 
following the invasion by tribal militias and the Pakistan army. Renamed as 'The Northern Areas 
of Pakistan,' it fell under the direct control of Islamabad. This paper explores the geo-economic 
and geo-strategic importance of Gilgit-Baltistan, considering its geographical location bordering 
Pakistan, the Wakhan Corridor of Afghanistan, and China’s Xinjiang Province, making it 
strategically significant for India.

The mountainous region, abundant with natural resources and trade route corridors, has 
gained increased attention due to China's involvement, primarily through the China-Pakistan 
Economic Corridor (CPEC). This study investigates how China's presence has led to a power play, 
not only between India and China but also involving other international actors. The entrance of 
China has brought challenges such as illegal mining and dam construction, resulting in conflicts in 
the region. The closeness to Indian borders raises security concerns, with the illegally occupied land 
possibly posing threats beyond regional power dynamics. This paper brings light on the changing 
situation, emphasising the complex interplay between international actors because of geo-economics 
and geostrategic importance of Gilgit-Baltistan.

Keywords: Gilgit Baltistan, India, China, Powerplay, Pakistan, POJK, CPEC.



116
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 

* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                     ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

Introduction

Gilgit-Baltistan, the region is now illegally occupied Pakistan and called as Pakistan 
occupied Jammu and Kashmir is situated in the northwest corner of Ladakh. The region is 
been the epicentre of regional conflicts and power struggle. Gilgit and Baltistan, like the rest 
of the state of Jammu and Kashmir, belong to India but the area was taken over by Pakistan 
and given the new name "The Northern Areas of Pakistan" on November 4, 1947, when the 
Pakistani army and tribal militias invaded the area.  The Wakhan corridor (Afghanistan) and 
the Chinese province of Xinjiang border Gilgit-Baltistan on the north; India borders it on 
the south and south-east; and Chitral borders it on the west. The Mintaka Pass connects the 
frontiers of Afghanistan, China, Pakistan, and Russia which makes the region strategically 
important with a need to maintain regional stability.

Historical Significance and Territorial Evolution

It is necessary to look at Gilgit-Baltistan's historical context in order to understand the 
contemporary situation there as the involvement of international actors is not new for the 
region. During the 19th century, the Sikh Empire, led by Maharaja Ranjit Singh, annexed the 
region of Jammu and Kashmir, including Gilgit-Baltistan, in the early 19th century.  The Sikhs 
were	then	succeeded	by	the	Dogra	rulers,	who	were	Hindu,	following	the	death	of	Maharaja	
Ranjit Singh in 1839.  The Dogra’s, under the leadership of Maharaja Gulab Singh and later 
his successors, continued to rule the princely state of Jammu and Kashmir.  In the late 19th 
century,	the	British	put	their	efforts	to	secure	the	northern	frontiers	of	British	India.	They	
leased the Gilgit region and its environs from the Maharaja of Jammu and Kashmir in 1935 
for	a	duration	of	sixty	years.		The	British	gained	effective	authority	over	the	area	with	this	lease	
deal. The territory of Gilgit-Baltistan, with a close connection to Afghanistan and the Indian 
subcontinent, became a significant area of dispute as the two empires (The British and The 
Soviet) began to establish influence and control in Central Asia during the 19th century power 
struggle.  The Russians wanted to extend their power southward, while the British wanted to 
preserve trade routes and their interests in India.  The region was home to the British-established 
Gilgit Agency in the late 1800s, which served as a vital outpost for British rule in the northern 
provinces. The British and Soviet empires engaged in a geopolitical competition known as "the 
Great Game" to establish dominance in Central Asia. 

The year 1947 saw the independence of India and Pakistan. Despite knowing that Maharaja 
Hari	Singh	had	to	sign	the	"Instrument	of	Accession"	with	India,	Pakistan	violated	the	faith	in	
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the LOC by invading India.  With the help of the Pakistani army, several thousand Pashtun 
tribesmen	from	the	NWFP	infiltrated	Jammu	and	Kashmir	on	October	21,	1947,	with	the	
goal of freeing the region from the Maharaja's domination.  The invaders took over the cities 
of	Muzaffarabad	and	Baramulla	 and	advanced	about	 twenty	kilometres	northwest	of	 the	
state capital, Srinagar and soon the area of 13,297 sq km became Pakistan Occupied Jammu 
Kashmir.  The region became disputed and after the United nation Security Council resolution, 
it remained under Pakistan’s control. So, the geostrategic jewel falls under Pakistan control 
because of chaotic partition and not so bold and farsighted leadership. 

Geo-Strategic Importance

“High	above	the	snowline,	somewhere	amidst	the	peaks	and	glaciers	that	wall	in	Gilgit-
Valley, the long and jealously guarded frontiers of India, China, Russia, and Afghanistan and 
Pakistan meet. It is the hub, the crow’s nest, the fulcrum of Asia.” As described by the British 
historian and traveller John Keay itself defines the geostrategic relevance of the Region.  Gilgit 
Baltistan	has	traditionally	held	an	influential	geopolitical	position	since	ancient	times.	From	
the Silk Route and the Great Game to the current Western containment of Chinese activity, 
it attracted attention from all across the world. One Silk Road route through the Leh and 
southern	 section	of	Yarkand,	 travelling	 through	 the	northern	and	eastern	 regions	of	high	
Gilgit-Baltistan and across the Karakoram Pass.  But it’s not just that, the region is surrounded 
with immense number of mountains which act as natural border for the country. The region 
also has glaciers which serve as the source of fresh water. The significance of Gilgit-Baltistan 
can also be understood from its geo-corridors. The energy-rich Central Asia is separated from 
Wakhan, the Afghan territory, by just a 35 km-wide strip.  As the global power returns back 
to Asia, it comes to Gilgit-Baltistan’s two immediate neighbours: China and India. With the 
energy rich Central Asia close by and Russia just above it, Gilgit-Baltistan is surrounded by 
four nuclear armed countries.  Together, their share of global GDP is expected to be over a 
third of the total. This explains why policy circles in Beijing, Moscow, New Delhi, Islamabad, 
and Washington are showing more interest in Gilgit-Baltistan.

Concerning Pakistan, Gilgit-Baltistan serves as the sole terrestrial connection to its "all-
weather" ally, China.  This region has been in critical need of foreign investment for a very 
long time. Unbalanced objectives, an ongoing struggle for civil-military dominance, and the 
threat of terrorism have made it challenging for Pakistan to attract foreign investment. While 
extending their markets to some Pakistani exports, America and the EU, Pakistan's two main 
trading partners, have shown no interest in making the kind of investments that Pakistan sorely 
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needs.  Military aid has historically been provided into the country by the United States (US) at 
the expense of social welfare. This aid has also stopped coming in the wake of the two nations' 
falling out over the operation in Abbottabad that was intended to kill Osama bin Laden, in 
addition	to	differences	over	Afghanistan.		After	US	forces	leave	Afghanistan,	Pakistan	expects	
their relationship to take a negative turn. This in turn makes the China-Pakistan Economic 
Corridor (CPEC) more important than ever.  Gilgit-Baltistan also serves as Pakistan's gateway 
into Central Asia. There are plans to build a road connecting Gilgit-Baltistan and Tajikistan.  
Pakistan has historically relied on the abundant natural riches of Central Asian nations as 
friends. Their desire to access the Arabian Sea is reciprocated. 

China has very distinct interests in Gilgit-Baltistan. There are prestige, strategic, and 
economic benefits associated with Gilgit-Baltistan. Through Gilgit-Baltistan, China's 
multipurpose enterprise, CPEC, the flagship project of the Belt Road Initiative (now a pilot 
project), enters Pakistan.  CPEC is an investment of more than $60 billion, and China's strategic 
partnership with Pakistan is based on its need to develop an alternative short overland route to 
the Middle East and beyond to avoid potential complications in the South China Sea disputes.  
Gilgit-Baltistan is an extremely significant territory as China attempts to get over its strategic 
obstacles	in	the	Strait	of	Malacca.	For	China	to	use	Pakistan	as	a	counterweight	to	India	in	
South Asia, Gilgit-Baltistan is also necessary to cultivate closer ties with Pakistan. 

Whereas,when we talk about Russia, we see Vladimir Putin's grand foreign strategy is his 
connection concept known as the "Greater Eurasian Partnership," which essentially integrates 
the already existing Eurasian Economic Union and CPEC.  In 2019, Putin stated during his 
speech at the BRI meeting that all Eurasian Economic Union members are in agreement to work 
together on the BRI.  This highlights the significance of the CPEC and the Gilgit-Baltistan 
region	for	Russia.	Furthermore,	the	fact	that	Gilgit-Baltistan	gives	Russia	and	Central	Asia	vital	
access to the Indian Ocean as well as a link to the port of Gwadar contributes to the region's 
significance. Russian engagement with the region is made more feasible by Russia's growing 
realization of the necessity to maintain a balance between China and the US in South Asia. 
Additionally, Russia needs new allies to preserve its interests in the region since India, a longtime 
friend, is aligning itself closer with the US. since a result, Russia is looking to strengthen its 
ties with South Asia.

The US is against the CPEC because it believes that Gilgit-Baltistan is "disputed." As the 
last stop on the China-Pakistan Economic Corridor (CPEC), Gwadar Port has even been 
referred to by some US analysts as a possible Chinese naval base in the Indo-Pacific region. 
Additionally, they urged the Quad to network with like-minded organizations in order to 
prevent such a result.  
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The strategic relevance of Gilgit-Baltistan to India is highlighted in the region's geographical 
location. Due to Pakistan's sensitivity to the Durand Line, India would have shared a border 
with	the	North-West	Frontier	Province	(NWFP)	if	Gilgit	had	remained	a	part	of	the	India.	

As a result of the Indus and its tributaries passing through Indian territory, the feudal 
farmers of Pakistan's Punjab would have been more dependent on India. Compared to Pakistan, 
India would have a higher collateral guarantee. India would have had an alternative route to 
Afghanistan that is not influenced by Pakistan by using the Wakhan corridor. Without China 
and North Korea, Pakistan would not have received its hidden supplies and the Karakoram 
Highway	would	not	have	been	possible.	In	the	current	geopolitical	context,	we	observe	how	
the region is the geographic center of the alliance between the United States, India, China, 
and Pakistan in a geopolitical contest.

Geo-Economic Importance  

Spread across a vast area of about 73,000 km², Gilgit-Baltistan is a geo-economically 
significant	 area	 surrounded	by	 the	well-known	Hindukush,	Himalaya,	 and	Karakorum	
Mountain ranges.  The mineral reserves in Gilgit-Baltistan are abundant and include energy 
minerals, precious and dimension stones, non-metallic minerals, and rocks with significant 
economic use.  Almost all of the minerals that Pakistan currently sells to international markets, 
such as tourmaline, topaz, peridot, emerald, and morganite, are found inside these mountains.  
In Gilgit-Baltistan's mountainous regions, extensive exploratory surveys have revealed rich 
quantities of precious metals like gold, gypsum, chalcopyrite, uranium, and others. Serpentine, 
feldspar, marble, and China clay are just a few of the many industrial minerals found in the area. 

The Northern Areas Mineral Development Corporation (N.A.M.D.C.) and other mineral 
corporations have carried out numerous surveys that confirm Gilgit-Baltistan's enormous 
mineral and gemstone richness.  Seeing this abundance as a chance, the Pakistan government 
wants to use the mining sector to boost the economy. Pakistan's mining industry, which is mostly 
run by the government and works with federal and regional development firms, especially those 
based in China, accounts for about 1% of the nation's GDP.  

The geo-economic importance of Gilgit-Baltistan extends beyond its mineral wealth. 
Situated at the junction of the Mountain ranges, the region comprises around 27% glaciers 
and snow deposits. The area has an abundance of hydro resources due to the Indus River and 
its	tributaries,	the	Gilgit,	Hunza,	and	Nagar,	which	together	can	produce	over	30,000	MW	
of energy.  Current hydroelectric projects like the Diamer Bhasha, Satpara, and Bunji dams 
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highlight Gilgit-Baltistan's strategic significance in using its hydroelectric potential for the 
provision of sustainable energy.  

According to many researchers, the China-Pakistan Economic Corridor (CPEC) has 
become a major force in shaping the economic landscape of Gilgit-Baltistan, significantly 
increasing its strategic importance and economic potential. This extensive project, launched in 
2013, aims to create strong connections between Gwadar Port in Pakistan and China's Xinjiang 
region, passing through various areas, including Gilgit-Baltistan. Many researchers examined 
CPEC has elevated the geoeconomic significance of Gilgit-Baltistan reveals key aspects such 
as infrastructure development, economic integration, geopolitical considerations, and social 
impacts.

For	Pakistan,	CPEC	has	 brought	 about	 a	 transformative	 phase	 of	 infrastructure	
development in Gilgit-Baltistan, emphasizing improvements in transportation networks, 
energy	infrastructure,	and	logistical	connectivity.	The	construction	of	the	Karakoram	Highway	
(KKH)	and	other	road	networks	not	only	facilitates	smoother	cross-border	movement	but	
also connects remote areas within Gilgit-Baltistan. This enhanced connectivity is crucial for 
the region's economic growth, reducing transportation costs, promoting trade, and boosting 
tourism. 

From	Pakistan's	perspective,	the	increased	geoeconomic	importance	of	Gilgit-Baltistan	
strengthens its strategic partnership with China. The economic collaboration through CPEC 
contributes to Pakistan's economic development and stability, while the enhanced connectivity 
through Gilgit-Baltistan bolsters its geopolitical standing. The region becomes a pivot in the 
geopolitical chessboard, influencing regional dynamics and alliances.

On	the	other	hand,	the	United	States	is	deeply	interested	in	Himalayas	due	to	China's	
growing influence. America perceives China as a significant economic player in the region 
and sees its economic and strategic growth as a potential threat to American dominance. To 
counter this, the USA has formed agreements with its allies to control China's activities in the 
Indian Pacific and South China Sea. 

During the Obama era, the U.S. and its allies actively worked on plans, both economically 
and militarily, to counter China's expansion in areas such as the South China Sea and the 
Indian Pacific. According to U.S. defence and policy experts, they consider China's One Belt 
One Road project illegal. Additionally, Obama and Trump supported India in the dispute over 
Gilgit Baltistan, claiming it as a contested area between India and Pakistan. but in year 2023, 
U.S. ambassador to Pakistan, Donald Blome, visited the part of the disputed region controlled 
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by Pakistan. The United States, as a global power, prioritizes stability in South Asia because of 
the region’s strategic importance in the Indo-Pacific. 

The	U.S.A	pledged	to	supported	China's	invested	hydro	projects,	the	Karakoram	Highway	
(KKH),	and	the	Diamer	Bhasha	Dam	in	Gilgit	Baltistan		and	is	also	focused	on	countering	
China in specific regions of Asia, including Gilgit Baltistan, the South China Sea, and the Indian 
Pacific is quite concerning geopolitical move in itself. This geopolitical landscape forms a critical 
aspect of the ongoing international relations dialogue, with a keen interest in understanding 
the dynamics between the U.S. and China within the context of these strategic regions.

Presence of China: Conflicts and Powerplay

China's presence in the region of illegally occupied by Pakistan, the Gilgit-Baltistan has 
led to conflicts and power plays in the region. With the emergence of the $60 billion critical 
China-Pakistan Economic Corridor (CPEC), China's engagement is a component of a complex 
strategy to uphold its military presence in Pakistan and challenge the US.

Despite Gilgit-Baltistan being in a political and diplomatic dispute and beyond the 
sovereignty of Pakistan, both China and Pakistan have downplayed concerns raised by the local 
population, violating their human rights in pursuit of CPEC objectives. Locals feel exploited, 
and	their	concerns	have	been	voiced	in	the	United	Nations	Human	Rights	Sessions	by	local	
NGO delegations and intellectuals studying the region. India maintains its claim over Gilgit 
and Baltistan territories, considering them under illegal occupation by Pakistan. 

Under Pakistan's constitution, federal jurisdiction covers oil, gas, and nuclear minerals, 
while	provinces	oversee	mineral	development.	However,	 due	 to	 the	 absence	of	 effective	
oversight, foreign companies, allegedly supported by corrupt officials, exploit more resources 
than permitted, negatively impacting the local economy. The region faces issues of over-mining 
and illegal mining, with uranium deposits raising concerns about potential illegal smuggling. 
Chinese mining companies, accused by locals, are extracting uranium without regulation.

In violation of UNCIP Resolutions and the State Subject Rule, Pakistan further secures 
its occupation by giving China more than 2000 leases on mineral-rich mountains, including 
those containing gold, uranium, and molybdenum.  Chinese miners, particularly active in the 
Hunza-Nagar	district,	are	 involved	 in	tunnel	building	and	mineral	exploration.	The	illegal	
awarding of leases raises concerns about environmental practices, with accusations against 
Chinese firms for damaging farmlands and infringing on local laws. 
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China's long-term presence in Gilgit-Baltistan extends beyond economic development. 
Military components, including the construction of an army headquarters for CPEC security, 
contribute to the region's strategic importance. Political and human rights organizations 
express concerns about China's silent invasion, while Pakistan complicates matters by altering 
the demographic composition of predominantly Shia regions, increasing Sunni population. 

China's participation is controversial since locals opposing Chinese mining operations are 
suffering	sedition	accusations,	arrest,	and	torture.	Environmental	harm,	unpaid	wages,	and	job	
denial are among the grievances filed against Chinese companies. Chinese officials maintain 
that	their	projects	are	not	political,	but	worries	about	how	they	will	affect	the	lives	of	those	
living in Gilgit-Baltistan continue. 

The conflicts arising from China's presence in Gilgit-Baltistan highlight the need for 
careful consideration of challenges accompanying transformative projects like CPEC. Issues 
of debt sustainability, over-reliance on Chinese investments, and the imperative for inclusive 
development require attention. Simultaneously, geopolitical tensions, including Pakistan's 
attempts to declare Gilgit-Baltistan as a new province, further complicate the situation, drawing 
condemnation from India and the international community.

Conclusion

Building the China-Pakistan Economic Corridor (CPEC) on illegally acquired land not 
only compromises India's sovereignty but also draws China and other foreign powers closer to 
our frontiers. China's involvement, including its military presence, under the guise of CPEC 
in an area rightfully belonging to India, should raise significant concerns within the region. 
The geopolitical importance of this region compels the Indian government, and like-minded 
nations, to consider reclaiming it as it would grant strategic access to land routes towards 
Central Asia and Russia.

Recent history has shown vulnerabilities in sea routes during times of conflict, and relying 
solely on sea routes or pipelines via Pakistan could potentially expose us to undue risks from 
adversaries. Additionally, past disruptions in air routes over Pakistan have caused delays and 
complications. Reclaiming this territory would not only secure vital land and air routes but 
also	offer	improved	connectivity	to	Central	Asia.

India must recognize that contemporary conflicts are often economic in nature, and the 
loss of Gilgit-Baltistan represents a significant geo-economic setback. Immanuel Kant's World 
System approach aptly defines the exploitation of peripheries by core nations, a dynamic 
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represented by the actions of Pakistan and China in this context. Postponing action exposes 
us to additional losses and allows the exploitation of our territorial integrity to continue.

As	 India	 aspires	 to	 rise	 as	 a	 global	power,	 it	 cannot	 afford	 to	 allow	 its	 territories	 to	
become pawns in the power games of international actors. To preserve our national interests 
and guarantee regional stability, we must defend our sovereignty and recapture vital areas like 
Gilgit-Baltistan.
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Introduction/Abstract:

Women faced multiple oppression and suppression from the early periods in the society which 
formed their image as inferior and disable to achieve salvation (Hindu religion) so they keep 
them away from the mainstream society but Buddhism came as reformative action by Buddha 
and women of that society for standing up their rights and demand. Suppression, oppression and 
discrimination within the society leads them toward Buddhism for their betterment and seek 
salvation for their enlightenment. Initiation was start by women first and then after some efforts 
and debate Buddha give permission to be the part of and promise them to provide the way and 
opportunity for achieving salvation and nirvana.

Buddhism can’t be debate and limitation free within the sangha and outside sangha. 
Buddhism based on reason and science based on morality and ethnicity, which claim that 
Buddhist always ready for change if it is relevant according to the demand of time and 
surrounding	and	never	be	the	conservative	who	oppose	change,	like	Hinduism	did	like	this	
many other things separated Buddhism from other religion. Buddhism never claims to be a 
best religion but it can be the better on at that time who gave freedom as a being and equality 
between each other.

When I read about Buddhist perspective on women’s right and conditions, a flood of 
questions arose in my mind but I found Buddhism self-contradictory at many places in their 
scare text. I am here trying to solve all my queries regarding their self-contradiction, clear 
misunderstanding regarding his teachings and myths about Buddha (find why they formed, 
how they formed, their influence on the society and women) which construct their own 
thoughts which seems opposite to Buddha. Buddha never justified his teachings in term gender 
he used them in “universal” way means open for all (no matter which gender, caste, class, clan, 
community you belong), for it he never mentions teaching for male or female specifically which 
turned his religion to be ‘gender free ‘.[19] To locate the women’s position and trace their 
position in general matrix in Indian history with particular reference women in tradition, I 



127
World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal] 
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author

Vol. 20               July– December. 2024                      ISSN: 2278-0408  Impact Factor: 5.375

studied early Buddha, medieval Buddha, and modern with this we all are able to understand the 
evolution of thoughts within Buddhism with the period of time and sangha (influence by what 
factors). My main focus is on Buddha’s perspective rather than Buddhism (which formulated 
after Buddha, who help other to misinterpreted him by creating and changing contradictory 
thoughts regarding Buddha’s view).

Methodology;

For	my	paper,	which	mainly	focus	on	Kancha	ilaiah	sphered	book’s	title	“as	god	as	political	
philosopher” where he tries to explain Buddha thoughts on women but in my view, he left many 
questions unanswered which I tried to give, by using other's article, interview, documentary, 
and my own understanding which help me to formulate a conclusion which seems me more 
relevant.	Here	I	try	to	represent	a	biasedness	view	by	giving	both	perspective	(opponent	and	
supporter) with Buddha I am also trying to joint other thinker’s thought with Buddha for 
making it more interesting and knowledgeable, qualitative Rather than making it informative 
or quantitative.

Findings;

 Women suppression & oppression before Buddhism: -

The journey of women was not so smooth before Buddhism women faced lot of 
discriminations in their religion. Kancha ilaiah in his book explains their condition, in 
Hinduism	that	man	control	the	women’s	life	which	legalized	by	Manu,	Kautilya,	Vatsayana…..
in which each one of them say’s that women need surveillance , control and a guardian ( male 
member	of	the	family	specially	Father	,brother,	husband,	son	if	not	them	then	any	other	men	
of the house) for her security , they confidently says that women cannot be free during her 
earthly existence, and sovereignty and liberty doesn’t belong to her. And for securing all these 
belief	they	build	a	ideal	image	of	women	as	good	women	;who	worship	her	(	Husband)	who	
carry respect and prestige of his family and for negligence of any revolt from her they build 
social customs and values and if anyone try to break this chain then they call them bad women 
or questioned their dignity my observation says that this the only tool for shaping women as 
inferiority carries for maintain of patriarchal (men’s) supremacy.[1].

Manu’s manuscript (Manusmriti) deprived women from all religious, political, social, 
cultural, and economic rights.[1]. Manu also controls the chastity of women's but not men’s, 
where he standardized that women should have one men(only her husband) but men can have 
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multiple	partners	 (wife	 ,	 extramarital	 affairs)	means	chastity	and	virginity	belongs	 to	only	
women’s not to the mem’s. [1] . This rules helps them to inferiorities women condition within 
public/private space in terms of family and social position of her.

Kautilya legalized these law( also punishable for her if she didn’t obey the societal norms) 
where he categorized women’s into two ; (a) ganikas whom assigned spying duties, not supposed 
to marry, (employed as security forces, harem, royal courts and so on). (B)Wives about whom 
Kautilya concern as society's prestige, Kautilya also support Manu and argues that “every married 
women was to be kept strictly under the control and continuous surveillance” but Kautilya 
somewhere liberal than Manu, he gives authority to supervise every activity of women in the 
household ( but limited to elitist women), here he says , marriage contracted in accordance 
with dharma could not be dissolved means no right to get divorce whatever happens to them 
), and give absolute rights to her husband, to rule his wife as long she lived by sanctions and if 
she break the rules then they get financial , physical, and emotional ( by discarding)punishment 
can be given to her. With this he also sanctioned about kanyashulka (bride price) today’s 
“dowry”,' Stridhan’ considered to be women’s property but controlled by men , Kautilya didn’t 
consider home as private place, so state can intervenes in every small violation of patriarchal 
brahminical law even within the four walls. Vatsayana also follows and he took forward their 
social construct in his view and divide women’s in three groups ; ganika ( provide pleasure to 
men for which she learned 64 arts of lovemaking) on the another side wives(duty to produce 
male	offspring	and	take	care	his	family	without	any	condition),	he	take	one	step	forward	and	
argues that every 'nagrika’ (civilized man) had right to have harem of his own and wives could 
be disciplined by very rigid rules, he termed ‘women as a toy in the hand of men’, “women had 
no	place	in	politics	and	state	affairs”.[1].

These studies seem as women enslavement in the monogamous society, religion used 
politics to privatize women’s lives and chastity, which explain the before condition of women 
in public and private sphere who only have duties to follow but no rights to lead their own life, 
pre-buddhist women’s condition was very worst at that time. Which increase the chances of 
Buddhist popularity within common people specially who faced discrimination and inequality 
within	mainstream	society	,	in	my	study	I	observe	this	a	major	cause	of	fall	of	Hinduism	and	
rise of Buddhism within Indian society at that time .

	 Buddha opposed women’s entry in the sangha as bhikkhuni? Before and after 
conditions that determined by Buddha!

The ordination of bhikkhunis interpreted by chullavagga mentioned and determined 
by bhikkhu Analayo in his article, Ordination by acceptance of the eight garudhammas., 
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Ordination by bhikkhus only., Ordination by both communities., Ordination by messenger., 
Transmission to Sri Lanka [20], and interpret Theravada Vinaya as a legal code and the bearing 
of its narratives on the legal implications of its regulations concerning bhikkhuni ordination 
for Theravada monastics. Lucida joy peach in his article, defined Buddhism as teachings of 
impermanence (annicca), no-self(annata), karma (real self ) karuna and metta (as not harming 
others, compassion and generosity to other (Danna) provide basic for an ethic of obligation 
and duty of others and provide enlightenment as empowerment in terms of Buddhist path by 
ethical and moral principles.[21].

With the emergence of Buddhist religion women were not part of it, entry of women in 
Buddhist religion story start with Maha Prajapati’s request to be the part of Buddhist sangha 
(as a member), but texts (chullavagga,Tathagatha) says that Buddha reject her request every 
time, so she went to the Ananda who was more liberal and sympathetic towards the right 
of women. According to text, a short conversation happens between Ananda and Buddha 
regarding these issues. Ananda pleaded thrice but always fail so he decided to question Buddha 
‘are women capable of realizing the fruit of conversion or of the second path or of third path 
or	of	arahantship?	Future	said	,	had	not	he	declared	that	women	too	were	capable	of	attaining	
Nirvana?, Many so , Buddha then agreed that they were capable ', but Buddha put some 
conditions in front of Ananda and Women that she should accept them and never transgressed 
eight rules for admitting them in Sangha as mandatory law for bhikkhunis. Where he ensure 
no contact with bhikkhu, superiority based position of men( saluting legacy), he also ensure 
men’s (bhikkhu) as safeguard of her , patriarchal mindset (where he gave responsibility to male 
bhikkhu for their enlightenment not to bhikkhuni no matter of seniority here), and many more 
discriminatory rules exist within Buddhism. [1]

These eight rules raise many questions in my mind like supremacy of bhikkhu over 
bhikkhuni seems like, Is Buddha also helping in establishing the male dominance through 
patriarchal laws in his rules? Is Buddha being also in favor of holding women within the 
households? Is really Buddha supporting women’s education rights in real sense (during his 
teaching meets)? Did the Buddha not apply his teachings in reality? Did Buddha make these 
types	of	rules	for	only	bhikkhuni!	or	also	for	bhikkhu?	(Answer-	no	gurudhamma	was	only	
for bhikkhunis but he set some rules for bhikkhu according to which they reside) And Many 
more , Kancha argues that if Buddha and Ananda had this conversion regarding women entry 
and Buddha says keep distance from women they are dangerous and harmful for sangha then 
what about Buddha earlier several instances where Buddha meet women, talked to them and 
also taught them both within the sangha and outside the sangha, Buddha attended assemblies 
with them and Ananda meets women disciples many time before then how can Buddha stop 
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Ananda from meeting with women and why , another group of supporter also claim that this 
type of conversation and word can’t be spoken by Buddha in reply if he supports women’s 
enlightenment or salvation for (male and female) both. Some says that text and all literature 
work	was	not	done	at	the	time	of	Buddha,	it	happened	after	300-400Years	after	by	his	students	
this can’t be fully true. But here Kancha says that it seems like tries to scare women away from 
joining sangha Buddhist literature also admits that behind the women admission in sangha 
not only Ananda takes first initiative, also by women to join sangha therefore sangha system 
responded to the demands of contemporary women positively. Point to be noticed within the 
text’s clear separation between bhikkhu sangha and bhikkhuni sangha can see, means Buddhism 
had both Sangha not in put them into one they were in two organizations from the starting.[1].

Various small debate also occurred before the admission of women which influenced 
sangha Kancha ilaiah explain the Dulva instance; a conversation between a wife and husband 
about Buddha her husband says that Buddha was their savior but she says ' he is the savior of 
men,	but	not	of	women’	in	reply	husband	says	‘His(Buddha)	mercy	extends	to	all	creation	'	so	
her husband take her to Buddha’s sitting but Suddhodana(king) stop her approach and hear 
Buddha’s discourse at the same when Maha prajapati’s arrived with 500 hundreds women 
they were allowed to go and hear Buddha and taught them his dhamma. This seems first step 
of “teaching, but not ordaining, women”[1].. But in my mind a question raises that, why 
Buddha failed to give equal treatment to women? If Buddhism was corrective form of orthodox 
Hinduism	(not	provide	any	scope	for	women	to	renounce	household	life).	Another	instance,	
Ratnavalli ask Buddha to teach her the dhamma, in return Buddha sent her a portrait written, 
three	refuges,	Five	prohibitions,	twelve	nidanas,what	was	truth	and	what	not?,	also	with	eight	
fold path with last word “arise” , commence a new life in defense of their own self- respect and 
encounter with Maha prajapati’s instance was last before entrance of women in [1].

Eight	rules	can’t	be	transgressed	by	bhikkhuni.	For	becoming	bhikkhuni	she	has	to	get	
permission from the household life (family mainly from her husband) and enter into homeless 
state	(this	seems	like	Buddha	also	following	Grihya	sutra	rules	like	Hinduism),	this	seems	as	
indirect tool binding them with household drudgery. Buddha says to Ananda, sangha’ pure 
law would have lasted for a thousand years, and because of their admission the system may last 
only for five hundred years, Buddha compare “women’s admission with a milder disease” ( for 
Buddha; family, marriage were hurdles in the process of attaining freedom , because Buddha 
realized family as main source of selfishness , behave as a chain for individual beings and 
limitation of course Buddha want free beings not bird of the cage, women seen as an obstruction 
to moral progress )for prevention, rescue and procure he formed eight rules to see that women 
didn’t overpass their limits[1]. Buddha and society looking women as force of disturbance in 
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the	system	(Hinduism	seeks	her	as	pleasure	seeking	and	Buddhism	seeking	her	as	destroyer	
of	the	system	indirectly	both	complimented	each	other)[1].	GREGORY	SCHOPEN	in	his	
article argues that, the order of nuns was never more than a marginalized minority which 
had little, if any influence, in the Buddhist community as a whole, he says nameless nuns can 
founded in Buddhist texts.[22]..

Uma	chakravati	in	her	book	says,	Buddhist	texts	were	antagonistic	to	women	like	as	Hindu	
texts,	but	according	to	Kancha	Buddha	departed	radically	from	Hindu	practice	in	admitting	
women to sangha but Buddha also had some limitations (resolution of human problems was 
self-contradictory, dichotomy in his own thoughts about opening a bhikkhuni sangha and 
rigid view about sexual relationship, their own practice goes against them).[1].

	 Hurdle or liberty from hurdles, rights or duty boundation by Buddha?

	 Bhikkhunis as leaders- with all the limitations that Buddha imposed on female sangha member, 
text point out that ‘women are also allowed to take up the leadership position in sangha life ' (in 
chullavagga Mettiyas instance but not in reference to male monk), ensures that senior nun also 
had their female disciples(followers) and novice( entered in religious order but has not taken final 
vows for becoming nun), used to possess influence sufficient to collect funds necessary for the 
maintenance of their establishment.[1]. Bhikkhunis were granted the right of moving resolution 
in the sangha assembly (with the support of sangha) with regard to the admission of women by 
Upsampada (Buddhist rite of higher ordination) initiation from a bhikkhuni and she instructed 
by Buddha himself later on sangha confers Upsampada (to be qualified or disqualified, for the 
vows, taken place by following whole process)[1].

	 Women had given rights to lead and initiate Upsampada for other women. Women also had right 
to vote like as male members but initiations of male candidate did not require the bhikkhunis 
sanctions. Senior most eight bhikkhunis used to get places of honour at meals, assembly and so 
on to take seat according to their seniority first and rest then. This covers hierarchy somewhere 
but it also decided by necessary skills, stability to run and maintain the institutions, here Buddha 
also wants bhikkhunis as self-confident, learned, competent for becoming a leader, here Buddha 
Also interesting in developing women as leader. [1].But I think here also patriarchal brahminical 
society wins because here Buddha also talking about leader within in women for women also. 
This type of leader didn’t applicable for male monks in sangha leader of bhikkhunis not leader 
of bhikkhu?

	 Women seek for respect and dignity which found in sangha-Gatha says that bhikkhunis inspired 
vast	section	of	women,	according	to	Altekar;	heiresses,	refusing	tempting	marriage	offer,	joined	
the Buddhist preaching armies at Nayagrodha. Buddhism provided respectability and dignity 
to many women who were condemned by society and their own families (widows, divorces, 
prostitutes Dalit women) like Sumangala, Mathija,Vasanti, Sumedha,Ambapali (Amarpali). 
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Buddha personally instructed them for improving novice knowledge, reasoning, about all rules 
of sangha.[1]

	 Destroying myths by Buddha for women- Buddha banned sexual intercourse in sangha life but 
it didn’t means that Buddha prohibit pregnant women to enter into sangha ( example; when a 
newly ordained bhikkhuni find herself pregnant then Buddha call a meeting announce that he 
allows her to bring it up and by the demand of support from her he provided a bhikkhuni for 
her help during the period) show’s Buddha don’t have any problem with women role as a mother 
for him pregnancy and childbirth were not seen as immoral acts but questions raised that is this 
rule same for every one?(ex-married women ).[1].I found it that no in one instance of bhikkhuni 
being asked to dispose of the fetus of the women who became pregnant with a lover that’s means 
this	pregnancy	was	immoral	for	him	(extramarital	affairs	not	accepted	by	him	also)	I	am	not	able	
to understand that what type of view Buddha have on the one side he accepts prostitutes on the 
other	side	he	refuge	a	women’s	entry,	who	have	extramarital	affairs.

 This contradiction also raises a question that, Is Buddhism also control women chastity like as 
Hinduism	do?	Do	he	also	believe	in	women’s	purity	concept?	In	his	book	Kancha	argues	that	
Buddhist	morality	was	concerned,	prostitution	and	extramarital	affair	or	relation	were	not	issues	
of	chastity	as	Hinduist	moralist	did,	here	Buddha	emerge	as	a	breaker	of	the	myths	of	“chastity”	
and the concept of ‘pativratyam’ opposite to Rama (hero of Ramayana). [1] But according to me 
he also believe in some social values and law formed by a religion (I observe this thing in terms of 
caste where he never criticize or reject caste system , which show’s the hierarchal or dominating 
position of one group over other). Buddha also breaks the chain of Grihya sutra by entering maiden 
(girl	who,	avoid	marriage)	into	sangha	seems	immoral	in	Hinduism	hut	not	in	Buddhism	which	
conditioned by patriarchal ideology and somewhere in Buddhism it also seem in very strong 
position bhikkhuni always salute bhikkhu no matter how old she is and what position she carry, 
rule of exhortation in sangha bhikkhu always pictured as permission giver and bhikkhuni as 
permission taker from bhikkhu.[1].Which confirms the male dominance in sangha. Buddha(in 
Anguttara Nikaya) also advised several women , how they should behave in their family if they 
decided live a marriage life example Buddha give marriageable age, husband and family whatever 
they give you during your marriage, anxious for your good, Oder all things sweetly and speak 
affectionately,	train	yourself	as	girl	respect	your	husband,	parents,	and	Brahmins	offer	them	water	
and seat at their arrival, protect property that male member of family earn, Buddha also identified 
seven types of wife murderer,robber,mistress, mother, sister, friend, and servant (determined by 
good and bad wives) for him wife as a servant was ideal wife, Buddha also implies patriarchal 
relations.[1]

	 Is Buddha giving property rights to women in his idea? -------Vijay Laxmi Singh in her article argues 
that in Buddhist text many descriptions about various category’s women donation to Amravati 
and Buddhist sangha in six forms (gift, money, stambh, pillar, or any place for their residence).
[9]. Nagaraju and many Buddhists text also explain that women as a donor, by giving donation 
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to Sangha, but in texts ' women as a donor emerge in three styles; a) identified women on behalf 
of male family member about their donation (x’s wife/daughter/mother). b) in some places 
Women’s donation noted down as her individual donation to sangha by mentioning her name 
(mostly queens and any upper and Elite class women). C) On the name of groups or community.
[13]. According to Priya Darshini, women’s property right co-relates changes with social factor 
and	forces	means	difference	at	every	moment	and	place	within	the	society	and	other’s	also	but	
the position of women helps us to understand the status of women and their legal positions. She 
refers Panini who present women as a maiden, wife, mother, daughter situated their position 
within	the	households.	Here	elitist	group	female	owns	some	property	from	the	family	property.
[6]. If donation happen in Buddha period and religion that women also have property right here 
question	raise	that	what	type	of	property	they	own?	Hinduism	gives	them	no	rights	on	property	
(property belongs to male only, they are just protector of that property) except ‘sitridhan'which 
get from her family, husband, relative, during her marriage in form of gift, jewelry, money, etc. 
Stridhan only belongs to women after her death it belongs to her son/ daughter (as mother 
wishes), but main point is that women can’t use her Stridhan without permission of her husband 
and she can’t hide it from him, if she did then it should be punishable for her by the law and her 
husband. Buddha also talks about female Stridhan in which she holds some property right and 
she can use wherever she wants to use and however she wants to use and after her death Stridhan 
belongs to her daughter not to her husband or son’s. No any other case/reference we found in 
Buddhism regarding women’s property rights.[6]

	 In sangha women get education and political rights?------ Kancha’s study shows that Buddha 
allowed political freedom to women and in the process provided them political education as a part 
of sangha life confirmed by Therigatha written by senior nun’s stories containing autobiographical 
information, literary, and political information with which to reconstruct the political life of 
women.[1]. K.R.Norman says that, Therigatha gives a clear picture of their talent and political 
acumen(ability to make good judgement and quick decision). They argue that this kind of. self 
-assessment is not possible unless the person concerned is highly conscious which could develop 
with highly systematic education which nurtured the individual personality.[1]

	 Buddhist	tradition	in	various	part	of	the	world;	•)	Theravada	(wrongly	written	as	little	vehicle,	
hinayana by Mahayana’s monk) is the oldest and most orthodox tradition, no nuns and followed 
in sri lanka, Burma,Thailand,laos, Cambodia, and south Vietnam (termed as southern Buddhism).

•)	 Mahayana	 (great	vehicle)	 focus	on	bodhisattva	and	 followed	 in	China,	 Japan,	Korea,	north	
Vietnam	and	Taiwan.	•)	Vajrayana	(diamond	vehicle	or	adamantine)	emphasize	‘tantra',followed	in	
India,	Nepal,mongdia,russia,	Tibet	through	diverse	cultural	patterns	which	lay	differential	status	
to	women	at	some	level	of	difference	in	position	of	women.	Mahayana	and	Vajrayana	have	nuns	
and nuniers in their tradition but they can’t became fully incorporate into nuns, nuns can’t get 
degree and doctorate in theology except 14 main lama or nuns(here tenets contain egalitarian and 
feminist tendencies other point out the male dominance and patriarchy in Buddhist tradition, 
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some also says that this change come due to interaction with other religion example; rise of ‘Tantra' 
based on orthodox learning from diverse background (women from various class caste who have 
various mode of worship) later on which became inseparable dimension of the religion.[7]

	 Did Ambedkar also believes in treating her as diseases for Buddhism?

Ambedkar as a speaker of rights for Dalit and minority who had been facing a long struggle 
and exploitation by the upper caste and class society’s member, Ambedkar represent them and 
advocate for their rights. Women from the early periods of Veda also facing discriminations, 
suppression by the male dominance society. According to Ambedkar women faced double 
discrimination in comparison to men like caste based and gender based and within caste by 
her male family member at the same time due their dominance over the women. Buddha also 
tries to find out that who was responsible for fall of the women in Indian society Buddha also 
accept the limitations of Buddha but he also asks for original and genuine text and not a latter 
interpolation by bhikkhus. Like gave example of sutta pitaka wrapped by mythical drapery, 
disfigured by additions of purely brahminical ideas entirely foreign to the original Buddhist 
thought and distorted by twist and turns in monastic ideas because sutta pitaka was not reduced 
to writing till 400 years had passed after the death of Buddha secondly editor who complied 
and edited them were monks and many other proofs provided by him for adding interpolation. 
Their claim equality with highest of fraternity.[3]

Ambedkar also assumes the conversation between Ananda and Buddha wrongly presented 
by	other.	It	is	self	-contradictory[4]	according	to	their	character	and	belief	and	why	they	do	so!	
Nobody had answer of this question. Can Ananda disobey his master (Buddha) without any 
reason? And why he does so? And if he do so then why Buddha don’t give any punishment to 
him for not following the sangha ‘s rules and instance of Vishakha , Vaisali (who invite them 
for food as a guest and give them meals and Buddha accept this according to text) and what 
about meeting with Maha Prajapati ( Buddha promise them in the form of instruction of 
doctrine and discipline)also raise many questions regarding upper instance which one is true 
is the main concern here and many other text and their instance confirm this by evidently 
proved first instance wrong. Ambedkar satisfied with this that Buddha advise bhikkhu not to 
make habit to visit families of lay discipline for fear of human weakness yielding to frequent 
contacts	with	women.	He	belief	that	Buddha	says	that	women	were	fully	capable	of	realizing	
his doctrine and discipline, Buddha did not regard women as inferior to man either in point 
of intellect or character, solve this problem by creating two separate organization for male and 
female (due to the rule of celibacy).[3]

Ambedkar also gave answer for bhikkhus supremacy in sangha because the women who 
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joined were raw women, so they had to instructed, trained for his discipline and doctrines by 
whom who have knowledge regarding this and bhikkhu are the one because they earlier member 
of	sangha	technically	bhikkhunis	were	 juniors	 in	perpetuity	to	bhikkhus.	He	says	 ,Buddha	
did not have any prejudice regarding women child even he argues that women was one of the 
seven treasures and a thing of supreme value, it the occasion of joy ( who’s family’s authority 
handle	by	women	can’t	be	downfall)even	 in	Hinduist	 scare	 text	 (	Upanishadic	doctrine)	
misinterpreted women’s image in society (as inferior termed as caste system, Varnaashram ) 
as shudras and women were eligible for “Sannayas , salvation , Veda mantras” in the name of 
god . Buddha came as ‘Margdarshak’ and Brahmins and other comes as ‘Marghdata’., Buddha 
opened way to liberty for women’s, Buddha did not place any premium on virginity as such, 
he open way for all classes of women in society. [4]All could acquire merit, freedom, dignity, 
an	equality	along	with	man.	At	Ambedkar	find	Hinduism	responsible	for	women	downfall	in	
Indian society rather than Buddhism on the name of protection against Buddhist invasion by 
putting women into restraint.[3]

According to Ambedkar Buddha took steps to destroy social inequality, and dhamma 
become universal morality which protects the weak from strong. But according to my 
understanding of Buddha’s idea he never claim to be universal and always be right which 
principle most inspired Ambedkar to adopt Buddhism and raise hate (doubt regarding the 
reformation	within	religious	belief	system)	towards	Hinduism.

	 Phule ‘s view on Buddhist theory: specifically, Phule never talk about Buddhism but, both 
have some similarities on women enlightenment, rights, dignity education and property right. 
He	indirectly	supports	all	Buddhism	way	of	Buddhism	making	women’s	empowered	and	self-
dependent many other same as Buddha do. Nagaraju in his article also explain the Staya Shodhak 
Samaj and neo-Buddhism do similar work, Phule convinced that the family system must be 
reformed altogether, he also opened orphanage for children and maternity homes for women. 
Phule was one of the prominent advocates who talks about women rights and work for it example 
his wife Savtri Bai Phule first women teacher, Phule played important role in her education struggle 
and also against brahminical system which discriminate with other according to their gender and 
caste which divide our society. Not directly but indirectly Phule also agrees with Buddha’s view 
about women’s.[13].

 Periyar’s views on Buddhism:We should learn something from Buddha’s teaching and his life 
and follow them in our life, he named Buddha as mahatma (supreme soul). Periyar also advocate 
for the rights of women and in My view preiyar also carrying forward the legacy of Buddha in 
his thoughts says that marriage is the tool for women enslavement which should be broken by 
herself so they be a free being on women’s chastity he says that if something belongs to women and 
is	not	pledge	to	men,	it	belongs	to	individual	not	to	society.	He	also	argues	that	let	men	realize	
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that women are not slaves and that men are not their masters or guardians. Argues not giving 
education due to societal prejudice is nothing more than foolishness. Not like as Buddha Periyar 
oppose dowry or bride price termed as a flu which infected our society very rapidly, Devadasi 
system	was	a	disgrace	to	Hindu	religion,	and	on	many	other	topics	Buddha	and	Periyar	have	same	
view.[14]

	 Feminist thinker divides themselves into two group; one who support Buddha’s view and agree 
with this that misunderstanding were created by Other after by editing his teachings and texts, 
mainly man (patriarchal man) who didn’t agree with Buddha. Another group who disagrees 
with Buddha, argues that Buddha was also part of that patriarchal surrounding so also give upper 
position to male and female at lower position by not giving them any important role in his sangha 
( bhikkhuni always bow to bhikkhu, on his feet and ask for permission for any resolution) and 
making	them	side	character	of	his	sangha	and	system,	Buddha	and	Hinduism	are	same	on	the	
matter of women rights ,nobody want to give them their rights for their salvation[18]. I study 
their points and reach at this conclusion that, somewhere some misunderstandings were taking 
place in their thoughts.

	 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  Characteristics  and l imitation of 
Buddha-------------------------------------------------- separated himself from other due to his self 
abnegation, all other throughout the thoughts, as they were the son’s if god( Jesus in Bible) 
and	 representator	of	 the	god(Mohamad	 in	 Islam)and	as	God	(Krishna	 in	Hindu	religion	as	
parmeshwar’ god of god’) for their acceptance, who wanted salvation and ‘Moksha’ first people 
have accept them ( Mokshdata) but Buddha never arrogated himself with any such status , he 
calls himself as common man ,turned into marghdata .with this his religion based on reason and 
experience and they (disciple) free to modify or abandon any of his teachings if they found it 
wrong	in	that	given	time,	circumstances	and	context.	His	religion	"not as dead wood if the past but 
remain as evergreen and serviceable at all time ", not like others.[1]. Buddhism based on morality 
‘dhamma' and ethnicity, at place of God which destroy the gospel of inequality, they promised 
for mental and moral relief in his religion for enlightenment and Nirvana people turns towards 
Buddhism which become the code of equality, freedom, fraternity, he also teaches equality, 
equality not between mam and man only but also between man and woman.

According to Gautama Stridhan belong to women and after her it belongs to her unmarried 
if she doesn’t have then to unprovided married daughter, in the he also opens salvation path for 
windows	in	his	sangha.	For	Sukumari	Bhatacharji	Stridhan	seems	like	dowry,	sale,	bride	price	
to her husband for maintenance of his wife.[8] Shalini Dixit in her article says, that Buddhist 
text not much said about women’s rights and had little concerned with material things. She 
says that according to text,” women who entered the sangha abandoning all their belonging 
outside the sangha” for free life.[12] Jinah Kim says, in tantric Buddhist tradition women 
plays	important	and	active	role	by	participating	in	Buddhist	practice.	He	says	gender	didn’t	
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matter for painter seem in their painting no significance in women’s by not mentioning their 
feminist personality. But in painting hierarchy also seem within the group of women’s (by their 
attires, ornaments, as rich or poor).[15]. Alice collet in his article give reference to Pali Vinaya 
traditional where women cannot become a Buddha, but she can hope to be (can be) reborn as 
a man in future life and form the state of maleness attain Buddhahood.[16]

	 Today’s Buddhism or neo-Buddhism view;

Current Lama in his interview says that, Also in current era women sexuality is seen as the 
threating to other and to their own spiritual aspiration and there are several stories of women 
tempting and destroying monks. .So dolma argues that old monk says to younger monk that 
about female value that all women are ugly dirty , dangerous for their mind training of monk 
for destroying their desires among female beauty or biological needs of physical sex or sexual 
desires(which help monk to destroy their desire regarding sex and women)and this way also 
used in training of female nuns for destroy their sex desires.[2] . This is not about creating 
negative image about female but it is about their (monk and nuns) training for their salvation 
and Nirvana. Vijayrani argues that yogi and yogini in the tradition both share equal equality 
in learning

Practicing teaching Buddhism.[6].Pankaj Bhankot in his article explain women minorities 
not by population but by rights disappear from their life, in this list women are last according to 
Hindu	Manusmriti	where	they	placed	them	below	the	shudras	and	achhut,	and	same	situation	
present in many religions and culture where treated them as an outsider or manmade creation, 
that’s why treat them however they want to.[5].

In contemporary phase each and every religion tries to find a common bond with Buddha’s 
belief values like in Christianity they claims that they carry same values( mindfulness, after 
life	concept,	theory	of	salvation,	importance	of	meditation	….	And	many	more	aspects).[11]	
Hinduism	also	try	to	construct	a	interconnection	of	both	religional	values	and	concepts	by	
giving	evidence	of	same	historical	legacy	in	which	buddhist	idea	evolve	as	a	part	of	Hindu	
principles. In same way Islam also claim same link with the core values of Buddha’s philosophical 
values.

Therigatha; collection of poems in verse form, the authorship of which is attributed 
to the elder nuns, who lived during the lifetime of Buddha. Where all women were deeply 
engaged with singing like ‘Bhimgeet' These verses were the oldest recorded voices of women 
from any historical period, they share their religious experience through their practice of the 
Buddha’ teachings example Samyukta Nikaya, Apadanas, famous in Sri Lanka and Myanmar 
and dhammapadathakatha (footsteps of dhamma and collection of short utterances). All 
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sources have some limitations like some says these verses were elite group women who never 
faced discrimination and suppression in the society. Kalyani in her argue that Dalit women 
also expressed themselves in folk dance and singing by wording themselves.[10]

Conclusion

The journey of women in Indian tradition has not been smooth one ,2000 years ago 
journey	had	intervention	in	that	offer	an	institutional	space	for	women	through	sangha,	women	
live their voluntary without fear of stigmatized or ostracized. This important aspect open 
avenues for women, however journey as not smooth but we ignore the important contribution 
of Buddhism in the form of Therigatha at last we also saw the rival of Buddhism at various 
religion of the world. Buddhism gave answer to this question that ‘will women able to achieve 
own	emancipation’	by	positive	effort	that	women	can	do	whatever	they	want	to	do,	nobody	
needs anybody permission. At that time Buddhism take incentive to make women the part 
of mainstream society but sometimes we see that Buddhism is not about Buddha’s it is about 
that	time’s	society	who	formed	textual	Buddhism	which	is	completely	different	from	Buddha,	
here I try to separate that type of Buddhism from Buddha.

Contradictions and question formed by ‘male’ who want to manipulate us on the name of 
Buddha and his Buddhism by his text which they already edited by making them moral, ethical, 
mandatory, and demand of that society by making them authentic and pure but we understand 
that true of that time can’t be acceptable all the time. Most of text were written by man who 
believe in their dominance over the women which is created by the patriarchal society and 
system and if we want to study Buddha then we should know what words are spoken by Buddha 
and	what	by	that	patriarchal	man.	For	better	understanding	I	tries	to	use	many	evidence	which	
proves that these contradictory parts (with Buddha) are added and edited after the years, we 
have	to	identified	them	to	“understand	the	Buddha”.	For	this	we	have	to	follow	Buddha’s	path	
of re-evaluation and re -check already said by Buddha that ‘ my dhamma is based on reason 
and experience so it can be change any time, if it doesn’t apply on given context and situation.

Buddhism can be a starting point of women welfare but it can’t be only the way to achieve 
it. We should not follow anything blindly; we have to examine all instance and accept if it is 
right for us and deny if it doesn’t suit to us. Buddhism can be understood as first step toward 
women rights and identity but it can’t be only last one. Buddhism also has some limitations 
so We have examined them like in Buddhism Buddha never reject caste system but when we 
research about Buddha’s philosophy and idea’s we never find supporting elements in his Idea 
he always talk about equality and human salvation no matter what category of orthodox they 
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belong . Besides this women’s in Buddhism always raise questions regarding self-destructive 
elements within the model of Buddha’s core philosophy then how can Buddhism survive in 
this fight. So we have to re- evaluate the core value of Buddhism in terms Buddha .

In my paper I present some prominent thinkers view on Buddha or his teachings, like 
Ambedkar, Phule, Periyar, and other feminist thinker who argues that Buddhism need some 
reformation but it is the reformation taken by Buddha at that time period when nobody takes 
about women and treat them as males’ property in that time Buddha formulate his concept in 
which he talks about their rights and welfare.” Buddha is for human kind not for someone”.
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Abstract

Dalit literature has played a transformative role in reshaping the social and cultural fabric of 
Indian society by challenging caste-based discrimination and advocating for social justice. Rooted 
in the lived experiences of Dalits, this literature serves as a powerful tool for resistance, identity 
assertion, and consciousness-building. Through autobiographies, poetry, fiction, and essays, Dalit 
writers have exposed the realities of untouchability, oppression, and exclusion while fostering 
awareness and social change. The impact of Dalit literature extends beyond literary discourse, 
influencing education, policymaking, and popular culture. It has led to greater representation 
of Dalit voices in academia, cinema, and politics, thereby questioning dominant narratives and 
promoting inclusivity. Moreover, the rise of Dalit feminism within this literature has highlighted 
the intersectionality of caste and gender oppression, further enriching the discourse on social justice. 
Despite its growing influence, Dalit literature faces challenges such as mainstream marginalization, 
limited translations, and resistance from dominant caste structures. However, with the expansion 
of digital media and global recognition, Dalit literature continues to evolve as a critical force in 
dismantling caste hierarchies and fostering an equitable society. This paper explores the impact of 
Dalit literature on Indian society, analyzing its role in shaping social consciousness, challenging 
systemic discrimination, and contributing to a more inclusive cultural landscape. . Dalit literature 
has emerged as a significant force in shaping the social consciousness of contemporary Indian society. 
It has played a crucial role in redefining narratives around caste, identity, and social justice. By 
challenging traditional hegemonies and foregrounding the lived experiences of marginalized 
communities, Dalit literature has influenced socio-political discourses, academic scholarship, and 
cultural representations. This paper explores the evolution of Dalit literature, its contribution 
to socialization in modern India, and its impact on contemporary socio-political and cultural 
spaces. Through an analysis of major literary works and movements, this paper highlights how 
Dalit literature has contributed to breaking caste-based discrimination, fostering awareness, and 
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shaping inclusive discourses.
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Introduction

Dalit literature is a revolutionary literary movement that emerged as a response to the 
historical oppression and social exclusion of the Dalit community in India. Rooted in the 
Ambedkarite philosophy of social justice and equality, this literature seeks to challenge the caste-
based structures that have defined Indian society for centuries. With the rise of Dalit literary 
voices in the 20th and 21st centuries, there has been a significant impact on the socialization 
process in India. The narratives in Dalit literature provide firsthand accounts of discrimination, 
social injustice, and resistance, thereby fostering awareness and inspiring social change. The 
socialization of Indian society, which historically has been shaped by caste hierarchies, has 
undergone a transformation through the influence of Dalit literature. The assertion of Dalit 
identity and resistance against Brahminical hegemony have led to greater representation and 
discourse around social inclusion. This paper examines the impact of Dalit literature on the 
ongoing process of socialization in India, exploring how literature has contributed to the 
deconstruction of caste-based prejudices and the reformation of socio-political spaces.

Conceptual Framework: Dalit Literature and Socialization :- Defining Dalit 
Literature

Dalit literature is a form of literary expression that articulates the struggles, aspirations, 
and resistance of Dalits against the oppressive caste system. It emerged as a distinct literary 
genre in the 20th century, with pioneers like B.R. Ambedkar, Namdeo Dhasal, Omprakash 
Valmiki, and Sharan Kumar Limbale contributing to its growth. Dalit literature includes 
autobiographies, poetry, fiction, and essays that seek to foreground the marginalized voices 
silenced by mainstream literature. Dalit literature is a literary movement that emerged as a voice 
of resistance against caste-based oppression and social injustice in India. It is a form of literature 
written by Dalits, or about Dalit experiences, highlighting the realities of untouchability, 
discrimination, exploitation, and struggles for dignity and equality. Unlike mainstream 
literature, which often marginalizes Dalit perspectives, Dalit literature centers on the lived 
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experiences of the oppressed, making it an essential part of social and political discourse in 
India. Dalit literature is rooted in the philosophy of Dr. B.R. Ambedkar, who advocated for 
the annihilation of caste and social emancipation of Dalits. It encompasses various genres, 
including autobiographies, poetry, short stories, novels, plays, and essays, often marked by raw 
realism and directness in language and narrative style. The movement gained prominence in 
the 20th century, particularly with the rise of the Dalit Panthers movement in Maharashtra 
during the 1970s, which brought revolutionary changes in Dalit expression and identity 
assertion. A key feature of Dalit literature is its emphasis on assertion rather than victimhood. 
It	does	not	merely	document	suffering	but	also	highlights	resistance,	resilience,	and	the	quest	
for social transformation. Writers like Namdeo Dhasal, Omprakash Valmiki, Bama, Sharan 
Kumar Limbale, and Urmila Pawar have significantly contributed to its growth, making it a 
powerful tool for social awareness and change. Thus, Dalit literature is not just a literary genre; 
it is a social movement that challenges Brahminical hegemony, redefines cultural narratives, 
and asserts the dignity and agency of the Dalit community in India.

Socialization and Caste in India

Socialization is the process by which individuals learn and internalize the norms, values, 
beliefs, and behaviors necessary for participation in society. In India, caste has historically 
played a dominant role in shaping social structures and cultural interactions. The caste system, 
deeply	embedded	in	Hindu	social	order,	has	perpetuated	inequality,	exclusion,	and	systemic	
discrimination, particularly against Dalits. Dalit literature, emerging as a voice of resistance, 
has critically examined and challenged the oppressive socialization processes that reinforce 
caste-based hierarchies. Through autobiographies, fiction, poetry, and essays, Dalit writers 
have shed light on the ways caste influences socialization in Indian society, shaping individual 
and collective identities.

Caste as a Socializing Agent in India

Caste is one of the primary socializing forces in India. It determines an individual's social 
status,	occupation,	relationships,	and	access	to	resources.	From	birth,	individuals	inherit	caste-
based roles, privileges, and restrictions, which influence their interactions with others and their 
place in society.

1.  Socialization Through Family and Community :- In upper-caste families, children are 
socialized to maintain caste purity and superiority, often by discouraging interaction with 
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lower castes. In Dalit families, children experience caste discrimination from an early 
age, shaping their awareness of social exclusion and injustice. Dalit literature, such as 
Omprakash Valmiki’s Joothan, captures the deep-seated caste-based socialization within 
families and villages. Valmiki narrates how, as a child, he was denied education and made 
to do menial labor because of his caste.

2. Socialization Through Religion and Mythology :-	Hindu	 scriptures	 such	 as	 the	
Manusmriti have reinforced caste hierarchies by defining Dalits as "untouchables." Dalit 
literature often critiques the role of religion in perpetuating caste oppression. B.R. 
Ambedkar’s Annihilation of Caste challenges the religious justification of caste and 
advocates for an alternative social order based on equality.

3.  Socialization Through Education :- The Indian education system historically denied 
Dalits access to learning, reinforcing their subordinate status. Even in modern times, 
Dalit students often face discrimination in schools and universities, as reflected in Dalit 
autobiographies such as Sharan Kumar Limbale’s Akkarmashi, which describes his struggle 
for dignity in an educational setting. Dalit literature argues for the need to decolonize 
education and promote a more inclusive curriculum that acknowledges the contributions 
of marginalized communities.

4.  Socialization Through Language and Literature :- Language has been a tool of caste-
based exclusion, with Sanskrit and classical literature being traditionally inaccessible 
to Dalits. Dalit literature has created a counter-narrative by using regional languages, 
colloquial expressions, and firsthand experiences to challenge Brahminical narratives. 
Writers like Namdeo Dhasal and Bama have used language as a tool of rebellion, disrupting 
the elitist literary traditions that exclude Dalit voices.

Dalit Literature as a Tool for Reshaping Socialization

1.  Challenging Traditional Caste Norms :-Dalit literature exposes the injustices of 
caste-based socialization, forcing mainstream society to acknowledge its discriminatory 
practices. By documenting lived experiences, it disrupts the dominant narratives that 
normalize caste discrimination.

2.  Promoting Alternative Socialization Models :- Dalit literature advocates for socialization 
based on equality, dignity, and human rights, rather than caste hierarchy. Ambedkarite 
thought, which influences much of Dalit literature, promotes education, self-respect, and 
social mobility as tools for change.
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3.  Encouraging Political and Social Activism :- Dalit literature has inspired social 
movements, such as the Dalit Panthers, which sought to fight caste oppression through 
political mobilization. It has influenced policies on affirmative action and caste-based 
reservations, leading to greater representation of Dalits in education and employment.

4.  Transforming Cultural and Media Representation :- Dalit literature has influenced 
cinema, theater, and mainstream literature, leading to more diverse and authentic 
representations	of	Dalit	life.	Films	like	Jai	Bhim	and	Article	15	draw	from	Dalit	literary	
themes, bringing caste issues into popular discourse.

Evolution of Dalit Literature and Its Impact on Socialization

1.  Early Expressions of Dalit Consciousness (Pre-Independence Era) :- Dalit literature 
has its roots in social reform movements led by Jyotirao Phule, B.R. Ambedkar, and 
Periyar. These leaders used writings to critique the caste system and advocate for equality. 
Ambedkar’s works, such as Annihilation of Caste, laid the foundation for Dalit literary 
consciousness, emphasizing self-respect and education.

2.  Post-Independence Growth of Dalit Literature (1950s-1980s) :-  The post-independence 
era witnessed the rise of Dalit autobiographies and poetry as powerful mediums of 
expression. The Dalit Panthers movement in the 1970s, inspired by the Black Panther 
movement in the U.S., played a crucial role in shaping Dalit literature. Writers like Namdeo 
Dhasal and Daya Pawar brought revolutionary voices to Marathi Dalit literature, while 
Hindi,	Tamil,	and	Telugu	Dalit	literature	also	gained	prominence.

3.  Contemporary Dalit Literature (1990s-Present) :-  In recent decades, Dalit literature 
has expanded beyond autobiographies to include diverse genres like fiction, drama, and 
digital storytelling. The emergence of Dalit women writers like Bama and Urmila Pawar 
has introduced feminist perspectives, highlighting the intersectionality of caste and 
gender oppression. With the advent of social media, Dalit literature has gained a broader 
audience, influencing mainstream cultural and political debates.

Impact of Dalit Literature on the Socialization of Indian Society

1.  Transformation of Social Consciousness :- Dalit literature has played a crucial role in 
reshaping social attitudes towards caste. By presenting the real-life struggles of Dalits, it 
has led to increased empathy and awareness among non-Dalit communities. It has also 
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led to more discussions on caste discrimination in academic and political spaces.

2.  Influence on Education and Policy-Making :- Many universities in India have introduced 
Dalit literature in their curriculum, fostering critical engagement with caste issues. 
Additionally, literature has influenced policies related to reservation, affirmative action, 
and social justice programs.

3.  Representation in Popular Culture :- Dalit literature has inspired films, theater, and 
television narratives that bring Dalit voices to the mainstream. Movies like Article 15 and 
Jai Bhim have drawn from Dalit literature to depict caste-based discrimination, thereby 
influencing public discourse.

4.  Political and Legal Advocacy :- The themes explored in Dalit literature have been 
instrumental in legal battles against caste-based atrocities. Activists and legal scholars 
often cite Dalit autobiographies and writings in discussions on caste-based violence and 
discrimination.

5.  Emergence of Dalit Feminism :- Dalit literature has highlighted the double oppression 
faced by Dalit women. Writers like Urmila Pawar and Bama have critiqued both caste 
and patriarchy, bringing a new dimension to feminist discourse in India.

Challenges and Future Directions

Dalit literature has played a transformative role in Indian society by bringing marginalized 
voices into mainstream discourse, challenging caste-based discrimination, and fostering 
social awareness. It has contributed significantly to academic, cultural, and political spheres, 
influencing	policy-making	and	representation.	However,	despite	its	impact,	Dalit	literature	faces	
multiple challenges that hinder its widespread acceptance and influence. Additionally, with 
evolving socio-political dynamics, new opportunities and directions are emerging that could 
further strengthen the impact of Dalit literature in India. This section explores the challenges 
that Dalit literature encounters and the future directions it can take to continue shaping an 
inclusive and equitable society.

1.  Marginalization in Mainstream Literature and Publishing :- Dalit literature often 
struggles for visibility in the mainstream publishing industry, which is dominated by 
upper-caste intellectuals. Many prestigious literary awards and platforms still overlook 
Dalit writers, reinforcing exclusion. Publishers often hesitate to promote Dalit literature, 
fearing backlash from dominant caste groups.
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2.  Resistance from Dominant Caste Structures :-  Dalit literature challenges traditional 
power hierarchies, leading to resistance from dominant caste communities. Caste-based 
violence and threats against Dalit writers and activists continue to be a major issue. Books 
and works by Dalit authors are sometimes banned, censored, or dismissed as "propaganda."

3.  Linguistic and Regional Barriers :-  Many influential Dalit literary works are written in 
regional	languages	such	as	Marathi,	Tamil,	and	Hindi,	limiting	their	reach	to	a	national	
and global audience. A lack of high-quality translations restricts the accessibility of Dalit 
literature beyond specific linguistic communities.

4.  Co-option and Tokenism :- There is a growing trend where mainstream literature and 
academia superficially include Dalit voices without making real structural changes. Some 
non-Dalit writers appropriate Dalit narratives without fully understanding their lived 
experiences. While Dalit literature has gained recognition, it is often categorized separately 
rather than integrated into the broader literary canon.

5.  Digital Divide and Limited Access to Resources :-  Many Dalit writers, especially from 
rural backgrounds, face financial struggles and limited access to digital platforms for 
self-publishing or promotion. The digital divide in India prevents many marginalized 
communities from accessing or contributing to Dalit literature online.

6.  Gender Disparities within Dalit Literature :- Dalit women face double marginalization—
first due to caste and second due to gender. Dalit feminist literature, while growing, 
still lacks the same recognition as male-authored Dalit works. The narratives of Dalit 
LGBTQ+ individuals remain largely underrepresented.

7.  Institutional Barriers in Academia and Education :- Although Dalit literature has 
entered academic curricula, its inclusion is often tokenistic or met with resistance from 
dominant caste scholars. Dalit intellectuals face challenges in securing positions in 
universities and research institutions. The study of Dalit literature is sometimes confined 
to “Dalit Studies” instead of being integrated into broader literary and cultural studies.

Future Directions of Dalit Literature in Indian Society

1.  Expanding Global Recognition and Translations :-	More	efforts	should	be	made	to	
translate Dalit literature into English and other international languages to reach a wider 
audience. Collaboration with international scholars, universities, and publishers can help 
globalize Dalit narratives. Comparative studies with other oppressed communities (such 
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as African American literature) can enrich global discourse on caste and race.

2.  Digital Empowerment and Online Platforms :- The use of social media, blogs, and 
digital publishing can amplify Dalit voices without dependence on traditional publishing 
houses.	Dalit	writers	 should	 leverage	podcasts,	YouTube,	and	self-publishing	to	reach	
younger and more diverse audiences. Online archives and repositories should be created 
to preserve and document Dalit literature.

3.  Strengthening Dalit Feminist and Intersectional Literature :- There should be greater 
encouragement for Dalit women, LGBTQ+ individuals, and other marginalized 
subgroups to share their narratives. Intersectionality between caste, gender, sexuality, and 
disability should be explored further in Dalit literature. Platforms such as Dalit feminist 
collectives and independent publishers should be supported to promote diverse voices.

4.  Greater Representation in Popular Culture and Media :- More films, TV shows, and 
documentaries should be inspired by Dalit literature and real-life Dalit experiences. 
Bollywood and regional cinema should actively engage with Dalit narratives beyond 
stereotypical portrayals. Dalit literature should be adapted into graphic novels, theater 
plays, and animations to reach younger generations.

5.  Policy Advocacy and Institutional Inclusion :- Government and private institutions 
should provide financial support, scholarships, and fellowships for emerging Dalit writers. 
Universities should include Dalit literature as a core part of mainstream literature courses 
rather than restricting it to caste studies. Literary festivals, book fairs, and reading clubs 
should ensure greater representation of Dalit writers.

6.  Strengthening Grassroots Literary Movements :- Dalit literature should not remain 
confined to elite literary circles but should empower grassroots writers from villages 
and marginalized areas. Workshops, training programs, and community publishing 
initiatives should be developed to encourage storytelling from rural Dalit communities. 
Collaboration with social activists and NGOs can help bridge the gap between literature 
and real-world caste struggles.

7.  Countering Misinformation and Caste-Based Backlash :- Dalit writers should use 
historical evidence and fact-based narratives to counter misinformation spread by casteist 
forces. Media literacy and awareness campaigns should be conducted to help challenge 
biases against Dalit literature. Legal support should be provided to Dalit writers facing 
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threats, censorship, or violence.

Conclusion

Dalit literature has been a transformative force in Indian society, challenging caste-based 
oppression and advocating for social justice. By centering the lived experiences of Dalits, 
it has reshaped cultural narratives, influenced education, and inspired social movements. 
However,	despite	 its	 significant	contributions,	Dalit	 literature	continues	to	 face	challenges	
such as marginalization in mainstream publishing, resistance from dominant caste structures, 
linguistic	barriers,	and	institutional	neglect.To	strengthen	its	 impact,	efforts	must	focus	on	
expanding translations, leveraging digital platforms, promoting Dalit feminist voices, and 
ensuring greater representation in academia and popular culture. Addressing these challenges 
requires institutional support, grassroots literary movements, and policy advocacy to integrate 
Dalit narratives into the mainstream. As India progresses toward a more inclusive society, Dalit 
literature remains a crucial tool for fostering awareness, resistance, and empowerment. Its 
continued evolution will shape a more just and equitable future, dismantling caste hierarchies 
and promoting true social change. Dalit literature has significantly influenced the socialization 
of Indian society by challenging caste hierarchies, fostering awareness, and promoting social 
justice. It has reshaped academic discourse, inspired cultural representations, and played a 
crucial role in political and legal advocacy. While challenges persist, the continued growth of 
Dalit literature promises a more inclusive and equitable society.
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